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PREFACE 

DE  S.  JEROME 

Sor  JcreâiiC.  * 

E Prophète  Jcrcmie  eft  moins 
poli  dans  Ton  üiie  qu’Kaie» 
Ofée  & quelques  autres  Pro- 
phètes *,  mais  il  eft  le  même 
pour  le  fond  des  choses , ^ puiC- 
qu  il  a été  animé  du  meme  efprit.  La  fim- 
plicité  de  fon  fiile  ne  vient  que  du  lieu  de 
là  naiflancei  car  il  étoit»d’ Anathoth  , qui 
n’eft  encore  aujourd’hui  qu’un  petit  village 
â crois  railles  de  Jerufalem  i il  étoit  Prêtre 
ôc  de  race  facerdocale  ÿ il  fut  fandifté  dès  le 
ventre  de  fa  mete , & comme  appartenant 
déjà  par  avance  à la  loi  nouvelle , il  conlacra 
û virginité àjEsos-CHRisT  ^ j il prophetifa 

* On  ne  fçait  pas  à qui  ce  Pere  adrefle  terte  Préface 
ni  ce  Livre,  la  nouvelle  édition  in  fol.  tom.  i f,  j j'iv 

a Mtr.  daus  fes  expreflions. 
b leitr.  quanr  at*  fens  & à refptit. 
c autr.  8c  comme  appartenant  à l’Evangile  de  Jelîrjw 
■Chtfft , il  honora  fon  Eglift  enlui-cenfacrant  fa  virgmité. 

Tom  Xlil'  ’A.  ij 
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4 P R E F A C E. 

ccaot  encore  enfant , & vit  non-fculeraenc 
en  e(prit , mais  même  de  fes  propres  yeux , 
ja  captivité  de  Babylone.  Comme  les  dix 
Tribus  avoient  déjà  été  emmenées  capti- 
ves , & que  leur  payis  étoit  occupé  par  des 
nations  étrangères  = , Jeremie  fe  contenta  , 
de  prophetifer  dans  les  Tribus  de  Juda  Sc 
de  Benjamin , il  écrivit  encore  fes  Lamen- 
tations fur  la  ruine  dejerufalem  , & les  ran- 
gea fous  quatre  alphabeths  que  j’ai  rendu 
aulîi  félon  la  mefure  & le  nombre  de  leurs 
verser  J’ai  de  plus  rétabli  dans  leur  pre- 
mier ordre  fes  vidons  prophétiques , qui 
chez  les  Grecs  & les  Latins  fe  rrouvoienç 
dans  une  confufion  étrange  je  n’ai  point 
touché  au  livre  de  Baruch  fon  fecretaire  •,  ce 
livre  d’ailleurs  ne  fe  trouve  point  dans  l’he- 
breu  s.  Je  n’atcens  pour  fruit  de  ces  travaux 

d lettr,  avoient  été  emmenées  chez  les  Medes  par  les 
-Allyriens. 

e expi.  idolâtres. 

f expi.  Vtye^  (i-deffUs  ce  a\f  il  a.  dit  dam  fa  Prcytce  fur 
jeh  fur  Ifate  : il  eft  cependant  difficile  de  bien  compren- 
dre ce  que  ce  Pere  a bien  voulu  dire  p.ar  ces  paroles  j menjnrâ 
metri  Ù"  nerftbus  , en  une  mefure  teg'ée  6r  en  vers.  Quel-» 
ques-uns  croient  qu’il  n’avoulu  dire  autre  chofe  finon  qu’il 
avoir  affèélé  dans  fa  traduéUond’y  conferver  le  même  oedr^ 
des  lettres  alphabétiques , & le  meme  nombre  des  verfets 
qu’il  avoir  trouvé  dans  le  texte  Hebreu.  ' ' 

g ext>l.  du  tems  de  faint  Jerome  : car  on  ne  peut  poinf 
douter  que  le  Livre  de  Baruch  n'ait  été  écrit  en  Hebreu  , ce 
qui  patoît  évidemment  p.ir  les  HebraiTmes  frequens  qui  s’y 
jencontrent , outre  que  pluGeuts  des  anciens  Pères  ont  pré- 
tendu qu’il  étoit  compris  dans  le  canon  des  Juifs  fous  le  nonj 
de  Jeremie.  Voyc\  .Augujl.  lib.  i 8.  de  ci-vif ate  Dei  , cap.  33, 
p.  317.  tom.-j.  8c  c’cll  par  cette  raifon  qu’il  cil  fouvent  cité 
fous  ce  nom  par  faint  Cleraent  d’Alexandrie  , lib,  1 . padag, 
cap.  i,  ÇT"  lib,  i,  cap.  3.  pat  faint  Cypticn , Ub,  1,  da  tf'mçig. 
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PREFACE.  < 
<Jue  des  reproches  qu’il  me  faut  fans  cefle 
rcpoulTcr  \ mais  je  m’y  expofe  volontiers  , 
n’ayant  rien  entrepris  que  par  votre  ordre*^, 
& peutêtre  eulTé-jc  mieux  fait  d’arrêter  pair 
mon  filence  la  fureur  de  mes  ennemis , que 
de  les  irriter  par  de  nouveaux  écrits 


d Quirin , parplufîeurs  autres,  ïc  par  le  Concile  de  Laod> 
cce. 

h ex  fl.  On  ne  fçait  point  Je  qui  faint  Jet  ômc  veut  par- 
ler ici,  ni  â qui  il  adreilc  cette  Préf'a'e'Sc  ce  Livre.  Quel- 
ques uns  cependant  croient  que  c’eft  â Paule  & à Euftochie, 
ce  qu’ils  conjeôuicnt  de  fa  Préface  fur  Ifaïc.  ci-dcjjusi 

• i II  y a une  autre  Préface- de  ce  Perc  fur  ce  Ptopketc , 
*f>m.  I . y 17.  de  Im  nouvelle  édition  in  fol. 


Æiiji 
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JEREMIE. 

L E fécond  des  quatre  grands  Prophètes 
efl  J B R E M I B , <//r  lut-mème  qu  il  efl 

fils  d’Helcias , originaire  d’une  famille  Sor 
cerdotale  > qui  dememoit  en  la  ville  d'Ana^ 
thoth  en  la  tribu  de  Renjamin  i*v.  i;*. 
^jie  Dieu  le  fanllifia  dans  le  fetn  de  fa  merey 
& qu  il  le  deftina  des-lors  à aller  prêcher  fa 
loi  aux  Jtttfs  & aux  Gentils  ^ ibid.  v.  j..  ÔC 
Eccli.  \6.  V.  9,.  ,^jt  il  commenta  à’ en  pxer-i 
cer  la  fonHion  dans  un  âge  très-jeune  , 
après  s^êite  diverfès  fois  excufé  fur  fa  trop, 
grande  jeune ffe  , ibid.  chap.  i:.  s.  6»  7.  & 
enfin  il  obéit  lorfque  Dieu  lui  ayant  ou- 
vert U bouche  > il  lui  promit  de  lui  infjârèr 
lés  ventes  quil  devait  annoncer  au  peuple  y. 
V.  9.  & 10.  ibid.  Saint  Jtrbme  croit  qu  il 
commença  fa  mifion  a Page  d’environ  quinz,e 
ans  , ainfî  il  exerça  ce  minijlere  pendait 
quarante-cinq  ans depuis  la  treixàéme 
née  du  régné  de  Jofiaf  fufques  a la  cinquième», 
après  la  ruine  dé  la  ville  » & du  temple  de 
féru  'alem  , fous  cinq  Rois  confecutifs  , c’ejl^ 
à-dire , depuis  l’an  du  monde  J375  • jufques 
en  Pan  3410.  Ce  qu'il  n'a  pu  executer  fins 
s''expofer  à de  terribles  perfecufions , Ecclik 
49.  V.  9.  car  il  dit  lui-même  qu'il  fut  perfe- 
cau:é  par  les  Rjjis  » par  les  faux-propheus  yfX' 
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par  [es  hahitans  meme  de  fat  propre  vitte  y qui 
formèrent  dherfes  fois  le  dejfein  de  rajfom-^ 
mer  a coups  de  bâton  ,&  de  Cempoifoimer  i 
en  effet , il  fut  diverfes  fois  battu  , prifon- 
nier , & prêt  de  perdre  la  vie  , voyez  chap^ 
11.  V.  i6.  & Teq.  oc  chap.  lo.  i6. 19.  50# 
& 37.  Enfin  il  fut  emmené  captif  en  Egjrpte 
par  les  Ifrrulites  même  ,&  la  tradition  an-^ 
tienne  ajoute  qu'il  fut  lapidé  à Taphnis,  & 
enterré  dans  le  lieu  où  Pharaon  avoit  demeu-^ 
ré»  vide  Tertul.  lib.  Scorpi.  Saint  Epiphane 
& V Auteur  de  la  vie  & de  la  mort  des  Pro- 
phètes , & quelques  Peres  rfffurent  qu’il  a 
gardé  toute  fa  vie  la  virginité  » ce  qu’ils  ap- 
puient par  cet  endroit  du  chap.  16.  v.  i.  où 
le  Seigneur  lui  dit  : P'bus  ne  prendrez,  point 
de  femmes  , & vous  n’aurez,  point  de  fils  & 
de  filles  » voyez  faim  Ignace  Epift.  ad  Phi*' 
lad.  & (aine  Jerome.  Après  fa  mort  il  ap- 
paru^  tout  éclatant  de  gloire  & de  majeflé 
à Judas  Afachabée  y a qui  le  faint  Pontife 
Onias  dit , en  lui  montrant  le  Prophète  , c’ejh 
Pami  véritable  de  fit  freres  & du  peuple  dlf- 
rael»  c’èjl-lâ  jeremie  le  Prophète  de  Dieu, 
qui  prie  beaucoup  pour  et  peuple  » & pour 
toute  la  ville f ointe.  Tu  Mach.  15.  v.  13.  , 
Il  parett  que  le  Prophète  Jeremie. a écrit 
ou  fait  écrire  lui  - même  fis  Prophéties , &' 
il  nous  apprend,  chap.  que  Joachim  Roi 
de  Juda  ayant  brûlé  le  premier  recueil  qu’il 
en  avoit  fait , il  en  fit  un  fécond  beaucoup' 
plus  ample  xquil  fit  écrire  par  Baruclr  fm^ 

A-iüj, 
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difiipli  , mais  d m fiite  encore  plus  vif  &' 
plus  fort  i & À ce  recueil  il  a encore  joint 
à autres  Prophéties  contre  Bahylone  , dont^ 
il  prédi/oit  la  ruine , & H les  envoya  a Sa- 
ra', as  fils  de  Nerias , chap.  50.  51..  Pn  ' 

effet  3 fes  Prophéties  finijfent  au  verfet  der-^ 
nier  du  chapitre  ce  qui  a fait  croire  que  le 
chapitre  étoit  d'un  autre  Auteur , peut- 
être  de  Baruch  fon  difc  'tple , ou  plutôt  d'Ef- 
dras  3 ét  de  l'Auteur  du  quatrième  Livre 
des  Rois  y- àaut ont  que  c’ejl  un  extrait  mot 
pour  mot  des  dix-huit  derniers  ver  Pets  du  cha-^ 
pitre  14.  & des  verfets  i.  & fuivans  y dw 
cJjap.  27.  de  ce  Livre.  Dans  ces  différentes 
prophéties  Jeremie  reprend  avec  vehemence 
tes  defordres  du  peuple  Juif,  ceux  des  Prin- 
ces des  Prêtres  y,  & des  faux  Prophètes  -,  U' 
ces  derniers,  il  leur  reproche  leur foibleffe 
leur  l achète  y.  leur  avarice  ,■  aux  premiers  leurs 
infidélités  , leurs  idolâtries , leur  indocili- 
té , ét  il  affure  que  tous  ont  prêvariqué  y 
qu  il  n'y  a plus  de  jufles  , qu'ils  ne  veulent 
plus  entendre  les  remontrances  des  Prophètes }■ 

(y  fous  diverfes  Paraboles  très-vives  il  les  in- 
fîruit , leur  repréfente  les  chàtimens  dont  Dieu 
s'efi  fervi  pour  punir  leurs  peresy  lors  même 
quils  vivotent  fous  la  proteBion  de  ALoift. 

& de  Samuel.  Il  les  pique  de  jaloufie  par 
les  exemples  des  Recabttes , & par  les  benef 
dictions  que  Dieu  répand  fur  eux  } afin  de, 
les  porter  a faire  penitence  , il  leur  déclaré 
qu  il  gémit  jour  & nuit  fur  leurs,  defordres 


y 
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qu'il  ofre  continuellement  fc s prières 
Dieu  , afin  qu'il  leur  pardonne  j tantôt  il 
les  menace  de  la  pefte , de  la  famine , de  la. 
guerre , de  la  ruine  de  leur  payis , dr  d'une 
captivité  de  foixante  > dix  années.  Il  prédit 
nommément  la  captivité  de  Sedecias , la  mort^ 
de  Joachim , & celle  de  Jechonias  fon  fils  ; 
enfuite  il  confole  les  Jufies  , & ceux  qui  fe 
convertiront  par  l'efperance  que  cette  ruine 
ne  fera  pas  unherfelle  î que  Dieu  les  déli- 
vrera de  tous  ces  maux  j qu'il  fera  une  nou- 
velle alliance  avec  eux , qui  durera  éternelle^ 
ment  ÿ ceft  de  celle  de  Jésus- C hr i s t 
dont  il  veut  parler  enfin  Dieu  fe  v^«- 
géra  de  fes  ennemis  & de  ceux  de  fon  peu-'  Je- 
ple  ; que  l'Egypte  fera  defolée  r que  les 
bites  y les  Ammonites  y les  Idtméens  , drf.  Evang.. 
feront  détruits  par  les  Babyloniens é"  que 
les  Babyloniens  a leur  tour  feront  défaits 
par  les  puiffances  du  Nord.- Ç'eft  ainft  qu'il 
confola  par  fes  écrits  fes  freres  qui  étoient 
en  captivité  ; car  apres  que  la  ville  eut  été, 
brûlée  ^.  il  aima  mieux  , quoiqtùil  fût  chez^ 
les  Chaldéens  dans  une  efiime  & une  vene-^, 
ration  particulière  retourner  avec  les  p'.us^  ' 
pauvres  en  fa  patrie  ruinée.. 

Saint  Jerome  dit , qu'autant  que  ce  Pro- 
phète paraît  aifé  & ftmple  dans  fes  paroles  y, 
autant  ejl-il  profond  par  la  majejîé  des  fens. 
quelles  renferment.,  ^itelques  modernes  ont\ 

P étendu  que  Jermie  étant  né  &,  élevé  y, 

pmr  ainf  dirç.  f.  dm  m yilUge,  ily  avoits 

A-y. 
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contrôle  de  rmpolitejfè  *,  qu^din^  on  ne  dCe*- 
voit  pas  s'étonner  que  [es  exprejfions  fujfent 
bajjes  & rujüques  ; mais  il  n'efi  pas  vrai^ 
femblable  que  ce  Prophète  né  d'une  race  Sa^ 
cerdotale  ) &.  par-confequent  d'une  famille 
Ulujhe  , & dans  une  ville  Sacerdotale , d 
trois  milles  tout  au  plus  de  Jerufalemi  C'efi-^ 
à -dire  à une  lieue  ou  environ  , ny  ait  pas 
reçu  une  éducation  proportionnée  a la  di- 
gnité de  fon  minijlere.  ^ue  fi  Baruch , fon 
difciple  & homme  dé  qualité  , lui  a prêté' 
fa  plume  comme  quelques-uns  l'ont  cru,, 
toute  la  fuppofition  de  la  rufticité  de- ce  Pro^ 
phete  s'évanouit  , & n'efi  pas  foutenahle». 
Ceux  qui  s'appliqueront  d le  lire  dais  les 
fources  ne  trouveront  point  quîfdie  ait  fur 
lui  tous  les  avantages  qu'on  veut  bien  fup— 
pofer  les  expre fions  en  font  aujfi  vives , /«• 
comparaifons  aufi  naturelles  & aujft  jufies,. 
les  fens  aujfi  fublimes  *,  & même  peut 
ajouter  , que  dans  le  dernier  on  trouve  plus 
de  force  & un  air  plus  pathétique.  A t égard: 
de  ce  qu  on  lui  reproche  en  particulier  t comme 
des  fufp'atfions  de  féns  iidès  phrafes  trop  en-- 
trecoupées , des  exprejfions  louches  & fufpen- 
dues  y de  mettre  fouvent  le  fingulier  pour  te- 
plurier  y.  dés  tems  pour  d'autres  ydu  dérange- 
ment dans  le  difcoursy  peu  ét Ordre  dans  la 
narration  )<e  font  des  vices  communs  d tous 
les  autres  y & du  flile  ordinaire  de  ces  an-- 
üenS'i  & peut  être  qu'ils  ne  fe  trouvent  tels 
k notre,  é^d ,,  que  parcequt  nous  tarons. 


êfic'ore  aujourd'hui  les  proprtétêi  é’  les  dé-* 
licatejfesde  leur  langue.  A l'égard  du  déran- 
gement , il  ejl  évident  que  la  plupart  des- 
mêmes  Prophètes  n'ont  pas  toujours,  fuivi 
dans  leurs  recueils  t ordre  des  tems  cet  or- 
dre même  a paru  très-arbitraire  y puifque  les 
Septante  dans  V arrangement  de  leurs  chapi- 
tres en  ont  fuivi  un  autre  que  celui  de  PHe- 
ÿreu , fans  que  l’on  puijfe  en  deviner  la  rai- 
fon. 

Le  Rabin  Jflbfus  Kimchi , P'rocopius  Ga- 
faus  y & d’autres  , avec  Sixte  de  S ienne  y 
foutiennent  que  Jeremie  a écrit  le  UI.  & le’ 
ty.  Livre  des  Rois,  & c'èft  peut  être  la  rai-^ 
fin  pour  laquelle  il  a affeélé  de  ny  prefque’ 
■point  parler  de  foi  y & de  diyerfes  chofes' 
aufquelles  il  a eu  une  part  conjiderable  fous' 
les  Rois  Joachim  & Sedecias.’  Abulenfis 
éijsmte  , qu’il  a aujfi  compofé  les  deux  pre- 
miers } quelques-uns  le  regardent  encore’ 
comme  l’Auteur  des  Pfeaumes  6^.  & 

Voyez  ce  que  l’on  a dit  dans  les  notes^ 
far  les  deux  derniers  Livres  des  Rois, 
far  le  titre  de  ces  deux  Pfeaumes.- 
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Jjj'ùrdH  Chronologique  des  Prophéties  de  Je- 
remie  , félon  lequel  oh  peut , autant  quoh 
l’a  pu  conjellurer,  lire,  de  fuite  les  dijferen s- 
Chapitres  qui  jes  compofent»  . 


li  faut 

lire  de  fuite  les  vingt  premiers 

Cliapi- 

très, 

' l’j 

an  3 373 

Enfuite 

le  zi.  le  zy,. 

3 3 94. 

Le  1.6. 

le  zy. 

339Î 

Le  15. 

46.  47.  48.  & 43;. 

3397 

Le  3 y. 

& le  3 6. 

3398 

Le  14. 

le  Z9. 

3405 

Le  30- 

le  3-ii 

3^oé 

Le  18. 

3408» 

Le  yo. 

le  yi. 

3409 

Le  3 3- 

le  34-  lé  37?  lé  39- 

3414 

Le  il. 

le  3 Z.  le  38. 

3415 

le  40* 

3416  . 

Le  41. 

4i*  43-  44.  & 4Jf 

34i7‘. 

Le  51- 

3442- 

jJ ordre  que- les  Septante  ont  fùivi 

pour  là' 

• - conciliation  de'^ leurs  Chapitres  avec  ceux-  ' 

de  la  Fitlgate. 

Les  vingt-cinq  premiers  Chapitres  dés  Septante. 

font 

les  memes  , & dans  le  meme  ordre  que 

les  ^ 

'ingt-cinqprejuiers-.de  la  Vulgate. 

Mais  It 

: Z.6.  des  Sept,  eft  le  4jS.  félon  laVulgate#; 

Le  17. 

elt  le  yo. 

Le  i8. 

eftle  y I. 

. Le  19. 

partie  du  47.  & du,4j. 

Le  30. 

pVtie,-du  49. 

Le  3 1. 

partie  du  48. 

Le  32-r 

partie  du  zy. 

Le  3 3. 

eli;  le  z6. 

Le  3+* 

eft  le  zy. 

1 

• ainfi  des  autres,  à l’exccprion  dft  yi.  qui  fc. 

tfAu.yc.  le  xuciiie.  d?ktts  ces  deux,  vcrfioiis,, 

> 
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JEREMIE. 


CHAPITRE  PREMIER. 
§;  1'.  Vocation  de  Jtremie-. 


ï .'Xy  E R a A ]e- 
remi&  filti 
Helcis,  de 
faterdatibus , qui  fue- 
rum  in  Anathoth , in 
terra  Benjamin. 

X.  §^od  facium  eft 
verbum  Domini.  ad 
eum  in  diebus  Jofia 
fila  Amon  regis  J uda. 
in  teriiodecimo  anno 
regni  ejus. 

j.  Et  facltim  ejl  in 
diebus  Joaktm  filii 
Jofia  regis  Juda  uf- 
que  ad  confummatio- 


I.  Ï^R  O PHFTI  E " dè; 

Jeremie  " fils  de* 

Helcias  , l’un  deS' 

Prêtres  qui  demeuroicnc 
à Anathoth  " , dans  la' 
terre  de  Benjamin^ 

1.  Le  Seigneur  lui  a-  L’dn  dàj 
drefla  fa- parole  au  tems  monde 
de  Jofias  fils  d’Amon  roi‘5  57î*  ^ 
de  Juda  , la  treiziéme  an^  j_c. 
née  de  fon  règne. 

3;  Il  lui  parla  encore: 
au  tems  dè  Joakim  fils 
de  Jofias  roi  de  Juda , juG-’ 
qu’à  la  fin  de  l’onziéme* 


•jr.  t.lettr.  les  paroles. 

Ibid.  expi.  Jeremie  en  Hébreu  (îgnifie  excelfus  Dotninl. . 
Orand  devant  le  Seigneur  ; il  le  fut  en  effet  par  là  maniéré- 
fi  élevée  dont  il  s’acquitta  pendant  45.  ans  des  Ibnaionr 
toutes  divines  où  il  fc  vit  engagé. 

Ibid.  expi.  ville  de  h ttibu  de  Benjamin  , attribuée  aux< 
Prêtres.  JofUe'.ii,  18.  Jeremie  étoit  Prêtre  ordinaicc.  Lee 

^aoirPrêtic  demcuioitdans.jetulalexo.  Minoth,. 


s 
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^4-  r E H É W I'  E^.- 

,dnnéé  dfc  Scdecias  fils  de  mm  unietim' 

•Jofias  roi  de  Juda  ,Juf-  Sedecia.  fiiii  j'ofi*  re- 
«jn’au  tems  de  la  tranlmi-  gis  jUda  , ufque  ad~ 
gration  de  Jerufalem  " , tr/mfmigrationem  fe^ 
au  cinquième  mois.  rufalem  . i»  mcnfr 

quinto. 

'•  4.  Le  Seigneur  m'a-^  4«  Et  faShm  efl^ 

- drella  donc  fa  parole , & verbum  T>omini  ad' 
irl  me  dit  ; me , dicens 

J.  Je  vous’  ai  connu  5.  triufquàm  te' 
avant  que  je  vous  eufle  fermarem  in  utero . 
formé  dans  les  entrailles  novi  te , & antequàin' 
de  votre  tnere  " : je  vous  exires  de  vulva  , fan-- 
ai  fanftifié''^  avant  que  âificavi  te  , ^ pro- 
Vous  fuflîcx  forti  de  ton  phetam  in  gentibuu 
ffcin  ,&  je  vous  ai  établi  dedi- te.  ^ 

Prophète  parmi  les-  na* 
tioHs 

6.  Je  lui  dis  : AÜ  , ahV'  E#  dises  .*  A ,a  t' 
ah  , Seigneur  , mon  Dieu:  a , Domine  Veus 
Vous  voyez  q^ie  je  ne  fç^ii  ecce  uefcio  loqur,  qum* 

ir.  expi.  jufqu'au  temJ  qu«  lés  habixans  de  Jerufa'’ 
iêm  furent  tranfportés  en  Babylàne.  Il  omet  Joachas  & 
Joachiü  , à caufe  que  leur  régné  ayant  été  fort  court , eft: 
cenfé  renfermé  dans  celui  des  ttois'autres  Rois  qu’il  nornme.  ' 
Jeremic  prophetiza  encore  en  Egypte  après  la  tranfmigra' 
lion  de  Babylone  : mais  il  femble  que  ces  prophéties  juf-* 
qu’à  la  fin  du  jj.  chap^  ayent  été  lamaflées  avant  ce  tems- 
la , & que  le  titre  qu’on  y avoit  mis  ne  fut  pas  changé  , 
quoiqu’on  y ait  ajnuté  d’autres  prophéties. 

f.  expi.  Dieu  , félon  S.  Jerome  , connoiflbit  Jeremie-’ 
avant  qu’il  fût , par  cette  préfcicnce  infinie , à laquelle  ce  qui  • 

'*•  n’eft  pas  encore  , eft  préfent'de  toute  éternité , comme  s’il' 
étoit  déjà.  11  le  connoiffoic , félon  plufieiirs  Interprètes , d’u^ 
de  connoillànce  d’amour  & de  Choix , par  lequel  il  le  de- 
flinoii  aux  grands  deffeins  pqur  kfquels  il  Ic  Templit  de  la-^ 
force  de  Ton  efprit. 

Ibid  autr.  confacré.  ■ 

Ibid.  expi.  pour  en  faire  la  fonéUon , non-feulement , dits 

Jerome , à l’égard  de  Jerufalem  , nuÛS  COCOIC  à l’isutdi 

dr.£luûemt.aaùous  cilconyoiâaMr  ' ■ " , 
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fuer  ego'fum-  point  parler  ^ , parcc- 

quc  je-  ne  fuis  qu’un  en* 
fant 

7.  Et  dixit  Demi-  7.  Le  Seigneur  médit 
nus  ad  me  : Nolidi'-'  Ne  dites  point  : Je  fuis-. 
ctre  : Puerjum  hqu»^  un  enfant  ; car  vous  irea 
niamad  omnia  -,  qua  par- tout  où  je  vous  en-^ 
mittam  te  , ibis  ;•  ô»  voyerai , & vous  poirtc- 
tmiverfa  quacumque  rez  toutes  les  paroles  que.; 
nandavero  tibi  , h~  je  vous  commanderai  de: 
queris.  dire. 

i.Netimeas  à fa-  8.  Ne- craignez  point' 

eie  eorum  : quia  te-  deparoître  devant  ceux 
cum  ego  fum  , ut,  qui  je  vous  envoyerai  " ;; 
eruam  te  , dicit  Ho-  pareeque  je  fuis  avec  vous. 
minus.  pour  vous  délivrer'^  , dit 

le  Seigneur. 

^ Eif  mijttjybmh-  Alors  le  Seigneur^' 
nus  manum  fuam  , étendit  fa'main  , toucha^ 
én  tetigit  os  meum  : ma  boucHe  me  dit  r 
^ dtxit  Dominus  ad  Je  mets  préfenrement  mes>  . 
me  ; Ecce  dedi  verba  paroleS' dans  votre  bou<- 
tnea  in  ore  tue  r che  : 

10.  ecce  confiitui  té'  v Je  vous  établis  ^ ’ 
hodie  fupef' gentes  , aujourd’hui  fur  les  na* 

fuper  régna- , ut  evel-  tiens  & fur  les  royaumes,  infr.  i*?.' 
las  , éi>  dejiruaf^  pour  arracher  & pour  dé-  7* 
dijperdas-,  é'  dijftpes , traire, pour  perdre  & pour 

ir.  6.  expi.  Chald,  prophetifcr. 

Jbid.  expi.  Jercmie  commença  à propbetlzcr  environ  !•< 

^inze  ans.  Hitrart. 

ir.  8.  Itttr  devant  euxi 

Ibid.e  vp/.  Cette  promeiTe  que  Dieu  fait  au  Prophète  dé-' 
lé  délivrer , ne  coniîftoic  pas  à empêcher  qu'il  ne  fijt  per-  • 
fecucé  & affligé  , puifqu’iteur  tant -à  fouffrir  5 mais  à Ic^' 
remplir  dé  force  pour  empêcher  qu’il  ne  fuccombât  fouS'> 
îe  poids  de  tant  de  maux. 

•jr.  9.  expi.  un  Ange  envoyé  du  Seigneur  fous  une  foen»- 
bumaine.  V^e\  Ifaie  6.  7,  • 

ir..  I CW  Itttr,  ai  établi» 
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J E R E M-  r E. 

diflipcr , pour  édifier  St  &dijicei  , ^ fUn» 
pour  planter  tes. 

1.  FrédiSlton  de  la  ruine  de  Jerufalem  ^ de 
la  Judée. 

Et  faéîum  eji 


II.  Le  Seigneur  me 
parla  encore , & me  dit  : 
Que  voyez- vous  , Jere- 
mie  ? Je  lui  répondis  : 
je  voi  une  verge  qui 
veille  ". 

11.  Le  Seigneur  ajou- 
ta : Ce  que  vous  voyez 
eft  vrai  ; car  je  veille- 
rai auffi  pour  accomplir 
ma  parole. 

1 3 . Le  Seigneur  me  par- 
la une  fécondé  fois,  & me 
dit  : Que  voyez -vous  î 
Je  lui  répondis  : Je  voi 
une  chaediere  bouillante'^ 
qui  vient  du  côté  de  l’a- 
quilon. 

14.  Le  Seigneur  me  ré- 
pondit : Les  maux  vien- 
dront fondre  du  côté  de 
l’aquilon  fur  tous  les  ha- 
bitans  de  la  terre 


II. 

verbum  Domini  ad 
me , dicens  : §luid  tst 
vides  , Jtremia  ? Et 
dixi  : Virgam  vigi^ 
lantem  ego  video. 

it.  Et  dixit  Do~ 
minus  ad  me  : Benè 
vidtjli  : quia  vigila-' 
bo  ego  fuper  verbo  me> 
ut  f ad am  illud. 

I 3-  Et  facium  eft. 
verbum  Domini  fe~ 
cundb  ad  me , dicens  : 
§iuid  tu  vides  ? Et- 
dixi  : Ollam  fuccen- 
fam  ego  video  , ô'fa-- 
ciem  ejus  a fade  /*— 
qiiilonis. 

14.  Et  dixit  Do- 
minus  ad  me  ;,Ab^ 
aquilone  pandetur 
malum  fuper  omnes. 
babitatores  terre. 


ir.  I O.  expi.  C’e(l-à-  dire , qa’il  étoit  itabli  pour  prédire  -de  • 
Id  parc  de  Dieu  , la  ruine  des  nations  Sc  la  dcilcuûion  des 
royaumes  : & déclarer  prophétiquement , que  d'autres  peu. 
pies  & d'autres  royaumes  fecoieijt  élevés  fut  les  ruines  dé 
ces  premiers. 

II.  cxpl.  là  juftice  de  Dieu  qui  fe  difpofe  à punir.' 
Uebr.  une  branche  d’amandier.  £.v/d.  comme  l'amandier  fit 
Hâre  de  produire  fa  fleur  : ainli  je  me  hâterai  d'accomplir, 
ma  p.uolc.  l'.u.ib. 

ÿ.  1 3.  .te^r.un  vafe  tout  en  feu. 

ir.  14.  expi.  Cette  "vergt  qui  parut  à Jercmie  être  prêta 
àXiapper les  JiiÜs , valè  tout  de  feu,. ou 
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*‘I'"  Car  je  m’en  vais. 

nnvocabo  omnes  co-  appejler  tous  les  peuples; 
pMtiones  regnorum  des  Rois  de  l’aquilon  ,, 
aquilonis  , ait  Domi-  dit  le  Seigneur  , & ils 
7»*s  : (j»  venient  & viendront  chacun  établir 
fanent  unufquifquefo-  leur  trône  à J’entrée  des. 
lium  fuum  in  intreittt  portes  de  Jcrufalem  , tout 
fartarum  ferufalem , autour  de  fes  murailles 
fuper  omnes.  muras  & dans  toutes  les  villes 
efus  in  circuit  u , ^ de  Juda. 
fuper  univerfas  urbes 
Juda. 


i<6.  Et  loqttar  judi- 
cia  mea  cum  eis  , ftt- 
per  omnem  malitiam 
etrum  , qui.  dereli- 
querunt  me  , ^ liba- 
verunt  diis  alienis  , 
^ adoraverunt  opus 
manuum  fuarum. 

17.  Tuergo  accin- 
gjp  lumboy  tuas  , 
ftt^ge . é*  loquere  ad 
eos  omnia  qu&  ego 
pmcipio  tibi.  Ne  for- 
mides  à fade  eortim  : 
nec  enim  timere  te  fa- 


ré,  Et  je  leur  ferai  con- 
noître  cprcls  font  mes  ju- 
gemens  " contre  toute  la; 
malice  de  ceux  qui  m'ont 
abandonné  , qui  ont  fa- 
crifiéaux  dieux  étrangers, 
& qui  ont  adoré  les  ou- 
vrages de  leurs  mains. 

17.  Vous  donc  , cei- 
gnez- vos  reins  " , allez  * 
promptement  " & dites- 
leur  tout  ce  que  je  vous, 
commande.  N’appréhenr 
dtz  point  de  paroître  de- 
vant eux.j  pareeque  je  fc.- 


diere  bouillante , marquoient  Nabuchodonofor  , tout  en- 
flammé de  fureur  , qui  devoir  être  un  fléau  entre  les  mains, 
du  Seigneur , pour  punir  les  prévarications  de  Ton  peuple, 
ÿ.  I ç.  lettr.  des  royaumes. 
ir..  itf.  i.  e.  la  juftice  de  mes  jugemens. 

'i'.  17.  fjfp/.  Lcs  longues  robes  , donc  fe  fetvoient  les. 
orienuu.'c , les  obligeoîent  de  ceindre  leurs  reins  , c’eft-à--, 
dire  , de  fc  fervir  d’une  ceinture  pour  retrouilcr  leurs  robes 
quand  ils  étoient  obligés  de  m.atcher.,  pour  n’en  être  point- 
e.mbarraflcs,  Ainfl  ce  comrtundement  que  Dieu  faifoit  aui 
Prophète  de  ceindre  fes  reins  , lui  marquoit  qu’il  dévoie  ft 
préparer  d'executer  promptement  fes  ordres, 

, Ibid,  kttt.  furge , j>to,  <r^e..tiçbiatf, 
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»8'  JEREMIE.  i 

rai  que  vous  n’en  aurea  dam  vuhnm  eontin.- 
aucune  crakite^^ 

1 8 . Car  je  vous  1 8-;  Ego  quippe  dt- 

blis  " aujourd’hui  comme  di  te  hedie  in  civita^ 
une  ville  forte , une  co-  tem  munitam  , 
lomne  de  fer  & un  mur  in  columnam  ferream» 
d^airain  fur  toute  la  ter-  inmurum  £reum<i. 
rc  , à l'égard  des  Rois  fnper  omnem  terram  , 
de  Juda  , de  (es  Princes,  re gibus  fuda  t princi- 
devfes  Prêtres  , & de  fon  pibus  ejus  , ^ facer- 
pcuple.  dotibus  , ^ populo 

terrsu 

tp.  Ils  combattront  coD^  19.  Et  belPabunt 
tre  vous  " & ils  n’auront  adverfum_  te  , é^nom 
point  l’avantage  fur  vousy.  pravalebunt  : qui» 

pareeque  je  fuis  avec  vous  ego  tecum  fum  , niP 
pour  vous  délivrer  de  tous  Dominus  , utliberem- 
leurs  efforts  J dit  le.Sei-  te, 
gneur. 

•p,  iy.  /««r.  que  vous  nteraindrez  point.lcur  vifage.. 
t8.  lettr.  ai  établi. 

ir.  1 9.  expi.  ils  vous  feront  beaucoup  de  maux  , & il4- 
vous  tendrourdes  piégés,  yid.  fup.  v.  8. 


CHAPITRE  IL 
!..  Biens  que  Dieu  a fait  » fon  peuple- 


I:.  T E Seigneur  me  par- 
l^la  «»  jour  , & me 
dit  : • 

Allez,  & criez  aux 
oreilles  de  Jerufalem  j di- 
tes-lui  : Voici  ce  quedit 
Je  Seigneur  : Je  me  fuis 
fouvenu  de  vous  , ayant 
compalfiou  de  votfc  jyu.* 


I.  TOT  faélum  ejt 
JL/  verburnDomi* 
ni  ad  me  , dicens  : 
l..  Vade  , cÿ  cUm» 
in  auribus  Jerufalem!, 
dicens  : Hoc  dicit  Do- 
minus  : Rgeordatus 

fum  tui  , miferant 
adolefcentiam 


\ 
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CHAPITRE  n.  xf. 

^ cattutt^tn  dtjpon-  ncfTe  ” :Jtme  fuis  fouve- 
fationis  tut. . quando  nu  de  l'ftinour  que  j'euft 
fecuta  esme  in  defer-  poürvous,  lorfqùc  jevous^ 
to , in  terr»  qut  non  pris  pour  mon  époufe 
feminttur..  quaua  vous  me  luivîte». 

dans  le  defert , dans  unft 
terre  qui  n’étoic  point 
fcméc. 

J:.  Stn^hit  Jfrael  }.  Ifrael  a été  confa^ 
"Domino  . frimitit  cré- au  Seigneur  , il eftle& 
frugum  ejus  omnes  , prémices  de  fes  fruits  " : 
qui  dévorant  tum  de-  tous  ceux  qui  le  dévorent. 
Unquunt  : malave-  font  un  crime les  maux. 
nient  fuper  tas  , dicit  viendront  fondre  fur  eux^. 
Dominus.  dit  le  Seigneur. 

4.  Audite  verbum  4.  Ecoutez  la  parole  du, 
Domini  , domus  Ja-  Seigneur , maifon  de  Ja- 
cob , omnes  cogna-  cob  , & toutes  les  famil- 
tiorus  domûs  ifrael.  les  de  la  maifon  d’ifrael. 

$.  !..  Ingratitude  des  Juifs..  Crimes  des  Bajleurs. 

5 . Htc  dicit  Domi-  j.  Voici  ce  que  dit  le  MUh. 
nus  : §luid  invene-  Seigneur  : Quelle  injufti- î* 
ment  patres  vffiri  in  ce  vos  peres  avoient-ik 
nse  iniquitatis  , quia  trouvée  en  moi  lorlqu’ils 
elongaverunt  à me  , fe  font  éloignés  de  moi , 

* ir.  i.  exbl:  Le  Seigneur  voulant  reprocher  à Ifrael  l’in- 
.gratitude  de  fa  conduite,  lui  repréfente  d’ab  Jtd  cette  botité 
avec  laquelle  il  s'étoit  fouveiiu  de  lai  dans  le  tems  de  fa: 

I'cuudic  , c’eli  à-dire  , de  fes  premiers  commenccmens  , 
urfuu'il  ic  lailfa  toucher  aux.gémiûêm^ns  qu'ils  pouHoicnc 
vers  lui , étant  accablés  par  les  travaux  que  leur  impofoient 
les  Egyptien*  , & lorfqu'il  les  fupporta  enfuitc  dans  le  de> 

(êrt  avec  une  lî  grande  patience. 

fArp/.  les  autres  peuples  des  n-ntions  n’ayant  été 
flnélifiés  & confacrés  à Ton  fervice  qu'après  les  Juifs.  .. 

. Ibid.  expi.  Quoiqu’en  dévorant  aind  le  peuple  Juif,  ils 
executaiïënt  l'arrêt  de  Dieu  irrité  (î  jpilcment  contre  l’infi- 
delité  de  fon  peuple  , ils  n'étoient  pas  pour  cela  innocens. 
eu.x- memes , dit  S.  Jérôme  , ni  moins  dignes  des  fupplicesî 
que  la  divine  juflice  leur  préparoit  ; puifqu'ils  ne  luivoicnc^ 
tû  q:U.  que  l'empottenieBt  de.  leur  fuisut. 
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iGrrqii’jls  ont  fuivi  la  va-  ambulai>erunt  pojt 
nité  " , & qu’ils  font  de-  vanitatem  , vani 
venus  vains  eux-mênvcs'^:  faâi  funt  ? 

6.  Et  ils  n’ont  point  6.  Et  no»  dixerunt  ••  . 

dit  : Où  eft  le  Seigneur  Vbi  eft  Dominas  , qnt 
qui  nous  a fait  monter  de  afeendere  nos  fecit  de 
la  terre  d Egypte  , qui  Ægypti  . qui 

nous  a conduits  par  le  de--  traduxit  nos  per  de- 
fert  au  travers  d’une  terre  fertum  , fer  terrant- 
inhabitée  & inaccelTîble  , iKhabitabilem  é* 
d’une  terre  /eche  & aride,  viam  , per  terram  fi-y 
qui  étoit  l’image  de  la  tis  , imaginera 
mort , d’une  terre  par  où  monts  , per  terratrr 
j,amais  homme  n’a  paflié , i»  qua-  non  amhula-^ 

& où  jamais  homme  n’à  vit  vir , neque  habh 
demeuré  " ? tavit  homo  ? 

7.  Je  vous  ai  fait  en-  7.  Etinduxi  vosirt 

trer  dans  une  terre  de  dé-  terram  Carmeli  , ut 
lices  ''  pour  en  manger  les  comederetis  fruâutt» 
fruits  & pour  jouir  de  fes  ejus  , optima  il\ 

biens  : & apres  y être  en-  lius  : irtgeejji  con- 

viés , vous  avez  fouillé  taminafiis  terrartt 
ma  terre  , & vous  avez  meam , ép  heredita- 
feit  de  mon  héritage  un  tem  meam  pofuifiis  ift 
lieu  d’abomination.  abominationem- 

8.  Les  Prêtres  n’ont  8.  Sacerdotes  nonm 
point  dit  : Où.eft  le  Sei-  dixerunt  .*  'Ubi  ejl 
gneur  ? les  dépolîtaircs  de  Dominas  ? tenen- 
la  loi  ne  m’ont  point  con-  tes  legem  nefeierunt 
nu  ; les  Palicurs  ont  été  me  , ^ paftores pr*r 
l’es  violateurs  de  mes  pré-  varicati  funt  in  me 
ceptes  ; les  Prophètes  ont  prophète,  propheta- 

if.  ^.expl,  lès  idoles. 

Ibid.  expi.  ils  leur  ibnc  devenus  fecnblablcs,  fans  raifoa> 
Sc  fans  jugemcni.  ^oy.  Pf.  n j.  16 

6.  expi.  fis  ne  Ce  font  point  relîôuvenus  ^des  bienfaiti 
dont  je  les  avois  comblés.  ' ' , . 

" i.  7‘dctlr.  terre  du  disacL.Foy.  Ifa.  54. 
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CHAPITRE  II.  tr. 
propheclfc  au  nom  de 
Baal , & ils  ont  adoré  ^ 
fuivi  des  idoles. 

'9.  C’edpourquoi  j’en- 
trerai encore  en  jugement 
avec  vous  , dit  le  Sei- 
gneur , & je  foutiendrai 
Ja  juftice  de  ma  caufe  " 
contre  vos  enfans. 

10.  Paflez  aux  ifles  de 
Cethiin  , & voyez  ce  qui 
s’y  fait;  envoyez  en  Ce- 
dar  “ , & conliderez  bien 
ce  qui  s’y  paile  ; & voyez 
s’il  s’y  cli  fait  quelque 
chofè  de  (cmblablc 

11.  s’ils  ont  changé 
leurs  dieux  , qui  certai- 
nement ne  font  point  des 
dieux  : & cependant  mon 
peuple  a changé  fa  gloire 
en  une  idole 

§.  J.  idolâtrie  des  Juifs.  * 

II.  Ohjltipefciie  , 1 1.  O cieux , frcmilfez 

cç:li  fnferhoc  , & par-  d’étonnement  ; pleurez^^ , 
Uejus  defohmini  ve-  portes  du  ciel , & foyez 

'îr.  9.  Icttr.  difieptal>o  , i.  e.  jus  >~sum  p:rfttjttar. 

ÿ.  10.  expi.  Cf/A«V»  marque  les  iûes  occidentales , telles 
qu’croit  Cypre  voifitie  de  la  Palcftinc  , où  il  y avoir  iino 
ville  de  ce  nom  ; Ccdaréioit  undefert  habité  pat  les  Ifmaéli- 
tes  qu'on  nomma  depuis  Sacazins.  Dieu  fait  ici , dit  S.  Jerô- 
me  , par  uu;  coiideiccndance  étonnante  , comparaifon  de 
deux  chofes  qui  ne  fonten  aucune  forte  â comparer.  Il  com- 
pare !e  vrai  Dieu  atec  les  faux-dieux. 

V.  II.  expi.  a adoré  une  idole  au-licudu  Seigneur  qui 
étoit  toute  fa  gloire.  . • 

V'.  II.  ex-p/.  Brifez-vous  , portes  du  ciel , par  les  éclairs 
Çc  les  foudres  , pour  marque  de  la  colere  de  Dieu.  On  peut 
^mlfi  entendre  par  tes  portes  du  tiel , les  Anges,  t/leaoch,  . 


verunt  tn  Baal  . 
idola  fecuti  funt. 

9.  Froptereà  adhuc 
judicio  contendam 
vcbifciim  , ait  Domi- 
tsHs  , ^ ctim  filiis  ve- 
firis  dtfeeptabo. 

10.  Tranjtte  ad  in- 

fulas  Cethitn  , ^ rvi- 
dete  in  Cedar 

mittite  , ^ conjîde- 
ràte  vehementer  : & 
videte  Ji  fa^ium  efi 
bujufcemodi. 

11.  Si  mutavit  gens 
deos  fûts  : ^ cerie 
iffi  no»  funt  dit  : po- 
pjeins  vero  meus  mu- 
tavit  gloriam  fuam 
in  idolum. 


y E k E M î E. 


inconfolables  , die  le  Sei- 
gneur. 

1 Car  mon  peuple  a 
fait  deux  maux  : Ils  m'ont 
abandonné  , moi  qui  fuis 
une  fource  d’eau  vive , & 
ils  fe  font  creufé  de«  cî- 
cernes  entrouvertes , des 
Citernes  qui  ne  peuvent 
retenir  l’eau 

14.  Ifrael  ert-il  un  en- 
clave , ou  un  enfant  d'ef- 
«lave''  ? Pourquoi  a-t-il 
donc  été  expofe  en  proie  i 

If.  Les  lions  " le  font 
jett^  fur  lui  en-rugilTaRt , 
ils  l'ont  attaqué  avec  de 

frands  cris  -,  fa  terre  a 
té  réduite  en  un  defert, 
les  villes  ont^cé  brûlées, 
fans  qu’il  y ait  perfonne 
■qui  y demeure. 

1 6.  Les  eufans-de  Mem- 
phis & de  Taphnès  , a 
Jerufalem  , vous  ont  cor- 
rompue depuis  la.  plante 
iies pieds  jufqu’à  la  tête. 


hementer , dicit 
minus. 

1 5 . Duo  enim  mala  ' 
fecit  populus  meus  : 
Me  dereliquerunt  fon~ 
tem  aqiea  vivd  , 
federunt  fibi  cifier- 
nas  , cijîemas  dijjipa- 
tas  , qua  rontinere 
non  valent  aquas. 

14.  Numqttid  Jer-^ 
VHS  eft  Ifrael  , atet 
vernaculus  î ^are 
ergo  faduseft  inpr*-‘ 
dam  f 

1$.  Super  eum  ru.- 
gierunt  leones , ét'  de- 
derunt  vocem  fuam  « 
pofuerunt  terram  ejus 
in  folitudinem  , civi~ 
tates  ejus  exujla  funt  » 
non  efi  qui  habitet 
in  eis. 

16.  Tilii  quoque 
Memphtos  é*  Taph- 
TUS  confiupraverunt 
U ufqiee  ad  verticenk 


'p.  li.  exfl.  Dieu  compare  les  Idoles  â des  citernes^  qui 
>écant  entr^ouvertes  ne  peuvent  retenir  [*eau  ; à caufe  que 
ces  idoles  étant  les  ouvrages  des  mains  des  honunes , font 
incapables  de  les  recourir  dans  leurs  befoins. 
ÿ.  14.  expi.  lui  que  je  traitois  comme  mon  üls. 
ir.  I f . txpl.  les  rois  de  Syrie , d’Ailyrie , de  Chaldée , de 
•l'Egypte. 

ÿ.  16.  expi.  Les  E^ptiens.  Memphis  & Taphnès  étoient 
•les  plus  grandes  villes  d’Egypte,  hierenym.  Les  Ifraélites 
fe  corrompoient  avec  les  Egyptiens , lorfqu’ils  avoient  re- 
tours à eux  plutôt  qu’d  Dieu , Sc  qu’â  leur  exemple  ils  ado- 
foient  toutes  fortes  de  betesv 


CH  AP 

ty.  Kum^uid  mn 
^udf»Bum  efi  tibi , 
tqui»  dereliquifii  Do^ 
nùriHm  Be$tm  tuum 
*0  fempore  , quo  du- 
<tbut  te  per  viam  i 
it.  Et  nunc  quid 
tibi  vis  in  via  Æfyp- 
ti  , ut  bibas  aquam 
turbidam  î Et  quid 
tibi  cum  via  AJfyrio- 
eum , tit  bibas  aquam 
fiuminis  î 


i9>  Arguet  tema- 
ditia  tua,  ^ avtrfio 
tua  increpabit  te.  Sci- 
to  > vide , quia 
malum  ^ amarum 
eft  reliquijfe  te  "Demi- 
num  Deum  tuum , ^ 
non  ejfe  timorem  mei 
apud  te , dieit  Domi- 
nas Deus  exercitHum. 


x«.  A ftealo  con- 
fregifii  jugum  mtum , 


ITRE  II.  1) 

ly.  Et  d’od  ccla  cft-il 
arrivé , finon  de  ce  qus 
vous  avez  abandonne  le 
Seigneur  votre  Dieu,  lorP* 
qu'il  vous  conduifoit  luir- 
n)éme  dans  votre  chemin} 

1 8.  Et  maintenant  donc 
qu’allez  - vous  chercher 
dans  la  voie  de  l’Egypte } 
Eft  - ce  pour  y boire  de 
l’ean  bourbeufe  " ? & que 
allez-vous  chercher  dans 
la  voie  des  Aflyriens  î Eft- 
cc  pour  y boire  de  l’eau 
de  l’Euphrate  " î 

ip.  Votre  malice  vous 
aceufera  ^ , & votre  éloi- 
gnement de  moi  s’élèvera 
contre  vous.  Sçaehez  & 
comprenez  quel  mal  c’eft 
pour  vous  , & combien  il 
vous  eft  amer-  d’avoir 
abandonné  le  Seigneur 
votre  Dieu , & de  n’avoir 
plus  ma  crainte  devant  les 
yeux  , dit  le  Seigneur  le 
Dieu  des  armées. 

Z O.  Vous  avez  brifé 
mon  joug  dès  le  commen- 


ÿ.  iS.  expl,  l'eau  du  Mil  pleine  de  limon.  , 

Ibid,  lettr.  de  l’eau  du  fleuve.  Exùl.  Quand  Dieu  en- 
Toyoit  les  Aflytiens  pour  punit  les  Ifraelites , ils  avoient  re- 
cours au  Roi  d'Egypte.  Et  quand  il  leiirenvoyoit  les  Egyp- 
tiens, ils  iniploroient  le  recours  des  rois  d’Aflyrierau-iieii 
de  conflderer  leurs  crimes,  comme  la  vraie  caufe  des  affli- 
ûions  qui  leur  arrivoient , & de  recourir  pat  la  pénitence 
ü Dieu  qui  pouvoir  feul  les  recourir , ils  alloient  chercher 
de  vains  appuis  dans  des  étrangers, 
ÿ.  tp.  eutt.  vous  cohdanneia.  llicron. 


!Tnfr.  5. 
■6. 


7p.  î.  1 
Maith, 
ai. 53. 


,J  E R E îvi  I E. 

•ccmcnt , vous  avez  rom-  rupijîi  vtncula  ntea  , 
pu  mes  liens  , vous  avez  cjr»  dixifti  : Nen  fer- 
dit  • Je  ne  Cervirai  point,  viam-  In  omni  enim 
Vous  vous  êtes  profti-  colle  fuhlim't , ^fub 
tuée  " comme  une  femme  omni  ligna  frendoft , 
impudique  fur  toutes  les  tu  proftarnebaris  mere- 
collines  élevées  , & fous  trix. 
tous  les  arbres  chargés  de  ■-  ‘ 

feuillages. 

§.  4 jyiéu  reproche  aux  Juifs  leur  ingratitudi. 


4 

. II.  Pour  moi  je  vous 
avais  planté  comme  une 
vigne  choifie,  où  je  n’a- 
vois  mis  que  de  bon  plant: 
comment  donc  êtes- vous 
devenue  pour  moi  un 
plant  bâtard  , ô vigne 
étrangère  ? 

il.  Quand  vous  vous 
laveriez  avec  du  nitre  “ , 
&'que  vous  vous,  purifie- 
riez avec  une  grande  a- 
bondance  d’herbe  de  bo- 
ritli  " , vous  demeurerez 


i I . Ego  autem  plan- 
tavi  te  vineam  elec- 
tam  , omne  femen  ve- 
ram  : quomodo  ergo 
converfa  es  mthi  in 
pravum , vinea  alié- 
na ? 

il.  Si  laverie  te 
nitvo  , multiplica- 
verts  tibi  herbam  be- 
rtlh  , maculata  es 
in  iniqttii-ate  tua  co- 
ram me  , dicit  Do- 


•Ir.  10.  expi.  Il  a etc  dit  •auparavant  , que  le  Seigneur 
avoir  pris  Jerufalem  pour  Ton  époule.  Lors  donc  qu’elle  le 
quitta  pour  .O.ibandoi2ner  à l'idolâtrie  , il  lui  parla  avec 
raifon  comme  à une  proilituée  ; puifqu’ellc  avoir  rompu 
cette  alliance  conjugale. 

ir.  11.  cxpl.  c’ett  uncertain  fuc  , qui  relTcmbleAdu  fcl. 

Ibid.  cxpl.  herbes  dont  fe  fervent  les  foulons  , félon  quel- 
ques-un.<;.  Cela  marque  que  leur  crime  eft  fi  énorme , & qnc 
leur  impureté  eft  telle  , que  tout  ce  qui  ferr  aux  foulons 
pour  laver  les  draps , ne  pourra  point  l’elFaccr.  Ce  n’eft  pas 
que  les  plu'  grands  crime.s  ne  puiflent  être  eiîacés  par  la  pé- 
nitence : mais  c’eft  que  Dieu  prévoyoi:  l’impénitcnce  de  ce 

{'cup.le  endurci  dans  fa  malice  : ou  qu’il  leur  marquoit  par 
à qu’ils  ne  pourroient  par  eux  mêmes  fe  laver  & fe  purifier 
d'un  figrand  fond  d’iniquité. 

minus 
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CHAPITRE  ir.  aj 
mtms  üius.  .r-  toujours  fouillée  devant 
moi  dans  votre  iniqui- 
té , dit  le  Seigneur  V0tre 
Dieu. 

aj.  G^omodo  di-  aj.  Comment  dites- 
(is  : Non fum polUit»  , vous  ; Je  ne  me  fuis  point 
foji  Baatim  non  am-  corrompue , je  n’ai  point 
bulavi  ! Vide  vins  couru  après  Baal  ? Voyez 
Utas  in  convslli , fci-  les  traces  de  vos  pas  qui 
to  qtiid  feceris  : cur-  font  encore  dans  la  val- 
for  Uvis  explicans  léd' , & confiderez  ce  que 
vitts  fuas.  vous  y avez  fait.  Jernfa- 

Itm  cft  comme  un  che- 
vreuil " qui  pourfuic  fa 
^ ' courfe  avec  une  extrême 

légèreté. 

14.  Onager  ajfue-  -X4.  C’eft  un  âne  fau- 
ius  in  fblitudine , in  vagÈ  accoutumé  à vivre 
dijiderio  anim*  fuA  dans  le  defert , qui  fen-  . 
attraxit  ventum  a-  tant  de  loin  ce  qu’il  aime, 
moris  fui  nullus  a-  court  après  avec  ardeur  ", 
vertet  entn  : emnes  fans  quv  rien  l’en  puiiTc 
qui  qn*runt  eam  , décou-jc  r-  Tous  ceux 
non  defifitnp  : in  r»en-  qui  la  c'u.  rthent  n’auront 
flruis  ejm  inventent  point  de  peine  ; car  iis 

r },  exfil.  du  fils  d’Ennom  où  il . t voient  fouvent  fa- 
crifîc  leurs  enfans  à l’idole  de  Moloch.  Mittoch. 

Ibid.  C’eft  le  fens  dii  mot  Hébreu  , que  d’autres  tradui- 
fent  autrement , & que  la  Vulgate  a trad  ;it  curfor. 

4". ,14.  c.\pl.  captai  auram  Zif  odorerr-j  cmelltc  quam  amat. 

Amor  ,pto  re  amata.  Meri.  Tirin.  Les  In.^ujiretcs  remar- 
quent qoe  les  ânes  raiivajges  courent  très  vite  â caufe  de 
la  facilité  qu’/Is 'ont  à rcfpircr.  Mus  Jerufalcm  croit  aveugle 
& fiipcrbe  dans  fon  crime,  plus  Dieu  la  rabaifte  par  cette  ♦' 
comparai 'bn  de  l’âne  fauvage;  l'une  des  bêtes  les  plus  bru- 
tales. Le  Prophète  dit  donc,  que  de  même  que  cet  animal 
* Tuit  brutalement  l’impetuofité  de  fon  defir , de  même  Ifracl  , 
s’abandonnoit  aveuglément  à l’impiété  & à la  cortuption 
de  fon  cœur,  fans  que  perfoaue  pût  l’eu  détourner  pat  les 
avcrtiilèmens. 

Tome  XIII.  B 
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JE  R' El  Mil -E. 

la  trouveront dans;fes  eam.  ....  ..  ..*. 

fouillures.  ‘i  . . 

1 S- Je  vous  ai  dit  : Era-  i j . Prohibe  pedem 

pêchez  que  votre  pied  ne  tuum  à nuditate  . é> 
marche  nud  , & quevo-  guttut  tuum  d fui. 
tre^orge  ne  devienne  tou-  Et  dixiftt  : Vexera- 
te  leche  de  foif  à force  de  vi  , nequaquam  fa~ 
courir.  Vous  avez  répon»  ciam  : adamavi  quip- 
du  : J’ai  perdu  toute  efpe-  pe  aliènes  , ^ pofl 
rance,  je  n en  ferai  rien eos  ambulabo. 
car  j’aime  les  étrangers 
avec  paiTîon  , & ce  font 
eux  que  je  veux  fuivre.  . 

x6.  Comme  un  volçur  x6.  &^uomodo  con- 
cftconfuslprfqu’ileft  fur-  funditur  fur  quand» 
pris  J ainfi  la  maifond’If.  deprehenditur  , fie 
rael fes  Rois , fes  Prin-  confufi  funt-  domus 
CCS , fes  Prêtres  & fes  Pro-  Jfraet  , ipfi  ér  reges, 
phetes  ont  été  couverts  eorur»-,' principes  , ^ 

de  confuhon , facerdotes  , prophè- 

te eorum,  ^ 

ly.  ayant  dit  au  bois  : ‘ 17.  dicentes  ligna  : 
Vous  êtes  mon  pere  ; & Paterrneus  es  j^ta^ 
à la  pierre  : Vous  m’avez  pidi'c  Tu  inegenuifth 
• 31.  donné  la  vie.  Us-  m'ont  Verterunt  àd  me  ter^. 
tourné  le  dos  & non  le  vi-  gtim  , ^ nonfaciem , 
fage  , & au  tems  de  leur  ^ in  tempere  afilic- 
afiliéUon  ils  me  vicn-  tionis  fua  dicent  i 

- 

ou  occupée  âu{j  culte  facrilege  ,ou  toute  prête 
às’y  proftiuier. 

ir.  ij.  expl.  prohibe  pedem  tuum  .fi  nuditate , & gut~ 
tur  à (iti  i c’eft-à-dire  , ne  vous  proftltuez  plus  aux  Idoles  ; 
mais  demeurez  en  repos  chez  vous  fans  uï’er  vos  fouliers ,, 

& vous  dcllecher  de  foifà  force  de  courir.  Et  vous  avez  ré- 
pondu que  cela  étoitimpoflible , qu’il  n’y  avoir  aucune  eC- 
perance  de  pouvoir  faire  ce  qu'on  vous  confcilloit.  Henocii,  * 
Tirin.  Grot. 

Ibid.  expl.  les  dieux  étrangers  ; les  idoles. 

V'.  le  Pff  plcxi’Ifrae!. 

Ibid,  expl,  ils  feront  couyerts  : prétérit  peur  le  futur. 
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CHAPITRE  II.^  Z7 
> Ô*  libéra  ms.  dront  dire  ; Hâtez-vous 
de  nous  délivrer  " . Et 
alors  je  leur  répandrai. 

i8.  'Vbi  fuHt  dit  i8.  Ou  fonc^' vos  dieux 
tut , quos  fecijii  tibi  î que  vous  vous  êtes  faits  ? 
fiirg/int  ^ libèrent  te  Qu’ils  fe  hâtent  devons 
4n  tempore  afftüionis  délivrer  maintenant  que 
tua  fecundttm  nume-  vous  êtes  dans  l’affliélion: 
rum  quippe  eivitatum  car  il  s’eft  trouvé  dans /»/>.  n. 
iuarum  erant  dit  tut , vous , ^ Juda  , autant  de  * 3* 
fuda.  . dieux  que  de  villes. 

§.  5.  Aveuglement  du  peuple  Juif. 

ip.  §luid  vultis  • • Pourquoi  voulez- 

mecum  judtcio  ton-  vous  entrer  avec  moi  en 
iendere  f omnesderc~  jugement  ? vous  m’avez 
liqitijlis  me  , dicit  tous  abandonné , dit  le 
"Dominus.  Seigneur. 

10.  Frufiràpercujjt  Jo.  C’eft  en  vain  qu6 
filios  vc^os  , difei-  j’ai  frappé  vos  enfans  , ils 
plinam  non  recepe-  n’ont  point  reçu  le  châtî- 
runt  : deveravit  ment  ^ ; votre  épée  s'eft 

dius  vefter  prophetas  enivrée  du  fang  de  " vos 
•veftros  , qttaji  leo  va-  Prophètes  : votie  race  cfl: 

Jlator  generatio  ve-  comme  un  lion  qui  rava- 
fira.  ge  tout. 

3 1 . Videte  verbum  3 1 . Ecoutez , peuple , la 
Domini  : Numquid  parole  du  Seigneur  : Suis- 
foîitudo  faHus  fum  je  devenu  pour  Ifiael  un 
Jfraeli,  aut  terra  Je-  defert  ftcrile , & une  terre 
rotina  f §juure  ergo  tiràïwd’ y quine portepoint 
dixit  populus  meus  : de  fruit  t Pourquoi  donc 

•ÿ'.  ly.  lettr.  fiirge , & libéra  m>i , pro fefina  & libéra 
■nos.  Hebraïf. 

ir.  z8.  expi.  c’eû  Dieu  qui  répond  aux  luit*. 

■p.  tp.  expi.  comme  voulant  vous  juftifîer. 

ie.  JO.  expi.  vos  citoyeut.  Ils  n’en  font  pas  devenus  mcil- 
Jeurs. 

Ibid,  lettr.  a devoré. 

ir,  }i./«/rr. Iccotij»,c'eft-à-dire,  qui  n’étam pas expo- 

Bij 
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JEREMIE. 


jiiun  peuple  a-t-il  dit  : 
JSIous  nous  retirons,  nous 
ne  viendrons  plus  à vous  > 
31.  Une  fille  peut-elle 
oublier  les  orncmensdpnt 
elle  Te  pare,  ou  une  époufe 
réciiarpe qu'elle  porte  fur 
fon  feiu  ? Et  cependant 
mon  peuple  m'a  oublie 
durant  d^s  tem*  infinis. 

3 3 Pourquoi  voulez- 
vous  juftificr  votre  con- 
duite pour  rentrer  cp  gra . 
ce  avec  moi;  puifque  vous 
-avez  même  enfeigné  aux 
autres  le  mal  que  vous 
faites  " ; 

34.  & qu'on  a trouvé 
dans  vos  mains  le  lang 
des  âmes  pauvres  & inno- 
centes ? Je  les  ai  trouvé 
aflaflînées , non  dans  les 
fofles  " , mais  dans  les 
memes  lieux  dont  j'ai 
parlé  auparavant 

3 5 . Et  cependant  vous' 
avez  dit  : Je  fuis  fans  pe- 
,ché  , je  fuis  innocentç  : 
que  votre  fureur  s’éloi- 


Recejfimus  , non 
nitmus  ultra  ad  te? 

3 1.  Numqiiid  ebli- 
vifeetur  virgo  oma- 
menii  fut , aut  fpcnfa 
fafeu  pectoral is  fue,? 
popului  verb  meus  çbli- 
tus  efi  met  diebus  in- 
numeris, 

3 3 • niterfs 

bonam  ofttndere  viam 
tuam  ad  quarendam 
dileüionem  : quA  infu' 
per  ô*  malitias  tucfs 
4octtifii  vias  tuas , 

3 ^ in  alis  fuis 
invet/tus  ejl^  fanguis 
animarum  pauperum 
£$»  innocentum  ? nofi 
in  fojfis  inveni  eos  , 
fed  in  omnibus  qua 
fuprà  memoravi. 

3 J.  Er  dixifti  :Abp- 
que  peccatp  ^ innp- 
cens  ego  fum  : é'  prop- 
terea  avertatur  fn- 


fee  au  foleil,ne  produit  Tes  fruits  que  très-tard  , enforte 
Blême  qu’ils  ne  mût  illjni  point.  Mcnoch. 

. Tp-  ];.lectr.  malitiaj  tnas. 

ir.  54.  lettr.  in  alis.  Ce  qui  peut  aulli  fignificr  ; Vos  v&- 
temens  : o«,-le  bord  de  vos  vêtemens  eft  encore  teint  du 
fane , &c, 

, Ibid.  expl.  comme  il  vous  vous  cachiez , mais  publique- 
ment. 

Ibid.  expi.  fur  toutes  les  collines , & fous  tous  Us  atbr*s 
•U  ils  iâciiâoieut  aip(  idolcf.  v,  io,  Hiiron, 
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CHAPITRE  ÏI.  t9 
for  tHUs  à me.  Ecce  gne  de  moi.  Je  m’en  'vais 
ego  judicio  contendam  donc  encrer  en  jugement 
tecum  , eo  quod  dixe-  avec  vous,  puifr^ue  vous 
ris  : non  peccavi.  dites  : Je  n’ai  point  péché. 

J 6.  vilis  fa-  \ 6.  Combien  è.tes-vous 

8a  es  nimis  . iterans  devenue  méprifable  en  re- 
vias  tuas  ! ah  Æ-  tombant  dans  vos  pre- 
gjfpto  cottfmdêris , fi-  micrs  égaremcns  ! Vous 
eut  conftlfa  es  ah  Af-  ferez  confondue  par  l’E- 
fur.  gypte, comme  vous  l’avez 

déjà  été  par  l'Afl'yrie  " . 

37*  Nam  ah  37.  Car  vous  fortirez 
ifia  egredièris  , é*  6e  l’Egypte  toute  épleu- 
manus  tua  ertmt  fu-  rée , tenant  vos  mains  fur 
per  caput  tuum  : quo-  votre  tête  " : pareeque  le 
niam  ohtrivit  Do-  Seigneur  bri fera  cet  appui 
mhius  cenfidentiam  où  vous  avez  mis  votre 
tuam  . nihil  hahe-  confiance  , & que  vovis 
his  projferum  in  ea.  n’en  pourrez  tirer  aucun 

avantage. 

y.  %6.  expi.  Les  Juifs  avoiént  eif  recours  aux  AiTyriens 
pour  éviter  d’être  airujeteis  au  Roi  d’Egypte  ; mais  ils  fu- 
rent vaincus  par  les  Egyptiens.  Dieu  leur  reproclie  ici  une 
femblable  faute  : car  ils  recherchèrent  cnfiiiu- 1 allKlancc  de 
ces  mêines  Egyptiens  contre  le  Roi  d’Alfyrie  , St  ils  l'iirent 
aiiflî  vaincus  par  les  AlTytiens.  C’elt  donc  en  Dieu  fcul  qu’il 
faut  mettre  Ton  appui. 

i\  J 7.  expi.  les  Juifs , & principalement  les  femmes , té- 
Bioiguoicm  aiaiï  leur  douleur.  Vnt, 
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CHAPITRE  III. 

S-  I*  idolâtrie  de  Juda. 

ï.  N dit  d’ordinai-  l.  T/*Vlgo  dichur  : 
re  : Si  une  fem-  V Si  dimiferit  vir 
me  après  avoir  été  repu-  uxorem  fUam  , é' 
diée  par  Ton  mari , & l’a-  recedens  /tb  eo  duxe~ 
voir  ejuitté , en  époufc  un  rit  virum  alterum  f 
autre,  fon  mari  la  repren-  numquid  revertetur 
dia-t-il  encore  ; & cette  ad  eam  ultra  ? num- 
femmc  n'eft-elle  pas  con-  quid  non  poîlttia  ^ 
fidcrée  comme  impure  & contaminata  erit  mu~ 
y.  Veut,  comme  déshonorée?  Mais  Vter  ilia  ? Tu  autem 
pour  vous  , 0 fille  d’ijraely  fornicata  es  cum  ama~ 
vous  vous  êtes  conompue  torihus  mulfis  : ta~ 
avec  plufieurs  qui  vous  men  revenere  ad  me  , 
aimoient  : & néanmoins  dicit  Dominas  • 
retournez  à moi  , dit  le  ego  fufeipiam  te. 
Scig^neiir  , & je  vous  re- 
cevrai . 

' 2.  Levez  vos  yeux  en  z.  Leva  oculos  tucf 

haut , & voyez  où  vous  in  direâum  , & "vide- 
ne  vous  êtes  point  pro-  ubi  non  profirata  fis.. 
flituéc.  Vous  étiez  aflîfe  In  viis  fedebas  , ex- 
dans  les  chemins  , les  at-  peHans  eas  quafi  la- 
^.Pr<TJ.  rendant  comme  un  vo-  tro  in  folitudine  :^ 
7.  leur  attend  les  palTans  à polluifli  terram  in  for- 
l’écart  ; & vous  avez  nicationibus  tuis , ^ 
fouillé  la  terre  par  vos  in  malitiis  tuis. 
fornications  " & par  vos 
méchancetés. 

î . C’eft  ce  cjui  a été  ? . §)aam  ob  rem 
caufe  que  l’eau  du  ciel  a prohibit*  fiant  fiilla 

1 expî.  I>ieu  fait  voir  par  là  fon  amour  incomparable 
pour  les  hommes. 

f.  !,».  e.  par  l’idoIatric. 
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CItAPîTRE  ÎII.  ji 

piuviarHm , ^ fera-  été  retenue  , & <|iie  les 
tinus  imber  non  fuit:  pluies  de  l’arriere-faifon 
front  mulitris  mere-  ne  font  point  tombées. 
iericit  foHa  efi  tibi  , Après  cela  vous'avez  pris 
noluifti  erubefeere,  le  front  d'une  femme  dé- 
bauchée , vous  n’avez 
. ’ ’ point  voulu  rougir. 

4.  lËr^f  faltem  4-  4.  Appellez-moi  donc, 

mode  vota  ma  : Pa-  é*  invotjuez  - moi  au- 
tar  meus  : dux  virgi*  moins  maintenant  " j di- 
nitnthmeét»  tes -mot  •.  Vous  êtes  mon 

. . V ’ J pere,  vous  êtes  celui  qui 
■'*  m’avez' conduite  ^ lorf- 
' *'•  itpie  j’étois  vierge. 

5.  Kumtfuid  iraf  5.  Serez- vous  donc  fa* 
etris  in  fetpatHum  i ché  pour  toujours  ,&  vo- 
atut  perfaver/ibts  in  f-‘  tre  eolere  durera  - t - elle 
ttam  f Eeta  lotutaeti  éternellement?  Mais  vous 

fecifi  mula , éi*  avez  parlé  avec  audace  5 
fotuifti.  " , Vous  avez  commis  toutes 

- ' . fortes  de  crimes  , & vous 

VOes-yêtes  'abandonnée 
de  tout  votre  pouvoir 
S i.  Jttdt  plus  coupable  cju'ljrael. 

■■  6.  Et-dixit  Demi-  6.  Le  Seigneur  me  dit 
nus  ad  me  in  diebus  au  rems  du  roi  Jofîas: 
)ofia  régit  : Jfumqmd  N’avez-  vous  point  vû  ce 
vidijli  quafecerit  a^  qu’a  fait  la  rebelle  fille 
verfatrix  ifrael? abiit  o’ifracl  ? Elle  s’én  eft 

ir-  4.  exfl.  devenue  fage  par  les  maux  Me  vous  .avez 
fbufferts:  ou  , tnaimenaUt  que  je  vouspréfle  avec  tant  de 
borné  de  tendrelTe.  ! , 

Ibid  fjrp/.  qui  m’avez  prife  pour  époufe..  - ■ 

ÿ.  J.  auiT.  il  eft  vrai  que  vous  avez  parlé  de  la  forte  : 
mais  vous  rTavez  pas  laiflé  de  commettre  encore  toute  forte 
de  mal , & vous  avez  pu  vous  y tefoudre.  Tinn.  Quelques- 
uns  donnent  ce  fens  : Si  vous  parliez  de  la  forte  . quoiquv 
vous  eufliez.cômniis  une  iiifiriité  de  crimes  . vou'  pourrie* 
aéanmoiny.me  fléchir  8c  m’appaiftr.  Gros.  Menoth. 
ir,  6.  expi.  Il  parle  du  royaume  des  dix  tribus. 

B iii) 
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3Î  JEREMIE, 

allée  fur  toutes  les  hau-  fibimet  fuptr  omnetn 
Sup.  tes  montagnes  y 8c  fous  tnontem  excelfum, 
a®*  tous  les  arbres  chargés  fub  omni  ligm  fron- 
de  feuillages , , & elle  s’y  do{$  , ^fornisata  efli 
cft  abandonnée  à fa  for-  ibi, 
ni  cation  honteufe  " . 

7-  Et  après  quelle  a 7.  Et  dixi , cùmfe- 
fait  tous  ces  crimes,  je  cijfet  htc  emnia.-.jid 
lui  ai  dit  : Revenez  à me  revertere  : Et  non 
moi,  & elle  n’eft  point  efire-verfa.  .Et.wdit 
revenue,,  * prevancatrix  feren. 

ejuf  Juda , 

■8.EtlapetfîdeJuda'/fâ  8.  quia  pro  eo  , 
foEur  voyant  que  j’avois  qued  mœchata  ejfet 
répudié  la  rebelle  Ifrael,  avetfàtrixr  jfrael,  di~ 
& que  je  lui  avois  donné  mijijfem  eam  éo  dé-. 
l’écrit  de  divorce  : Juda  , dîjfem  et  libellum  re- 
' ,^^s-je , cette  perfide  n’a  pudii  : tum  timuià 

point  eu  de  crainte , mais  prAvaricaitix  'Juda 
elle  s-’en  eft  allée  elle  foror  ejus  , fed  abiit  „ 
m’a  quitté , & elle,  s’eft  ^ fornicata  eft  etiatn 
corrompue  aulfi  elle  mè7  ipfa^ 
me. 

9.  Elle  a IbuLllé  toute  la  9-.  Etfacilitatefor- 
tcxre  par  le  débordement  nicationis  .fua,  xoma- 
de  fa  proftituripn*.  Si  elle  minavit  terram  , ô* 
s’dl  corrompue,  avec  la  machameft.cum'ior 
pierre  & le  bois pide  ligna/  - 
' - 10-  Et  après  toutes  ces  , lo.  Et  in  omnibus 
chofes , la  perfide  Juda  fa  bis  non  eft  reverfa  ad 
fœur  n’eft  point  revenue  me  pr&varicatrix  fo- 
a moi  de  tout  fon  cœur , ror  ejus  Juda  in  toto 
mais  d’une  maniéré  fein-  corde  ftc»',  fedinmen- 
tc  , dit  le  Seigneur.  daeia , ait  Dominus^  . 

. • . - - » 

^ ir.  6.  expl  à l’idolattie. 

. ÿ.  8.  exfl.  les  tribus  de  Juda  & de  Benjamin. 

■#'.  9.  ktZT.ftcililare , i.e.  petulai/tiâ fornUationis^  i 

Ibid,  expl,  elle  a ad9té  la  pierre  Si  le  beis. 


Digitized  by  Google 


CHAPITRE  III.  . 3j 

§.  J.  Dieu  exhorte  ifratl  a retourner  h lui. 

Il . Et  dixit  Tiomi-  ii.  Et  le  Seigneur  me 

nus  ad  me  : Juftificu-  dit  : La  rebelle  Ifracl  a 
•vit  animam  fuam  a-  paru  jufte  " , fi  on  la 
verfatrix  ifrael  corn-  compare  avec  la  perfide 
paratione  prAvarica-  Juda 
tricis  JudA. 

la.  Vade.,  ^ clama  ii.  Allez, & criez  vers 
fermones  ijlos  contra  Paquilon  " , faites  enten- 
aquilonem , dices  : dre  ces  paroles  : Revenez, 
Revertere  . averfa-  rebelle  Ifracl , dit  le  Sei- 
trix  Ifrael , ait  Do-  goeur , & je  ne  détourne- 
minus , (5*  non  avtr-  rai  point  mon  vifage  de 
ta-n  faciem  meam  a vous  -,  pareeque  je  fuis 
vohis  : quia  fknclus  fâint '''jdit  le  Seigneur,  & 
ego  fum  , dicit  Domi-  que  ma  colere  ne  durera 
nus  . ^ non  rrafcar  in  pas  éternellement. 
ptrpetHum. 

I ^ . Verumtamenfii-  13.  Mais  reconnoi fiez 
te  iniquitatem  tuam  , votre  iniquité  , pareeque 
tÿiia  in  Dominum  vous  avez  violé  la  loi  du 
Deum  tuum  prAvari-  Seigneur  votre  Dieu  -,  que 
eata  es  : é'  vous  vous  êtes  proftituée 

'f'.  II.  httr.  a juftifié  foname. 

Ibid.  expi.  Le  Seieneur  jeleve  beaucoup  la  malice  de 
Juda  par-deilïis  celle  dTfrael  : pateequ’eutre  que  l’exemple 
du  (hâcimencde  La  foeuc  aueuk  dû  la  retenir  dans  fon  de- 
voir , elle  avoir  ofé  profaner  la  fainteté  du  temple  d’une 
maniéré  horrible  , en  y plaçant  l’idole  infâme  de  Raal. 
Lnfîn  la  multitude  des  grâces  extr.iordinaires  faites  â Jeru- 
falcm  , & fon  horrible  ingratitude  la  rendoient  inhnimenc 
criminelle. 

ir.  1 1.  expi.  aux  Ifraclitcs  qui  avoient  été  tranfporiés  dans 
le  payk  des  AfTytiens  , quiétoit  du  côté  du  nord  à l’égard  de 
la  Paleftine.  Il  femble  que  Dieu  vouloir  piquer  d’une  fainre 
ialoufîe  les  deux  tribus  de  Juda  & de  Benjamin  , & les  obli- 
ger à rentrer  en  elles-mêmes  par  la  confîderacion  de  cette 
bonté  qu’il  faifbit  paroître  à l’égard  des  dixeribus  qui  étoienc 
déjà  arfujetties  aux  AfTytiens. 

Uûi,  Hcbr,  U LXJl.  bUî&  de  aûfcricorde. 

B ^ 
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^4  • JEREMIE, 

à des  étrangers  fous  vias  tuas  alierùs  fuh  - 
tous  les  arbres  chargés  de  omni  liguo  frondofo  , 
feuillages  , & que  vous  ô*  vocem  meam  non 
n’avez  point  écouté  ma  audifii  , ait  Domi- 
Yoix  , dit  le  Seigneur.  nus. 

§.4.  Promejfes  de  Dieu  pour  ceux  qui  fe  '■ 
convertiront. 

14.  Convertiffez-vous,  14.  Cenverttmini  , 

mes  enfans''  , en  revenant  filii  revertentes  , di^ 
à moi  , dit  le  Seigneur;  est  Dominas  : qui» 
pareeque  je  fuis  votre  ego  vir  vefter  : <»/- 

époux  ; & j’en  choifirai  fumam  vos  unttm  de 
d’entre  vous  un  d’une  civuate , ^ duos  de 
ville,  & deux  d’une  fa-  cognatione  , intro- 
mille  , & je  vous  ferai  ducam  vos  in  Sion. 
entrer  dans  Slon 

15.  Je  vous  donnerai  ij.  "Et  dabo  vobis 
des  pafteurs  félon  mon  paflores  juxta  cor 
cœur  " , qui  vous  donne-  meum  , ^ pafeent 
ront  la  nourriture  de  la  vos  feientiâ  dolhi- 
fcience  & de  la  doélrine.  nâ. 

lô.Etlorfque  vous  vous  16.  Cumque  multi-‘ 
ferez  multipliés  , & que  plicati  ferais  , ^ 
vous  vous  ferez  accrus  creventts  in  terra  in 
dans  la  terre  , d t le  Sei-  diebus  illis  , ait  Do- 
gneur  , on  ne  dira  plus  : minus  : non  dicent 
.Voici  l’arche  de  l’alliance  ultrà  ; Area  tejla- 
du  Seigneur , elle  ne  re-  menti  Domini:  neque 
viendra  plus  dans  l’efprit,  afeendt  t fuper  cor . ne- , 

^.13.  expi.  à des  dieux  étrangers. 

Tf’.  1 4.  Hebr.  Sc  Sept,  entans  replies. 

Ibid.  expi.  Les  Juifs  regardoient  cette  prédiftion  comme 
accomplie  après  le  retour  de  Babylone  fous  Cyrus  roi  des 
Perfes , du  lems  de  Zorobabcl  fils  de  Salathiel.  Mais  l’en- 
tier accomplidèmenr  de  ceice  prophétie  n’a  paru , félon  tous 
les  Interprétés . qu’à  l’avencmcnr  de  J e s o s-C  h r i s t v 
forfqu’un  pctitnombrcd’Ifraélitcs  , choifî  parmi  cette  mul- 
titude égale  aa  fable  dn  rivage  de  la  mer  , forent  fauvés  &r 
admis  dans  la  fainte  cité  de  Dieu  , qui  cft  fon  Eglife. 

ÿ.  I {.  expL  les  Apâtm  St  Ks  bonsBes  apo^Hqves. 
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C H A P 
^ue  reeerdabuntur  il- 
liui  nec  vifitabitur  , 
tue  fiet  ultra. 

17.  In  t empote  illo 
^ocabunt  Jeruftdem 
folium  Domini  : ^ 
Congregeibuntur  ad 
uam  omnes  genres  in 
rumine  Domini  in  Je~ 
rufalem  , ^ non  am- 
hulabunt  poft  pravi- 
tatem  cordis  fui  pef- 
Jîmi. 

18.  In.diebus  illis 
ibit  domus  Juda  ad 
domum  Ifrael  ^ ve^ 
nient  fimttl  de  tetra 
aquilonis  , ad  terram 
quam  dedi  fatribus 
vefiris. 

lÿ.  Ego  autem  di~ 
xi  : §luomodo  penàm 
le  mfilios  , tri- 
hnam  ûbi  terram  de- 
fiderabilem , heredha- 
tem  pneîaram  exer^i 
tituum  gentium  ? Et 


I TRE  ■ III. 
on  ne  s’en  fonvlendra 
plus  , on  ne  la  vifircra 
plus  , & il  ne  fe  fera  plus 
rien  de  femblable  , 

17.  En  ce  tems-Ià  Je- 
rafalcm  fera  àppellëe  le 
trône  de  Dieu , toutes  les 
nations  s’y  viendront  af- 
fembler  au  nom  du  Sei- 
gneur , & elles  ne  fui- 
vront  plus  les  égaremens 
de  leur  tœur  endurci  '' 
dans  le  mal. 

e 

18.  En  ce  tenis-là  , la 
maifon  de  Juda  ira  trou> 
ver  la  maifon  d’Ifrael , & 
ils  retourneront  enfem- 
ble  de  la  terre  de  Taqui- 
lon  à la  terre  que  i ‘ai  don- 
née à vos  peres  . 

■ 19.  Pour  moi  favoî» 
dit  : Je  penfe  à vous  met- 
tre au  nombre  de  mes  en- 
fans  , à vous  donner  une 
terre  defîrable , & l’excel- 
lent herîtage  de  Ja  multi- 
tude ^ de  la  fcHTce  des 


ir.  1 6.  expi.  tout  le  culte  de  la  loi  & les  cécapionies  cef- 
ffcront. 

ir.  f 7,  Hebr.  & ils  ne  fuivront  phis  ta  dureté  de  leur  cœur. 
Expi.  cela  ne  fc  peut  entendre  que  de  l’EglHè. 

• ■^.18.  expi.  ipeft  vifihle  , félon  S.  Jerôme  , que  cette 
prophétie  s’entend  principatement  de  ce  qu’on  vît  arriver  au 
tems  de  l’établi flèment  de  l’Eglifc  t lorfquo  Dieu  ne  fai- 
fant  plus  de  difiinâioD' entre  toutes  les  trions , il  en  choKtt 
également  Sc  des  unes  & dés  antres  pour  les  faire  revenir  de 
l’Mtfnilen , qui  marquoit-  l’empire  du  démort  , tc  les  faire 
entrer  dans  fon  Eglife  figurée  par  cette  terre  qu'il  avait  doit- 
lue  à leurs  ÿtres  ^ de  la  Mttât  terre  ptomife. 

R v| 
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Gentils  Vous  m’y  ap-  dixi  : Tatrem  vosa^ 
pelletez  votre  pere  , di-  bts  me , pofi me  in~ 
fois-jc  alors  , & vous  ne  gredi  non  cejfabis. 
ccfTerez  jamais  de  me  foi- 
yrc.  ’ - < 

20.  Mais  la  maifon  20.  Sed  quamode  fi 

d'Ifrael  n’a  eu  que  du  mé-  contemnett  mnlier  a- 
pris  pour  moi  , dit  le  maîorem  fuum  , fie 
Seigneur  , comme  une  contempfit  me  domus 
femme  qui  dédaigne  un  ifrael  , dicit  Demi- 
homme' qui  l’aime.  nus. 

21.  Après  cela  on  a en-  21.  Vox  in  viis 
tendu  des  voix  confufes  uudita  efi  , - plaratus 
dans  les  chemins  , des  uluUtus  filsorum 
pleurs  & des  hurlemens  Jfirael  : quçniam  ini- 
des  enfans  d’Ifrael  ; par-  quam  fecerunt  viam 
cequ’ils  ont  rendu  leurs  fuam  , obliti  fum  Dor- 
voies  criminelles, & qu’ils  mim  Uei  fui. 

ont  oublié  le  Seigneur 

leur  Dieu.  • .'i. 

22.  Convertiflez-vous-,  22.  Converthnini^ 

enfans  rebelles,/^  revenez  filii  revertentes  , 1 ^ 
à‘votrc  pere Sc  je  guéri-  fanabo  averftones  ver. 
rai  le  mal  que  vous  vous  firas.  Bcce  nés  vtr.i- 
cies  fait  en  vous  détour-  mus  ad-  te  ; tu  enim 
n.int  de  moi.  Nous  voicij  es  Domtnus  Deus  no^ 
Seigneur  y nous,  revenons  fier.  - 0 c .r  i 

à vous. car  vous -êtes  le  , . , , 

Seigneur  notre  Dieu. 

ir.  19.  <2^10  expi.  Le  premier  deflcin  de  Dieu  en  chofi- 
Silànt  les  ITraélires , éroitdeles  regarder  toujours  .comme 
fa  enfans , &de  les  metete  en  poflëi'iion , non  pas  feulement 
de  la  Palefline  ; mais  d’nne  terre  infiniment  plus  defttablc  ; 
fçavoir , du  ciel  même,  & de  leur  douner  pour  héritage  tonte 
la  multitude  & la  force  des  nations  par  une  fainre  con- 
quête de  leur  foi , qui  auroit  acquis  au.  Seigneur  cous  les  ■ 
peuples  ktfideles  : mais^frael  n’ayant  eu  pour  lui  que  du 
mépris  » iî  fut  privé  de  l’efiet  fi  avantageux  du  dcileiû.ds 
_E»icu.  , , 

S.  12.  lecu.  rcvtrttntç/,  BdjpiiuTtktllris. , . , » . ..,5 
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CHAPITRE  nr. 


i 5 . Vere  mendaces 
erant  colles , mul- 
litudo  montium  : ve- 
re  in  Domino  Deo  no- 
flro  Jkltts  ifrael. 


14.  Confujso  corne- 
dit  laborem  palrum 
nofirorum  'ab  adolef- 
eentin  nojlra  greges  eo~ 
rum  J ^ armenta  eo- 
rum  , filios  eorum  , fi- 
Uas  eorum. 

a J.  Dortniemus  tn 
eonfujîone  noftra  , ^ 
operiet  nos  ignomini* 
■ nojira  ; quoniam  Do- 
mino Dco  'nojlro  pec- 
caztimus  nos  , ^ p/t- 
tres  nojlri , ab  adblef- 
centia  noflrà  ufqui 
ad  diem  hanc  : 
non  audivimus  vocem 
Domini  Dei  noftri. 


Î7 

1 3 . Nous  rcconnoîflbns^ 
maintenant  que  toutes  leS 
collit!bs&'ies  montagnes'^ 
n’étoient  que  menfonge  ^ 
nous  reconnoiiTons  que 
le  falut  d’ifrael  cft  vérita- 
blement dans  le  Seigneur 
notre  Dieu. 

14.  Dès  notre  jeunelTç 
le  culte  honteux  des  ido- 
les ^ a dévoré  les  travaux 
de  nos  peres  , il  a confu- 
mé  leurs  troupeaux  , leurs 
lîls  Sc  leurs  filles^ 

15.  Nous  Jormïrons  ^ 
dans  notre  confufion  , 8C 
nous  ferons  couverts  dé 
notre  honte  -,  pareeque 
nous  avons  péché 'contre 
le  Seigneur  notre  Dieu  V 
nous  & nos  peres  , de|)uis' 
notre  jeunefle  julqu’a  ce 
jour  ; & que  nous  n’avons 
point  entendu  la  voix  dit 
Seigneur  notre  Dieu. 


Ÿ.  2J,  & 1},  exfil.  Dieu  prédit  ici , félon  quelques-uns, 
que  par'un  eftet  de  cette  voix  toute- puiHante  qui  rappela 
loit  îês  enfans  à leur  devoir,  plufieurs  d’énttre  eux  revien- 
droieni  à lui , & reconnoîtroient  enfin  que  Iri  collines  & les 
montagnes , c’eiV  à-dire , les  fauflesdivinités  adorées  fur  ces 
collines  . nt étaient  que  menfonge , & ne  pouvoient  que  trom» 
per  ceux  qui  y'tnettoient  leur  confiance.  D’autres  croienv 
que  le  Seigneur  exhortant  fon  peuple  à renucr  dans  fon  de* 
voir  , leur  met  lui-même  ces  paroles  à la  bouche  : No»x 
•voici,  Cyr., D’autres  croient  que  c’elè  Jeremie  oui  parlt 
au-nomde  tous  les  gens-dc- bien  d’entre  les  Ifraelites':  6* 
cela  pour  faire  honte  au  relie  dès  Juifs.  ^ 

"ic.  14.  leti  confujie  ,î.  e.  idolatria.  Vat.  Er.  tous  les  maux> 
ont  accablé  nos  peres , parcequ’ils  ont  abandonné  Dieu. 

tJ'.  1^.  ».  e.  nous  mourrons  dans' nos  miCciCS,  Mff){ 
asus  étions  couchés  comotc  liuiiBltt. 


J E R E M ï E.' 


fS 


C H A P*  I T R E IV. 

I.  S»x/e  des  fŸ$meJfes  de  "Dieu- 

l.T  Sratl , fi  vous  revc-  l.  Ç'J  reverteris , If- 

1.  nez,  dit  le  Seigneur,  tJ  r*el,  ait  Domi^ 
<onvcrtiflez-vousàmoi''i  nus  , ad  me  eonver-^ 
fi  vous  ôtez  de  devant  ma  tere  : (t  ahftuleris  of-' 
fcce  les  fujets  de  vos  chu-  fendicula  tua  a facie 
tes  , vous  ne  ferez  point  mea  , non  commove- 
ébranlé  beris. 

Z.  Vous  jurerez  dans  la  ±,  Ê/  jurabis  : Ti- 
tcrité  , dans  l’équité  Sc  vit  ‘Dominas , in  ve- 
dans  la  juftice  en  dilânt  ; ritate  , in  judicia , 

Vive  le  Seigneut  ^ & les  injufiitia  : éf' 
liations  béniront  le  Sei-  nedicent  eum  gentes  ,■ 
gneur,  fie  publieront  fes  ipfum^e  laudabunt. 
louanges  " . , , 

c ^ • • T»  ' 

3.  Car  voici  ce  que  dit  - 3.  Hac  emm  dictt 
le  Seigneur  aux  habitans  . Pmi»Mr,  wVa  Juda 
^ , de  Juda  5c  de  Jerufalem  : it^Jerufalem  : 'Sova- 
Préparez-vous  avec  foin  te , vobis  navale  , ^ 

ir.  I.  éxfl.  finccremetit  & pleinement , c’eft-à-dire  , que 
votre  converlîon  foit  du  fond  du  coeur , 6c  non  de  la  bou- 
che feulemem.  Heitr.  vous  trouverez  en  moi  votre  repos. 

Ibid.  expL  les  idoles  qui  vous,  font  tomber  dans  l’im- 
pietc. 

Jbid.  Hebr.  non  emigrabis  : vous  n’irdz  point  en  captivité:' 
' •«  vous  ne  ferez  plus  errant  6c  vagabond  , comme  vous  ctej, 

' ir.  1.  expi.  Dieu  n’ordonne  pas  proprement  ici  à Ifrael 
de  jurer  : mais  lui  commande  que  s’ils  jurent , ils  ne  le  faf- 
fent  que  par  le  nom  du  Dieu  vivant , & que  leur  ferrnent 
foit  toujours  accompagné  de  •ver;>e , de/«/î»ee6c<l’e'^j«Ve'j 
ou  de  jugement  : c’eft-à-dire  , que  le  ferment  doit  être  vrai , 
jufte  8c  fait  avec  im  fujet  légitime. 

Ibid,  expli  tafti  à caufe  de  la  Hdeliié  inviolable  de  fes 
ferviteurs , que  de  la  proieâhia  touR-pai&nte  Iqu’d  Icw 
rftnwra.  . 

. . . ...  } . : 
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CHAPITRE  tV.  t9 

nolite  fertre  fuper  une  terre  nouvelle^,  & 
tt»s.  femez  pas  fur  des  épities'^^ 

4.  Circumcidimini  4.  Soyez  circoncis  de 
Domino  , auftrie  la  circoncifion  du  Sei-* 
priputi»  cordium  ve-  gneur  ; retranchez  de  vos 
firorum , viri  Jttda , coeurs  ce  qu’il  y a der 

habitatores  Jern-‘  charnel,  habitan*:  de  Juda 
faUm  , ne  forû  egre*  & de  Jcrulàletn  j depeuf 
dniur  ut  ignis  indi-  que  mon  indignation  n’é- 
gpntio  me»  , fuc‘  date  tout-dVin-coup  , & 
cendatur  , ^ non  fit  ne  s’embraie  comme  urr 
qui  extinguat  , frop-  feu  , à caufc  de  la  mali- 
fer  malitiam  cogita-  gnité  de  vos  pcnfées , t£ 
tionum  veftrarum.  que  perfonnc  ne  la  puillè: 
éteindre. 

§.  *.  Tr édition  de  la  ruine  de  là  Judée. 

5.  Anmmtiate  in  Annoncez  à Juda',: 

Juda»  é’' i»  Jerufa-  faites  entendredans  Jeru- 
lem  auditum  facite  : fâlem, parlez  devant  tous,. 
loquimmi , canite  publiez  pat- tout  à fon  de' 
tuba  in  terra  c cia-  trompe , & criez  à haute 
mate  fortiter , di-  voix  , & dites  : AlTem- 
eite  : Congregamini , blez-vous  tous  , & reti-  ^ 

ingrediamur  civi-  rons-nous^'' dans  les  villes 
tates  munitas.  fortes. 

6.  Levate  fignam  6.  Levez  l’éteodart  en 
in  Sion  , confortami-  Sion , fortifiez-vous , ne 
ni  , nolite  Jlare  ; quia  demeurez  point  dans  un 
malum  ego  adduco  ab  meme  lieu  ; parceque  je  »V 
aquilone  , ^ contri-  ferai  venir  de  Taquilcja 

, J . expL  un  cœur  nouveau. . 

Ibid.  expi.  en  ne  travaillant  que  fuperiîciellement  à votre' 
fâlut. 

•ÿ-.  ç.  lettr.  entrons.  Expl.  Ce  n’^  pas  un  commande^ 
menr  , mais  une  proplietie  de  ce  qu’ils feroient  : e’eft  cotntnc’ 
s'il  leurdifoit:  loiîqoe  la  vengeance  du  Seigneur  toinbcTa:i 
£br  vous , vous  ne  vous  rcconnoitrez  pa»  mêm  alors  vstai» 

■ruât  aiÊmtactnt  T 


Digitized  by  Google 


Jfo  J È R E M ï E. 

un  mat  horrible  , • & un  tionem  tnagnam-- 

grand  ravage. 

7.  Le  lion  s’eft  ^lancd  7.  Afcendit  leo  de 
tors  de  fa  taniere  " , le  e$ebili  fuo  , ^ predo’ 
trigand  des  nations  s’eft  gentium  fe  levavit  : 
élevé  : il  eft  forci  hors  de  egrejfus  efi  de  too 
£bn  payis  pour  réduire  fuo  , ut  ponat  terram  ' 
votre  terre  en  un  defert  >.  tuam  mfelitudinem 
& vos  villes  feront  dé-  civitates  tue.  vajla'- 
truites  (ans  <ju’il  y de-  buntur  , remanentet 
meure  aucun  habitant.  afque  habit atores. 

8.  C’eftpourquoi  cou^  8.  Super  hoc accin- 
vrez  - vous  de  cilices,  gîte  vos  ciliciis , plan- 
pleurez  & poulTez  en  haut  giie  ululate  -,  qui* 
vos  cris  & vos  hurle-  non  eft  averfa  ira  fu- 
mons } pareeque  nous  n’a-  roris  Dominé  à nabis. 
vons  point  détourné  (fe 

dclTus  nous  la  colere  & la 

fureur  du  Seigneur  • 

9.  En  ce  tems  là  , dit  ’ y.  Et  erit  in  die 

le  Seigneur . le  cœur  du  ilia  , dicit  Dominus  r 
Roi  fera  comme  mort , Peribit  cor  regis , ^ 
auflî-bicn  que  le  cœur  dés  cor  principum  : ob-' 

» Princes,  les  Prêtres  feront  ftupefeent  facerdôtes  , 
dans  l’épouvante  , & les  prophète  conftem*- 
Prophètes  dans  la  co«-  buntur. 
fternatibn. 

1 0.  Je  dis  alors  : Hclay,  ' 10.  Et  dixi  : Heu  ,• 
helas  , hclas  , Seigneur  heu , heu  , Domine 
mon  lyicu  ! avez  - vous  Deus  , ergone  dece-' 
donc  trompé  ce  peuple  & pifti  populum  iftum 
la  ville  de  Jerufalem  en  tyjerujdlem  , dicens  : 
leur  difant  : Vous  aurez  Pax  erit  vobis  : ^ 
fa  paix  " i & cependant  ecce  pervenit  gladius 

7.  expl.  Nabuchodonofor.. 

'f.  8.  lettr.  la  colere  de  la  /ureut.du  Seigneur  ne  s’eft 
joint  détournée. de  nous. 

ÿ.  ip.  txpl,  C’eÀ  de  même  qpe  «’it  difoit  ; Coauaesxt.  •> 
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ClfAPITRE  IV. 

»d  amm»m  î l'épée  les  va  percer  jus- 
qu'au fond  du  cœur  " > 
In  temptre  illf  ir.  En  ce  rems-là  on 
dicetur populo  huic  ^ dira  à ce  peuple  & à Je- 
Jtrufalem  : Ventus  rufalem  r Un  vent  brû- 


urens  in  viis.  , qut 
funt  in  deferto  vii,  jî- 
, litpopulimei , non  nd 
vtntilnndttm  ad 
purgandum. 

I i.  Spiritus  1 plenui 
tx  his  veniet  mihi  \ 
é'  nunc  ego  loquar 
jkdina  mea  eum  eij. 


lant  leufEe  " d^-nsles  rou- 
tes da  'deTerc  de  la  fille 
de  mon  peuple'  "■ , non 


pqg|b  vanner  , & pour 
pu^^r  le  blé  " . 


11.  Mais  une  grande 
tempête  viendra  Tondre 
fur  eux  : &:  alors  " je  leur 
ferai  connoître  laTêverité 


• I J . hcce  quafi  nu~ 
bes  afeendet , ^ qua- 
fi  tempefias  currm  e~ 
fus  , velociores  aqui- 
lis  equi  illius  : va 
nobis  quoniam  vufia- 
ti  fumus. 


de  mes  jugement. 

I J.  'Un  peuple -viendrso 
biensêt  qui  s’élèvera  com- 
me.une  nuée  ; Tes  chariot» 
feront  plus  rapides  que  la 
tempête  , & fes  chevaux 
plus  vîtes  que  les  aigles. 
Malheur  à nous  " j tout- 
ce  que  nous  avons  ell  au 
pillage. 


eve\-voHs  permis  que  ce  peuple  ait  etc  trompé  pat  les  Faux- 
proplictcs  qui  lui  difoieni , &c.  Ce  qui  eft  une  rxpreffion  fi- 
gurée aflêz  ordinaire  dans  les  Ecritures  , où  Dieu  cft  fou- 
vent  repréfenté  comme  &ifant  lui-mème  les  chofes  qu’it 
permet  que  l’on  falfe. 

V'.  lo.  expl,  il  fera  bientôt  un  grand  carnage  dans  Jeru- 
falein.  ' 

■ir.  1 1 . expl.  Nabuebodofor  eft  comparé  à un  vent  brû- 
lant qui  ravage  tout.  Tirin. 

Ibid.  expl.  dans  le  dclert  par  où  l’on  vient  à Jetufalein,.  ' 
Menoch.  Tirin. 

Ibid.  expl.  mais  pour  le  confumer. 

1 1,  leter.  (piritiu. 

lettr.  CT" ««"£■, pour Selon  quelques- 
uns  , c’eft  Dieu  qui  dit  ces  paroles  , d’autres  les  attribucBL 
au  Prophète. 

ÿ.  i i • f^pl<  diront  alors  les  habitans  de  luda. 


X* 
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41  - J E ,R  Ê M I E.:  ' 

§.  J.  kâalheftrs  prêts  à tomber  fur  Jerüfaîetn  ‘ 
14.  Jeru,falem, purifiez  tn-.Lava  à malitia 
votre  cœur  fa  corrup-  cortuum  , JerufaUm , 
tion'^,afin  que  vous  foycît  ut  falva  fiss  ••  tcfqut^ 
fauvée  : julqu’à  quand  les:  qub  morabuntur  in  tt , 
penftes  miauVaifes  demeu-  cogitutianes  nâniAf-  . 
rcront-elles  dans  vous  î; 

ij.  Une ‘voix  apporte  jj.F'ox  tnim  an* 
déjà  de  Dan  des  noufl|l-  nuntiantis  à "Dan  , 
les  de  l'armée  » & fait  tod-  notum  facientis 
noîire  Varrivée  de  l’ido-  lum  de  monte  E- 
k du  côté  du  moût  d’E-  phraim. 
phraim  •»  ■ : ' ‘O 

J Dites  aux  natiornsV  . 16*  Dicite  gettti'*^ 
qu’on  a fait  entendre  à but  : Ecce  auditum 
Jerufalera  qu’il  vient  des  eft  in  Jerufalem'  eu- 
gendarmes  " d’une  terre  ftodes  ventre  de  terrn 
jeculce  , qui  fc  jetteront  longintju»  y ^ dar* 
fur  les  villes  de  Juda  avec  fuper  civitates  Jud» 
de  grands  cris.  , vocem  fuam. 

i-j.  Ils  environneront  ij.  ^uafi  eufiedt* 
Jerufalem  * jour  & nuit  agrorum  faSli  funP 
comme  ceux  qui  gardent  fitper  eam  in  gyro  : 
un  cliamp  : parccqu’ellc  e^uia  me  ad  iracun- 
a irrité  ma  colcre  , dit  diam  pnvscavit , di- 
le  Seigneur.  cit  Domtnus. 

Sap.i.  18^  Vos  aéHons  & vos  li.  VU  tu*  , 

5-  penfées  vous  ont  attiré  cogitationes  tu*  fece- 
ces'maux  : c’ell  - là  le  ra»f  hic  tibi  .-  ifià 
fruit  de  votre  malice  , malitta  tua  : qttin 

'i'.  14.  lettr.  de  fa  malice."  ' ' 

Ibid.  expi.  «’ell  Dku  qui  leur  ripood  «nfi  par  la  bouche 
de  fon  Prophète. 

f , 5.  e.xpl.  Dan  étoit  à Pextremité  de  la  Paleftine  vcri 
le  n_prd.  Le  mont  d’Lphraïm  éteit  aulfi  du  mênie  côté  entre 
Dan  & Jerufalem.  C'écoit  par  li  que  Nabucr  odonofor  , 
qui  avoit  l'idole  de  Bel  reptefentée  liaus  £ss  éiaBdarcs,  de- 
voir venir  de  Babylone  en  Judée. 

•ÿ-.  16. desgasdek  • ' : 
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CHAPITRE  ry.  4f 
MfftjtrM , t0tipt  parcequ’ellc  eft  pleine 
ftr  tuum^  d'amercunie  , & qu’elle  a 

pénétré  jufqu’au  fond  de 
votre  coeur  ? 

x^.Ventremmeum , r^.  Mes  entrailles  font 

vmtrem  meum  deleo  ^ émues, mes  entrailles  font 
fenfus  cordis  met  tur-  percées  de  douleur  , mon- 
hati  funtin  me;  non  cœur  eft  faifi  de  trouble 
taceho  , efuoniam  vo-  au-dedans  de  moi  " : je  ne 
cem  buccin*  audivit  puis  demeurer  dans  le  fi- 
emima  mea , cLtmo-  Icnce , pareeque  j’ai  cn- 
rem  pr*lü,  tendu  le  ternit  des  trom^ 

pertes  , & le  eri  de  la 
mêlée. 

lo.  Contrhh  Jufer  20.  On  a vu  venir  mal- 

eontritionem  vocata  heur  fur  malheur  , toute 
efi  t ép  vnftata  eft  la  terre  a été  détruite 
«mnis  tenu  : repente  mes  tentes  ont  été  abat- 
vaftata  funt  taberna-  tacs  tout-d’un-coup  , & 
cul»  mea , fubitb  pel-  mes  pavillons  renverfés. 
hs  me*. 

X I . 'Vfquequb  vi-  X t . Julqu’à  quand  ver- 
debo  fugientem  . au-  rai-je  des  hommes  qui 
Aiàm  voc«mbuccin&î  fuient  , jufques  à quand 
entendrai- je  le  bruit  des; 
trompettes  ''  ? 

XX.  ë^uia  ftultui  XX.  Tous  ces  maux  font 
populut  meus' me  non  ; pareeque  mon  peu- 

ir.  19.  expl.  C'eÜ  fe  Prophète  qui  foupire  & qui  gémit 
de  tant  de  malheurs. 

Ibid.  txpl.  Le  Propirete  tout  plein  de  zele  pour  le  faluc 
de  ibn  peuple , ne  peut  le  voir  périr  de  la  forte , fans  mé- 
nager aurant  qu’il  le  peut  ces  derniers  tnomens  . pour  le  ré- 
veiller de  cet  adoupHIcment  fûnede  où  Iç  peclié  l'avoir 
réduit. 

■#•.  î ï.  exp!.  Le  Prophète  pour  les  piquer  plus  viveitienc  y 
leur  parle  de  leurs  malheurs  , comme  s’ils  étoiént  déjà  ar- 
rivés ; la  lumière  de  l’Efprit  de  Dieu  tes  lui  faif.mt  voiref- 
feaivement  avec  cette  cenicude , que  la  vue  même  des  ob- 
jets produit  à nos  yeux.  æ 
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4^  J E R E M r H. 

pie  cfl:  înfenfé  ,&  qu’il  ne  cognovit  : filii  inj?-* 
in  a point  connu.  Ce  (ont  pientes  funt  , ^ 
des  enfans  qui  n'ont  point  cordes  : fapientes  funt 
de  Cens  ni  de  raifon  : ils'  ut  faciant  mala , he^ 
font  fages  pour  faire  le  ne  auttm  facete  nef- 
mal  , & ils  n’ont  point  cierunt* 
d’intelligence  pour  faire 
le  bien  " . 

1 3 . J’ai  regardé  la  ter-*  x 3 .udjpexi  terram^- 
re  , & je  n’y  ai  trouvé  ^ ecce  vucua  erat , 
qu’un  vuide  , & qu’un  ^ nihili  j ^ caelos , 
néant  " j j’ai  confideré  les  ér'  non  erat  lux  m 
deux  , & ils  étoient  fans*  eis. 
lumière  " . 

X4.  J’ai  vu  les  mon-  X4.  V"tdi  'inotues  , 
tagnes  , & elles  trem-  é'  movebantur  r 
bloient  ; j’ai  vu  lés  colli-  omnes  colles  con- 
nus , & elles  étoient  tou-  turhati  funt* 
tes  ébranlées  " . 

xf.  J’ai  jetté  les  yeux  z$^lntuitas  fttm , 
de  toutes  parts  , & je  n’ai  non  erat  homo  f 

point  trouvé  d’homnxe  : emne  volatile  ex- 

ir.  11.  expi.  Telle  eft  la  prudence  des  hommes  du  fiecle  ^ 

fe  regardent  comme  de  grands  politiques,  confommés 
dans  la  iageire , & que  néanmoins  la  lumière  de  Dieu  con- 
damie  d’une  ttes-gtaude  folie. 

TÎ'.  13.  expi.  elfe  étoit  toute  deferre.  Ces  paroles  de  Jc- 
rcmie  qui  repréfentoit  par  avance  , comme  en  un  tableau  y 
l’état  funefte  lie  la  trifte  defolation  de  Jcrufalem  , font  une 
defeription  figurée  des  ravages  que  le  roi  de  Babylone  de- 
voir faire  dans  tout  le  payis. 

Ibid.  cxpl.  C’eft-â-dire , quedrns  le  >.icl  meme  ildécou- 
vroit  «;es  lignes  de  la  colere  de  Dieu.  Ou  bien  que  l'étac-- 
des  chofes. étoit  fi  afiieux  , que  le  peuple  faifi  de  frayeur 
RC  voyoit  plus  en  quelque  façon  la  lumière  du  folcil  qui  l'é- 
clairoit. 

p.  14.  expi.  C’eft-à  dire  » que  l’armée  des  ennemis  que 
Dieu  envoyoit  pour  venger  les  impiétés  & les  injulUces  de' 
Ibn  peuple  , feroit  trembler  toute  la  terre  qu’ils  habitoienr  , 
parcequ’ils  n’a  voient  pas  eux  mêmes  tremblé  devant  lui;inl 
xcfpeété  fes  comm^^emens. 
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& tous  les  oîfeaiïx  mêm«s 
du  ciel  s’étoient  retirés. 


i.6.  Ajpexi , ec-  16.  J’ai  va  les  campa- 
« C^rmelus  dejèrtus  gncs  les  plus  fertiles  chan- 
té omnes  urbes  ejus  gées  en  un  defcrt  " , & 
deflrucls,  funt  à fuie  toutes  les  villes  détruites 
’Domini , k fade  devant  la  face  du  Sei- 
in  fureris  ejus.  gncur  , & par  le  fouffle 
♦ de  fa  colère. 


§■  4.  Efperance  que  Dieu  donne  à jerufalem. 

ij.  Hac :enim  di~  17.  Car  voici  ce  que  dit 
dt  Dominas  ; Defer^  • le  Seigneur  : Toute  la 
ta  erit  omnis  terra.,  terre  fera deferte,  & néan- 
fed  tamen  confumma-  moins  je  ne  la  perdrai 
tionem  non  fadam.  pas  entièrement. 

18,  Lugebit  terra  , i8.  La  terre  fondra  en 

^ moerebunt  caeli  de-  larmes  , & les  cieux  fe 
fuper  : eo  quod  locu-  couvriront  de  deuil  , à 
tus  fum  , cogitavi , caufe  deja  parole  que  j’ai 
«0»  pœnitnit  me  , prononcée..  J’ai  formé 
«ec  averfus  fum  ab  mon  deffein , je  ne  m’en 
eo.  fuis  point  repenti,  & >jc 

ne  le  retraélerai  point  " . 
i^.A  voce  equitss  19.  Toute  la  ville  fuit 
,C^  mittentis  /agit-  déjà  aii  bruit  de  la  cavale-- 
tam  , fuit  omnis  ci-  rie  & de  ceux  qui  lan- 
vitas  ingrejji  funt  cent  des  flèches.  Ils  fe  re- 
ardua  , ^ afeende-  tirent  aux  lieux  les  plus 
runt  rupes  : univerft  hauts , & ils  montent  fur 
urbes  dereliÜA  funt  , les  pointçs  des  rochers  : 


ir.  z6.  lettr.  Ecce  Carmelus  defertus.  Expi.  Ce  mot  (l- 
g .ifie  quelquefois  une  montagne  , & d’autres  fois  , tout 
champ  fertile  & agréable.  Memch. 

ÿ.  i8.  expi.  Cela  regarde  la  réfolution  qu’il  avoir  prife 
de  punir  fon  peuple  , & il  peut  auiîi  s’entendre  de  la  pro- 
nielle  irrévocable  qu’il  avoir  faite  tant  de  fieclcs  aupara- 
vant , de  donner  un  libérateur  à fon  peuple. 

ÿ-.  toutes  les  vjUcs  fuient*  ' 
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toutes  les  villes  (ont  a-  ^ non  habitat  in  fis 

baudonnées , & il  n’y  a homo. 

plus  d’hommes  pour  les  . 

nabiter. 

JO.  Mais  pour  vous  , $o.  Tu  autem  va- 

0 fille  de  Sion  " , que  fe-  fiat  a quid  fades  ? 
rez-vous  dans  ce  pillage  càm  vefiieris  te  ctc- 
où  vous  ferez  expofée  ? dno  , cùmornatafue- 
Quand  vous  vous  rêvé-  ^is  monili  aureo , é* 
tiriez  de  pourpre  , quand  pinxeris  ftibto  oculos 
vous  vous  pareriez  d’or  tuos  , frufirà  compo- 
se de  tous  vos  ornemens  , neris  s contemplant 
& que  vous  vous  pein-  te  amatores  tut  , ont- 
-driez  le  vifage  avec  du  mam  tuam  quarent- 
'vermillon , vous  travail- 
leriez en  vain  à vous  em- 
bellir. Ceux  qui  vous 
aimoienc  n’auronc  pour 
vous  que  du  mépris  , & . 
ils  ne  chercheront  que 
votre  mort  ", 

} I.  Carj’entensla  voix  . ji.  Vecem  enim 
comme  d’une  femme  qui  quafi parturientis  au- 
eft  en  travail , qui  eft  dé-  divi  , anguftias  ut 
chitéc  par  les  douleurs  de  puerpere  : Vox  fili* 
l’enfantement  j’entens  Sioa  intermorientis  , 
la  voix  de  la  fille  de  Sion  expandentifque  ma- 
<]ui  eft  toute  mourante,  nus  fuas.;  va  tnihi , 
qui  étend  les  mains  , quia  defecit,  anima 

•ir.  JO.  aHtr.  Jerufalem. 

Idid.  expl.  Le  Seigneur  comparant  Jerufalem  à une  fèni- 
tneproUicuée  , lui  déclare  que  l’arcêc  de  fa  jufle  punition 
.étant  prononcé  , ce  fera  en  vain  qu’elle  voudroit  /e  parer 
de  pourpre  O"  cl’or , afin  de  plaire  aux  Chaldéens  qu’elle 
avoit  aimés  julqu’alors , en  embraffànt  leurs  fuperlli.ions 
jcriminelles  :puifqucce$  peuples  n'auraient  plus  qu’un  véri- 
table mépris  pour  elle  ; & tbcrch croient  uniquement  à la 
perdre , ccant  cuvopes  de  Dieu  pour  exécuter  l’arrêt  de  Cx 
condamiacion. 
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mta  propter  interfec-  qui  erit  : Malhcui  à moi , 
toî.  puifque  mon  amc  m’a> 

bandonne  à caufe  du  car- 
nage de  mes  enfans. 


CHAPITRE  V. 

. V»  • i ^ ^ ’ 

§.  I.  Crimes  qui  font  cnufe  4e  la  colere  do  Dieu. 

i. /'‘^Ircuitevias  Je-  j.  A Liez  dans  routée 
tufalem  , é*  -/*V.les  rues  de  Jeru- 
ajpicite , ^ conjîdera-  ialcm  j voyez  & confîde- 
te  , ^ qturiie  irtpla-  rez  , cherchez  dans  tou- 
Uis  «jus  t an  inventa-  tes  {es  places  , li  vous 
iis  yirum  faciemem  .t/ouyerez  un  fcul  hom- 
judicium , (^^quAren-  me  qui  agilTe  félon  la 
tem  fid^m  : c?*  propi-  ^ufticc  " , & qui  cherche 
tins  tro  et,  la  vçricé  " : Sc  je  pardon- 

nerai à toute  la  ville  " . 

fi-.-§juod  fi  etiam  .,  ?..  .Que  s’il  y en  a 

Vivit  Dominas  , di-  quelqu’un  q\ii  ,jure  par 
Xtrint,  (^  hoc  falso  pioi  > ep  dila'üt  : Vilve  Iç 
jurabunt.  ' ‘ . ^eigpeur  , ils  fe  Serviront 

fpullcmenc  de  cç  fermeue 
'même. 

J.  Domine,  oculi  3 . Vos  yeux , Seigneur, 
tui  reJptcittfH  fidtm  : regardent  la  vçritê":  vous 

ir.  I.  autr.  <)ai  fade  ce  qui  eft  |nfte  -,  c'efl-à-dire  , que 
fcrruune  ne  s’oppefok  pub(iquçmeiu  à rimpiecé  du  peu> 
j>U  : car  ceux  qui  ctpienc  juftes  devant  Dieu  , comme  Jcrc- 
laic  lui-même  & Bàrudi , fe  trouvoiem  Ibuvcnc  obligés  de 
■fc  cacher.  Qiielques  Interprètes  croient  que  ce  qui  eft  dit 
ici  li'un  ftt;l  homme,  dqit  çtre  entendu  d*un  très-petit  nom- 
bre de  perfonHes. 

thid.  lettr.  fidern. 

Ibid.  Uttr.  & je  lui  pardonnerai. 

ir.  5,  autr.  fidelité.  Exfl.  c'eft-à-dire,  que  quoiqu’il  y 
eu  air  quelques-uns  p.nrmi  ces  Ifraélites-qui  jurent  par  le 
.Seigneur  ; comme  ils  ne  fc  fervent  de  ce  ferment  même  que 
fout  tromper , ‘Dieu  4 en  horreur  ce  culte  hypocrite  qu’iU 
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les  avez  "frappés  , & Us  percujjtjli  tos , ^ nâh 
ne  l’ont  point  i'enti  j vous  doluermt  : attrivifii 
les  avez  brifés  de  coups,  e;r , renuirunt ac- 
& ils  n’ont  point  voulu  cintre  difciplinam  : 
Ce  foumettre  au  chiti-  induraverunt  fades 
ment  ils  ont  rendu  leur  fuas  fupra  petram  » 
front  plus  dur  que  la  pier-  & ■noluemnt  rever~ 
re , & ils  n’ont  point  vou-  ti. 
lu  revenir  à vous  • • ' 

4.  Pour  moi  je  difois  : 4.  Ego  auiem  di- 

II  n’y  a peutêtre  que  les  xi  : Forjîtan  pauperes 
pauvres  qui  font  (ans  fa-  funt  ^ ftulti  , igno- 
gclTc^qui  ignorent  la  voie  rames  viam  Demitù  , 

• du  Seigneur , 8c  les  or-  judidum  Des  fui. 
donnances  de  leur  Dieu- 

■ , J.'  J’irai  donc  trouver  y.  Ibo  igitur  ad 
les  Princes  du  peuple  * , optimales  . loquar 
& je  leur  parlerai  : car  ce  eis  : ipfi  enim  cognô- 
. font  ceux-là  qui  connoif-  verum  viàrh'Domi- 
fent  la  voie  du  Seigneur , »i , judic  um  Des  fus  : 
8c  les  ordonnances  de  leur  ecce  magis  ht  fir 
Dieu. Mais  j’ai  trouvé  que  tnul  confregtrunt  ju~ 
ceux-là jpnt  conlpiré  tous  gum  , ruperunt  vin~' 
enfemble  avec  encore  plus  cula, 
dehardiclfe,  à brifer  le 
joug  du  Seigneur  , & à 
rompre  fes  liens. 

6.  C’eftpourquoi  le  lion  6.  Iddrco  percujfît 
de  la  forêt  les  dévorera  , eos  leo  de  fylva  , Iu- 
le loup  qui  cherche  fa  pus  ad  vejperam  va- 
proie  fur  le  foir  les  ravira,  flavit  eos , pardus  vi- 
le léopard  tiendra  tou-  gilans  fuper  dvitates 

ff 'gnent  lui  renefre  : paicVqu’il  ne  s'arrête  pas  à l’cxtcrieur  ; 
n'ais  qu'il  juge  de  leur  cœur , & qu’il  n’y  trouve  point  cette 
vérité  ni  cette  fidtlité  qu'il  cherche.  Ce  que  fes  yeux  con- 
üdereiK  princiralemenc  dans  les  hommes.; 

f".  5.  txyl.  profiter  du  châtiment  eu  fc  corrigeant. 

TbiJ.  <ru/r.  fe  retirer  de.leur  mauvaife  conduite. 

V.  J.  J.  e.  les  Pcçttes  & les  chefs  du  peuple. 

eortm  : 
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eoram  : omnis  , qui  jours  les  yeux  ouverts  fur 
egrejfus  fuerit  ex  eis  , leurs  villes  , & déchire- 
capietur:  quia  multi-  ra  tous  ceux  qui  en  for- 
p'icau  funt  prtvari-  tiront  " ; pareeque  leurs 
eationes  eorum  , con-  iniquités  te  font  multi- 
foYtati.  funt  averfiç-  pliecs  , & que  leurs  defo- 
nes  eorum.  bciflances  n’ont  point  eu 

• ' de  fin. 

7.  Super  quo  pro-  7.  Après  cela,  que  vous 
pitim  tibi  eje  pote-  refte  t-il  qui  puifle  atti- 
ra ? Tilii  tut  dereli-  rer  ma  mifericorde  ? Vos 
quermt  me  , ^ ju-  enfans  m’ont  abandoimé, 
tant  in  his  qui  non  & ils  jurent  par  ceux  qui 
funt  du  : faturavi  ne  font  point  des  dieux. 

•eos , é»  mœchati  funty  Je  les  ai  raflafiés  , & ils 
in  domo  meretricis  iont  devenus  des  adulte* 
luxuriabantur.  res  , ils  font  allé  fatisfai- 

re  leurs  pallions  honteu- 
fes  da  ns  la  mailbn  d’une 
proftituée. 

8.  Equi  amatores  8.  Ils  (ont  devenus 

éf'  emijfarii  fa£li  comme  des  chevaux  qui 
funt  : unufquifque  ad  courent  & qui  liennilTent 
uxorem  proximi  fui  après  les  cavales  : chacun 
hinniebat.  d’eux  a pour  fui  vi  de  mê-  n.  li. 

me  avec  une  ardeur  fu- 
rieufe  la  femme  de  fon 
prochain. 

9.  Kumquid Juper  p.  Ne  punirois-jc  point'^ 

his  non  vifitabo  . dicit  ces  excès,  dit  le  Seigneur, 
Dominus  , in  gen-  & ne  me  vengerois  - je 
te  taU  non  ulcifeetur  point  d’une  nation  li  cri- 
anima  mea  ? minclle  ? 

ir.  6.  expi.  Nabuchodofor  eft  comparé  à un  lion  , à 
ciufe  de  fa  puitlànce  ; à un  loup  , à caufe  qu’il  ravageoie 
tout  ; & d un  léopard  à caufe  de  fon  c.\crêms  vîtctic  , 
jointe  à fagiande  cruauté  Quelques-uns  entendent  cela 
de  plutïeurs  ennemis  diîrcrcn's. 

ÿ.  9.  lettr.  non  vifitaLoi  viSter,  poitr  punir. 

Tome  X l II,  C 
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10,  Montez  fur  fes  mu-  lo.  A fcendite  mu^ 

railles  , & rcnverfez-les , ros  ejus  , ^ dijjîputà 
& ne  la  perdez  pas  néan-  confummationem  au- 
moins  eniiercmcnr  : arra-  tem  rtolite  facere  : au-  - 
chez  les  rejettons  de  fa  ferle  propagines  ejus  ^ 
race  , pareequ’ils  ne  font  ^uia  no»  funt  Domi- 
point  au  Seigneur  ni. 

1 1.  Car  la  maifon  d’If-  1 1 . PrAvarication» 
rael , & la  maifon  de  Ju-  enim  prAvaricata  eft 
da  ont  violé  robéilTance  in  me  domui  ifrael , 
qu’ils  me  dévoient  , & ^ domui  fuda  , ait 
leur  perfidie  eft  montée  Domtnus. 

à fon  comble  " , dit  le 
Seigneur. 

§.  1.  Suite  des  crimes  du  peuple. 

II.  Ils  ont  renoncé  le  i z.  NegaveruntVo- 
Sei^neur  , & ils  ont  dit  ; minum,  à’'  dixerunt  .* 
Le  Seigneur  n’eft  point  Non  efl  ipfe  : neque 
Dieu.  §luand  nous  i'au-  veniet  fuper  nos  ma- 
tons abandonné  ^ il  ne  nous  lum  : gladium  ^ fa- 
arri veta  aucun  mai , nous  mem  non  videbimus. 
ne  verrons  ni  la  guerre 
ni  la  famine  " . 

1 3 . Les  Prophètes  ont  1 3 . ProphetA  fue- 
prophetilé  en  l’air  " , & runt  in  vtnium  locu- 
'Dieu  n’a  point  parlé  par  ti , ^ rejponfum  no»^ 
leur  bouene-  Voici  donc  fuit  in  ets  : hoc  ergo 
ce  qui  leur  arrivera.  evenient  illis. 

14.  Voici  ce  que  m’a  14.  Hac  dicit  Do- 
dit  le  Seigneur , le  Dieu  minus  Deus  exerci- 

ir.  10.  expî.  C’cfl  l’arrêt  que  Dieu  prononce  contre  cette 
ville  ingrate , en  commandant  aux  nations  de  venir  efea-i 
lader  3c  renverfer  fes  murailles  & détruire  fes  mailbns  8C 
fes  familles , en  punition  de  ce  qu’elles  fc  doiinoienc  non 
au  Seigneur,  mais  aux  dieux  qu’elles  adoroienr. 

II.  lettr.  f ra.vnrxationc , ou  pra%iuricando , pTiCvari.- 
(Ata  efi  , CT".,  pour  fuira  modum  pravaricata  e/?.  Hebraïf. 

ÿ.  II,  expi.  quand  nous  l’abandonnerions. 

^,13.  expi.  Ce  font  encore  les  paroles  du  peuple. 
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tttwn  : §luia  locuti  des  armées;  Parccque  vous 
e/ltsverbum  ijiud  . ec-  avez  parlé  vous  autres  de 
ce  ego  de  verba  mea  in  cette  forte  , je  ferai  que 
ore  tuo  in  ignem  , ^ mes  paroles  deviendront 
fopulum  ijium  in  li-  du  feu  dans  votre  bou- 
gna , vorabit  eos.  che  " , que  ce  peuple  fera 
comme  du  bois , & que  ce 
feu  les  dévorera. 

15.  Ecce  ego  addu-  ij.  Maifon  d’Ifrael , 
eam  fuper  vos  gentem  dit  le  Seigneur  , je  m’en 
de  longinquo  , domus  vais  faire  venir  un  peuple 
Ifrael,  ait  Dominas  » des  payis  les  plus  reculés  , 
gentem robujîam  , gen-  un  peuple puiflant, un  peu- 
tem  antiquam  , gem  pie  ancien, un  peuple  dont 
tem  , cujus  ignorabis  la  langue  vous  fera  incon- 
îinguam , me  intelli-  nue , & vous  ne  fçaurez 
ges  quid  loquatur.  ce  qu’il  dira. 

16.  Pharetra  ejus  16.  Son  carquois  fera 
quaji  fepulcrum  pa-  comme  un  fepulcre  ou- 
ten^  univerjîs  fortes,  vert  " : tous  fes  foldats 

feront  vaillans. 

IT . Et  comedet  fe-  1,7.  Il  mangera  vos 

getes  tuas  , panem  blés  & votre  pain  , il  dé- 
tuum  ; deverabit  fiUos  vorera  vos  fils  8c  vos  fil- 
tuos  , filias  tuas:  les  , il  pillera  vos  mou- 
comedet  gregem  tuum,  tons  & vos  bœufs , il  dé- 
éf'  armenta  tua  : co~  poui liera  vos  vignes  & 
medet  vineam  tuam  , vos  figuiers  , & il  vien- 
ér  ficum  tuam  : dra  l’épée  à la  main  dé- 

conteret  urbes  munitas  truire  vos  plus  fortes  vil- 
tuas , tn  quibus  tuha-  les  dans  lefquelles  vous 
bes fiduciam  , gladio.  mettiez  votre  confiance. 

li.Verumtamenin  18.  Et  néanmoins  en 

ir.  14.  exfl.  dans  la  bouche  du  Prophète  ; c’eft-i-  dire  , 
que  Dieu  va  leur  faire  fencir  la  vérité  des  oracles  de  fes 
Prophètes. 

■f.  16.  expi.  il  fera  mourir  une  iafinitc  de  perfonnes  par 
les  fléchés  qui  en  Ibrtironc. 

Cij 
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ce  tems-Ià  même , dit  le  diebus  illis  , ait  Do- 

Seigneur , je  ne  vous  ex-  minus  , non  faciam 

terminerai  pas  entière-  vos  in  confummatio- 

nicnt.  nem. 

19.  Que  fi  vous  dires  19.  §^uod  fi  dixe~^ 
Ir.fr  16  l’^^'Jrquoi  le  Seigneur  no-  ritis  : §^are  fecit  no- 

,0.  tre  Dieu  nous  a-t-il  fait  bis  Dominas  Deus 

tous  ces  maux  " ? Vous  nofler  hoc  omnia  ? 

leur  direz  : Comme  vous  Dices'ad  eos  : Sicut 

m'avez  abandonné  pour  dereliquifiis  me  , 
adorer  un  dieu  étranger  fervijits  deo  alieno  in 
dans  votre  propre  payis  , terra  veftra  , fie  fer- 
ainfi  vous  ferez  aluijcttis  vietis  alienis  in  terrn 
à des  étrangers  dans  une  non  veftra. 
terre  étrangère. 

§.3.  Reproches  que  Dieu  fait  à fioti peuple. 

zo.  Annoncez  ceci  à la  10.  Annuntiate  hoe 
ïiiaifon  de  Jacob , faites-  domui  Jacob  , éf  stto^ 
le  .entendre  en  Juda  , & ditum  faciteinjuda , 
dites- leur  : dicentes  : 

II.  Ecoutez  , peuple  ii.  Audi  , popule 
infenl?,  qui  êtes  fans  en-  ftulte  , qui  non  habes 
rendement  ^ fans  efprit  j cor  : qui  hahentes  ocu- 
qui  avez  des  yeux  & ne  los  , non  videtisi  ^ 
voyez  point  , qui  avez  aures , non  audi- 
des  oreilles  ôc  n’entendez  tis. 
point. 

XX.  Nemerefpcéferez-  xx.  Me  erto^ptpn 
vous  donc  point  , dit  le  timebitis  , ait  ^omi- 
Seigneur,  & ne  ferez-vous  nus:  é'"  àfacie  mea 
point  faifis  de  frayeur  " non  dolebitis  î ^^i 
devant  ma  face  î moi  qui  pofui  arenam  termi- 
ai  mis  le  fable  pour  bor-  num  mari  ,praceptum 

' Ü' 

<'.19.  e.rfil.  Voilà  la  Jcrnicie  extravagance  , s’écrie  faint 
Jerome  , d’ignorer , & de  demander  pourquoi  ils  fouÉFfoient 
de  lï  grands  maux , puiiqu'üs  avoienc  commis  de  fi  grands 
crimes. 

ij'.  11.  Hcbr. parcbilif. 
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fempitetnunt  , quod  ne  à la  mer;  qui  lui  ai 
ntn  prAteribit  : ^ prefcrit  une  loi  éternelle 

commoTjebuntur  , qu’elle  ne  violera  jamais  : 
tiû»  poterunt  : ^ in-  les  vagues  s’agiteront , & 
tumefcent fluBus  ejusy  elles  ne  pourront  aller 
éf'  non  tranfibunt  il-  au-delà  ; fes  flots  s’élevc- 
tud:  ront  avec  furie,  & ils  ne 

pourront  pafler  fes  limi-> 
tes  : 

13.  populo  autem  13.  Mais  le  coeur  de 
huic  faBum  efl  cor  ce  peuple  cft  devenu  un 
incredulum  , éf'  exaf-  cœur  incrédule  & rebelle, 
perant , recejferunt  ils  fe  font  retirés , & s’en 

abierunt.  font  allés. 

14.  Et  non  dixe-  14,  Ils  n’ont  point  dit 
Yunt  in  corde  fuo  : Me-  en  eux  - mêmes  : Crai- 
tuamus  Dominum  gnons  le  Seigneur  notre 
Deum  noflrum  , qui  Dieu  qui  donne  en  Ton 
dat  nobis  pluviam  tems  aux  fruits  de  la  terre 
temporaneam  ^ fera-  les  premières  & les  der- 
tinam  in  tempore  fuo  : iiiercs  pluies^'',  & qui  nous 
plenitudinem  annuA  conferve  tous  les  ans  une 
mejjis  euftodientem  abondante  moilTon. 

bis. 

ay.  Iniquitaiesve-  ly.  Vos  iniquités  ont 
ftrA  declinaverunt  détourné  mes  grâces  & 

hAc  I peccata  ve-  vos  péchés  fe  font  oppo- 

ftra  prohibuirunt  bo-  fés  au  bien  que  j’étois 

num  à tobis  : prêt  de  vous  faire  : 

i6.  quia  inventi  parcequ’ils’efttrou- 

l funt  in  populo  meo  vé  parmi  mon  peuple  des 
impii  infidiantes  quqfi  impies  qui  dreflent  des 
I aucupes , laquees  po-  piégés  comme  on  en  dref- 
nentes  ^ pedicas  ad  fe  aux  oifeaux  , & qui 

[ ir.  14-  expi.  les  premières  pluies  apres  les  fcmailler}’ les 

j Jernicres  , celles  du  princems.  Imbriferum  ver, 

ir.  lettr.  dtclmaverurtt , i,  e.  dedinnre  fccerunt , avep- 

Untnt. 

C ii^ 
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tendent  des  filets  pour  y 
furprendre  les  hommes  " . 

17.  Leurs  maifons  font 
pleines  des  fruits  de  leurs 
tromperies  comme  un  tré- 
bucher cil  plein  des  oi- 
feaux  c]u’on  y a pris  : c’eft 
ainfi  cju’ils  deviennent 
grands  , & qu'ils  s’enri- 
chiffent. 

18.  Ils  font  gras  , ils 
font  vigoureux  î & en 
même-tems  ils  violent 
ma  loi  par  les  aélions  les 
plus  criminelles.  Ils  n’en- 
treprennent  point  la  dé- 
fenfe  de  la  veuve , ils  ne 
fouticnnent  point  le  droit 
du  pupille  , & ils  ne  font 
point  juftice  aux  pauvres. 

19.  Ne  punirai  - je 
point  ces  excès  , dit  le 
Seigneur  ; & ne  me  ven- 
gerai-je point  d’une  na- 
tion fi  criminelle  ? 

30.  Il  s’eft  fait  fur  la 
terre  " des  chofes  étran- 
ges , & qu’on  ne  peut 
écouter  qu’avec  le  der- 
nier étonnement. 

31.  Les  Prophètes  dé- 
bitoienc  des  menfonges 


I E. 

capiendosviros. 

17.  Sicut  decipuls  . 
plena  avibus , fie  d»- 
mus  eorum  pUnâ.  de- 
là : idee  magnificat* 
funt  é'  dilati. 


18.  Incrafiaii  funt 
^ impinguati  : ^ 
friterierunt  ferments 
meos  pejfime.  Caufam 
vidua  non  judicave- 
runt  , caufam  pupilli 
non  direxerunt,  ju~ 
dicium  pauperum  non 
judicaverunt. 

19.  Numquid fupev 
his  non  vifttabo  , di- 
cit  Dominas  î aut  fu~ 
per  gmtem  hujufce- 
modt  non  ulcifcetur 
anima  mea  f 

30.  Super  é'  tni- 
rabtlia  faila  funt  in 
terra  : 


3-1.  Prophetâ  pro- 
phetabant  menda^ 


ir.ie.  expl-  On  peut  remarquer  dans  ces  paroles  , que  ce 
qui  choque  davantage  la  bonté  de  Dieu  , ell  la  déteilablc 
hypocrilie  , & l’adrelTê  diabolique  dont  on  ufe  pour  fur- 
prendre  8c  pour  dépouiller  les  limples, 
f',  30.  txpl.  parmi  mon  peuple. 
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cttnn  , fucerdotes 
applaudebant  mani- 
bus  fuis  : ^ populus 
meus  dtlexit  talia  : 
quid  igitur  fief  in  m- 
viffimo  ejus  ? 


comme  des  prophéties  , 
les  Prêtres  leur  applau- 
dilToient , & mon  peuple 
y trouvoit  fon  plailîr''. 
Quelle  fera  donc  enfin  la 
punition  que  je  lui  ré- 
ferve  ? 


•#'.31.  expi.  Les  Prophètes , dit  S.  Jerome  , trompotent 
Ifrael  par  leurs  fauifes  prédirions  , & les  Prêtres  par  les 
faudès  explications  de  la  loi  ; & le  peuple  aimoit  à être 
trompé  par  les  uns  & pat  les  autres. 


CHAPITRE  VI. 


§.  I.  Kuine  de  Jerufaîem. 


1.  /^Onfortamiai  , 
filii  Benjamin , 
in  medio  JeYufalem . 

in  Thecua  dangite, 
huccinâ  , ^ fuperBe- 
ihacarem  levate  ve~ 
xillum  : quia  malum 
vifum  eji  ab  aquilo- 
ne , ^ contritio  ma- 
gna, 

X.  Specioft  ^ deli- 


I.  A Rmez  - vous  de 
dix.  force,  enfans  de 
Benjamin  , au  milieu  de 
Jerufalem  ; faites  retentir 
la  trompette  à Thecua  ; 
levez  l’étcndarc  fur  Be- 
thacara : pareequ'il  pa- 
role un  mal  du  côté  de 
l’aquilon,  qui  vous  mena- 
ce d’un  grand  ravage. 

X.  Je  puis  comparer  la 


f.  I.  expi.  Comme  la  ville  de  Jerufalem  étoit  de  la  tri- 
bu de  Benjamin  , il  nomme  fes  habitans  , les  enfant  de 
Benjamin.  Thecua  étoit  un  village  à douze  mille  de  Jetufa- 
lem  , c’eft-i-dire  , à cinq  lieues  ou  environ  : & Betbacara 
étoit  entre  deux.  Ainfi  lorfqu’il  dit , /ônwe^  de  la  t -çmpette  , 
il  leur  repréfente  les  ennemis  comme  étant  déjà  à leurs  por- 
tes. Arme)i-voHS donc,  leurcric-t-il , faites  retennrles  trom- 
pettes , Icvei^  l’étendart  pour  vous  défendre.  D’autre.s  pré- 
tendent que  c'eft  ici  une  piquante  ironie  contre  les  Benja- 
mites , qui  v.ioloient  la  loi  de  Dieu  , ayant  mis  leur  con- 
fiance dans  la  force  de  leurs  armées  , & dans  la  lîtuation 
avantageufe  de  leurs  payis  & de  leurs  villes.  Grot.  Menoch, 
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falem  aggerem  : h/u  part  autour  de  Jerufalcm. 
ejl  civitas  vifitatie-  C’cft  la  ville  deftinéc  à 
nis  , omnis  calumni»  ma  vengeance  , parceque 
in  medio  ejut.  toute  forte  de  calomnie 

régné  au  milieu  d’elle  " . 

7.  Sicut  frigidsm  7 Comme  U citerne 
fecit  cifterna  aquam  rend  froide  l’cau  qu’elle 
fuam  , fie  frigidam  reçoit  : aînfi  cette  ville  » 
fecit  maÙtiam fuam:  fait  de  - fane  - froid  les 
iniquitas  ^ vafiitas  allions  les  plus  criminel- 
audietur  in  ea  , ce-  Ics'^  On  n’entend  parler 
ram  me  femper  , in-  dans  elle  que  d'injuftice  8c 
firmitas  ^ plaga.  d’opprefllon  , 8c  le  cri  des 

perfonnes  langnilTantes  8c 
couvertes  de  plaies  monte 
fans  celTe  devant  moi 

8.  Erudire  , Jeru-  8.  Jerufalem  , rentrez 

falem , ne  fort}  rece^  en  vous-meme  " , depeur 
dat  anima  mea  à te , que  je  ne  me  retire  de 
ne  fort}  ponam  te  de-  vous  , 8c  que  je  ne  vous 
fertam , terram  inha-  réduife  en  un  defert , 8c 
bitabilem>  en  une  terre  inhabitée. 

§.  X.  Ptrte  d'ifrael. 

5.  H*c  dicit  Vomi-  9.  Voici  ce  que  dit  le 
nus  exerciiuum  : *Vf-  Seigneur  des  armées  : On 
que  ad  racemum  colli-  prendra  tout  ce  qui  fera 
gent  quafi  in  vinea  refié  d’I  frael , comme  on 
reliquias  ifrael  : con-  coupe  dans  une  vigne  juf- 
verte  mantm  tuam  qu’à  la  derniere  grape  de 

ir.  6.  expi.  Cela  marque  que  c’étoîtDîeu  qui  rfevoi  t !i- 
rrer  Jerufalem  entre  I«s  mains  des  Chaldéens,  ôc  que  c’eft 
lui  qui  commande  aux  armées  de  marcher  ou  ie  s’ar.ccer 
Iclon  qu’il  lui  plaît. 

ir  7. L’Hébreu  peut  lignifier;  Comme  un  puits  fournit 
toujours  de  nouvelle,  eau  ■,  aînfi  Jerufalem  efi  comme  une 
fource  d'injuftice. 

Ibid.  oHtr.  & je  la  frapperai  fans  ceftë  de  langueur  & de 
plaie. 

f.  8.  autr,  recevez  le  châtiment. 

Ct  • 
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raifin.  Retourncz^s’entre-  quafi  vindemiator  ai  • 

diront  les  vendangeurs  , cartallum. 

Sc  mettez  dans  votre  pa-  , 

nier  ce  que  vous  trouve- 
rez de  refte.  ^ 

I O.  A qui  adreflerai-je  i o.  Cui  loquar  ? 

ma  parole  , & qui  conju-  quem  contefiabor 
rerai  - je  de  m’écouter  ? ut  audiat  ? ecet  incir- 
Leurs  oreilles  font  incir-  cumeifâ,  aures  eorum, 
concifes  ^ & ils  ne  peu-  Jiu dire  non  fojfunt  r 

vent  entendre.  Ils  n’ont  ecce  verbum  'Domini 
que  du  mépris  pour  la  pa-  faBum  eft  eis  in  of~ 
rôle  du  Seigneur,  & ils  probrium , non  fuf- 
ne  la  veulent  point  rece-  cipient  illud. 
voir. 

II.  C’eftpourquoi  je  ii.  Idcircb  furore 
fois  plein  de  la  fureur  du  Domini  plenus  fum  : 
Seigneur,  je  n’en  puis  plus  Uboravi»  fufiinens  , 
foutenir  l’effort^ . Répan-  effunde  fuper  paruu- 
dez  en  même- tems  votre  lum  forts  , fuper 
indignation  fur  les  trou-  conJUinm  juvenum 
pes  des  jeunes-hommes,  Ji/nul  : vir  enim  cum 
& fur  les  petits  enfans  mûliere  capietur  fe- 
qui  font  dans  le^  rues,  nex  cum  ptend  die- 
Car  l’homme  & la  femme  rum. 
feront  pris  enfemble , ce-  * 

îui  qui  eft  av^cé  en  âge , 
avec  ceux  qui  font  dans 
la  dernîere  vieillefle. 

• ir.  lo  exfil.  C’tft-i-dire  , ils  n’ont  point  voulu  retran- 
cher des  oreilles  de  leur  cœur  , tous  les  obftaclcs  qui  les 
empêchent  de  recevoir  la  parole  du  Seigneur.,  Ainfi  l’im- 
juilFance  où  ils  fe  trouvent  de  l’erttendre  , ne  les  exemtc 
pas  du  châtiment  i parcequ’clle  eft  l’effet  du  mépris  qu’its> 
font  de  certe  même  par  oie  , &c  de  leur  infidélité.  Hieron, 

ifi.  II.  exfil.  S.  Jerome  attribue  ces  paroles  à Jeremic  , 
& leur  donne  ce  fens  : Quoique  je  fois  plein  d’ardeur  pour 
le  fâlut  de  ce  peuple , je  fuis  pourtant  fi  touche  de  fon  en- 
durciffèment  , & fi  pénétré  de  la  juftice  de  la  colete  de. 
9tcu  q^uc  j’en  fuis  rempli  de  ftiteur  , ic  que  je  a’ofe  plus 
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II-  Et  tranfibunt 
domus  eorum  ad  al- 
téras , agri  ^ uxores 
pariter  : quia  exten- 
dam  manum  meam 
Juper  habitantes  ter- 
ram  , dicit  Dominas. 

1^.  A minore  quip- 
pe  ufque  ad  majorem 
omnes  avaritia  ftu- 
dent  : ^ a propheta 
ufque  ad  facerdotem 
cuncli  faciunt  dolum. 

1 4.  Et  curabant 
contritionem  filia  po- 
puli  mei  cum  igno- 
minia,  dicentes  : Fax, 
pax  : non  eratpax. 

IJ.  Confufi funt  , 
quia  aborrânationem 
fecerunt  : quin  potius 
) çonfufîone  non  funt 
confufi , eruhefce- 
re  nefcierunt.  Quam 
ob  rem  cadent  inter 


I T R E V r. 

II.  Leurs  maifbnspaf- 
feront  à des  écrangers  , 
leurs  champs  & leurs 
femmes  mêmes.  J’éten- 
drai ma  main  fur  les  ha-^ 
bitans  de  la  terre,  dit  le 
Seigneur. 

I J . parceque  depuis  le 
plus  petit  jufqii’au  plus 
grand , tous  s’étudient  à 
latisfaire  leur  avarice  j & 
que  depuis  le  Prophète 
jufqu’au  Prêtre,  tous  ne 
penfent  qu’à  tromper  avec 
adrefle. 

14.  Ils  " guérifToienc 
les  plaies  de  mon  peuple 
d’une  maniéré  honteule'^, 
en  difant  : La  paix  , la 
paix  , lorfqii’il  n’y  avoir 
point  de  paijr. 

1 5 . Ils  ont  été  confus  , 
parcequ’ils  ont  fait  des 
chofes  abominables  ; ou 
plutôt  la  confufion  même 
n’a  pu  les  confondre  , & 
ils  n’ont  Içii  ce  que  c’étoic 
que  de  rougir''.  C’eftpour- 


prier  ppur  des  ingrats , dont  le  cœur  eft  impénitent  & en- 
durci contre  Dieu.  D’autres  les  entendent  comme  fi  t’étoic 
Dieu  même  qui  parlât. 

Ÿ-  M-  expt.  les  faiix-prophetes. 

Ibid.  Hebt.  Uni  firmonc  , perfimBorii  , par  de  fimples^ 
paroles  , . comme  s’il  ne  s’agillôit  de  tien  -,  comme  fi  les. 
maux  de  l’ame  n’etoient  qu’un  jeu  , Indus  CT*  jocHs 
effet.  Vatab. 

ir.  I expi.  Ces  paroles^  félon  S.  Jérôme  , s’expliquent 
plus  clairement  dans  l’Hebreu , de  cette  fbne.  tt  après  avoir 
eommis  de  fi  grandes  abominations  , en  ont- sis  été  tonfat  ê 
wit-Us  rougi  de  leurs  trisaesl 

Cv) 
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quoi  ils  tomberont  parmi  ruentrs  : in  tempore-  . 
'la  foule  des  mourans  J ils  vijîtationis  fui,  cor- 
periront  tous  enfemblc  ruent , dicit  Dominus. 
au  tems  dcftiné  à leur  pu- 
nition " , dit  le  Seigneur. 

§.  ).  Dieu  exhorte  fon  peuple  à revenir  à lui. 

i6  Voici  ce  que  dit  le  \6.He.c  dicit  Da- 
Seigneur  : Tenez -vous  minus  : State  fuper 
fur  les  voies  " , conli-  vias  , ^ videte  , ^ 
derez  & demandez  quels  interrogate  de  femitis 
font  les  anciens  fentiers  antiquis  , qua  fit  vi» 
pour  connoître  la  bonne  bona , ^ ambulate  in 
voie  , & marchez-y , & ea  : ^ invenietis  re- 
vous  trouverez  la  paix  & frigerium  animabus 
Hîatih.  le  rafraîchiflcmcnt  " de  vefiris.  Et  dixerunt  ; 
»i.  vos  âmes.  Mais  ils  m’^ont  Non  ambulabimus. 
répondu  : Nous  n’y  mar- 
cherons point. 

17.  J'ai  établi  des  fcn-  17.  Et  confiitut  fu^ 
tinelles  " fur  vous  , & je  per  vos  Jpeculatores  , 
vous  ai  dit  : Ecoutez  le  ^ dtxi  : Audite  vo<- 
bruit  de  la  trompette  cem  tuba.  Et  dixe- 
Ei  ils  ont  répondu  : Nous  runt  : Non  audie- 
ne  l’écouterons  point.  mus. 

18.  C’eftpourquoi  , é-  î8.  ideo  audite  , 
coûtez  1 nations,  i écou-  gentes  , ^ cognofee 

ir.  1 ^.  Itttr.  au  cenas  de  leur  vifite, po«r  au  tems  de  leur 
punition.  Hebruif. 

16.  <i«/r.  fur  les  chemins.  £jrp/.  C’eft-à-dire  , demeu- 
rez fermes  dans  les  voies  que  les  Prophètes  mes  fecviteucs 
fidèles  vous  ont  enfeignées 

Ibid.  e.  la  ttanquilité  & le  repos. 

17.  expi.  des  Prophètes:  parccque  de  même  que  les 
fcntinclles  font  pofées  durant  la  guerre  , pour  prendre-gardc- 
aux  ennemis  , & pour  avertir  de  leur  approche  « audî  les 
Proplietes  étoicnc  établis  de  Dieu  pour  veiller  à la  gardede 

^ fon  peuple  , Si  pour  lui  donner  avis  de  tous  les  périls  qui 
ï’  environnoient. 

Ibid.  expi.  rendez-vous  dociles  à la  voix  de  ces  faims 
ftopheces,  qmtetentic  comme  une  trompette  à vos  oreilles.. 
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eengregatiû  , quanta  tez,  peuples  afTemhlés , 
ego  faciam  eis.  av^c  quelle  rigueur  je 

les  veux  punir. 

19.  Audi  , terra  ; 19.  Terre  , écoutez- 

"Ecce  ego  adducam  moi  : Je  m’en  vais  faite 
tnala  fufer  fopulutn  fondre  fur  ce  peuple  tou- 
ijtum  , frucium  co-  res  fortes  de  maux  , qui 
gitationum  ejus  : quia  feront  le  fruit  de  leurs 
verba  mea  non  audie-  penfées  criminelles  " } 
runt , legem  meam  pareequ’ils  n’ont  point 
frojeceruïtt.  écoute  ma  parole, & qu’ils 

ont  rejetté  ma  loi. 

10.  *Vt  quid  mihi  lo.  Pourquoi  m’offrez- 1. 1*. 
thus  de  Saba  affertis  , vous  de  l’encens  de.Saba, 

é*  calamum  fuave  Si  pourquoi  me  faites- 
clentem  de  terra  Ion-  vous  venir  des  parfums 
ginqua  ? Holocauto-  des  terres  les  plus  éloî- 
tnata  vefira  non  funt  gnées  ? Vos  holocauftes 
accepta  , ^ viàime.  ne  me  font  poi  t agréa- 
veftre.  non  ptaeuerum  blés  , vos  viélimes  ne 
mihi.  me  plaifent  point  " . 

§.  4.  Menaces  que  Dieu  fait  à fon  peuple.- 

11.  Proptereà  hac  11.  Voici  donc  ce  que 

dicit  Deminus  : Ecce  dit  le  Seigneur  : Je  m’èn 
ego  dabo  in  populum  vais  accabler  ce  peuple  de 
ijlum  ruinas  , malheurs  ; les  peres  tom- 

ruent  in  eis  patres  beront  avec  leurs  enfans , 
fila  ’fimul  , vicinus  les  proches  périront  avec 
é"  proximus  péri-  leurs  proches. 

httnt. 

ir.  19.  expl.  Ils  fouflfriront  les  memes  cliofês  qu'ils  oirt 
fcitfouflFrir  aux  autres:  ou  ils  fouffriront  les  châtimens  qu'ils 
weritent,  ou  qu’ils  fe  font  attirés  par  leurs  penfées  & leurs 
adcâions  criminelles.  — ^ 

ir.  10.  expi.  mais  je  les  ai  en  abomination  i caufè  de  l’al- 
liance monArueufe  que  vous  faites  dn  culte  de  Dieu  avec  ce- 
lui des  idoles  : & que  les  holocauftes  ni  les  viâimes  ne  peu- 
Tent  me  plaire  qu’ autant  que  le  ctcui  de  ceux. qui  les  oncnc. 
m'eR  agréable; 
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XI.  Voici  cequcditle  xx.  Hac  dicit  Tfa^ 
Seigneur  : Une  nation  * minus  : Ecce  popultts 
va  venir  de  la  terre  d’a-  venit  de  terra  aqui- 
quilon  , & irn  grand  peu-  lonis , gens  magna 
pie  s’élèvera  des  extré-  cenfufget  à finilms 
mités  du  monde.  terra. 

23.  Il  s’armera  de  fle-  x^ . Sagittam  fcit- 
ches  , & prendra  fon  bou-  tum  arripiet  : crude- 
clier:  il  cft  cruel  & im-  lisefi  , éf"  mife~ 
pitoyable  : les  troupes  rebit^r  :vox  ejus  qua- 
rcront  un  bruit  comme  fi  mare  fonabit  ; ^ 
les  vagues  de  la  mer  : ils  fuper  equos  afeendent, 
monteront  à cbcval , & praparati  quafi  vir  ad 
viendront  les  armes  à la  pralium  , adverfutn 
main  fondre  fur  vous,  te  y filia  Sion. 

fille  de  Sion  , comme  un 
bommequi  va  combattre 
fon  ennemi. 

24.  Nous  les  enten-  24.  audivimus  fa- 
dons  déjà  venir  de  loin  "y  mam  ejus  , dijfoluta 
& nos  bras  fe  trouvent  funt  manus  noflra  z 
fans  force  : l’affliélion  tribulatio  apprehen- 
nous’failit  ,&  la  douleur  dit  nos  , dolores  ut 
nous  accable  comme  une  partmientem. 
femme  qui  eft  en  travail. 

25.  Nc'fortez  point  25.  Nolite  exire  ad 
dans  les  champs  , n’allez  agros  , 

point  dans  les  chemins  : ambuletis  : quoniam 
pareequ’on  n’y  voit  que  gladtus  inimiei  , pa- 
ies épées  de  l’ennemi , & wr  in  circuitu. 
que  l’épouvante  de  toutes 
parts. 

x6.  Fille  de  mon  peu-  x6.  "Filia  pepttli 
pie , revêtez-vous  de  cili-  mei  , accingere  cili- 
cc  , . couchez  vous  fur  la  cio  , ^ confiergere 

ir.  11.  expi.  les  Chaldfens. 

ir.  14.  expi.  Le  Prophète  met  ces  paroles  dans  Ubouchc 
icsla'ds.ider,och. 
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(inere  : luclum  uni-  cendre  -,  pleurez  avec  a- 
geniti  fac  ttbi , flan-  mertume  , comme  une 
dum  amarum  . quia  merc  qui  pleure  fon  fil» 
repente  veniet  vajia-  unique  ; pareeque  celui 
tor  fufer  nos.  « qui  vous.doit  perdre  vien- 

ora  tout-d’un-coup  fon- 
dre fur  vous. 

Z7-  Prohatorem  de-  17.  Je  vous  ai  établi  fur 
di  te  in  populo  meo  ce  peuple,  pour 

robujium  ,•  feies  . le  mettre  à la  derniere 
é'  probabis  viam  ee-  épreuve  " , pour  fonder 
- rum.  , leurs  voies  & leurs  defirs^  • 

& pour  les  connoître. 

1 8 . Omnes  ijli  prin-  28.  Les  Princes  mêmes 
tipes  déclinantes  , am-  d’entr'eux  fc  font  détour-* 
bulantes  fraudulen-  nés  du  chemin  : leurs  dé- 
ter  , as  Qr>  ferrum  : marches  font  pleines  de 
tmiverfi  corrupti  funt.  déguifement  : ce  n’eft  que 

de  l’airain  & que  du  fer  , 

& ils  le  font  tous  cor- 
rompus " . ' 

29.  Defeeit  fuffa-  29.  Il  a été  i^nirile  de 
iorium  , in  igné  con-  Ibuffler  le  creufet  " ; le 
fumptum  efi  plttm-  plomb  s’eft  confumé  dans 
hum  y frufirà  confia-  le  feu  " j en  vain  le  fon- 
vit  confiator  : mali-  deur  les  a mis  dans  le 
tU  enitn  eorum  non  fourneau  , leurs  malice» 

•p.  17.  C’ett-à-dire  , qu’après  leurayoirenvoyédi- 
Ters  Prophètes , il  leur  envoyoit  enfin  celui-ci  pour  les  fon- 
der & pour  les  examiner  à fond.. 

ir.  i8.  expi.  C’eft-à-dire  , que  ce  peuple  ayant  été  éprou- 
ve fouvent  par  plufieurs  afniûions comme  par  l’ardeur 
d’un  feu  dévorant , & tous  fes  chàtimens  ayant  été  inutiles  i- 
iln’avoit  païuqu’un  métal  impur  aux  yeux  de  Dieu. 

■ÿ'.  19.  expi.  lien  paroles  menaçantes  des  Prophètes  ont 
comme  un  ventfoufflc  en  vain^cn  Tetentiflani feulement 
aux  oreilles  de  leurs  corps , fans  penetrer  dans  leur  coeur 
pour  en  ôter  Ce  qu’il  y avoir  d’impur. 

Ibid.  expl.  on.  employoit  alors  du  flo/nb  pour  U fepara- 
ùes  ôc  la  pUiiiicatiott dés  métaux. 
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n’ont  point  été  confu-  funt  confumpti. 

niées. 

50.  Appeliez -les  un  }o.  Argentum  n-~ 
faux  argent  , pareeque  le  prebum  vocate  eos  , 
Seigneur  les  a tejettés.  quia  Dominus  prtjtcit 

illos. 


} CHAPITRE  VIL 


I Taujfe  confiance  des  pécheurs- 


i.T  E Seigneur  ^ pat- 
tant  a Jeremie  , 
lui  dit  : 


Jw/r.  le, 

•h 


1.  Tenez  - vous  à la 
porte  de  la  maifon  du 
Seigneur , préchez-y  ces 
paroles  , & dites  : Ecou- 
tez la  parole  du  Seigneur, 
vous  tous  habitans  de 
Juda  , qui  entrez  par  ces 
portes  pour  adorer  le  Sei- 
gneur. 

3.  Voici  ce  que  dit  le 
Seigneur  des  armées  , le 
Dieu  d’Ifracl  : Redreffez 
vos  voies  , corrigez  vo- 
tre conduite  , & j’habi- 
terai dans  ce  lieu  avec 
vous. 

4.  Ne  mettez  point 
votre  confiance  en  des 
paroles  de  menfonge , en 
difant  : Ce  temple  eft  au 
Seigneur  , ce  temple  eft 


I . Erbum  , quod 

V faflum  eft  ad 
Jeremiam  à Domino , 
dicens  : 

x.Sta  in  porta  do- 
mùs  Domini-é'  predi- 
ca  ibi  verbum  iftud  > 
die  : Audite  ver^ 
hum  Domini  , omnis 
Juda , qui  ingredimi- 
ni  per  portas  has  , ut 
adoretis  Dominum- 

J . Uec  dicit  Domi- 
nas exercituum  Deus 
ifrael  : Bonas  fiacife 
•vias  veftras  ftu- 
dia  veftra  : tèf'  habi- 
tabo  vobifeum  inloco 
ifto. 

4.  Nolite  confiderg 
in  verhis  mendacii  , 
dicentes  : Templum 
Domini  , templum 
Domini  , templum 


■f.  ).  lettr.  Rendez  bonnes  vos  voies. 
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Domini  efi.  aii  Seigneur  , ce  temple 

efl;  au  Seigneur 

5.  §luoniamfi  be-  5.  Car  fi  vous  avez 
M direxeritis  viasve-  foin  de  redreflcr  vos 
firas  , Jîud/a  ve-  voies  , & de  corriger 
flra  : fi  feceritis  judi-  votre  conduite  ; fi  vous 
cium  inter  virum  (5*  rendez  juftice  à ceux  qui 
froximum  ejtis  , plaident  enfcmble  , 

6.  ndvem  , ^ pu-  6.  fi  vous  ne  faites  point 

pilla,  vidua  non  de  violence  à l’ëtrjnger, 
feceritis  calumniant , au  pupille  & à la  veuve  , 
nec  funguinem  inno-  fi  vous  ne  répandez  point 
centem'^effuderitis  in  en  ce  lieu  le  lang  inno- 
lece  hoc , pofi  deo s cent  , & fi  vous  ne  fui- 

alienos  non  ambula-  vez  point  les  dieux  étran- 
veritis  in  malum  vo-  gers  pour  votre  malheur: 
bifinetipfis  : 

7.  habitabo  vobif-  7.  je  demeurerai  avec 
cum  in  loco  ifio  ; in  vous  de  fiecle  en  fiecle 
terra  , ejuam  dedi  pa-  dans  ce  lieu  & dans  cette 
tribus  vefiris  à ficulo  terre  que  j’ai  donnée  à 

ufque  in  ftculum.  vos  peres. 

8.  Ecce  vos  confidi-  8.  Mais  vous  mettez 
tisf  vobis  in  fermoni-  votre  confiance  en  des 
bus  mendacii  , qui  paroles  de  menfonge , où 
non  proderunt  vobis  : ' ^vous  ne  trouverez  aucun 

fecours. 

9.  fur  art  , ocçide-  9.  Vous  volez  , vous 
re , adutterari , jura-  tuez  , vous  commettez 

4.  expL  Telîcs  étoient  ks  paroles  des  faux-prophetes, 
quilcuc  difoiciu  : Comment  rennemi  pourroit  il  fc  rendre 
maître  de  ce  temple  qui  appa- tient  an  Seigneur!  Mais  Je- 
remie  leur  déclaré  cpi’ils  ne  dévoient  point  s’appuyer  fur  de 
telsdifeours  qiM  n'cioienc  que  des  menfonges  : pareeque  ce 
temple  tout  faim  qu’i!  ctoit , ne  pourroit  les  garantir  de  fa 
colère  , s'ils  continuoient  à le  profaner  par  l’impicic  de  leur 
conduite.  C’eft  donc  en  vain  que  nous  nous  glorihons  aufli 
nous  autres  de  ce  que  l’Eglife  catholique  rcnici me  de  plus 
auguAc  ii  de  plus  faim,  fi  notre  vie  ne  répond  i la  faimeté 
de  fes  Sacrcmcns. 
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l'adulterc  , vous  jurez 
fauflemenc  , vous  facri- 
ficz  à Baal  , vous  allez 
chercher  des  dieux  écran- 
gers  qui  vous  étoient  in- 
connus : 

10.  & Après  cela  vous 
venez  vous  préfenter  har- 
diment devant  moi , dans 
cette  maifon  en  laquelle 
mon  nom  a été  invoqué  , 
& vous  dites  : Nous  nous 
trouvons  à couvert , quoi- 
que nous  ayons  com- 
mis toutes  ces  abomina- 
tions 

11.  Ma  maifon  en  la- 
quelle mon  nom  a été  in- 
voqué devant  vo3  yeux , 
eft-elle  donc  devenue  une 
caverne  de  voleurs  " î 
C’eft  moi , c’eft  moi  qui 
fuis  véritablement  : je 
vous  ai  vus , dit  lé  Sei- 
gneur. 


re  mendaciter , lihare 
Baalim  , ire  pofi 
deos  aliénas  , quos 
igmratis. 

10.  Et  venifiis , é* 

ftetiftis  coram  me  in 
dama  hac  , in  qua  in- 
vocatum  eft  nomen 
metim  , dixiftis 
Liberati  fumus  , co 
qtiod  fecerimus  omnes 
abominaiiones  iftas. 

1 1 . Numquid  er~ 
go  (pelunca  latronum 
falla  eft  domàs  ifta  , 
in  qua  invocatum  eji 
nomen  meum  in  ocu- 
lis  veftris  f Ego  , ego 
fum  : ego  vidi , dicit 
Dominas. 


§.  1.  Dieu  menace  d' abandonner  [on  peuple 
à caufe  de  [es  crimes. 

li.  Allez  àSilo  au  lieu  iz.  Ite  ad  locum 
qui  m’écoit  confacré  , où  meum  in  Silo,  ubi  ha- 
j’avois  établi  ma  gloire  bitavit  nomen  meum 
dès  le  commencement^^  j àprincipio  : ^ vide- 


10.  exf)!.  fous  ce  temple  du  vrai  Dieu  , qu’ils  ado- 
roient  extérieurement.  Car  ils  croyoient  que  cela  feul  les 
délivroU  du  châtiment  que  leurs  crimes  meritoient. 

ÿ.  1 1.  ex.  fouffrirai-je  qu’elle  foit  une  caverne  de  voleurs  , 
qui  vous  ferve  d:  retr.iite&  d’afyle  après  tous  vos  crimes  ; 
& où  vous  penfiez  être  en  fureté  en  m’olïrant  en  facriHce 
une  partie  des  biens  que  vous  avez  mal  acquis  ?, 

12.,  expi.  Ci  lieu  que  j’avois  choili  autrefois  pour  mon 
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te  qu£  fecerim  et  & confidcrez  comment  je 
fropter  malitiam  pa-  l’ai  traité  à caufc  de  la 
puli  met  ifrael  • méchanceté  de  mon  peu- 
ple d’Ifrael. 

I J.  ^ nunc  , quia  1 3 . Et  maintenant  par- 
feciflis  Omni»  opéra  ceque  vous  avez  fait  toa- 
hec  , dicit  Dominus  : tes  ces  chofes , dit  le  Sei- 
^ locutus  fum  ad  vos  gneur  ; que  je  vous  ai  par- 
maue  confurgens  , & lé  avec  toute  forte  d’ap- 
loquens  , non  au-  plicatioii"  , fans  que  vous 
difiis  : vocavivos,  m’ayez  entendu  ; que  jçProvi, 

(fr*  non  rejpondifiis  : vous  ai  appelles  fans  que  , 

vous  m’ayez  répondu: 

\\.Taciem  domui  14.  Je  traiterai  cette 
huic , in  qu»  inveca-  maifon  où  mon  nom  a 
tum  ejl  nomen  meum  , été  invoqué;  en  laquelle 
in  quavos  habetis  vous  mettez  toute  votre 
fiduciam  ; ^ Loco  , confiante  , & ce  lieu  que 
quem  dedi  vobis  ^ je  vous  ai  donné  après  43*  “• 
patribus  vefiris  , Jicut  l’avoir  donné  à vos  peres, 
feci  Silo.  comme  j’ai  traité  Silo. 

1 3.  Et  projiciam  15.  Et  je  vous  chafTerai 

vos  à fade  me»  ,ficut  bien  loin  de  ma  face, 

Project  omnes  fralres  comme  j'ai  chalTc  tous 
veftros  , univerfum  vos  frétés  , toute  la  race 
femen  Ephraim.  d’Ephraïra 

16.  Tu  erg»  noli  -16.  Vous  donc,  Jere-  Infr.xi. 
orare  pro  populo  hoc  , , n’entreprenez  point , 

hec  affamas  pro  eis  d’interceder  pour  ce  peu- ‘ 
laudem  & orationem , pic  , ni  de  nie  conjurer  Sc 
non  obfjlas  mihi:  de  me  prier  pour  eux  , & 

tabernacle,  & que  j’ai  permis  qui  fut  ruiné  par  les  AfTyriens; 
c’eft  comme  s'ildifoit  i fçaehez  que  le  temple  de  Jeruralcm 
fera  traité  audi  rigoureufement  que  Silo  , & que  les  ha- 
bitans  de  Juda  feront  punis  comme  ccu.x  des  dix  tribus  , 
leurs  frere»  , pour  n’avoir  pas  profitc'de  leur  exemple. 

I}.  lettr.  manè  confurgens  ^ pzo  tempefii-vi  ,folUciii  , 
vigtUnUT.  Hebraïf. 

V.  I J.  expi.  les  dix  tribus. 
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ne  vous  oppofez  point  à <jui(t  non  exaudiam 
moi  j parcec]ue  je  ne  vous  te. 
exaucerai  point 

17.  Ne  voyez-vous  pas  17.  Nonne  vides 
ce  gue  fait  ce  peuple  dans  quid  ifii  faciunt  in 
les  villes  de  Juda,  & dans  civitatibus  Judo. , ^ 
les  places  publiques  de  in  flateis  Jerufalem  ? 
Jerufalem  î 

1 8.  Les  enfans  amaflent  18.  Filii  colligunt 
le  bois, les  peres  allument  ligna  , ^ f aires  fuc^ 
le  feu , & les  femmes  me-  cenÀunt  ignem  , éi» 
lent  de  la  grailfe  aved  la  mulieres  conjpergunt 
farine  pour  faire  des  gâ-  adipem  , ut  fàciant 
tcaux  à la  reine  du  ciel  " , placentas  regina  caeli  , 
pour  facrilîer  à des  dieux  libent  dits  alienis 
étrangers  , & pour  atti-  ^ me  ad  iracundiam 
rer  fur  eux  ma  colere.  provocent. 

19.  Eft-ce  moi  qu’ils  - 19.  Numquid  me 

irritent , dit  le  Seigneur  -,  ad  iracundiam  pro- 
ie ne  fe  blclTent-ils  pas  vocant  y dicit  Domi- 
plutôt  eux- memes  en  fe  nus  ! nonne  femetip- 
couvrant  de  confufion  ? fis  in  cenfuftonem 

vuhûs  fui  ? 

10.  C’eftpeurquoi  voi-  10  Ideb  hec  dicit 
ci  ce  que  dit  le  Seigneur  : Dominus  Deus  : Ecce 
Ma  fureur  & mon  indi-  furor  meus , é'  iudi- 
gnation  s’eft  embrafee  ; gnatio  mea  confiât  ter 
elle  va  fondre  fur  ce  lieu,  fuper  locum  ifium  , 

expi.  Dieu  eft  toujours  difpofe  à pardonner  au* 
vrais  p^nicens  : mais  i!  voyoit  le  cœur  de  fon  peuple  en- 
durci , & il  fçavoit  qu’il  flenieureroii  rebelle  & iuflézible. 
Aiiilî  voulant  épargner  à fon  Prophète  la  douleur  de  n'être 
point  exaucé  dans  les  prières,  il  lui  défend  de  le  prier,  il 
fait  voir  auili  par  là  combien  les  prières  des  Saints  font  puif- 
fautes  pour  rélîflcr  à fa  colere. 

1 8.  expL  Quelques  uns  entendent  la  lune. 

•fr,  lÿ.  expl.  Ils  s'imaginent  que  c’ift  moi  qu’ils  blef- 
fent  par  toutes  ces  aboiniuatkrns  ; mais  c’eft  plutôt  fur  eux 
que  retombe  cet  outrage,  & ils  fe  couvrent  de  confuiàoA 
cux-nicmes. 
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ftiper  viras  , ^ fuper  fur  les  hommes  , fur  les 
jumenta  . ^ fuper  li-  animaux  , fur  les'  arbres 
gnum  regioms  téf'fi*-  champs , fur  les  fruits 
per  fruges  terrA  , éf'  de  la  terre  j & je  mettrai 
fuccendetur  , non  le  feu  par-tout , l^ns  qu’il 
extinguetur.  y ait  petfonne  pour  l'é- 

teindre. 

§.3.  La  vengeance  de  Dieu  prête  à éclater. 

II.  H AC  dicit  Do-  11.  Voici  ce  que  dit  le 
minus  excrettuum  Seigneur  des  armées  , le 
Deus  ifrael  : Halo-  Dieu  d’ifracl  : Ajoutez 
cautomata  veftra  ad-  tant  que  vous  voudrez  vos 
dite  viéiimis  vejlris  , holocauftcs  ^ vos  viéii- 

eomedite  carnes.  mes  , & mangez  de  la 
* chair  de  vos  facrifices. 

11.  €^uia  non  fum  zi.  Car  je  n’ai  point 
locutus  cum  patribus  ordonné  à vos  pères , au 
vefiris  , non  prA-  jour  que  je  les  ai  tirés  de 

cepi  eis  , in  die  quà  l’Egypte  " , de  m’offrir 

eduxi  eos  de  terra  des  holocaudes  & des  vi- 
Ægypti  : de  verbo  éiiraes  " . 
holocautomatum  , 
vicîimarum. 

1].  Sed  hoc  ver-  1 5.  Mais  voici  le  com- 
bum  prAcepi  eis  , di-  mandement  que  je  leur  ai 

ir.  II.  lettr.  de  la  terre  d’Egypte. 

Ibid.  ex.  Dieu  ne  commanda  pas  à fon  peuple  alors , c’efl- 
à dire , immédiatement  après  la  fortie  d’Egypte , & lorftju’il 
lui  donna  le  premier  dccaloguc , de  lui  olTrit  des  viûimes , 
voulant  fans  douce  que  leur  cœur  même  embrafé  de  fon 
amour  , fût  la  viûime  qu’ils  lui  offrillcnt , comme  la  p-rcuve 
la  plus  iblidu  de  la  vérité  du  culte  qu'ils  lui  readoient  : mais 
quand  ils  fe  furent  abandonnes  à l’idolatri^  6c  qu’ils  eu- 
rent adoré  le  veau  d’or  , ce  fut  alors  qu’il  leur  uidonna , ^ 
pour  condefeendre  à leur  foibleilè , de  lui  offrir  des  vicii- 
mes  plutôt  qu'aux  démons.  S.  Jerjme.  Il  leuravoit  déjà  or- 
donné de  lui  offrir  l’agneau  pafeat  : mais  ceci  fe  doit  en- 
tendre de  ce  grand  nombre  de  facrifices  qu’il  ne  leur  ordorn 
na  depuis  que  pour  la  raifon  qu’apporte  S.  Jerome.  EJHhs. 
Ou  peutêtre  veut-il  marquer  par  la , que  les  vidf  imes  ne  fouc 
p.ts  ce  qu’il  demande  principalement , mais  la  bonne  vie. 
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fait  ; Ecoutez  ma  parole , cens  : Audite  vocem 
& je  ferai  votre  Dieu  , & meam  , ero  vobis 
vous  ferez  mon  peuple  j Beus,  ^ vos  eritis 
& marchez  dans  ronces  mihi  populus  -,  am- 
ies voies  que  je  vous  lulate  in  omni  vis  , 
preferirai , afin  que  vous  quam  mandavi  vo- 
l'oyez  comblés  de  biens,  bis , ut  be»e  fit  vobis* 
14.  Et  apres  cela , ils  z^.  Et  non  audie- 
nc  m’ont  point  écouté , runt , nec  inclinave- 
ils  n’ont  point  prêté  l’o-  runt  aurem  fuam:  fed 
reille  à ma  voix  ; mais  ils  abierunt  in  volunta- 
fe  font  abandonnés  à leurs  tibus  , in  pravits- 
defirs  & à la  dépravation  te  cordis  fui  malt  : 

• - de  leur  cœur  : ils  ont  re-  faéhque  funt  retror- 
tourné  en  arriéré  '' , au-  fum  Qr  tton  in  ante  , 
lieu  d'avancer  , 

2J.  depuis  le  jour  que  z^.à  die  quâ  egrejfi 
leurs  peres  font  fortis  de  funt  patres  eorum  de 
l’Egypte  jufques  aujour-  terra  Æ^ypti , ufque 
d’iîui,.  Et  je  leur  ai  en-  'ad  diem  hanc.  Et 
voyé  tous  mes  ferviteurs  mifi  ad  vos  omnes 
& mes  Prophètes  de  jour  fervos  meos  'prophe- 
cn  jour , je  me  fuis  hâté  tas  per  diem  confur- 
de  les  envoyer  " : gens  diluculo  , ^ mit- 

tens. 

26.  & ils  ne  m’ont  point  z6.  Et  non  audie- 
écouté  , ils  n’ont  point  runt  me  , nec  inclina- 
prêté  l’oreille  à ma  voix  ; verunt  aurem  fuam  : 
mais  ils  ont  endurci  leur  fed  induraverunt  cer- 

Infr.  ï6.  tête  ; & ils  Ont  agi  d’une  vicem  fuam  . (^pejus 
maniéré  encore  plus  cri-  operati  funt  , quàm 
^ minelle  que  leurs  peres.  patres  eorum. 

27.  Vous  leur  déclaré-  27.  Et  loqueris  ad 
rez  toutes  ces  chofes  , & eos  omnia  verba  hec  ^ 

ir.  ’4.  expi.  ccl.i  peut  marquer  le  defir  qu'avoit  ce  peu- 
ple de  retourner  en  Egypte. 

. V"  if.  letir.  vous. 

Ibid,  littr.  me  levant  des  le  matLa. 
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é"  non  audient  te  : ^ ils  ne  vous  écoutcronc 
vocabis  eos  , ^ non  point  : vous  les  appel- 
re^ondebunt  ttbi.  lercz  , & ils  ne  vous  ré- 
pondront point. 

18.  £/  dicesad  eos  : x8.  Alors  vous  leur  di- 

Hec  eft  gens  , qu/t,  rez  : Voici  le  peuple  qui 
non  audivit  vecem  n’a  point  écouté  la  voix 
Bomini  Dci  fui , nec  du  Seigneur  fon  Dieu , & 
recepit  dtfeiplinam  : qui  n’a  point  voulu  rece- 
pertit  fides , ^ ablata  voir  fes  inftruéUous  'L  II 
efl  de  ore  eorum.  n’y  a plus  de  foi  parnÿ 
eux  , elle  efl  bannie  de 
leur  bouche. 

Tonde  capillum  19.  Coupez  vos  che- 
luum , projice , ^ veux  " & jettez-les , pouf. 
fume  in  direbium  fez  vos  cris  vers  le  ciel  j 
planilum  : quia  pro-  pareeque  le  Seigneur  a 
jecit  Dominas  , re-  rejetté  loin  de  lui  , 8c  a 
liquit  generattonem  abandonné  ce  peuple  qu’il 
furoris  jui  , regarde  dans  la  fureur. 

50.  quia  fecerunt  30.  Car  les  en  fans  de 
fila  Juda  'ntalum  in  Juda  ont  commis  des  cri- 
octilis  nieit , dicit  Do-  mes  devant  mes  yeux , dit 
minus.  Tofuerunt  of-  le  Seigneur.  Ils  ont  mis 
fendicula  fua  in  do-  leurs  abominations^  dans 
mo  , in  qtta  invoca-  la  maifon  en  laquelle  mon 
tum  eft  nomen  meurn  , nom  a été  invoqué  » pour 
ut  polluèrent  eam  : la  profaner  ; 

31.  adificave-  3 1.  ils  ont  bâti  les  lieux 
runt  excelfa  Topheth  , hauts''  de  Topheth  qui  eft 
qui  eft  in  voile  filii  dans  la  vallée  du  fils  d’En- 
Ennom  : ut  incende-  nom  " , pour  y confiimer 
rent  filios  fuos^i^ft-  dans  le  feu  leurs  fils  & 

ir  i8.  lettr.  difeifUnsm.  eutr.  fes  châtimens. 

Ÿ.  19.  expi.  pour  marque  d’affliûioH. 

■ir,  50.  /.  e.  leurs  idoles. 

if'.  3 1 . cxpl.  des  autels  fur  les  lieux  les  plus  élevés , fur  le* 
montagnes  &C  les  collines.  Menaih, 

Ibid.  F'oje^  Deuicr.  18.  10.  , 
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leurs  filles  , qui  eft  une  li/$s  fuas  tgiü  : quA 
chofe  que  je  ne  leur  ai  nen  prAcepi  , née  co^ 
point  ordonnée  ;&  qui  ne  git»vi  in  corde  meo. 
m'eft  jamais  venue  dans 
refprit. 

31.  C’eftpourquoi  le  31.  idee  ecce  dits 
tems  va  venir , dit  le  Sci-  veniem  , dicit  Domi- 
gneur,  qu’on  n’appellera  nus  , non  dicetur 
plus  ce  lieu  Topheth  , ni  ampliîts  Topheth  . 
la  vallée  du  fils  d'Ennom  ; vallts  filii  Ennom  : ' 
mais  la  vallée  de  carna-  fed  vallts  interfeiho- 
ge  & on  enfevelira  les  nis  , & fipelient  in 
morts  à Topheth  , parce-  Topheth  , eo  quod  non 
qu’il  n’y  aura  plus  de  lieu  Jit  locus, 
ou  les  mettre  : 

33.  & les  corps  morts  Et  erit  morti- 

de  ce  peuple  feront  en  cinum  populi  hujus 
proie  aux  oifeaux  du  ciel  in  ctbos  yolucribus 
& aux  bêtes  de  la  terte  , cœli , ^ bejliis  terra  , 
fans  qu’il  y ait  perfonne  ^ non  erit  qui  abi- 
qui  les  en  chafle  . gat. 

34.  Et  je  ferai  ceffer  34.  Et  quiefeere 
dans  les  villes  de  Juda,  & faciam  de  urbibus 
dans  les  places  publiques  Juda  , ^ de  plateis 
de  Jerufalem , les  cris  de  Jerufalem  , vocem 
réjouiflance  & les  chants  gaudii , vocem  /<e- 
de  joie  , les  cantiques  ;le  ////>,  vocem  Jponfi , 
l’époux  , & les  chanfous  ^ vocem  jjtonjA  : in 
de  l'époufe  ; pareeque  defolationem  enim  erit 
toute  la  terre  fera  défolée.  terra. 

ir.  expi.  à caufe  du  grand  nombre  de  Juifs  que  les 
Chaldécns  tueront , & qu’ils  jetteront  dans  cette  vallée  fans 
être  cnl'evelis. 

^.55.  expi.  carie  refte  du  peuple  fera  emmené  captif. 
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CHAPITRE  V*I  1 1. 

5.  I.  Maux  terribles  dont  Dieu  f unir  et  Cingut~ 

'.  titude  des  Juifs.  . ■ > 

I*  7 N illû  tempcre,  i,  C N, ce  tems-là  , die 
ait  Dominas  t f -C/ le  Seigneur-,  les  oj 
Ejicient  ojfa  regum  du  roi-  de  Juda , les  os 
Juda  , ^ ojfaprinci-  de  fes  Princes  , les  os  des 
pum  ejus  , ^ oJfa  fa~  Prêcres , les  os  des  Pro- 
cirdotum  , ojfa  prêtes  , 5^  les, os  des  lia- 
prophetarum , ojfa  bicans  de  Jcrufalem  fe- 
oorum  qui  habitave-  ^onc  jtttés  hors  de  leurs 
tunt  Jerufalem  , de  fepulcrcs  " i 
fepulchris  fuis  ; ’ r ' 

expandent  e»  x.  & on  les  expofera 
-adfolem  , lunam-,  au  folcil , à la  lune  , & à 
^ omnem  miliüam  toute  la  milice  du  ciel  '' 
cœli , que  dihxerunt  J qu’ils  çnt  aimés,  qu’ils 
’Ô'  quibus  Jirvierunt , ont  honorés  , qu’ils  ont 
^ poji  que  ambulaf  fui  vis  , qu’ils  ont  recher- 
■verunt  , é'  .chés , & qu’ils  ont  ado- 

Jierunt , ^ adorave-  rés.  On  ne  les  ramaflera 
runt  : non  coüigen-  .point , & on  ne  les  enfe- 
tur  , éf'  fepelten-  velira  point , mais  on  les 
tur  : injlerquiiinium  Uillera  fur  la  terre  com- 
fttper  factem  terra  me  du  fumier. 
erunt. 

}.  £t  eligent  mà-  }.  Et  tous  ceux  qui  fe- 
gis  mortem  quam  vi-  ront  reliés  de  cette  race 
tam  omnes  qui  reji-  ttès- méchante  , que  j’au- 
dui  fuerint  de  cogna-  rai  chafles  en  divers  en- 

f.  I.  expi.  C'ed  ce  que  faifoienc  les  barbares  au-Y  villes 
prifes  ,'pcutêtre  pour  en  enlever  l’or  8c  les  chofes  précicules 
• qu'on  metcoir  dans  les  tombeaux  des  Grands  lor/qu’on  lc« 
en  terroir.  ' 

iP.  t expi.  tous  les  aftres. 

Tome  XIII.  D 
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droits  y dit  le  -Seigneur  'tiom^hirc  pj^pia  in 
des  armées  , •en  <jueK]uç  ttniverjis  locis  , quA 
lieu  qu’ils  foient  , lou-  dereltSa,  funt  y ad  quA 
baicctônt  " plutôt  la  mort  ejeci  eos , dicit  Domi- 
que  la  vie.  ms  exercitHum. 

4.  Vous  leur  direz  4.  Et  dites  ad  eos  : 
donc  : Voici  ce' que  dit  Hac  dicit  Dominas  t 
le  Seigneur  : on  Numquid  qui  cadit , 

eft  tombé  , ne  le  rcleve-  non  refurget  ! ^ qui 
t-on  pas  ? Et  quand  on  averfus  efi , non  re- 
s’eft  détourné  du  droit  vertetur  ? 
chemin , n’y  revient  - on  ' ' 

^lus  " "i  • ■ * 

* 5-.  Pourquoi  donc  ce  j.  §}uare  ergo  0^ 

peuple  de  Jerufalcm  s’eft-  verfits  eft  fopulus  ift» 
il  détourné  de  moi  avec  in  Jeiitjalem  averfio- 
’une  avetfion  ft  opiniâtre  î ne  contenttoja  ? Ap-‘ 
Ils  fe  font  attachés  au  preheitderunt  menda- 
iftenfonge  " , & ils  ne  cium  , noluerunt 
'veukiït  point  revenir.  reverti.  ' ' 

~ 6.  Je  les  ai  confiderés';  t.  Attendi 

je  les ‘ai  obfervés  : il  n’y  ' cultavi  ; nemo  quoi 
*en  a pas  un  qui  parle  fe-  bonum  eft  loqnitur  , 
Ion  la  juftice  ; il  n’y  en  a nullus  eft  qui  agat 
■pas  un  qui  fafle  pénitence  pœnitentiam  fuper 
de  fon  péché , en  difant  : peccato  fuo  , diceus: 
X5.u’ai-je  fait ? Ils  cou-  §luid  feci  ? omnes 
rent  tous  où  leur  paflion  converft  funt  ad  car- 
les  emporte  , comme  un  fum  fuum , quafi  e- 

■f.  3. /<«r.  choinront.  ^ 

f.  4.  î . expi.  C’eft  de  même  que  s’il  leur  eut  dît  ; 

Ceux  qui  font  tombés  d’une  chute  corporelle , ne  ft  relcvent- 
ils  pas  aulfitôt  î El  celui  qui  s’cfl  égaré  de  fon  chemin  , ne 
fe  nicc  il  pas  en  peine  de  le  retrouver  ? Pourquoi  donc  mon 
peuple  s’étant  détourne  de  moi , fait-il  paroitrcune  volonté 
fi  opiniâtre  de  ne  retourner  plus  à.fon  Dieu  î 
. expi.  â l’idolairie  , à l’iniquité  , &:  aux  promefli» 

irompcufes  des  faux-prophetes. 

f.  6.  expi.  C’efi-a  dire  , en  confiderant  ftneufemçjn 
devant  Dieu  la  grandeur  des  ctiniss  qu’il  a commis. 
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I quus  impetu  vadens  cheval  qui  court  à toute 

I *dprtlium.  hride  au  combat. 

1 ?■  Milvtts  in  cæ-  7.  Le  milan  connoîc 

lo  cognovit  tempus  dans  le  ciel  quand  Ton 

fuum , turtur  , ^ ht-  tems  eft  venu.  La  tourte- 

rundo  , ^ ciconitt  , relie  , rhirondelle  & Ja 

euftodierunt  tempus  cicogqe  fçavent  difeerner 

, Mdventûs  fut  : popu-  la  fai  fou  de  leur  pa/Tage  : 

] lus  autem  meus  non  mais  mon  peuple  n'a 

eognovit  JudtotumDo-  point  connu  le  tems  du 

mini.  jugement  du  Seigneur. 

8.  §lmmodo  dici-  8. Comment  dites- vous: 


tts  : Supientes  nos  fu- 
tssus  , ^ lex  Dominé 
nobifeum  eft  ? Veri 
mendacium  operatus 
fftftylus  mendax  fcri~ 
hurum. 

9.  Confuft  funt  fa-‘  - 
fientes , perterriti 
Citpti  funt  : verhum 
enim  Domini  proje- 
cerunt  , ^ fapienü/t 
mil»  eft  in  eis, 

10.  Proptereà  duho 
mulieres  eorum  exte- 
ris  agros  eorum  here- 
dibus  : quia  À mi- 
nime ufque  ad  maxi- 
mum omnes  avari- 
tiam  fequuntur  : à 


Nous  ibmmes  iages  , & 
nous  fommes  les  d^pofî- 
taires  de  la  loi  de  Dieu: 

La  plume  des  Douleurs  de 
la  loi  " eft  vraiment  une 
plume  d’erreur  , & elle 
n a écrit  que  le  menfonge. 

9.  Les  fages  font  con- 
fus, ils  font  épouvantés, 
ils  ne  peuvent  échaper  , 
pareequ’ils  ont  rejetté  la 
parole  du  Seigneur  , Sc 
ou  ils  n’out  plus  aucune 
lagelTe. 

lô.  C’eftpourquoi  je  î®* 
donnerai  leurs  femmes  à 


des  étrangers  , & leurs  fjf 
champs  a d’autres  qui  en 
hériteront  ; pareeque  de- 
puis le  plus  pciit  jufqu'au 
plus  grand  , tous  s'étu- 


ir.  y.  expi.  connoît  par  les  changemens  de  l’air  , &c. 
Dieu  fe  fert , dit  S.  Chryfoflome  , de  l’cxeinple  non  des  au. 
t"es  hommes  , mais  des  bêtes  , pour  confondre  ravcuglc. 
■ment  & l’infcnfibilité  de  fon  peuple. 

ÿ.  i.  kttr.  Scribes  j-i.  e,  Doâeurs  dc'k  loi. 

Dij 
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dient  à fatisfaire  leur  ava-  propheta  ufqueadf*'. 
rlce  ; & que  depuis  le  Pro-  cerdotem  cunâi  fs- 
phete  jul'ques  au  Prêtre  cimt  mendacium. 
toutes  leurs  adions  ne 
fout  que  menfonge, 

II.  & ils  entrepre-  ii.  Et  fanabant 
noieut  à leur  confulîon  contritionem  filit  po- 
dc  guérir  les  blelTures  de  puli  met  ad  ignomi- 
jg  fille  de  mon  peuple , en,  niam , dicentes  : Fax , 
^jfant  : La  paix  , la  pair,  pax  , cùm  non  effet 
* “’y  avoir  point  pax. 

de  Pai*-_ 

/.  1.  Satie  des  menaces  de  Dieu. 

II.  Ils  font  confus,  n.  Confufi  funt^ 
pareequ’ils  ont  fait  des  quia  abominationem 
chofes  abominables  ; ou  feeerunt  : quinimo 

plutôt  la  confufion  meme  confttjîone  non  funt 
n’a  pu  les  confondre  , & confufi  , erubefee» 
ils  n’ont  fçu  ce  que  c’étoit  re  nefeierunt  : ideir- 
que  de  rougir.  Ainfi  ils  cb  cadetit  inter  cor- 
jomberont  dans  la  foule  ruentes  . in  tempore 
des  mourans  , ils  feront  vifitationis  fuA  cor- 
tous  enveloppés  dans  une  ruent  , dicit  Demi* 
nicme  ruine  au  tems  de  nus. 
leur  punition , dit  le  Sei- 
gneur. 

I } . Je  les  réunirai , je  i j.  Congregans  con- 
les  raifemblcrai  tous  ''jdit  gregabo  eos  , ait  Do- 
le Seigneur  : les  vignes  minus  : non  eft  uva 
n’auront  point  de  raiûn , in  vitibus  , & non 
ni  les  figuiers  de  figues;  funt  ficus  inficulnea. 
ks  feuilles  mêmes  tombe-  folium  defluxit  : é* 
rout  des  arbres,  & tout  ce  dedi  eis  que  prater- 
que  je  leur  avois  donné , greffa  funt. 
leur  échapera  des  mains. 

f.i'j.  expi.  dans.  Jptufalem , afin  d’y  être  aflîegés  par  le* 
Chaldéens.  Micron.  La  paraphrafe  Chaldaï»iue  traduit  aüifi 
l’Hel>teu  : Je  les  peidiai  entièrement.' 
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14.  §^are  fede-  14.  Pourquoi  demeu- 
mus?  ccnvenite  , rons-nous  ams''  ? Allons, 
ingrediamur  civita-  entrons  tous  enfemble 
tm  munit am  , (ÿ  fi-  dans  les  villes  fortes  " , & 
leamus  ibi  : quia  Do-  demeurons-y  en  filencc'^: 
minus  Deus  nofler  fi-  car  le  Seigneur  notreDieu 
Ure  nos  fccit  , ^ fo-  nous  a réduits  à nous  tai- 
tum  dédit  nobis  a-  rc , & il  nous  a donne  à infr. 
quam  fellis  : pecca-  boire  de  l'eau  de  fiel,  par-  ij. 
vimus  enim  Domino,  ccque  nous  avons  péché 

contre  le  Seigneur. 

15.  Expeéiavimus  i y.  Nous  attendions  la 

pacem  , ^ non  erat  «paix  , & il  n’eft  venu  rien 
bonum  : tempus  me-  de  bon  ; Nous  efperions 
deU  , ^ ecce  formi-  la  guéri fon  , & nous  nous 
do.  voyons  dans  la  frayeur. 

16.  A Da?i  audi-  ^ r 6.  Le  bruit  de  la  cava- 
tus  eft  fremitus  equo-  lerie  de  l’ennemi  s’entend 
rum  ejus , à voce  hin-  déjà  de  Dan  " j toute  la 
nituum  pugnatorum  terre  retenrit  des  hennif- 
ejus  eommota  efi  cm-  femens  de  leurs  chevaux 
nis.  terra.  Et  vene-  de  bataille.  Ils  viendront 
runt  , é*  devorave-  en  foule , & ils  dévore- 
ra»# terram  , pie-  ront  rout  le  payis,tous  les 
nitudinem  ejus  j ur-  fruits  de  la  terre  , toutes 
hem  , é'  habitatores  les  villes,  & les  habitans. 
ejus. 

17.  §juia  ecce  ego  17.  J’envoierai  contre 
mittam  vobis  ferpen-  vous  des  ferpens  , des 
tes  régules  , quibus  bafilics  contre  lefquels  les 

■#'.  14.  expi.  C’eft  le  peuple  qui  parle.  Hieron. 

Ibid.  expi.  à l’approche  des  ennemis. 

Ibid.  expi.  fans  rien  entreprendre , ni  attaquer  l’ennemi  : 
mais  ne  fongeant  qu’à  nous  mettre  à couvert  fous  nos  mu- 
railles. 

y.  I is.  expi.  N.rbuchodonofor  devoit  entrer  dans  la  Judée 
par  les  confins  de  Dan. 

■ÿ-,  17.  cxpl.ïes  Clialdécns  cruels  comme  des  ferpens, 5C 
qu’on  ne  pourra  ficchir  par  aucune  pticre. 

D iij 
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enchanteurs  ne  pourront 
rien  , & ils  vous  déchire- 
rons par  leurs  morfuiies  « 
dit  le  Seigneur. 

i8.  Ma  douleur  ellau- 
dcdus  de  toute  douleur^, 
mon  cœur  tout  lan- 
guilTanc  audedansde  moi. 

19.  J’enteus  la  voix  de 
la  hile  de  màn  peuple  <]ui 
crie  d’une  terre  éloignée''': 
Le  Seigneur  n’èft  - il  pas 
dans  Sion  ? Le  roi  de 
Sion  n’efl  il  pas  dans  elle? 
Pourquoi  donc  m’ont- ils 
irrité  par  leurs  idoles , Sc 
par  la  vanité  des  dieux 
étrangers  " ? 

ao.  La  moHTon  s'eft 
palTée  , l'été  eO;  fini , & 
nous  • n’avons  point  été 
fauves". 


II.-. 
non  ejî  ineantsth  î 
mordebunt  vos  , ait 
J>omiHus. . 

18.  Dolor  meus 
fuper  dolorem  , in  me 
cor  meum  meerens. 

19.  Ecce  vex  cl»~ 
morts  filte  populi  mes 
de  terra  longinqua  : 
Uumquid  Dominas 
non  efi  in  Sion  , aut 
reX'  ejus  non  efi  ht 
sa  î quare  ergo  me 
ad  irocundiam  ronci- 
taverunt  in  fculptiît- 
bus  fuis  , in  vtp- 
nitatibus  alienis  ? 

xo.Tranfiit  mejps, 
finit  a efiefias,  ét'^t 
falvati  non  fumus. 


II.  La  plaie  profonde  ai.  Super  contri- 
dc  la  fille  de  mon  peuple  tiene  filia  populi  met 
me  blcife  profondément,  centritus  fum  , é’ 


V".  18.  Mp/.  C’eft  le  Prophète  qui  déplore  le  malheur  de 
Jcrufalem.  ' 

ir,  15.  e.rf>l.  C’eft  Dieu  qui  repréfente  leshahitansde  Jeru- 
falcin  comme  étant  déjà  aiTiiges  par  leurs  ennemis, & criant 
dans  l’étonrerrer.t  où  ils  font  de  fe  voir  abandonnés.  Il  dit 
qu’il  entend  leur  voix  d'une  ferre'e'/o/z’  te  : p.irccqu’ils  l’a- 
voienc  obligé  par  tant  de  crimes  de  s’éloigner  d’eux.  Quel- 
ques- uns  croient  que  ce  font  les  Juifs  déjà  captifs  en  Chai- 
dée  , qui  crient  dans  l’extremité  où  ils  fc  trouvent. 

Ibid  expi.  Dieu  répond  ceci  à la  pl.iinte  deTerufalem. 

ir,  xo  expi.  C’eft  le  peuple  aifiegé  depuis  longtemsdans 
Jcrufalem  , qtii  parle  , & qui  témoigne  fon  étonnement , 
de  ce  que  l’année  étant  tome  écoulée  , fans' qu’ils  fuflent 
délivrés  de  leurs  ennemis  , rcfperancc  qu’ils  avoicut  eue 
s’etoit  trouvée  vaine. 


i.,  Google^ 
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tântrîjiatus  , ftupor 
vbtinuit  me. 

11.  Numtjuid  rejt- 
na  non  ejî  in  Galaad  f 
aut~  mtdtcMs  non  eft 
ibi  ? tjuare  tgitur  non 
eft  obduclu  cicatrix 
JiliAfopuli  met  î 
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J’cn  fuis  attrifté , j’eii  fuis 
touc  épouvancé^'. 

zi.  N’y  a-t-il  poinç 
de  baume  dans  Galaad  ! 
Ne  s’y  trouve-t-il  point 
de  médecin  " ? Pour<^uo;i 
dpne  la  blelTure  de  la  nllg 
de  mon  peuple  n’a-t-ellc 
point  été  ferinée  î - . 


ir.  11,  expi.  C’eft  le  Prophète  quî  témoigne  fon  extrême 
affliâion. 

ir.  11.  expi.  C’eft  de  même  , félon  un  Pere  , que  fi  le 
Prophète  difoit  : Qu’il  ne  manquoii  point  de  baume  dans 
Ifrael , c’elt-à-dire  , de  cette  doûrine  faliitaire  qui  eft  defti- 
née  pourpanfer  les  plaies  des  âmes  ; ni  de  mede  inj  ; c’tft- 
à-dire  , de  Prophètes  ; mais  qu’il  rejettoit  & ce  baume  St 
ces  médecins , refufant  de  recourir  à la  pénitence , fie  perfe- 
veraiit  danf  l’impieté. 


CHAPITRE  IX. 
§.  I.  Crimes  de  la  Judée. 


X.  ^^'Visdabit capi- 
ti  mee  aquam, 
oculis  mets  fontem 
lacrymarum  ? ^ plo~ 
rabo  die  ac  noUe  in- 
terfeclos  filia  populi 
met. 

X.  §luis  dabit  me 
in  folitudine  diverfo- 
rium  viatorum  , ^ 
derelinquam  populum 
meum  , ^ recedam 
sb  eis  ? qui-a  omnes 


Ui  donnera  de 
l’eau  à ma  tête  j 
& à mes  yeux  une  fon- 
taine  de  larmes  , pour 
pleurer  jour  & nuit  les 
enfans  de  la  fille  de  mon 
peuple,  qui  ont  été  tués. 

X.  Qui  me  fera  trouver 
dans  le  de  fer  c une  caban- 
ne  de  voyageurs  , afin  que 
j’abandonne  ce  peuple , 8S 
que  je  me  retire  du  milieu 
d’eux  ? Car  ils  fogt  tous 

I 


'i'.  1.  expi.  Jeremie  fait  ce  fouhait , pour  n’être  point 
•bligéd'ctre  témoin  des  crimes  de  fou  peuple  , fie  des  mal- 
heurs qui  dévoient  fondre  ftir  eux. 

D iiij 


le  -'‘JEREM 
4es' adultérés  , c’eft  une 
troupe  de"  violateurs  dc 
la  loi.  ' ■ ' • ■ . 

’ J.  Ils  fe  fervent  de  leur 
langue  comme  d'un  arc, 
afin  d‘en'lsncer  des  traits 
de  nienfongc  , & non  de 
vérité  Ils  fé  font  forti- 
fiés fur  la  terre , parce^ 
«qu’ils  ne  font  que  pafTer 
d’un  crime  à un  autre , & 
qu’ils  ne  me  connoiflcnt 


■'t 


point 


dit  le  Seigneur. 


4.  Que  chacun  fe- gar- 
de de  foQ  prochain  , & 

Î me. nul  ne  fe  fie  à fofl 
rere  , pareeque  le  frere 
ne  pente  qu’à  perdre  fon 
frere  , & que  l’ami  ufe 
de  tromperie  contre  fon 
ami J r'  ' 

; ; 5 Chacun  d’'eux"fe'  rit 
de  fon  frere  St  ils  ne 
difent  point  la  vérité  -,  car 
ils  ont  inftruit  leurs  lan- 
gues à débiter  Icmenfonr 
gc  ; ils  fe  funt  étudiés  à 
faire  des  injuftices'^.  ■ 


. >.  Votre.  dcmeùre  , 0 


I E- 

a'dultiri  'funt  , eœtus 
prdvaricaterum^ 

3.  Et  extenderuTtt 
linguam  fgiam  quafi 
arcum  mendacii  ^ 
non  veritatù  : confor- 
tait funt  in  terra 
quia  de  malo  ad  ma- 
lum  egrejfi  funt , ^ 
me  non  cognoverunt  » 
dicit  Dominus. 

4.  Unufquifque  ft 
à proximo  fue  eufto- 
diat , é'  in^mni  fra- 
tre  fuo  non  haheat 
fiduciam  : quia  ont- 
nis  frater  fupplantans 
fupplantabit , om- 

, . nis  amicusfraudulen- 
ter  incedet. 

• 5 . ' Et  ziir  ftatteth 

fuutn  deridehit-^  'f^ 
veritatem  non  loquen- 
ftir  : docuerunt  enim 
linguam  fuam  loqui 
pjtndactum  : ut  ini- 
que agerent , labora- 
verunt. 

6.  Habitatio  tué 


\ ' 


ir.  }.  expl.  ll  n’y  a pas  de  ftcche  phis  funefte  que  la  ca-. 
lornnîe  : çn  peut  audi  entendre  par  là  les  fourberies,  les, 
Inenfbnges  & les  blafphêmes  contre  Dieu. 

; ïls.'ont  acquis  par  des  voies  ciiminclles  les  rl- 

chelIcsTlcs  honneurs  & les  dignités  fur  la  terre, 

: V.  r.fA-p/.wfe  de  fùpcrcheric  avec  fon  frere.'' 

. . Ibid.  a»tr,  ils  fe  font  donné  bien  de  la  peine  pour  faire  fe 
mal.  ” ■ 
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-CHAPITRE  IX.  îr 
»»  medio  doit  : in  do-  Jtremie  , eft  au  milieu 
lo  renuerunt  [cire  me  , d*un  peuple  tout  rempli 
dicit  Dfiminus.  de  fourberie.  Ce  font  des 

trompeurs  , & ils  ont  rc- 
fufé  de  me  connoître , die 
le  Seigneur. 

f.  1.  "Punition  des  Juifs. 

7.  Proptered  hec  7.  Voici  donc  ce  que 

dicit  Dominus  exer-  dit  le  Seigneur  des  ar- 
cîtuum  , Ecce  ego  mées  : Je  vais  les  faire 
confiaho  , probnbo  palTer  par  le  feu  , & les 
eos  : quid  enim  altud  éprouver  " : car  que  puis- 
faciam  à fade  fli*  faire  autre  chofe  à le- 
fçpuli  met  ? gard  de  la  fille  de  mon 

peuple  ? 

8.  Sapttet  vulne^  8.  Leurlanguecftcom- J» 
rans  lingua  eorum  s me  une  fléché  qui  perce'', 
dolum  locuta  efl  : in  elle  ne  parle  que  pour 

ore  fuo  paeem  cum  tromper.  Ils  ont  la  paix 
amico  fuo  loquitur  , dans  la  bouche  en  parlant 
^ occulte  pomt  et  avec  leur  ami , & en  mê- 
infidias.  nie  tems  ils  lui  tendent 

piege  en  lecrct. 

9.  tHumquid  fuper  ' 9.  Ne  punirai-je  point 
his  non  vtfitabo  , di-  ces  excès,  dit  le  Seigneur  j 
cit  Dominus  ? aut  in  & ne  me  vengerai  - je 
gente  hu/uftnodi  non  point  d’une  nation  fi  cri- 
ulcifcetur  (tnima  meaî  minelle  > 

1 10.  Super  montes  10.  J’irai  répandre  des 

/tjfumam  fietum  ac  larmes  " , & jeeter  de 


f-,  7.  expi.  CVft  comme  sll  difoit  : J’ai  tenté  tomes  fotr. 
tes  de  moyens  pour  ramener  mon  peuple  à la  droite  voie  î 
je  les  ai  un  peu  kutniliés  de  tems  en  tems  ; je  leur  ai 
envoyé  des  i-’tophetes  : mais  comme  cela  n’a  rien  profilé  t 
je  m’en  vais  à préfent  les  éprouver  par  les  afflicHons  les 
plus  dures , par  la  gucitc  des  Ciialdéens , «jui  fera  ctès-l'ao- 
glante.  ' . ' ’ 

■){'.  8-  lettr.  Mclïc. 

ft  lOi  txpl.  Ç'eft  le  Prophète  qui  parle  , & q>û  confond 

D -y 
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grands  cris  fur  les  mon-  Umentum , f»pt^ 
tagncs  , & dans  les  lieux  jpeciof»  dtferti  flan- 
autrefois  fi  agréables  " : hum  : ^ueniam  in- 
parceqite  tout  a été  brûlé,  cenfa  funt  ; eo  quod 
qu’il  n’y  a plus  pcrfonne  non  Jit  vir  fertran- 
qui  y pafic  , qu’on  n’y  en-  fiens  : é'  audie~ 
tend  plus  la  voix  de  celui  runt  vocem  fojjtden- 
qui  les  pofl'cdoit"  , & que  ti$  : à z/olucre  cali  uf- 
tout  a quitté,  & s’efi  rc-  que  ad  fecora  tranf- 
tiré , depuis  les  oifeaux  migrarverunt  ^ re- 
du  ciel  jufqu’aux  bêtes  de  cejferum. 
la  terre. 

1 1.  Je  ferai  de  JerulV  ti.  Et  dabo  féru- 
Tcm  un  amas  de  fable  ''  , falem  in  acervos  arer 
& une  caverne  de  dra^  ^ eubilia  dra- 

gons : je  changerai  les  conum  : ^ eivitatet 
villes  de  Juda  en  une  af-  J«di>  dabo  in  defola- 
freufe  lolitude , fans  qu’il  lionem  : ee  quod  no» 
T ait  plus  pcrfonne  qui  y fit  habitator. 
nabite 

iz.  Qui  eft  l’homme  • ii.  §luis  efi  vir 
Jàgc  qui  comprenne  ceci , fafient  , qui  intelli- 
à qui  l’on  puific  faire  en-||  tat  hoc  , ad 

tendre  la  parole  du  Sei-  quem  verhum  orh 
gneur , afin  qu’il  l’annon-  Domini  fiat  , ut  an- 
ce  aux  autres  , qui  com-  nuntiet  iftud , quare 
prenne  pourquoi  cette  ter-  perierit  terra  , 
re  a été  défolée  , qu’elle  exufta  fit  quafi  defer- 
cH;  devenue  feche  & toute  tum  » eo  quod  no» 

I^infènfîbilitédii  peuple  par  l’abondance  de  fes  larmes  : il  dit 
qu’il  pleurera , à caufe  que  ces  montagnes  autrefois  fi  fertr- 
ks , font  devenues  fteriles. 

Ibid.  lettr.  (peciafa  dtferti  , loctt  énuçena.  Vatab-. 

Ibid,  fettr.  pojjidentit  i c’eft-à-dire  , qui  les  habitoit , qui 
Ibs  cultivok  ; ou  des  moutons  & des  boeufs  qui  y paif. 
foient. 

Tf".  1 1 . expt.  Je  la  réduirai  d n’être  plus  qu^n  amas  de 
tulnes; 

iitid.  lettt,  eo  qhèd  non  fit  habitattr,  Hcbc.  ut  non  fit»  . 
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fit  qui  periranfeut  ? brûlée  comme  un  ^efert , 
fans  qu'il  y ait  petfonne 
qui  y palTe  3 ' 

15.  E#  dixit  Do~  JJ.  Ceft  pareequ'ils 

vus  : §luia  dereliquf  ont  abandonné  la  loi  que 
runt  Ugem  me«m  , je  leur  avois  donnée  , die 
quant  dtdi  eis  , ^ le  Seigneur , qu’ils  n’onc 
non  auditrunt  vocem  point  écouté  ma  voix  « 
nteam  à*  non  am-  qu’ils  n’ont  point  marché 
bulaverunt  in  ta  : lelon  que  je  leur  avois 

preferit  ; 

14-  abierunt  poji  14.  mais  qu’ils  ont  fui- 
fravitaiem  tordis  fui,  vi  les  égaremens  de  leur 
& poft  Baalim  : quod  cœur , & qu’ils  ont  adoré 
didscerunt  à patribus  Baal  félon  qu'ils  l’avoienc 
fuis.  appris  de  Icnrs  peres.  ^ 

$.  J.  Maux  terribles  dont  le  peupt  efi  menacé é 

If.  Idcircb  hac  di~  1 5 . C’ellpourquoi  voici 
fit  Dominas  extrei-  ce  que  dit  le  Seigneur  des 
tuum  Deus  Ifrael  : armées  , le  Dieu  d^lfrael  : 

Ecce  ego  cibabo  popu-  Je  m’en  vais  nourrir  ce  ^»fr.  ï}« 
lum  ifium  abjinthio  , peuple  d’abfînthe  : je  lui  î* 
potum  dabo  eis  donnerai  à boire  de  l'eau 
aquam  fellis.  de  fiel  ", 

16.  Et  dijpergam  I6.  Je  les  diiperlêrai 

tes  in  gentibus  . quas  parmi  les  nations  qui  leur 
non  noverunt  ipfi  ép  inconnues  • comme 

patres  eorum  : ^ elles  l'ont  été  à leurs 

mittam  poJi  eos  gla-  peres  ; & je  les  pourlui- 

dium  . donet  eonfu-  vrai  avec  l’épée  jufqu’à 
mantur.  ce  qu'ils  (oient  emicrc' 

ment  détruits 

expi.  Ceft-à-drre , qu’il  alloît  punir  avec  tome  f* 
rigueur  de  fa  juftice  , ceux  qui  avoient  refufé  de  rcconhoîtftf 
fc  tems  favorable  de  fa  vifite, 

ir.  1 6.  expi.  afin  qu’ils  ne  puillênt  fe  iàirver  par  la  fuite  r 
car  les  Chaldéens  après  la  prife  de  Jerufalcm  , pourfuivireM 
ceux  des  Juifs  qui  fuyoient  en  £gypcc  , les'tuerent , ou  te» 
piireat  prifonniers, 

D vj 
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, 17.  Voici  ce  f]ue  dit  le 
Seigneur  des  armées  j le 
Dieu  d’Ifrael  : Cherchez 
avec  foin,  & faites  vgnir 
les  femmes  qui  pleurent 
les  morts  ; envoyez  à cel- 
les qui  font  les  plus  ha- 
biles " -y  . i ■ ■ , 

18.  qu’elles  le  hâtent 
de  pleurer  fur  nous  " avec 
des  cris  lamentables  5 que 
lïos  yeux  fondent  en 
pleurs  , & qu’il  forte  de 
nos  paupières  des  ruif- 
jfeaux  de  larmes  r 

19. . par cequ’on  entend 
de  Sion  des  plaiiKes.&  des 
cris  lugubres  1 A quelle 
dcfolation  femmes- nous 
réduits  quelle  tft  la 
confufion  où  nous  nous 
voyous  ? Nous  abandon* 
nous  notre  propre  payis , 
& nos  mailo  is  oncv  été 
jettées  par-terrci . 

10..  Écoutez  donCjfem* 
mes  V la  parole  du  Sei- 
gneur , prêtez  l’oreille  à 
la  voix  , apprenez  à vos 
filles  à fondre  eu. larmes, 
&.  en  lignez  - vous;  les 


1 7.  Hac  dich  25»- 
minus  exercituura 
Deus  ifrael  : Con^ 

templamtni  , vo- 
cate  Izmentatrices , 
ventant  : ^ ad  eas  , 
quA  • fapientes  funt- , 
mitute  , properent  r 
18-  fefiixent  , - 

ajfumant  fuper  nos 
lamentum  : deducant 
oculi  neftri  lacrymas  y 
palpebra  nofira  de- 
fluant  aquis^  * 

1 9.  §luia  vox  la- 
mentationis  audité 
ejt  de  Sien  : §luomo~ 
do  vaflati  fitmus  é* 
confufi  vehementer  ? 
quia  dereltqutmus  ter- 
ram  , quoniam  deje- 
£la  funt  tabernacul» 
nofira^  - 

20.  Audite  ergo  , 

mulieres  , verbum  Do- 
mini  : ajfumant 

aures  vejlra  ferma- 
nem  arts  cjus  : ^ do- 
ceta  filias  vejlras  la- 


17  ex^l.  C’étoit  autretbis  une  coutume  de  faire  ve- 
nir dans  le  tenis  des  gi  andcs  affiliions  des  femmes  que 
ton  nommoit  des  pleureu'.es  . qui  en  faifant  retentir  des 
fons  lugubres  avec  une  voix  lamentable  , & en  fe  donr 
nam  plufieurs  coups  , exciuûent  les  peuples  à.  verfer  des. 
larmes^ 

if.  18,  expfJLc  Prophète  témomne  par  là  qu’il  fencoic  les 
wasiT  <lc  r«D  peuple  ^ comme  les  ùeas  propres,. 


CHAPITRE  IX.  tf 


menttm  , ^ una<juA- 
que  proximam  fuum 
flanilum  i' 

XI.  quia  afcendit 
mors  per  feneftras  no- 
Jiras  , ingreffa  eft  do- 
mos  nofiras  , dijper- 
dere  paroulos  defo- 
tis  ..juvenet  de 
teis, 

. . ) 

xt.  Loquere  rHuc 
dieit  Domiaus  r Et 
cadet  morticmum  ho- 
mtms  quafi  ftercus 
fuper  faciem  regionk , 

quafi  fœnum  pofi 
iergum  metentis  , ^ 
non  efi  quicoUigat. 


unes  les  autres  à jecter 
des  cris  dans  votre  dou- 
leur i 

1*.  pareeque  la  more 
eft  montée  par  nos  fenê- 
tres, qu’elle  eft  entrée 
dans  nos  mai  Tons  pour 
exterminer  nos  enfans 
dans  'les  rues  , & nos 
jeunes-hommes  dans  les 
places  publicpies. 

Parlez.  Voici  ce 
cjue  dk  le  Seigneur  : Les 
corps  morts  des  hommes 
tomberont  ftir  la  face  de 
la  terre  conifnele  fumier, 
& comme  les  javelles 
tombentderriere  les  moif- 
lônneurs  fans  qu’il  y aie 
petfonne  pour  les  rele- 
ver. ' — 


XJ.  Hee  dieit  Dtf- 
minus  : Non  glorietur 
fapiens  in  fapientia 
fila  , ^ non , glorietur 
fortis  in  forihudme 
jua  , non  glorietur 
dives  in  divitiis  fuis  j 


xy;  Voici  ce  que  dît  fe  Cor..tl 
Seigneur:  Que  le  iage  ne  j i- 
le  glorifie'  point  dans  fa 
fàgeire,qnc  le  fort  ne  fe 
glorifie  point  dans  fa  for- 
ce J que  le  riche  ne  le 
glorifie  point  dans  fes  ri- 
eheftes^^ 


'îr.  ir,  cxpl.  Cela  marque  l’effroyable  defolation  de  cet»- 
ville  expofée  aux  violences  8c  aux  inftikes.d’im  ennemi  qui 
devoir  monter  à l'cJcalade  , 8c  entrer  daiii.  les  maiibns  pat 
les  fenêtres  pour  pillée  8c  pour  tuer  touLce  qu’il  rencon. 
trerojt. 

13.  ext>l.  Ce  qui  empêchoit  plufïcurs  perfonnes  d’a- 
jouter foi  aux  paroles  du  Seigneur  , qui  les  menaçoit  d’u* 
frompt.chârinieiit  8c  d’un^niÎBe  entière  étoit  la  vaine  cou. 
hancc  qu’ils  avoicni , ou  en  leur  fageiTe , ou  en  leurforce^ 
«m  en  leurs  richeflès  : c’éltpourquoi  il  leur  déclaré  qu’H  v»’ 
leur  faire  femic  pat  czperkacc  que  toutes  ces  chok&fMe: 
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14.  itiaîs  que  celui  qui  14,  fed  in  hoe  gla^ 

fc  glorifie, dit  le  Seigneur,  rietur , qui  gleriatur  , 
mette  fa  gloire  à me  con-  /cire  éi'nojfe me , qui» 
Boître , & à fçavoii  que  ego  ■ fum  Dominus  , 
je  fuis  le  Seigneur  qui  rais  qui  fade  mifericor- 
mifericorde  , & qui  exer-  diam , fudicium  , 
ce  l’équité  & la  juftice  fur  ^ juftitiam  in  terrù  : 
la  terre  : parceque  c’eft-là  hetc  enim  placent  mi- 
te qui  me  plaît , dit  le  hi , ait  Deminut. 
Seigneur.  » 

15.  Le  tems  vient , dit  15.  Ecce  dies  v/- 

ie  Seigneur,  que  je  vifite-  niunt  . dicit  Dornh 
rai  dans  ma  celere  tous  nus  : vifitabo  fuptP 

ceux  qui  font  circoncis.  , emnem  qui  circumei- 

• fum  habet  praputium  , 
té.  l’Egypte,  Juda  , 16.  fuper  Ægyptum, 

Edom  , Icscnfans  d’Am.-  ^fuperjuda  , é'fu- 
inon  & Moab  , cous  ceux  per  Edom  , 
qui  habitent 'aux  extre-  filios  Ammon , fu» 
mités  du  monde  " , & per  Moab  , fuper 

3ui  demeurent  dans  le  omnes  qui  attonfi funt 
eferc  : parCeque  toutes  in  comam  , habitantes 
les  nations  (ont  incir-  in  deferto  : quia  omnes 
■■  concifes  de  corps  ; mais  gentes  habent  prapu^ 
tous  les  enfans  d’ifraei  tium  , omnis  autem 
font  incirconcisde  coeur,  domus  Ifrael  incir- 

tumeiji  funt  corde. 

itnpuidantes  ponr  les  faover.  Le  Chaldéen  rapporte  id  les 
exemples  de  Salomon  , qui  tomba , quoique  le  plus  fage 
«les  hommes  ; de  Samfon , le  plus  fort  de  tous  , qui  trompé 
«ar  une  Icmme  , trouva  ü.  perte  î & d’Achab  fils  d’Amri  , 
le  plijs  riche  de  tous  les  Rois  dTfrael , dont  les  grandes  rr- 
chelles  n’ont  pu  empêcher  qu’il  ne  tombât  dans  de  très- 
grands  maux  , âcaufe.de  fon  impiété.  Grot. 

ir.  i6.  L’Hebreu  eft  capable  de  ce  fens.  leur.  & tous  ceux 
qui  fc  font  couper  les  cheveux  en  rond.  F.xpl.  Il  veut  mar- 
quer par  lâ  les  Arabes , dont  c’écoic  la  coutume  de  fe  faite 
âioli  couper  les  ckeyeux. 
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CHAPITRE  X. 

§.  I.  Ne  craindre  ni  les  fignes  du  ciel , 
ni  les  idoles. 

ï.  ^Uditeverbum,  i*C  Coûtez  ce  que  le 

•a  t quod locutus efi  Xw  Seignear  adit  pour 
Dominus  fuper  vos , vous , maifon  d’ifracl. 
domus  Ifrael. 

I.  Mac  dicit  Dosai-  i.  Voici  ce  que  dit  le 

nus  sjuxtavias  gen-  Seigneur:  Ne  vous  ren- 
tiurss  neslite  difeere  : dez  point  difciplcs  des 
& ^Jîgnis  coelinolite  erreurs  des  nations  '^jne 
metuere , qua  timent  craignez  point  les  fignes 
gentes  : du  ciel  comme  les  na- 

tions les  craignent  : 

J . quitt  leges  p^u-  3 . pareeque  les  loi*  des 
lerum  vana  Junt  : peuples  de  la  terre  ne  font 
quia  lignum  de  fdltu  que  vanité  Un  ow- 
frecidit  ofus  mamh  vrier  coupe'un  arbre  avec 
artificis  in  afeia.  la  cognée  dans  une  fo- 

rét } 

4-  Argento  ér  ^t*ro  4.  il  le  met  en  ceuvre , il' 
decoravit  illud  : cia-  Pcmbellit  en  le  couvrant 
vis  maüeis  cèmpe-  de  lames  d’or  & d'argent 

"t.  r.  expi.  H fembfe  que  le  Seigneur  inftnrifant  fon  peu- 
ple pour  le  rems  où  il  devoir  erre  eu  captivité  au  milieu  des- 
Chaldéens , râvertit  de  fe  garder  d’imiter  les  fiiperilitions  de- 
Ces  peuples  ; ou  peutétre  qu’il'fait  remarquer  l’extravagance 
dUraer,  en  ce  qu'ayant  eu  le  privilège  particulier  de  con-^ 
Boître  le  Dieu  de  tout  l'univers  , il  ne  làiflbit  pas^e  s’a- 
donner aux  vai-nes  fuperllitions  des  Payens  , en  craignant  8c 
révérant  les  aftres  8t  les  di^rences  conftcliations  : comme  R 
CCS  a&res  avoienc  quelque  pouvoir  fur  la  conduire  de» 
hommes.  > . 

ir.  éxpl.  C’eft-â-dire-,  que  Te  culte  8c  la  religion  qu’ils: 
ftablillbienr  ne  pouvoir  être  que  très-vaine  : puifqu’il  n,’aj- 
faitcnoit  qu'à  Dieu  d’établir  fa  leligioit. 
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i^u’il  unit  cnfcmble  avec  git , ut  Tion  dijjolva- 
ries  doux  à coups  de  mat-  tut. 
teau  , afin  que  nulle  pac' 
lie  ne  (e  fcpare  " . 

J.  Cette  ftatuc demeure  j.  In  fimilitudinem 
droite  comme  un  tronc  fulmAfabricata  funt , 
de  palmier  , & elle  ne  ^ non  lequentur , 
parle  point  : on  la  porte  portata  tellentur,  qui» 
on  la  met  on  l’on  veut,  incedere  non  valent. 
parcequ’elle  ne  peut  mar-  îJolite  ergo  timere  e»r 
cher.  Ne  craignez  donc  quia  nee  mali  pojfunt 
point  toutes  ces  idoles  , facere,  neehene. 
parceqn’elles  ne  peuvent 
faire  ni  bien  ni  mal. 

r-  '6.  Seigneur  il  n’y  a 6.  Non  efi  fimilis 
point  de  Dieu  qui  vous  tut , Domine  : magnus 
foit  fcmblable  : vous  êtes  esta  ,éf‘  magnum  no»- 
grand  , & votre  nom  eft  men  tuum  in  fortitu- 
grand  en  vertu  ^ en  puif-  dine. 
fance  ^ . 

î*  7.  Qui  ne  vous  crain-  7.  §luis  non  time- 
dra  , O Roi  des  nations  J Ht  te  , ô rex gentium  î 
parceque  la  gloire  vous  tuum  ejl  enim  decus  : 
appartient  , & que  nul  inter  cunSlos  fapientes 
n’eft  ferablable  à vous  gentium  , in  uni- 
parmi  tous  les  fages , & verfis  regnis  eorum 
dans  tous  les  royaumes  nullus  efi  fimilis  tui. 
du  monde. 

8.  Aufli  on  les  con-  8.  Pariter  infipien-  . 
vaincra  qu’ils  font  des  tesé^fatuiprobabun'- 
fous  & des  infenfés  ; car  tur  : doSrina  vanita- 
Jebois  qu’ils  adorent  eft  tis  eorum  hgnum  eft. 
la  preuve  de  la  vanité  de 
leur  doârinc. 

4.  antr.  H le  pt.icc  2c  l'arrête  avec  des  doux  à coups  de 
marteau.  Ex’M.  pour  rcmpcchet  de  tomber. 

ÿ.  6.  expL  & non  feulement  en  imagination , comnâc  les 
idoles  des  natioas* .. 
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. ^.  'Aifgentum  in~  On  apporte  de  Thar-"* 
volutum  Àe  Tharjis  fis''  le  meilleur  argent  “ , 
êffertur , ^ aurum  & d’Ophir  l'or  le  plus. 
de  Ophax,  * opus  arti-  pur  : la  main  de  l'ouvrier 
ficist,  é'  metnus  Ara-  & du  flacuaire  le  met  en 
rü  7 hyacinthus  œuvre  ; l’hyacinthe  & la 
purpura  indumenturn.  pourpre  éclatent  dans  les 
eorum  j opus  artificum  rêtemens  de  leurs  (latues 
miverfa  hac^  ..  tout  cela  n'eft  tjue  l’ou- 
vrage d'un  homme  habile 
. en  ibn  art. 

\o.  Dominm  autem  lo.  Mais  le  Seigneur 
Pf«f  uertis  ejl  : ipfe  eft  lui-même  le  Dieu  ve- 
"Deus  vivens , ^ rex  ritable,  le  Dieu  vivant  y 
fimpiternus  : ab  inài-  le  Roi  éternel.  Son  indi- 
gnatione  efus  comme-  gnation  fait  trembler  la 
vebitur  terra  > é>'  nort  terre  , & les  nations  ne 
fufiinebunt  gentes  com-  peuvent  foutenir  fes  me- 
minationem  ejus.  naces. 

II.  Sic  ergo  dicetis  1 1.  Vous  leur  parlercZi 
eis  : Dit  , qui  cœlos  donc  de  la  forte  : Que  les  ' 
ér  ' terram  tien  fece-  dieux  qui  n’ont  point  fait 
tunt  y pereant  de  ter-  le  ciel  & la  terre’  perif- 
X»  » de  hit  quA  fub  fent  fous  le  ciel  " , & 
ckIo  funty  lôient  exterminés  de  la 

terre 

II.  ^i  facit  ter-  iz»  C’eft  Dieu  qui  a i. 

Jnfr.  ji. 

. f'.  9,«p/.  desTndes. 

Ibid,  ai'.tr.  de  l’argent  en  lames.  , 

• ir.  II.  leur,  pereant  de  titra  , & de  his  fub  ceeld 
funt.  ' ' ' 

Ibid-  exply  Les  Pçtcs  entendent  ceci  >.  de  l’ordre  que 
Dieu  donnoit  .aux  Ifraclitcs  de  reconnoîrre  dès -lors  le  néant 
des  faufles  divinités.  Les  Intetpretes  nouveaux  croient  que 
ces  paroles  font  adrefïces  aux  adorateurs  des  idole.S , c’ell- 
à dire  , aux  Babyloniens  i & que  Dieu  vouloir  qu’Ifrael 
îeur  parlât  de  la  (orte  ; c’elî  pour  cela  que  dans  le  texte  ori- 
ginal ces  paroles  font  en  langue  Chaldaïquc  i afin  que  le 
peuple  fçût  même  les  termes  dont  U dévoie  fe  fetvir  alors 
en  parlant  aux  Chaldécns,  “ 
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créé  la  terre  par  fa  puif-  ram  in  forütu'iiru 
Tance  , qui  a affermi  le  fua  , fraparat  orhem 
monde  par  fa  fagelTe , qui  m fapientia  fua , ^ 
a étendu  les  deux  par  fa  frudentiâ  fuâ  exten- 
fouveraine  intelligence.  dit  caelos.  • 

1 3 . Au  feu  1 bruit  de  fa  Ad voeem  fuam 

voix  ’’ , il  fait  tomber  du  dat  multitudinem  a- 
ciel  un  déluge  d’eaux  ; il  quarum  in  cœla , ^ 
éleve  les  nuées  des  extré-  elevat  nebulas  ab  ex- 
mités  de  la  terre  ; il  fait  tremitatibus  terra  : 

y/g.  réfoudre  en  pluie  les  fou-  fulgura  in  pluviam 
Infr.  fi.drcs  & les  éclairs  , & il  fac$t , ^ educit  ven- 
fàit  fortir  les  vents  du  fe-  tum  de  thefauris  fuis» 
cret  de  fes  tréfors  " , 

14.  La  fcience  de  tous  14.  Stultus  faffus 

ces  hommes  les  rend  in-  efi  omnis  homo  à. 
fenfés  J la.  flatue  eft  la  feientia  , confufus  efi 
confufîon  du  fculpteur  , arttfex  omois  in  fcûl-' 
pareeque  ce  qu'il  a fait  ptili  : queniam  fal- 
eft  une  chofe  faulfe  & fum  efi  quod  confiai- 
un  corps  fans  ame.  vit  , ^ nen  efi  Jfii-^ 

ritus  in  eis.  > 

IJ.  Leur  ouvrage  n’eft  15.  Vanà funt , 
que  vanité,  ce  n'eft  qu’nne  opus  rifu  dignum  .*  in 
illuûon  dont  on  doit  rire:  tempore  vifitationis 
ils  périront  tous  lorfque  fua  peribunt. 

Dieu  les  vifïtera  dans  fa 
colère, 

16.  Celui  que  Jacob  a x6.  JfJon  efi  his  fi~ 
pris  pour  fon  partage  ne  milis  pars  Jacob  : 
reffe.Tible  pas  à ces'ido-  qui  enim  formavit 
les  C’eft  lui' meme  qui  omnia  ipfe  efi  : 

•ÿf.  1 3 . expl  lorfqu’il  tui  plaît. 

Ibid.  Voyeti,  l.t  note  Pf.  1 54.  xt;  7.  CT  8. 

i'.  16.  exfl,  C’eft  â-dire  , celui  que  les  enfans  d’Ifrael 
adorent  comme  leur  Dieu  -,  n'ell  pas  comme  ces  idoles  faites 
de  la  main  des  honunes  : mais  c'ell  lui  qui  a créé  le  ciel  U 
la  terre. 
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Ifraeî  virgà  h*redi-  créé  coûtes  cbofes. 
tütis  ejus  : Dominm  rael  cft  fon  peuple  & fon 
txercitUHmnommilli.  héritage  > & fon  nom  cft. 

Le  Dieu  des  armées. 

$.  1.  Ruine  de  ferufalem.  Priere  de  Jeremie. 

17 . Congrega  de  ter-  17.  Ville  qui  ferez 

ra  confufionem  tuam  , bientôt  alfiegée'' , raflem- 
qui  habitas  in  ohfi-  blez  des  champs  tous  vos 
dione  : biens  avec  vos  idoles  qui 

font  votre  honte. 

18.  quia  hoc  dicit  18.  Car  voici  ce  que 

Dommus  : Ecce  ego  dit  le  Seigneur  : Je  jette- 
longè  projiciam  ha-  rai  bien  loin  cette  fois  les 
bitatores  terra  in  hoc  habicans  de  cette  terre  y 
vice  , tribulabo  & je  les  afHigerai  d’une 
eos  ita  ut  inyenian-  telle  forte  que  pas  un  n’é- 
tur.  cbapera. 

19.  Va  tnihi  fuper  19.  Helas , malheureiT- 
tontritione  mea  : fef-  fe  que  je  fuis  , dira  alors 
■fima  plaga  mea.  Ego  Sion  ! Je  me  t'ens  toute 
autem  süxi  : Planb  brifée , ma  plaie  cft  ma- 
bacinjirmitas  meaefi,  ligne  ^ incurable.  Mais 
^ portabo  illam.  je  me  fuis  dit  àmoi  n;''- 

me  : C’eft  moi  qui  fuis 
" l’unique  caufe  de  mon 

mal  , il  eft  jufte-que  je  le 
foiiffrc 

xo.  Tabemaeulum  xo.  Mes  tentes  ont  été 
meum  vafiatum  eft  ; renverfées , tons  les  cor- 

17.  lettr.  qua  habitas  in  ohfidione  ; i.  e.  quapaulofofi 
es  objidcnda.  Menoch,  C’eft  à Jerufalem  que  cela  s’aJrelTe, 
ou  à fes  habirans. 

ir.  19.  expi.  Le  Prophète  mettant  ces  paroles  dans  la 
bouche  des  habitans  de  Jerufalem  , fait  connoître  que  ces 
peuples  , alors  fi  rebelles  à la  volonté  de  Dieu  , feroient  ira 
jour  abattus  fous  ce  poids  de  fes  châcimcns  ; qu’ils  recon- 
noîtroient  la  juftice  du  traitement  qu’ils  fouîTroient  , 8c 
qu’enfin  ils  s’humilieront  devant  lui  , en  confdlànt  qu'ils 
•(oient  cux'iuémcs  Tunique  caufi;  <ie  leur  malheux. 
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dagcs  qui  les  tenoient  ont  omnet  funicult  met 
été  rompues  " j mes  en-  dirupti  funt  : filii  met 
fans  font  lortis  de  mon  exierunt  à me  , 
enceinte  , & ils  ne  font  non  fubfiftunt  : non 
plus.' Il  n’y  a plus  perfon-  eft  qui  extendut  ultrÂ 
ne  pour  drefler  mes  tcn-  tentorium  meum,  ^ 
tes  , ni  pour  élever  mes  erigut  pelles  meus, 
pavillons. 

II.  Car  tous  les  pa-  tx.  ^uiafltdte  ege- 
fteurs  ont  agi  d’une  ma-  runt  paflores  , Do- 
niere  infenfée  , ils  n’ont  minum  non  quejtt- 
point  cherché  le  Sei-  rtmt  : proptereà  non 
gneur  : c’eftpourqu«i  ils  intellexerunt , ^ om~ 
ont  été  fans  intelligence,  nis grex  eorum  diver- 
ti tout  leur  troupeau  a fus  efi. 
été  difperfé.  - . 

11.  Un  grand  bruit  xx.Vox  auditionis 
s’entend  de  loin,  un  tu-  ecce  venit  , ^ com- 
multe  effroyable  qui  vient  motio  magnn  de  ier“ 
ide  la  terre  de  l’aquilon  , ra  aquilonis  : ut  por 
pour  réduire  les  villes  de  nat  dvitates  Jud» 
,Juda  en  un  defert  , & fditudinem . ée  hubi-‘ 
Jes  rendre  la  demeure  des  taculutn  draconum, 
dragons. 

13.  Seigneur  , }c  fçai  i j . Scio . Domine , 
que  la  voie  de  l’homme  quia  non  efi  hominis 
ne  dépend  point  de  l’hom-  via  ejus , nec  viri  efi 
me,  & que  l’homme  ne  ut' ambulét , é'diri- 
marche  point , & ne  con-  gat  grejfus  fuos. 
duit  point  fes  pas  par  lui- 
même 

it'.  10.  exp!.  Il  exprime  par  là  , dit  S.  Jerome , la  facilité 
avec  laquelle  cette  t illc  ü puiffante  devoit  être  renverlee. 

ir.  13.  expi.  C’eft  à-dire  , nous  fçavons  , Seigneur  , & 
BOUS  fommes  très- convaincus , qu’il  n’cft  point  au  pouvoir 
de  l’homme  d’accomplir  fie  de  faire  reufiirtous  fes  delfeins 
félon  qu’il  lui  plaît  ; puifque  vous  pouvez  les  rendre  inutiles 
par  mille  moyens  dirf-'  rens  : fie  qu’ainll  le  roi  Nabuchodo- 
nofor  uauroit  pu  nous  vaincre , fie  nous,  etnmeoct  captifs  t 
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14.  Corripe  me  , 14.  Châtiez-moi , Sci- py;  i, 

"Domine  , verurntn-  encur , mais  que  ce  foie 
tnen  in  judicio  , «ans  vocre  jufticc , & non 
non  in  furore  tuo  , ne  pas  dans  votre  fureur  " , 
forte  ad  nihilum  redi-  depeur  que  vous  ne  me 
gas  me.  léduiflez  au  néant. 

^ S • Effunde  indig-  i j . Répandez  votre  in-  py. 

nationem  tuam  ju-  dignation  fur  les  nations  7. 
fer  gentes  , que,  non  qui  ne  vous  connoifTenc 
cognoverunt  te  ; point  , & fur  les  provin- 
fuper  provincias , que.  ces  qui  n’ont  point  invo- 
nomen  tuum  non  in-  qué  votre  nom  : parce- 
vocaverunt , quia  co-  qu’elles  fe  font  achar- 
mederant  Jacob  , ^ nées  fur  Jacob  qu’elles 
devoraverunt  eum  , l’ont  dévoré  entièrement, 

^ confumpferunt  il-  qu’elles  l’ont  confumé , 
lum  , é*  decus  ejus  & ont  détruit  tout  ce 
dijfipaverunt.  qu’il  avoit  de  beau. 

, fi  vous  ne  l'aviez  voulu.  Lorfque  ce  Prince  confultoit  s’il  fe- 
roic  la  guerre  aux  Ammonites , ou  aux  Juifs , Dieu  l’obligea 
‘ d’aller  acraquer  Jcrufalem-.  E^ecb.u.  xo.  ii.  11.  S.  Augullin 
> Sc  S.  Jérôme  ont  trouvé  dans  ces  paroles  un  fens  plus  fpi- 
rituel , qu’ils  ont  employé  contre  les  Pelagiens  , & qui  nous 
marque  : Qu’il  n’efi  point  au  pouvoir  de  l’homme  de  con- 
duire fes  pas  dans  la  voie  de  la  jullice , fans  l'aillfiance  de  la 
' grâce  de  J E s u s-C  h R.  i s t. 

1 •f'.  1.4.  expi.  C’cll-à  dire , comme  un  pere  . fie  non  comme 

1 un  ennemi.  Que  ce  foit  pour  corriger  Jcrufalem  fie  non 
pour  l’anéantir  , que  vous  lui  fallîez  fentir  fa  mifere  & U 
pcfhntcur  de  votre  bras. 

f.  x^.lettr.  qu’elles  ont  mangé  Jacob. 
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CHAPITRE  XI. 


I.  D/V«  commande  au  Prophète  d'exhorter  les 
Juifs  à garder  ^alliance. 


I . "\T Oici  ce  que  le  Sei- 
V encur  dit  à Jerc- 

//  ” t ■ 

nue  " pour  le  faire  en- 
tendre à Jerufalem  : 
i.  Ecoutez  les  condi- 
tions de  l’alliance  que 
je  veux  faire  avec  mon 
peuple  “ ; parlez  à ceux 
de  Juda  , & aux  habitans 
de  Jerufalem , 

3.  & dites-leur  : Voici 
ce  quedh  le  Seigneur,  le 
Dieu  d’Ifrael  : Malheur 
à l'homme  qui  n’écoutc- 
ta  point  préfentement  les 
paroles  de  cette  alliance 

4.  -que  je  fis  autrefois 
avec  vos  peres  au  jour 
que  je  les  tirai  de  l’Egyp- 
te , de  la  fournaifc.  de 
fer  " , & que  je  leur  dis  : 
Ecoutez  ma  voix  , & fai- 
tes tout  ce  que  je  vous 
ordonnerai  , alors  vous 
ferez  mon  peuple  , fie 


I , T^Erhum  tjuod  fa- 

W Hum  efi  à Dtf- 
mino  ad  Jeremtam  » 
dieens  : 

1.  Audite  verba  pa- 
Hi  hujus  , loqui- 
mini  ad  viras  Juda  j 
ér  habitatores  Jeru- 
falem , 

5 . ^ dices  ad  eot  t 
Hac  dicit  Dominut 
Deus  ifrael  : Male- 
dtHus  vir  > qui  non 
audierit  verba  paHi 
hujus , 

4.  quod  pracept  pa- 
tribus  Vfjlris  , ih  die 
quâ  eduxi  eos  de  ter- 
ra Ægypti , de  forna- 
ce  ferrea  , dieens  : 
Audite  vocem  meam  , 
^ facite  omuia  qu* 
pr&cipio  vobis  , é' 
eritis  mihi  in  popu- 


i'.  I.  exf<l.  vers  le  même  tems  qu’il  lui  déclara  toutes  les 
diofes  precedentes,  >* 

■ÿ.  les  paroles. 

Ibid.  expi.  qu’il  avoir  faite  avec  leurs  peres , 8c  qu’il  étoic 
prêt  de  renouvellcr  avec  eux.  * 

■ir.  4 cxpl.  de  la  fervicude  très-dure  fous  laquelle  ils  gé> 
œidùient. 
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tum  , ego  ero  vo-  moi  je  ferai  votre  Dieu , 

Hi  in  Deum  : 

S.  utfufcitem  jura-  $.  afin  que  j’accom- 
mentum , quod  jura-  plifle  de  nouveau  le  fer- 
‘ vi  fatribus  vejîris  , ment  que  je  fis  autrefois 
daturtim  me  ns  ter-  à vos  peres,  en  leur  jurant 
^ ram fiuentem  laéle  que  je  leur  donnerois  une 
melle  , ficut  ejl  dits  terre  où  couleroit  le  lait 
htc.  Et  rejpondi  , & le  miel , comme  on  le 

dixi  : Amen  , Do-  voit  encore  aujourd’hui'''. 

, mine.  Je  lui  répondis  en  ces  ter- 

, mes  : Qu’il  foit  fait , Sei- 

j gneur , comme  vous  le 

^ - dites. 

€•  Et  dixït  Demi-  6.  Et  le  Seigneur  me 
nus  ad  me  : Vocife-  dit  : Elevez  votre  voix  , 
rare  ornnia  verba  hifc  & faites  entendre  toutes 
^ in  civiîatibus  Judd , ces  paroles  dans  les  villes 
, & fortis  JerstfaUm  , de  Juda&hors  de  Jerufa- 

I dicens  : Audite  verba  lem , & dites^leur  ï Ecou- 
faSli  hujus  , éf'  fn-  tez  les  paroles  de  cette 
eite  ilia  : alliance , & obfcrvez-leS. 

^ ' y.  quia  conteftans  y.  Car  j’ai  conjuré  vos 
I .conteftatus  fum  pa-  peres  avec  les  inftances  les 
très  vefiros  , in  die  plus  prelTantes  , depuis  le 
quâ  eduxi  ees  de  jour  que  je  les  ai  tirés 
terra  Ægypti  . ufque  de  l'Egypte  jufqu’aujour-  ^ 
ad  diem  hanc  : man'è  d’hui  : je  les  ai  conjurés  , 

^ confurgens  conteftatus  dis-je  , en  me  hâtant  " fie 

I 

•fr  J.  expl-  Ce  h’cft  pas  que  Dieu  ait  defTcin  de  révoquer 
l’arrêt  de  la  captivité  du  peuple,  puirqu’il  défend  de  nouveau 
àfon  Prophète  d’intcrceder  fut  cela  pour  eux  ; niais  il  leur 
I donne  à entendre  par  ces  paroles , que  fi  durant  leur  exil 
ils  rentrent  dans  leur  devoir,  & fe  rendent  plus  dociles  à fa 
Voix  , il  les  traitera  encore  comme  fon  peuple  , & renouvel- 
lera avec  eux  fon  alliance  , en  les  faifant  revenir  dans  la 
. terre  d’où  ils  dévoient  être  chalfés. 

ir.  7.  leitr.  macè  fonfurgens  , pro  omni  chtH  advigiUrts, 
Hebraïf. 
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non  audie^ 
nec  incUnnvt- 
aurem  fuam  : 
unuf- 


8. 
runt 
runt 
fed  abierunt 


quifqHe  in  prnvitatt 
cor  dis  fui^mali  ; 
induxi  fuper  eos  om- 
nia  verba  paUi  hu- 
jus  , quod  prAcepi  ut 
facerent  , non  ft- 
cerunt. 


JEREMIE;  '> 

les  prévenant  en  toutes  fum  , é'  Astdt- 
manieres  , & je  leur  ai  te  vocem  meam  s 
dit  : Ecoutez  ma  voix. 

8.  Cependant  ils  ne 
m’out  point  écouté  , ils 
n'ont  point  prêté  l’oreille 
a ma  parole  j mais  cha-> 
cun  a fuivi  les  égaremens 
de  fon  cœur  dépravé  & 
corrompu  : & j’ai  fait  ve- 
nir fut  eux  tous  les  maux 
.que  je  leur  avois  prédits 
cette  alljance  que 
13.  j’avois  faite  avec  eux,  que 
.je  leur  ai  commandé  d’ob- 
ferver  , & qu’ils  n’ont  • . . . 

point  obfcrvée. 

§.  r.  plaintes  que  Dieu  fait  de  l’idolâtrie  de  J uda. 

Menaces  de  le  punir. 

. 5>.  Le  Seigneur  me  dit  9.  Et  dixit  Domi~ 

^ enfuitc  : Ceux  de  Juda  & nus  ad  me  : Inventa 
les  habitans  de  Jcrufalem 
ont  fait  une  conjuration 
contre  moi. 

10.  Ils  fout  retournés 
aux  anciennes  iniquités 

. de  leurs  peres  , qui  n'a- 
* voient  point  voulu  obéir 
à ma  parole.  Ceux-ci  ont 
couru  de  meme  apres  des 
.dieux  étrangers  pour  les 
adorer  j & la  mai  fon  d'If- 
rael  & la  maifon  de  Juda 
ont  rompu  l’alliance  que 
j’avois  faite  avec  leurs 
• peres. 

1 1 . C’eltpourquoi  Voi- 
ci ce  que  dit  le  Seigneur  ; 


eft  conjuratio  in  virit 
Juda  , in  habita^ 
toribus. 

I O.  Reverjî  funt  ad 
iniquitates  patrum 
.fuorum  priores  , qui 
noluerunt  audire  ver- 
ba mea  : ^ hi  ergo 
abierunt  pofl  deos 
aliénas  , ut  fervirent 
fis  : irrituth  fecerunt 
domus  ifrael  do- 
rmis Juda  pachsm 
meum  , qiiod  pepigi 
cum  patribus  eorum. 

1 1 . ^luarn  ob  rem 
hic  dicit  Dominus  : 
Ecce 


! 

1 
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tece  ego  rnducam  fu-  Jp  ferai  fondre  fur  eux 
fer  eos  mala  , de  qui-  âes  maux  dont  ils  ne 
bus  exire  non  pote-  pourront  fortir  : ils  crie- 
runt  ; ^ clumabunt  ront  vers  moi , & je  oc 
*d  me,  ^no»  exau-  les  exaucerai  point  : 
diam  eos. 

,1t.  Et  ibunt  civi-  ii.  & les  villes  de  Juda  i 

tates  Juda  , habi~  & les  habitans  de  Jerufa* 
tatores  Jerufalem , ^ 1cm  iront  crier  aux  dieux 
clamabunt  ad  deos  , aulôuels  ils  offrent  des  fa- 
q:iibnt  Itbant , non  crinces  , & ils  ne. les  fau- 
falvabum  eos  in  tem-  veront  point  au  tems  de 
fore  aÿliSîionis  eorum.  leur ’amiibioa. 

.IJ.  Secunditm  nu-  i J • Car  pour  vous  , ô Sufr.  i. 
merum  enim  civita-  Juda  , vous  avez  eu  au- 
tum  ttiarum  , erant  tant  de  dieux  differens 
dii  tui , Juda  : fe-  que  de  villes  : & pour 

cundum  numerum  vous  , ô Jerufalem  , vous 
vtarum  Jerufalem  , n’avez  point  eu  de  rue 
pofuifti  aras  confufio'  qui  a'eût  fon  autel  de  con- 
nts  , aras  ad.  liban-  fullon  , fon  autel  pour  fa- 
dum  Baalim.  crifier  à Baal.  ' 

y 1^.  Tu  ergo  mli  14.  Vous  donc,  7. 

orart  pro  populo  hoc  , tnie  , n'entreprenez  point 
^ ne  affamas  pro  ei^  d’intcrceder  pour  ce  peu- 
I laudem  oratio-  pie,  ne  me  conjurez  point, 

nem  : quia  non  exau-  & ne  me  priez  point  pour 
diam  in  tempore  cia-  eux  : pareeque  je  ne  les 
morts  eorum  ad  me , écouterai  point  au  tems 
in  tempore  affillionis  qu’ils  crieront  vers  moi  , 

, eorum.  au  teins  qu’ils  feront  le 

I ' plus  affligés 

' '^..14.  expi.  Dieu  ayant  réfolu  de  punir  fon  peuple  , par- 

ceqiie  fes  crimes  énormes  leméritoienc , & que  c’étoit  pat 
I ce  même  châtiment  qu’il  vouloir  faire  miiéiicorde  à plu- 
lieurs  d’entre  eux  , il  ne  falloir  pas  que  Jercmic  s’oppofac 
' 4 un  lî  grand  bien.  On  ne  doit  pas  inférer  de  iâ  qu’il  y 

I ait  des  gens  fi  méchans  qu’il  ne  faille  point  prier  pour  eux  : 
puifquî  tant  qu’ils  font  en  cette  vie  , il  y a lieu  d’cfpcrcc 
Tome  Xlll.  E 
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1 5.  D’où  vient  que  mon  1 5.  §luid  êjt,  /jnod 

bien-aimé'^^a  commis  plu-  dilehus  meus  in  do- 
fleurs  crimes  dans  üia  tno  mea  fecit  fceler» 
inaifon  ? Là  'chair  fainiC  multa?NumtjHtd  cur- 
desvidlimes  où  vous  avez  nesfunStt  auferent  à 
mis  votre  gloire,  vous  te  malitias  tuas:  in 
purifiera-t-elle  de  vôtre  quibus  gloriat»  es  ? 
inalicc  ? ' ' . ' 

16,  Le  Seigneur  vous  i6.  Olivam  ube- 
âvoit  établi  " comme  uil  rem  : pulchram  , fru- 
olivier  fettil; , très  - beau  Stiferam  , Jpeciofam  , 
à la  vue , & chargé  de  vocavit  Vominus  wt»- 
friiits  : mais  au  bruit  de  tnen  tuum  : ad  vocem 
fa  parole uii  grand  feu  lequel*  grandis  exat- 
s’èlt  mis  dans  cet  arbre,  Jit  ignis  in  ta  , 

S:  toutes  fes  branches  ont  combiifta  fuinfrutetà 
été' brûlées  ^ 

'171  Le  Seigneur  des  t^.  kt  Ûomifras 
armées  qui  vous  avoit  es^e'rcàuYàfi  qui  plan- 
dans  fa  teŸrey  ^pio-  faiiii  té,  locutus  efi 
ndncé  l’arrêt  contre  vous,  friper  ti  maîum  , pra 
à caufe  des  maux  que  lâ  maits  dû)' us  Ijraéi 
màifoh  d’il'rael  & la  rtiai-  ^ dohtâs  Juda  , qua 
fou  de  Juda  ont  commis  fecérum  fbi  ad  irri^ 
pour  ■ in’irri'rer  eu  facri-  t'andum  me  , libantei 
fiant  à Baal.  Baaltm. 

§ . J . Aienaces  contre  ceux  it  Anathofh. 
tS.  Mais  vous  , Sci-  \%.Ta  autem , De~ 
gneur , vous  m’avez  fait  mirie  . demonfiraJH 
voir  quelles  font  leurs  ,mihi  , ^ cognovit  : 

i-jue  la  grâce  de  Jésus -Christ  en  pourra  faire  Je 
vrais  pénitens. 

, V’.  15.  expi.  le  peuple  d’Ifrael  à qui  j’ai  donné  tant  de 
preuves  de  rncyi  amour,. . , 

ir.  1 5.  lettr.  locavit  nomtn  tnum. 

liid.  leur,  ad  'uoum  loqiieU  , i.  e.  hqi’énf'e  jidiéiife 
Deo.  Menoch.  Tfrin. 

Ibrd.  e.\pl.  C’eft-à  dire  que  £>ieù  cnrioya  contre  fon  peu- 
ple ui;  peuple  Barbare , qui  .comme  un  ùu  Jcvoraift  le  cpiî- 
luiùa  preiqiie  erjiieicmîm.  , ^ 
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»<wc  ofltniifti  tnihi  penfécs  , & je  les  ai  re- 
fiudi*  mum.  connues  s vous  m’ave* 

, découvert  leurs  mauvais 
defleins'^ 

19.  Et  ego  qMafi  19.  Pour  moi  j’étois 
Mgnuj manfuetHs y efui  comme  un  agneau  plein 
ftrtstur  ad  vihi^  de  douceur , qu’on  porte 
mam:  non  cogno-  pour  en  faire  une  vidimc} 

vi  qui»  cogit averimt  & je  n’aVois  point  fçu  les 
fu^er  me  coT^lia  , di-  entreprifes  qu’ils  avoient 
tentes  : Mittamus  U-  formées  contre  moi , en 
gnum  in  panefn  ejus  , difanc  ; Mettons  du  bois^^ 
eradantus  «um  de  daus  fon  pain  , extermi- 
ten»  vtventinm  , nons  - le  de  la  terre  des 
nmen  ejus  non  me-  Vivans,'  & que  fon  nom 
moretur  ampliks-  foit  effacé  de  la  mémoire 
des  hommes'. 

to.  Tm  aütem  , T)o-  le.  Mais  vous , o Dieu  înfr,  17. 
mm»  fabaeth , quijit-  des  armées  , qui  jugez  fe- 
dicas  jufii  , ^ prebas  Ion  l’équité,  & qui  fon- 
renes  fjo  torda  , vi-  dez  les  reins  & le  cœur 
’ deam  uUionem  tuam  faites-moi  voir  la  ven- 
‘ ex  eis  : tibi  enim  rtve-  gcance  que  vous  devez 
lavi  caufam  meam.  prendre  d’eux pareeque 
' j'ai  ternis  entre  vos  mains  la  juftice  de  ma  caufe. 

18.  txpl.  Ces  parsles , félon  le  Icns  hiftorique  , con» 

, Viennent  à Jerenric  , lequel  s’appuyant  fur  ces  paroles  du 

Seigneur,  ch.  i.u.  18.  Qu’iirétabliUbit  comme  une  ville 
! forte  , comme  une  coioime  de  fer  , & un  mut  d'airain  , ne 
I s'écoit  point  attendu  â tous  les  maux  qu’on  lui  fit  fouffi  it. 

Car  il  n’avoitpas  encore  bien  compris , dit  Theodorct , le 
vrai  fens  de  ces  paroles , qui  ne  lut  marquoient  pas  qu’il 
feroit  exemt  de  toutes  fouflrances  ,.mais  qu’il  en  feroit  vi- 
âorieux. 

1 9.  expi.  Les  Juifs  téfolurcnt  de  faire  mourir  Jeremîe , 
foit  en  mêlant  avec  fon  pain  d’im  certain  bois  venimeux 

’ pour  l’cmpoifonncr , foit^it  accablant  fon  corps  de  coups 
de  bâton  , ce  qu’il  appelle  en  un  langagc'Hgucé , lui  dona<*,  , 

* dü  bois  pour  fou  pain  & fa  nourriture. 

* 10.  expi.  Iesdefîrs&  Icsdefleinsdcs  hommes. 

Ibid,  expl.  Il  paile  en  Prophète , non  de  ce  qu’il  Jcîîroi» 

£lj 
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1 1 . Proptereà  hte 


dicit  Dominus  ad  vi- 
r«s  Anathoth  , ^ui 
quarunt  animam 
tuam,  dicunt  : Non 


joo  J E R E M 

II.  C’eftpourquoi  voi- 
ci ce  que  die  le  Seigneur 
aux  habitans  d’Anaclioch, 
qui  cherchent  à ra’ôter  la 
vie  , & qui  difent  : Ne 
prophetifez  point  au  nom  prophetabis  in  nomi- 
du  Seigneur  , depeur  que  ne  Domini  , ^ non 
vous  ne  mouriez  " de  no- 
tre main. 

11.  Voici  donc  ce  que 
d't  le  Seigneur  des  ar- 


mées : Je  vibrerai  dans 
. ma  oolere  les  habitans  d’A- 
nathoth'^  : les  jeunes-gens 
,mourrontpar  l’épce,  leurs 
-bis  & leurs  hiles  mour- 
ront de  faim  ; 

13.  & il  ne  relleta  rien 
d’eux  : parccque  je  ferai 
fondre  les  maux  fur  les 
habit.ms  d’Auaihoth  , au 
'tems  delliné  a leur  châ- 
timent " . 


morieris  in  manibus 
nofiris. 

1 1.  Proptereà  hoc 
dicit  Dominus  exerci- 
tuum  : Ecce  egovifi- 
tabe  fuper  eos  : juve- 
nes  morientur  in  gla- 
dio  : fila  eorum  ér  fi~ 
Ua  eorum  morientur 
in  famé. 

1 3 . £r  reliquU  non 
erunt  ex  eis  : indu- 
cam  enim  malum  fu^ 
per  viras  Anathoth, 
annumvifitationis  eo- 
rum. 


p.rr  un  efprit  de  vengeance , mais  de  ce  qui  devoit  arriver 
par  iin  efifee  de  la  divine  juiUcc. 

ÿ.  Li,  leur.  & vous  ne  mourrez  pas. 

, ir.  II.  exbl.  Anathoth  étoit  un  bourg  diftant  de  trois  mil- 
,1e , c’eli-à-dire  d’une  lieue  ou  environ , de  Jerufalcnu  C’é- 
toit-Ià  que  Jetemie  demeuroit  ordinairement. 

♦.13.  atmum  vifitationis  eorxm,  yijitare  , pour  pûnire. 
Hebra'tï. 


J» 
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CHAP  ITRE  XII. 

§.  I.  Le  Prophète  fe  plaint  'de  la  proj^erité  deS 
méchans  , mais  elle  fera  bien-iôt  renverfée. 

1.  î Ufists  quidem  tu  1*0  Eigneur  , fi  je  dif-  ‘ 

J es  , Domine  ,fi  v3  pute  avec  vous  , ce  , j.  ' 
dijputem  tecum  : ve-  n’eft  pas  que  je  ne  fçaclie 
rumtamen  jujla  lo~  que  vous  êtes  jufte  : per- 
quar  ad  te  : ëhsare  mettez-moi  cependant  de 
via  impiorum  projpe-  vous  faire  ces  juftes  plain- 
ratur  : hene  efi  omni-  tes  " : Pourquoi  les  mé- 
hus  , qui  pr&varican-  chans  niarcnent-ils  avec 
tur(^  inique  agunt  f tant  de  profperité  dans 
leur  voie  ? Pourquoi  tous 
ceux  qui  violent  votre 
" • loi , & qui  agillent  inju- 

ftement  , font-ils  fi  heu- 
reux'^ ? I 

I.  Plantajli  eos,^  i.  Vous  les  avez  plan- 

radicem  miferunt  : tés  . & ils  jettent  de  pro- 
froficiunt . ^ faciunt  fondes  racines  : ils  croif- 
fruPium  : propi  es  tu  fent  , & ils  portent  du 
ori  eorum  , longe  fruit  : vous  êtes  près  de 

à renibus  eorum.  leur  bouche  , & loin  de 

leurs  reins 

J.  Dt  tu.  Domine  , j.  Mais  vous,  Seigneur, 

I . expi.  ces  plaintes  qui  peuvent  paroître  julles. 

Ibid.  expi.  Sans  douce  qu’il  parle  ainlî  à l’occailon  de  ce 
qu’il  fou/froic  de  la  part  des  habicans  d’Anachoth , qui  voui- 
loicnt  le  faire  mourir. 

ir.  Z.  expi.  C’eft-à-dire  , ils  ont  vos  louanges  d.rns  la 
bouche  , de  vous  honsren:  des  lèvres  -,  mais  vous  êtes  loin  de 
leur  ccciir  & de  leurs  plus  fecrettes  pentêes  , où  régné  l’i». 

£dcli:é  , l’impietc  & la  malice.  Ou  bien  : f^ouj  tir.  p-è,  île 
leur  boiuhe  , pour  leur  accorder  ce  qu'üs  denjandenc  , en  lea 
rendant  heureux  dans  cette  vie , O'  Lin  de  leur>  reirn  , pour 
les  fouffrir  faiu  les  châtier. 

£ iij 
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TOUS  m’ayez  connu , vous  nofii  me  , vtdijfi  me  , 
m’avez  vû,  & vous  avez  ^probajîi  cor  menm 
éprouvé  que  mon  coeur  eft  tecum  congrega,  eos 
tout  à vous.  Aflemblez-  quafi  gregem  ad  vi- 
les ” comme  un  troupeau  Elimam  , fanâifica 
qu’on  mène  à la  bouche-  eos  in  die  occifionis. 
lie , & préparez-les"  pour 
le  jour  auquel  ils  doivent 
erre  égorc^és. 

< 4.  Jufques  à quand  la  4.  'Vfqueque  lugC‘ 

terre pleurcra-t-clle  , juf-  bit  terra  , èr  herba 
qu’à  quand  toute  l’herbe  omnis  regionis  ficca~- 
de  fes  champs  fera-t-elle  bitur  , propter  mali- 
delfechée  , à caufe  de  la  tiam  habitantium  i» 
méchanceté  de  ceux'  qui  ea  / Confumptum  efi 
l’habitent  ? Il  n’y  a plus  animal  ^ volucre  , 
de  bétes  ni  d’oifeaux  , quoniam  dixerunt  f 
pareequ’ils  ont  dit  : Le  Non  videbit  novijfinta. 
Seieheur  ne  verra  point  nojlra. 
quelle  fera  la  fin  de  no> 
uevie'. 

J.  Si  vous  avez  eu  tant  5.  Si  cum  pediti~ 
de  peine  à Cuivre  à la  bas  carrons  laborafli  : 
courfe  ceux  qui  étoient  à quomodo  contendere 
pied  , comment  pourrez-  poteris  cum  equis  ? 
vous  courir  contre  ceux  Cùm  autem  in  terra 
qui  font  à cheval  ? Si  vous  pacis  fecurus  fueris  , 
cfpericz  d’être  en  afluran-  quid  fades  in  fuper-' 
ve  dans  une  terre  de  paix,  lia  Jordanie  ? 
que  ferez-vous  parmi  des 
gens  aulfi  fiers  que  le  Jourdain , lorfqu’il  Ce  dé-* 
borde  " î 

' J.  raflètnblez-lesdans  Jenifalcm. 

Ibid,  lectr.  fanblifica  j i.  c.  drfiinâ , frafara  j fleftinez-lcs 
•pour  être  la  viûiitie  de  votre  fureur. 

p.  4.  expi.  Le  Seigneur  ne  fc  met  en  peine  ni  de  notre 
vie  , ni  de  notre  mort.  yat. 

5.  lettr.  fatiej  in  fitperbia  Jordanie  ? autr.  quand 

U vous  faudra  pallêr  le  fier  Jourdain  ? Selon  S>  Jeiôin*: 
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4.  Nam  & fratres  Car  vos  frères  nac- 

tui , domas  patris  mes  , & ceux  de  la  mait 
m . etiam  ipft  pug-  fon  de  votre  pere , fe  font 
navtrunt , adverfum  unis  pour  vous  combat- 
te  , ^ (i^averunt  tre  » &‘ilstfe  font  éle- 
pofitepleaa  voceriu  vés  contre 'vous  avec  idc 
tredoi  Ats  chm  Ificuti  grands  trifl.  i C’cftp.our-r 
fuerint  übi  i/o»a.  quoi  ne  les  croyez  point 

Jors  meme  qu’ils  vous 
. . parleront  avec  douceur. 

7.  Reliejvi  .domum  ■ 7..  J’ai  quitté  ma  pro-r 

meAm  , di/nifi  herer  pre  maifbn  j j’ai  aban- 
ditatem  tatam  • donné  mon  héritage  ; j’ai 

d$  dtltSam  animam  rxpofé  celle  qui  m’étoit 
meatn  in  manu  immi-  chere  comme  mon . ame  " 
ctrum  fjus.  entre  les  mains  de  fes  en- 

mepiis- 

8.  TaSla  efi  mihi  8.  La  terre  que  j’avois 

htrtütas  *n$a  . qua^  choiûe  pour  mon  beri- 
Ufi  in  fykfA  ! ' dédit  rage  , ék  devenue  à.  mon 
aentra  memec^m.ideo  égard  comme  un  lion  de 
ëudivi  ê^.  la  foret  } elle  a jetté  de 

. • grands  cris  contre  moi  : c’eftpourquoi 

elle  e(l  devenue  l’objet  de  ma  haine.  ! 

• « 

fc  Theodpr.et,  c’eft  Dieu  qui  parle  à fon  peuple,  qui  j 

pour  rabattre  fon  orgueil , lui  fait  dire  : Si  vos  ennemis  qui 
rioicnt  à pied  , c'eA-a-dirc,  les  Moabites , les  Ainmpnkes , ' 

les  Idumécns  , vous  oiurant  dpnné  de  peine  dans  les  guerres  I 

qu’ils  vous  onr  faites  ,coninient  pou rrez- vous  fourenir  le  I 

rhoc  des  Cbaldéeus^,  çes  çupeinis  fî  redoutables  , dont  les  1 ! 

principales  forces  conliftent  dans  le  grand  nombre  de  leurs 
chevaux.  Les  nouveaux  Interprètes  croient  que  Dieu  répond 
Pfi  quelque  forte  aux  plaintes  que  Jeremie  avoir  farce  s des  ! 

babitans  d’Anathoth  ; if.  lui  fait  entendre  que  ce  qu’ils  lui  ' 

avoieoc  fait  foufHir  étoic  peu  de  chofe  , en  comparaifon  de  j 

çe  que  les  babiuns  de  Jerufalemlui  dévoient  foire.  , ' 

y.  6.  expl.  Les'Iduméens  defeendus  d’Efaü  , frerede  Ja- 
cob , qui  fc  joignâtent  appatennnenc  aux  Babyloniens  pouc 
foire  la  guerre  aux  Juifs. 

f.  7.  expl.  mon  ictuplc.  C’cll  Dku  qui  parle.  I 

Ibid.Mp/.  Jerufaiena. 

E iii) 
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J.  Ai-je  prétendu.que  9,  Uumqutd  avis 
Tlieritage  que  j’ai  ciioifi  difcolor  hertdiras  mea 
ieroit  comme  un  oifeaude  mthi  ? N umquid  avis 
difTcrentes  coulcurs>&  di-  tinHa  fer  totu-m  ? Ve- 
verfement  peint  dans  tout  niie  , congregamini  i 
fon  plumage  î'Bêces -de  omnes  befiia  terr*  » 
la  terre  ",  allemblez*  vous  preferate  ad-devoras*- 
toutes  centre  ferufaUm  i dum.  - ' 
hâtez-vous  de  la  dévorer. 

10.  Un  grand  nombre  10,  Paftores  mutti 
de  Pafteurs  a détruit  ma  demoliti  funt  vineam 
vigne ; ilsont  foulé  aux  meam  , conculcave- 
. pieds  le  lieu  que  j’avois  runt  partem  meam  t 
pris  pour  mon  partagej  ils  dederunt  • portionem 
ont  changé  en  une  affreu-  meam  defîderabilem 
fe  foLitude  l’hcritage  que  in  defertum  folitudi^ 
j’avois  choilî , & que  j’a»  nis. 

vois  rendu  fi  beau.  ' ' 

11.  Ils  ont  renverfé  la  r i.  Pofuerunt  eam 

cerrciÔc  elle  pleure  voyant  in  di0pati*uem  , ht^ 
que  je  l’ai  .abandonnée,  xitque  fuper  me  : de-^ 
Elle  eft  dans  une  extrême  folati&ne  defolata  efi 
derolation , pareequ’il  n’y  omnis  ferra  : quia 
a perlbnnc  qui  ait  le  cœur  nuUns  eft  qui  recogir 
attentif  d Dieu  " . • tet  corde. 

’ II.  Ceux  qui  la  doivent  lï.  Super  .omnes 

> "ir-  9.  exfl.  Dieu'  condanne  Ifrael  de  s’êicc  éloigné  de  la 
fainte  lîinpHcité  de  fa  divine  rclij^on  , pour  s'abandonner  à 
damulcicuJe  de  tant  de  dieux  diitètens,  & de  fupcrllitions 
profanes,  av.tf.  L’iieritage  nue' j’ai  clioilî  ne  mîtpit  i!  pas 
cher  , comme  un  oifeàu  de  differemes  couleurs  î &c.  Hier. 
■ Ibid.  expi.  mulriiud.e  des  nations  infidcllcs. 

10.  cxpl.  On  entend  par  ces  Paflenrj  , ou  les  chefs  de 
l’armée  des  ennemis  ; chap.  6-  j.ou  les  chefs  mêincs. 
thipeiiph;  de  D;cii  , les  Prêtres  ôr  les  Doftciirs  de  la  loi  , 

3UI  par  Icuf  faudè  complaifancc  furent  la  caufe  de  la  mine 
’ifricl.  ■ ' 

ir..  t!.  eypl.  qui  s’aincndc'Sc  qui  vetiille  être  fidèle  â 
Dieu.  ai:fr.  .qui  coiifi.lerc  en  lui-même  ferieufemenc.  fi.vpê. 
quelle  cil  la  caulè  dfi  tant  de  maux , & quel  en  eft  le  remçde. 
ilenoeh,  ■* 
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piller  viennent  fondre  fur 
elle  par  tous  les  endroits 
du  defert,  pareeque  l'cpéc 
du  Sc'gneur  la  va  dévorer 
d’une  extrémité  à l’autre, 
& qu’il  n’y  aura  point 
de  paix  pour  tout  ce  qui 
rcfpirc  en  elle. 

IJ.  Ils  ont  femé  du 
froment , & ils  ne  moif- 
fonneront  que  des  épi- 
nes " i ils  ont  reçu  un  hé- 
ritage, & ils  n’en  tireront 
aucun  fruit  ; vous  ferez 
confondus  par  la  perte  de 
vos  fruits  , à caufe  de  la 
colere  & de  la  fureur  dit 
Seigneur. 

1.  Menaces  contre  Its  impies. 


CHAPI 

vias  defeYti  venerunt 
vajiatores  , quia  gla- 
dtus  Domini  dévora- 
bit  ab  extremo  terra 
ufque  ad  extremum 
tjus  ; non  eji  pax  ssni- 
verfa  car  ni. 

ï 5 • Seminaverunt 
Iriticum  , ^ jpinas 
mejfuerunt  , heredi- 
tatem  acceperunt , 
non  eis  proderit  : cors- 
fundemini  à frulhbus 
veftris  . propter  tram 
furoris  Domini, 


1 4*  Hi£c  dicit  Domi- 
nus  adverfum  omnes 
vicinos  meos  pejjîmos , 
qui  tanguntheredita- 
tem , quam  diflribui 
populo  meo  ifrael  : 
Ecce  ego  evellam  eos 
de  terra  fua  , Qf  do- 
mum  Juda  evellam 
de  medioeorum. 


14.  "Voici  ce  que  dit  fc 
Seigneur  contre  tous  ces 
raéchans  qui  font  mes 
voifins , qui  ronchent  à 
rheritage  que'  j’ai  diflrî- 
bué  à mon  peuple  d’if- 
rael  : Je  les  arracherai  de 
leur  payis  , & farrachc- 
rai  la  maifon  de  Juda  du 
milieu  d’eux  “ , 


< 

r 3 . expi.  tous  leurs  travaux  feront  per  Jus. 

X 4.  &CC,  expi.  Cette  prophétie  regarde  les  Idurrifcns  , 
les  Moabircs  & les  Ammonites , voifin;  du  peuple  d’Ifract  , 
èc  Ces  plus  ardens  ennemis.  Dieu  leur  fait  entendre  qu’ils  ner 
dévoient  pas  s’eiifler  du  pouvoir  qu’il  leur  donnoit  de  venir 
ravager  Theritage  d’Ifrael , & qu’il  fça^ok  châtier  ceux  qui 
lui  auront  induire  avec  fureur  En  etiit  ces  peuples  furent 
eux-mêmes  transférés  en  Chaldée  ; Sc  Dieu  par  un  purefict 
de  fa  patience  , les  fit  retourner  en  leur  payis  du  tems  de 
Cyius>lotfijuclcs  Juifs  reiourncreiu  en  Judée.  Il  leur  pro- 


ro€  JEREMIE. 

15.  Et  lorfquc  je  les  ij.  Et  citm  eviit- 
aural  ainlî  déracinés  de  fera  eos  , convertar  » 
leur  terre  , je  me  tourne-  ^ mifereber  eorum  » 
rai  vers  eux  , & j’aurai  ^ rrducam  t»s  , •vi- 
compaiHon  d’eux  , & je  rum  nd  hereditatem 
les  ramènerai  chacun  " à fujtm  » ^ virum  in. 
fon  héritage  & à (à  terre  urram  fu»m. 

16.  Alors  s’ils  forcent  16.  Et  erit.-fieru- 

dc  leur  ignorance  , & s’ils  diti  dtdictrint  viai- 
e^inlh’uilènt  des  voies  de  met  , Ht  jurent 

«non  peuple  , s'ils  appren-  tn  nemiru  meo  : Vi~ 
«enta  jurer  par  mon  nom,  vit  Bominus  , fieuf 
comme  ils  ont  appris  à docuernnt  populum 
mon  peuple  à jurer  par  tneum  jurart  in  Saul  y. 
£aal , je  les  établirai  au  sdificabuntur  m mt- 
anilieu  de  mon  peuple.  dio  populi  met. 

17.  Que  s’ils  n’écou-  17.  §jubd  (t  non 
tent  point  ma  voix  , je  auaiertnt  , evellam 
détruirai  ces  nations  juf-  gentem  ilUtm  evul- 
.^u’à  la  racine  , & je  les  fione  perditione  „ 
jperdtai , dit  le  Seigneur.,  ait  Bominus. 

janet  ici  de  le*  affôcier  â Ton  peuple  , s’ils  le  rcconnoifloient 
_poiic  Iqut  Dieu  , en  renonçant  â leurs  rupeiftitions.  Mats 
parcequ’ils  n’écouterent  point  fa  voix. il  les  dériuifîc  enfin 
jurquà  la  racine  : ce  qui  arriva  dans  le  tems  des  Machabies , 
4k  dansla  fuite.  \ 

i,  t iettr.  a/irtSM  ,i.  c.  unamqutm^e.  \oy^  £aod.i  i . s. 
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CHAPITRE  XIII. 

I.  Dieu  fait  voir  fous  la  figure  tCurie  ceinture 
qui  s’efi  pourrie  i quil  abandonnera  la  Judie, 


I*  T T.Æc  dicitDo- 

X X minus  ad  me  : 
Vade , ^ pofifide  tihi 
■lumbare  lineum  , (fii> 
•fones  iliud  fuper  lum- 
bos  tuas  , ô*  itt  aquam 
non  inférés  iüud^ 

' Et  po  fedi  ium-r 
bore  juxta  verbum 
Vosnini , ^ pofiti  cir~ 
■ ea  lumbos  meos. 

}.  EtfaBmefi  fte- 
tno  Domini  ad  me , 
fecundb  dicens  : 

'■  4r  Toile  lumbare  , 
quod  pojfedifti , quod 
efi  circa  lumbos  tuos  , 
’Ô*  furgens  vade  ad 
Euphraten  , fj»  /U>f 
fonde  ibi  HUid  in  fo- 
r amine  petra. 

-J.  Et  abii  , 


•I.  T E Seigneur  me  dir 
A— ( un  jour  : Ailc^ 

achetez-vous  une  cein- 
ture de  lin  & ivous  ic 
mettrez  fur  vos  reins  , ic 
vous  ne  la  laverez  point 
ilans  i’cau  K.  ■ 

t.  J’achetai  donc  cette 
ceinture  (clon  que  le  Sei- 
gneur me  i'avoic  otdoo» 
né , & je  nae  la  mis  fur  les 
ceins. 

}.  Le  Seigneur  me  par- 
la une  féconde  fois  , Sc 
me  dit  ; - 

4.  Prenez  cette  ccift- 
turc  que  vous  avez  ache- 
tée, qui  eft  fur  vos  reins  5 
allez  promptement  * au. 
bord  de  l'Euphrate  " , ca- 
chez-la  dans  le  trou  d’une 
pierre. 

5 . Je  m’en  allai  aulli- 


ÿ.  I.  }e^.  iHmhaffji.  Gcec.  , tegumentum 

ftvdoTum. 

Ihid.  expl,  vous  lui  laiflèftz.  ramaflèr  des  ordures , afi» 
,«ja’.ellc  fe  .pourtilïè  pins  faciletneDt.  f^atab.  autr.  &■  vous  1» 
,rnettr£7,  fur  vos  teins  fans  l’avoir  lavée  auparavant. 

'b-  4. leur,  fw^evs  vade  , pour  vade  , âge:  Hebraïf. 

Jbi)ï.  expl,  L'f.up'jrare  eft  un  fleiive  de  Çhaldce  où.  fe* 
.Jfiijrsdcvnien,t,être  uaD&prrés  où  iisdcmeurcrcutconj- 
,111e  cacliés  Çv^fbi^sj^ans  If  .^ulùtude  dje  c^s  nations  ip- 
SrfeUes, 

'E  v) 
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tôt , & je  la  cachai  près  -abfcondi  iîlud . in  Etf- 
de  l'Euphrate  , comme  le  fhrate  , fuut  pr*cepe.~ 
Seigneur  m’^avoit  com-  rat  mihi  Dominas. 
.mandé.  . , : , 

6.  H fe  pafTa  cnfiiite  £.  Etfaéîamejîpojf^ 
beaucoup  de  jours  , & le  Mes  plurimos  , àixit 
Seigneur. me  dîr  ; Allez  Dominus  ad  meis 
promptement  à l’Euphra-  Jurge  , vade  ad  Bu- 
te  y 8c  tirez  de  là  cette  phraten  : ^ toile  inde 
ceinture  <]ue  je  vous  ai  lumhare  : quod  pra- 
commandé  d'y  cacher.  cepi  tibi  ut  abfconde- 

• il  res  illud  ibi. 

7.  J'allai  donc  au  bord  7.  Et  abii  ad  Eu- 

:de  l'Euphrate  ^ , & ayant  phraten  , é'  'fodt , ^ 
cieuré  dans  la  terre,  je  tuli  lumbare  de  loco-, 
-tirai  cette  ceinture  du  lieu  ubi  abfcendersm  il- 
.où  je  l’avoîs  cachée  , & lud  ecee  compta - 
je  la  trouvai  ü pourrie,  iruerat  lumbare , it/i 
-qu’elle  n’étoit  plus  propre  -ut  nuUi  ufui  aptum 
;à  ?ucun  ufage.  ,ej]it.. 

8.  Alors  le  Seigneur  me  8»  Et  failum  efi 

.dit-;  .;-:j  - I ^ verbum  Domim  aeL 

- , ' ■ me , dicens 

ÿ.  Voici  ce  que  dit  le  9.  Hu  dicit  Do- 
Seigneur  : C’eft  ainfi  que  mmus  : Sic  putrefee- 
jc  ferai  pourrir  l’orgueil  re  faciam  fuperbiam 
;,dejuda,  & l’orgueil  ex- - ^ fuperbiarn 

cedif  de  Jerufalcm  : Jerufalem  multam  ; 

10..  &,  tout  cjï  peuple  i.o.populum  ijlum 
d'hommes  très  mcchans  pejpmum  , qui  no- 
qui  ne  veulent  point  écou-  lunt  audire  verbst 
ter  mes  paroles , qui  mar-  mea  , ambulant 

■f.  7,  expi.  S.  Jerûrne  & quelqucs-autres  ont  cru  que  ce 
qui  ert  r.i|! porté  ici  ne  fe  pailà  qu*en  efprit , & non  p.is  réel- 
léircnt  ; l’Euphratc  étant  éloigné  de  loo.  lieues  ou  environ- 
de  Jerufalcm.  Mais  TheoJoict , .S.  Thomas , un  grand  nojn- 
hre  d'Interpretes  , & les  plus  habiles  des  Rabins , croient  aUr 
contraire  que  Jerenüe  accomplit  eficâiYCHKnt  ce  q)K  Diÿu. 
hû  coQunanda,.  ** 
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in  fravititte  eerdis  chent  dans  les  dgaremen» 
fuii  abieruntque  pofi  ck  leurcociir,  & c]ui  cou- 
éeos  clients  ut  fervi-  rent  après  les  dieux  étrau- 
rtnt  fis  , adora-  gers  pour  les  fervir  & les 
rent  ees  : é'  trunt  fi-  adorer  f ils' deviendront 
tut  lumbare  iftud  , ro«# comme  cette  ceintu- 
quod  nulli  uftti  ap-  rc  qui  n’cft  plus  propre  à 
tum  efi.  aucun  ufage. 

Il . Sicift enim  ad-  il.  Car  comme  une 
htret  lumbare  ad  ceinture  s’attache  autour, 
lumbos  viri , fie  ag-  des  reins  d’un  homme  y. 
.gluiinavi  mihi  cm-  ai-  fi  j’avois  uni  étroire- 
uem  domum  Ifract , ‘ ment  à moi  toute  la  mai- 
•éi'  omntm  domum  ' (on  d’Ifrael , 8c  toute  fa 
Juda,  ditit  Dominus  : maifon  de  Juda,  dit  lé  Sei- 
ut  ejfent  mihi  in  po-  gneur  , afin  qu’elles  fufi- 
ptilum  t&  in  nomen , fent  mon  peuple  , 8c  que: 
in  laudem  , in  j’y  érablifie  mon  nom 
gloriam  : é*  non  au-  ma  louange  8ama  gloire  : 
dierunt.  8c  cependant  elles'  ne 

m’ont  point  écouté. 

ri.  Dices  ergo  ad  n.  Vous  direz  donc'à. 
oos  fermonem  ifittm  : ce  peuple  : Voici  ce  que 
Hac  dicit  Dominus  dit  le  Seigneur  , le  Dieu 

Deus  Ijrael  : Omnis  ‘ d'ifrael  : Tous  les  vaif- 

laguncula  implebïtur  féaux  feront  remplis  de 
'vino.  Et  dirent  ad  vin-''.  Et  ce  peuple  vous 
te  T Numquid' ignora-  répondra:  Eft-cc  que  nous 
mus  quia  omnis  la-  ignorons  qu’on  remplit 
guncula  implebitur  de  vin  toutes  ces  fortes- 
vino  ? de  vai (féaux  ? 

1 1 Et  dices  ad  eos  : ij.  Vous  leur  répon- 

Hac  dicit  Dominas  : direz  : Voici  ce  que  ditje- 
* Ecce  ego  impleba  om-  Seigneur: Je  remplirai  dc 

nes  h^itatorcs  terra  vin  8c  d'ivreffe  tous  les- 

» 

ir.  vi-.  expr  C’eft  Tci  une  nouvelle  image  fous  laquelle.- 
' Dieu  veut  faire  concevoir  àlfraeldc  quelle  (bac  ilcbâciedaiCL 
- joaimpicté».  i . • - ' y • 1*  ' 


jt»  JEREMIE. 

liabitans  de  cette  terre  hujus  , reges  qui 
les  Rois  de  la  race  de  Da-  fedent  de  ftirpe  .Da- 
vid qui  font  afUs  fur  Ton  .vid  fitfer  thranum 
! trône  , les  Prêtres  , les  e]us , facerdotes  y 
Prophètes  & tous  les  ha-  ô»  prephetas  , om~ 
bitans  de  Jeruiâlem.  .nés  hahitntores  J erst- 

fmlem  ,ekrietate  : 

14.  Je  les  difperférai  14.  divergent 
je  icparerai  le  frere  eos  virum  à fratre 

d’avec  le  frère  , & les  en-  fuo  , petires  ji~ 
£aos  d’avec  les  peres  , dit  lies  pssriter  , sût  Da~ 
.le  Seigneur.  Je  ne  pardon-  minut  : m»  pssrcam , 
ocrai  point  , je  n’uferai  ne»  cencedam  r 
point  d'indulgence  , je  steque  nûjêreber  ut 
ne  ferai  point  de  rnilèri-  no»  dd^erdam  tes. 
corde  , mais  je  les  pet- 
. diai  (ans  rellburcc 

ÿ.  a.  D/en  exhorte  Ut  Juifs  de  tentes  Ut  eondi- 
tiens  es  la  patience. 

1 5 . Ecourez-moi  donc^  x j . Audite , ssh» 
prêtez  l’oreille,  & ne  vous  ribus  percipite.  Nolite 

. dlevez  point  d’orgueil  , elevsuei  , quia  Domi- 
pareeque  le  Seigneur  a . nus  lectstus  eft. 

. parlé. 

16.  Rendez  gloire  au  i6.  Date  Domino 
Seigneur  votre  >icu  avant  J>ee  vefiro  gloriam 
que  les  ténèbres  vous  fur-  antequàm  contens- 

, prennent  ",  avant  que  vos  hrefeat,  antequitn 

•p  I J.  ext>l.  C’eft-à-dire , que  fa  feverité  de  fes  châ-ti>nen5 
‘-iereduiroh  en  un  tel  état , qu’ils  feroicm  tomme  des  per- 
Jbnnes  ivres , dans  le  decniernouble,fans  jugement  & Tans' 
iéntiinent. 

ir.  14.  expt.  fans  qu’ils  puilicnt  fc  flater  qpe  je  révoqué 
4ct  arrêt  de  ma  juiUce. 

4.  t6.  exil.  Jeremie  exhorte-Hrael  de  recourir  i la  pé'-* 
4litence  , & a s’humilier  en  la  préience  de  Dieu  .eu  l’cxbar- 
tant  à lui  rendre  glohe  •,  pareeque  l’hurniliaiion  8c  l’aveu  de 
. fan  péché  , cil  la  gloire  la  plus  iiocere  que  le  pechour  ^uiilé 
pendre  â Dieu  : & celp  quelque  piep  Iqi  qHtfaâtÆOtcQdrc 
qpc  Jl'auêidc  £>captivûê  èt«ic  ptoooacê  : sasiKiVi^l  JiiNVus 
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pendant  fedcs  vefiri  pkds  fc  heurtent  contre 
ad  montes  caligino-  les  montagnes  couvertes- 
p>s  : exfe£labitis  lu-  de  tenebres  Vous  at-^ 
cem  parut  eum  tendrez  la  lumière  , & 
in  umbrum  taortit,  Dieu  la  changera  en  une 
a caltginem.  , ombre  de  mort  , en  une 
. profonde  obfcuritd 

- *7*  Jt  hoc  17.  Que  ü vous  n’c- 

non  audteràût  , ôv  coûtez  point  ces  avercif-  *" 
abfcondàto  plorabit  4t-  femens  , mon  amc  pleuic- 
mima  me»  h f»cie  sa.tR  lècret  fur  votre  or- 
fuperbi»  : plorans  plo-  gueil  y &-  il  ibrtira  de 
raiit  , ^ deducet  mes  yeux  des  ruideauje  de 
oudttt  meut  - l»ery~  larmes  , parccque  tout  le 
muirn , sfuia  £»ptMs-efi  troupeau  du  Seigneur  (è 
ffex  Dottûni.  «reuvera  pris. 

1 8.  Vie  régi  , ^ 18.  Dites  au  Roi  " &» 

éUminatrici,:  Humi~  la  Reine  “ : Humiliez^ 
Jùtmini  , fiuieu-\fHO~  vous  ^alicycz- vous 
JÙ»m  de/ieadft  de  ca^  terre  dans  l»  peufflere^ 
pite  veflro  ceronagfar  -pareeque  la  couronne  de 
rU  veftrA,  .votre  gloire  efl  tombée 

•de  votre  tête. 

ip.  Civhntes  au-  19.  Les  villes  du  midi'' 
firi  claufa  funt  , font  fermées  " : & il  n’y  ai 

légraoJ  avantage  qtfi's  puflênt  pu  retirer  d'une  veritahlé 
converfion  , quand  mêine  ils  fèroient  emmenés  captifs.  . 

. ir.i6.  expi.  S.  TeiSme  cqtcnd  par  lâla  Chaldce  & Baby-^ 
Jonc  . feten  qu’Ifaïé  la  nomnae  ailleurs , cap..i  y.  z. 

Ibid,  expl  C’eft  â-dire  , qu'au  lieu- de  ce  vifagelî  kivo- 
rable  que  Dieu  vous  montroii  auparavant , il  ne  vous  fera, 
plus  paroître  que  la  ileniiere  rigueur,  & vous  réduira  dans- 
Je  meme  état  que  ceux  qui  font  dans  Pobreurité  d’un  fom^ 
bre  cachot.. 

P'.  iJi.  exbl.  Jechonias  , o«5cdecias. 

Jbid..  expl-  Nohelia  mere  de  Jechonias  : oa  â laReiiwr 
1cm me  de  Sodedas.  Hiernr’,. 

,ÿ.  t-9-  expl.  Jeniralém  8é  toutes  lès  villesdc  Jtida  ,£ui£«s.< 
yerslc  midi  à l’^ard  de  la  CbAldèe.  JditMis.; 

Hui^expt.  adbe^es,.  ’ 
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p.erfonnc  qui  les  ouvre  non  efi  qui  aperîat  t 
Tout  Juda  a été  transféré  iranjlata  efi  omnh 
ailleurs  , tout  eft  paffé  Juda  tranfmigratione 
dans  une  terre  étrangère.  perfeSâ. 

§.  Les  péchés  de  Juda  vont  être  punis. 


xo.  Levez  les  yeux , o 
Jerufalem  , & confiderez 
ceux  qui  viennent contre 
vous  de  l’aquilon  où  eft 
ce  troupeau  qui  vous  a- 
voit  été  confié , ce  trou- 
peau ù excellent  " ? 

ZI.  Que  direz  - vous 
lorfque  Dieu  vous  vifite- 
ra  dans  fa  eolere  î Car  c’eft 
vous  qui  avez  appris  à 
vos  ennemis  la  manière 
de  vous  combattre  ; c’eft 
TOUS  qui  les  avez  inftruirs 
contre  vous-mêmes  " . Ne 
fêntirez  - vous  pas  alors 
des  douleurs  femblables 
à celles  d’une  femme  qui 
ell  en  travail  2 


10. _  Levate  oculot 
vefiros  , videt* 
qui  venhis  ah  aqui~ 
lene  : ubi  tfl  grex  , 
qui  datus  eft  tibi  . 
fecus  imlytum  tuum  ? 

11.  §yuid  iices  , 
eum  vifitaverit  te  t 
Tu  êntm  docuifti  eos 
adver^um  te  y eru~ 
difti  in  eaput  tuum. 
Jgumquid  non  dolores 
appréhendent  te,  qua^ 
fi  muherem  partu*- 
rientem  f 


■#•.15.  expi.  pour  les  délivrer  & faire  lever  le  Gege.Hieron, 
i'.  10.  lettr.  vous  qui  venez  du  nord.  Expi.  qui  êtes  au 
nord  à l’egard  Je  Jerufalem  , ou  qui  avez  coutume  de  trafi- 
quer avec  les  Babyloniens , & d’y  faire  fouvent  des  voyages. 
Menait}.  Hebr.  nndete  eos  cfui  ■veniunt. 

Ibid.  expt.  Dieu  redemande  compte  à cette  ville  ingrate 
& aveugle  , de  ceux  qu’il  lui  avoir  confiés , & de  ce  trou- 
peau fi  excellent  , c’eft-à-dire  , de  tout  ce  peuple  rachccé 
d’Egypte  , 8c  confacrê  fi  particulièrement  â fon  fervice, 

3ii’clle  avoh  dâ  prendre  foin  dlnftruire  & de  maintenir 
ans  la  piété 

il.  II.  expi.  Dieu  reproche  i cette  ville  que  s’étant  vû-. 
attaquée  par  ceux  de  Syrie  . elle  aVoit  appelle  les  Afiy riens 
à.fon  fecours , au- lieu  d’implorer  . comme  elle  auroit  dfif, 
f"aflîflance  de  fon  Dieu  , 8c  qu’en  fc  liant  d’amitié  avec  eux , 
8c  s’attachant  à‘ leurs  rupeiftitions  / elle  ks  avoir  inftruib 
coaue  cUe-mênae. 


[ 


CHAPITRE  -X'III.  iij 
• 11.  §^uod  fi  dixe-  n.  Que  fi  vous  dites 
ris  in  c»rde  tuo  : eu  vous-même  : Pourquoi  ' 
flujire  venerunt  mi-  tous  ces  maux  font-ils  ve- 
hi  hic  ? Procter  mul-  nu  fondre  fur  moi  ? C'eft  y>> 
titadinem  iniquitatts  à caufe  de  la  multitude 
tut  revelut* funt  ne-  de  vos  ofFenfcs  que  votre 
tecundieru  tua , fol-  honte  a été  découverte  , 
luttfunt fiant*,  tua.  & que  vos  pieds  ont  été 

fouillés 

i i.  h Si  mutare  pe-  15.  Si  un  Ethiopien 
tefi  Æthiops  pellem  peut  changer  fa  peau  , ou 
fuam,  autpardusva-  un  léopard  la  variété  de 
rietates  fuas  : ^ vos  fcs  couleurs , vous  pou- 
poteritis  benefacere  , vez  auflî . faire  le  bien  y 
ckm  didiceritis  ma-  vous  qui  n’avez  appris 
htm.  qu’à  faire  le  mat 

^14.  Et  diffemina-  - 14.  Je  les  difperferai 
ho  eos  quafi fiipulam  , en  divers  lieux,  comme 
qm  vento  raptatur  la  paille  que  le  veut  em- 
i»  deferto.  porte  dans  le  defert.  = 

ly.  H te  fors  tua  , ly.  C’efi-là  le  fort  qui 
farfque  menfur*  tu*  vous  attend  , c'eft  le  par- 
à me  , dicit  Vomi-  tage  que  vous  recevrez  de 
ms  , quia  oblita  es  moi  , dit  le  Seigneur  ; 
mei , ^ confifa  es  in  pareeque  vous  m’avez  ou- 
mendaciot  olié  , & que  vous  avez 

mis  votre  confiance  dans 
J » le  menfonge  " . 

. x6.  'Unde  ego  ■ C’cftpourqiioi  j’ai 

midavi  femora  tua  relevé  vos  vêtetnens  fur 
centra  faciem  tuam  y votre  vifàge  , & on  a vû 
• 

i/.iv.  ex.  en  paflànt  le  fleuve  d’Euphrate.  Ifd.  47.  i . 3 . 

V.  1 î.  exf>!.  C’écok  un  cflèt , dit  S.  Jucâme  de  la  mauvaife 
vo'ionré  des  tfraélires,  de  ce  ijue  par  une  grande  habitude,  & 
pat  une  .attache  très-torte  au  péché  , ils  s’étoient  mis  en  état  V 

de  ne  p.ouvoir  plus  faire  le  bien.  Mais  ce  qui  cft  , ajoute -t-il , 
jinpombJe  aux  hommes  , cft  polTîbie  à l>ieii. 

ic.  -L\.  .'.xpl.  dans  les  faux-dieux  & dans  les  idoles  qui 
ti’ctvicnc  capables  que  de  les  tromper^  * 


Digitized  by  Google 


II4  J E R E M I E.  ' 


votre  konce, 

Z 7,  vos  adaltercs , vos 
débordemens  & le  cri«ie 
de  vos  forn^cation5'^  J’ai 
vu  vos  abominations  fur 
les  collines  , ^ au  milieu 
des  champs.  Malheur  à 
vous  , Jerufalcm  ! Ne  fe- 
rez-vous jamais  pure , en 
vous  attachant  à me  fui.- 
vre  ? Jufques  à quand  de- 
meurerez-vous dam  v/hr 
trt  impureté  i 


éf  apparuit  igwmi- 
nia  tua , 

%“}.  adulteria  tu» 
éf‘  tnnitus  tuus  . fit- 
hts  fernicatiomt  tua  .* 
fuper  celles  in  agra 
vidi  abominatienes 
tuas.  Va  tibi , jerafa- 
lem  , tien  mundabe— 
rispofi  mes  ufquequ'h 
adhuc  t 


. V k 

ir.  17.  expl.  toutes  vo;  idolâtries. 


CHAPITRE  XIV. 

4 

§.  1.  Grande  fteherejfe  dans  la  Judée. 

X.TJAroIf  s du  Seigneur  t.  ^Vedfaéiume/t 
X à Jexemie  , tou-  verbum  Demi- 

chant  une  fcckerefle  qui  m ad  Jeremiam  da 
strivera".  fermombus  ficcitatis. 

i.  La  Jûd^eeddans  les  z.  Luxtijudea.  ^ 
larmes , les  portes  de  Je-  porta  e jus  corruerunt  , 
lufalem  font  tombées  par-  ^ obfcurata,  funt  im 
terre  , & font  couvertes  tetra  , ^ clamer  Je^ 

ir.  I.  txpl.  Quelques-uns  croient  q«ic  cette  fecberelïc  , 
dont  il  cft  parlé  ici  , arriva  fous  Stdccias  , avant  que  la 
ville  fut  aiiicgée.  D’autres  la  rapportent  au  tems  du  roi  J-oa- 
kim  , & croient  que  le  ÿeûne  qu'ou  ordonna  à tout  le  peu- 
ple , la  cinquième  année  de  fon  régné  , pouvoir  être  pour  ce 
fujet.  yid.  infr. 

ir.  1.  expi.  foBtdcfertes  & defotees , comme  (i  elles  étoietu 
tombées  par  terre.  Quelques  uns  entendent  parccs  portes  , 
}es  J uges  mêmes  qui  tenoient  leurs  féances  aux  portes  .des 
-cilles,  D'aunes  les  ex|ilii.qucnt  desËaiccs.  de  Jeruralem  i pac- 


CHAPITRE'  XIV.  XTS. 
tufslem  sfcatdit.  de  tëiiebres  , & Is  cri  de 
la  ville  eft  oraoeë  an  ciel. 

J.  Majores  mife-  . 5.  Les  plus  grands  ont 
tunt  mbieres  fuos  ad  envoyë  à la  fontaine  ceux 
aquam,:  venerunt  ai  qui  étoienc  au  - delToas 
bauriendum  , non  /»-  a*cux  " , ils  y font  venus 
venerunt  aquam  , r<-  pour  puilèr  de  l’eau-,  & 
fortaverunt  vafa  fua  ils  n’y  en  ont  point  trou- 
vacua  ; eonfafi  funt  vë  , ils  ont  reportë  leurs. 
ér  affhcli , f^operae-  vailTeanx  vuides  ; ils  011c 
tant  capit»  fua.  ëtë  tous  coiifus  & affligés» 
& ils  ont  couvert  leurs 
têtes  dans  leur  dosdeur. 

, 4.  Propter  terra  4-  Les  laboureutis  f»ne 
vajlitatem  , quia  non  dans  la  conAernation  à 
venit  pluvia  in  ter-  caufe  de  la  Aerilitë  de 
ram  , confufi  funt  la  terre  , & qu’il  ne  vient 
agricole  , operuerunt  point  de  pluie  ^ ils  le  cou^ 
(apita  fua.  vrent  le  vilàge. 

J.  Nam  ér  cerva  5;  La  biœe  s'eft  dë» 
ifi  agro  peperit  , chargée  de  (bn  fan  dans 
reUquit  : quia  non  la  campagne  ,&  l’a  aban« 
trat  herba.  donné  , parcequ’elle  ne 

i trouve  point  d’n erbe., 

(.  Et  onagri  fiete-  6.  Les  ânes  fauvages 
tunt  in  rupibus , ira-  montent  fur  les  rochers  » 
xerunt  ventum  quafi  ils  attirent/errewar  l’air^ 
draeones  , defecerunt  comme  les  dragons  ; leurs 
ocult  eorum , quia  non  yeux  font  tout  languif- 
erat  herba.  làns  & comme  mores  >. 

pareequ’il  n’y  a point 
d’herbe  pour  les  nourrir. 

eeque  la  force  de»  viUes  eft  dans  leurs  portes.  Dieu  fe  fert  d«: 
ce  langage  üguré  , pour  exprimer  rabattement  & la  laii- 
etcur  extraordinaire  que  la  fcclieieire  donc  il  parle  caula. 
dans  Jerufalem. 

ÿ.  }.  i.  e.  leurs  doneftiques. 

ir.  6.  expl,  au-Ueu  d’eau  pour  fc  rafraîchir  ^ foulages 
àcur  loiL 


ïitf  J E R Ê M I Ê. 

7.  Si  nos  iniquités  ren-  7.  Si  înîquitates 
dent  témoignage  contre  nofir»,  rejponderint  no~ 
nous,  faites- nous -grâce  bis  : Domine-,  fae 
néanmoins  , Seigneur , à propter  nomen  tuum  , 
caufe  de  votre  nom  " : car  quoniam  multe,  funt 
DOS  révoltes  font  gran-  averjiones  nofir*  , tibi 
des , & nous  avons  péché  peccsivimus. 
contre  vous. 

1.  Priere  du  Prophète  pour  le  peuple. 


8.  O unique  attente 
d’Ifracl , & ion  Sauveur 
au  tems  de  l’afRiélion  , 
pourquoi  négligez  - vous 
votre*terre  * comme  un 
étranger  qui  n’a  point  de 
demeure  ftable , ou  com- 
me un  voyageur  qui  fe 
détourne  en  une  hôtelle- 
rie pour  y demeurer  peu 
de  tems  ? 

9.  Pourquoi  ferez- vous 
à notre  égard  comme  un 
homme  errant  vaga- 
bond, ou  comme  un  hom- 
me fort , mais  qui  ne  peut 
pas  fauvereewx  qu'il  veut? 
Pour  vous,  Seigneur, vous 
êtes  dans  nous  ^ , nous 
portons  votre  nom'', com- 
me vous  appartenant , ne 
nous  abandonnez  point. 


8.  Expeéhitio  if-^ 
rael , falvator  ejus  in 
tempore  tribulationis  : 
quare  quafi  colonus 
futurus  es  in  terra  , 
^ quafi  viator  de* 
clinans  ad  manen~ 
dum. 


9-  futurtrs 

es  velut  vit  vagus , 
ut  fort is  qui  non  potefi 
fahare  î Tu  autem 
' in  nobis  es , Domine , 
^ nomen  tuum  invo- 
catum  efi  fuper  nos  , 
ne  derelinquas  nos. 


ir.  7 cflr  la  gloire  de  votre  nom  eft  interelTee  à ne 
pas  abandonner  entièrement  un  peuple , donc  vous  vous  êtes 
dcclaié  !e  Jieu  & le  protedtcur. 

ir.  S.  e.xpl.  eu  la  quittant  & l’abandonnant  à vos  enne- 
mis. 

ir.  <).  expi.  au  milieu  de  nous , comme  au  milieu  de  votre 
peuple. 

llitd,  lettt.  Komen  tHum  invocotHm  tfi  fuper  nos  i i.  e.  nous 
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CH  AP  I 
to.  H te  dicit  Do- 
minus  populo  huic  , 
qui  Jilexit  movere 
pedes  fuos  , non 
quie'vit  , Domino 
non  placuit  ■:  JH  une 
recordubitur  iniqut- 
tatum  eorum  , ^ vi- 
fitabit  peccatu  eo- 
rum. 

II.  Et  dixit  Domi- 
nus  ad  me  : Noli  ora- 
re  pro  populo  ifto  in 
bonum. 

. I Z . Cùm  jejunave- 
■rint  , non  exaudiam 
preces  eorUm  : fi 

obtulerint  holocuuto- 
matu  y ^ viBimas , 
non  fu/cipiam  eu 
quonium  gludio  , 
famé  , ^ pefie  con- 
.fttmam  eos.  : 
i}.  Et  dixi  : A')  u, 
A > Domine  Deus  : 
prophète,  dicum  eis  : 
fioTt  videbitis  glu,, 
dium , fumes  non 
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10.  Voici  cc  que  dit  le 
Seigneur  à ce  peuple  qui 
aime  à remuer  Tes  pieds  , 
qui  ne  demeure  point  en 
repos  , & qui  n’cft  point 
agréable  à Dieu^'  ; Le  Sei- 
gneur rappellera  fes  ini- 
quités dans  Ton  fouvenir , 

& il  vilîteta  lès  péchés 
dans  fa  colere. 

1 1 . Le  Seigneur  me  dit  Sup.  7. 
encore  Ne  me  priez  16.  & 
point  de  faire  grâce  à cc 
peuple. 

I Z.  Lorfqu’ils  jeûneronti 
je  n’écouterai  point  leurs 
prières  'f-.&c  quoiqu’ils  ■ 
m’offrent  des  holocaulies 
& des  facrifices  , je  ne  les 
recevrai  point  ; pareeque 
je  les  veux  exterminer  par 
l’épée,  par  la  famine  & 
par  la  pelle. 

I ) . Alors  je  dis  : Ah , 
ah  , ah  , Seigneur  mon  ti. 
Dieu  , les  projetés  leur  ^nfr.  ij. 
difent  fans  cejfe  : Vous  ne  '7* 
verrez  point  l’épée  ni  la 


fommes  appelles  votre  peuple , & on  vous  appelle  le  Dieu 
d’Iiraei.  Hebraïf, 

ir.io.  expi.  Dieu  rend  la  raifon  pourquoi  il  abandonnoic 
aiaiî  fon  peuple  & fa  terre  : Ç’ell , dii-^1 , parecque  ce  peu- 
ple aime  lui-ir.ême  à remuer  fes  fieds  , pour  paliët  du  culte 
lacrc  du  Seigneur , au  culte  profane  des  taux  dieux  : quainll 
il  ne  demeuroit  point  en  repoj  : c’eft-à-dire  qu’il  n'étoic 
point  ftable  dans  te  fervicc  du  vrai  Dieu,  mais  inconilant, 
6r  marchant  tantôt  d’ua  côté  Bc  tantôt  de  l’autre. 

ir.  1 1.  expi.  non  que  Dieu  manque  de  mifericorde  ; mais 
parecque  ces  œuvres  ne  fervent  qu’à  ceux  que  s'éloignent  de 
Kucs  ^chés , Si  <l'*i  l«s  plciwcni.  Hieron, 
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guerre,  & la  famine  ne  erit  in  vobh  ,frd 
fera  point  parmi  vous  : ^em  veram  d/tiit 
mais  le  Seigneur  vous  bii  in  leco  ifto. 
donnera  dans  ce  lieu  une 
véritable  paix. 

§.  }.  Faux  prephefes,  Malhtur  a eux  ^ ceux 
qui  les  écoutent. 

14.  Le  Seigneur  me  ré-  14.  Et  dixit 

I»/r.  4ÿ.  pondit  : Les  prophètes  minus  ad  me  ; Fals'i 
proplietifent  faulTement  propheiâ,  vaticinan- 
en  mon  nom  : je  ne  les  tur  in  nomme  nteo  : 
ai  point  envoyés  , je  rte  non  mifi  eos  , é*  ”»n 
‘ ' leur  ai-  pohit  ordonné  de  preeepi  eis  , neque 

dire  ce  qu’ils  difent  , & locutus  fum  ad  eos  e 
je  ne  leur  ai  point  parlé,  ^ifiwem  mendacem  » 
.Les  prophéties  qu’ils  TOUS  ^ divinaùonem  , ^ 
débitent  font  des  vifions  fraudklentiam  , dr 
pleines  de  menfonges  , ils  feduBionem  cordis  fui 
parient  en  devinant  , ils  prophetant  vobis. 
publient  les  Ululions  ^ 
trompeufes  & les  fedtf-  ■" 
étions  de  leur  cceur.  > , 5 ' 

15.  C’eftpourqaoi  void  15.  Idctrtb  h*e  di- 
ce  que  dit  le  Seignair  , cit  Dominus  de  pro- 
touchant  les  prophète^  phetis'‘ , qui  prophe^ 
qui  prophetifent  en  mon  tant  in  nomine  meo  % 
nom  , quoique  je  ne  les  quos  ego  non  mifi , 
aye  point  envoyés’,  en  dî-  dicetttes  : Gladins  ^ 
fant  : L’épée  8c  la  famine  famés  non  erit  in  ter- 
d’affligeront  point  cette  ra  hac  : in  gladio  à» 
terre  ; ces  prophètes  pe-  famé confumenturpro- 

■■  riront"  eux  - mêmes  par  pheta  tUi. 
l’épéc  & par  la  famine. 

16.  Et  les  corps  morts  EtpopuUqui' 

de  ceux  à qui  ils  prophe-  hus  prof  heiofU  i erunt 
rilent  feiont  jettés  dans  proje^i  fn  vin  ferit- 
les  ruesdeJcfiilalcra  après  fiilem  pve.  famé  & 
avoir  écc'cohfm»cs  pâx  la  gladto  * éc!-  non  erit 
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ftpeliat  eos  ; ipfi 
^ uxttes  eoTum  , filii 
^ fia*  torum  : 
tffundam  fitper  eos 
thulntfi  /utêtn- 


1 7.  Et  dices  ad  eos 
' vifbum  iftud  : Dédi*- 
üènt  eculi  met  lacry^ 
Üfiam  per  noflem  ^ 
' die^,  non  tAeeant  t 
' ^emiarn  costtrithni 

iftaptA  vontritÀ  eft 
' popnli  ntei , 

' pejjftrfta  titfhe-^ 

' Pienfer, 

' 1 8 . S/  egréjfus  fue- 

fo  ad  agros  , ecce  Ot- 
ttfi  gladio  fi  in-^ 
troiiro  in  cèùitatem  i 
ecce  attenuati  famé. 
Propheta  quotjue 
facerdos  abierunt  in 
tcrram  , q^uam  igno~ 
fabam. 
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famine  & par  Tépée  , fans 
c[u’il  y aicperfonne  pour 
les  enfcvelir  : ils  y feront 
jettés  eux  & leurs  fem- 
ïncs,  leurs  fils  & leurs 
filles  , & je  ferai  retom*- 
bcr  fur  eux  les  maui 
tjü’ils  ont  faits  “ . 

I J-.  Vous  leur  direz  cet- 
tè  parole  ; Que  mes  yeux 
verfent  jour  & nuit  deS 
raiflcâax  de  larmes  , & 
■(^'ilSflcfetaifent  point*', 
parcecjue  la  vierge  la  fille 
de  mon  peuple  été  ac- 
cablée fouslâ  grandeur  de 
fes  ruines , & que  fa  plaie 
eft  mortelle  ^ incurable. 

18.  Si  je  fors  à la  cam>- 
pagne  . je  trouve  des  gens 
que  répée  a tranfpercés  j 
fi  j’entre  dans  la  ville, 
j’en  voi  d’aütres  qui  font 
coufutnés  pat  la  famine. 
Les  Prophètes  mêmes  & 
les  Prêtres  ont  été  emme- 
nés eu  une  terre  qui  leur 
étoit  inconnue. 


4.  Le  Prophète  continue  de  prier. 

. 19.  Num^uid  pre-  19.  avez- vous 

jidots  abpsctjii  fit-  rejetté  & abandonné  Juda 
dam  ? aut  Sion  abor  pour  toujours  i Sion  elt- 


Ÿ".  1 6.  expi.  je  les  punirai  comme  ils  le  niériccnt. 
f 17.  aufr.  Heyr.  qù’ils  ne  cefïèitt  point. 

Ibid.  expi.  Tl  eft  ordinaire  dans  l'Ecriture  d’appeüer  Vs 
villes , filles  & vierges  : ETieuappelIe  ainfî  Jerufaletn  dans  ce 
verfetipar  od  il  ftir  voir  qu’il  l’avoir  aimée  auffi  tendrement 
qu’un  perc  aime  la  b'UéVierge.  Mefuth. 


Thren.  r. 
I e./V  1, 
18. 
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îi®  - JEREMIE, 
elle  devenue  l’horreur  de  minata  efi  Mn/ms 
votre  ame  ? Pourguoi  tu*?  ^areergo  per- 
donc  nous  avez- vous  frap-  cujfifti  nos , ita  ut  nul- 
pés  d’une  plaie  tjui  eft  in-  la  fit  fanitas  ? Expec- 
curable?  Nous  attendions  tavimus  pacem  . ^ 
la  paix  , & la  paix  n’eft  non  eft  bonum  -y  ^ 
point  venue^^  , nous  efpc-  tempus  curationis , ^ 
rions  la  guérifon , & nous  ecce  turbatio. 
voici  dans  le  trouble. 

10.  Seigneur , nous  re-  10.  Cognovimus  , 

connoiirons  nos  impiétés,  Domine  , impietatet 
& l’iniquité  de  nos  peres , noftras  , iniqtiitates 
pareeque  nous  avons  pe-  patrum  noftrorum  , 
ché  contre  vous.  q^uia  peccavimus  tibi. 

. II.  NcnouslaifTezpas  xi.  Ne  des  nos  in 
■tomber  dans  l’opprobre , opprobriumpr opter  no- 
afin  que  votre  nom  ne  mentuum  .neque  fa- 
l'oit  pas  deshonoré  : &ne  ciasnobis  contumeüam 
nous  couvrez  pas  de  con-  folii  gloria  tut  : re- 
iufion , en  permettant  que  cordare  , ne  irrittan 
le  trône  de  votre  gloire  ^ facias  fœdus  tuum 
foit  foulé  aux  pieds.  Sou-  nohifeum.  . 
venez-vous  de  l’alliance  . 

que  vous  avez  faite  aveç  ^ - 

nous  ; & ne  la  rendez  pas 

inutile. 

11.  y a t-il  quelqu’un  xx.  Numquid funt 
parmi  les  faux -dieux  des  in  fculptilibus  gen- 
natious  qui  falTe  pieu-  tium  qui  pluant  ? aut 
voir , ou  qui  répande  les  «c/i  pofiunt  dure  im~ 
eaux  du  ciel  fur  la  terre  ? bres  ? nonne  tü  es 
N’eft-ce  pas  vous  qui  êtes  Dominus  Deusnofter , 
le  Seigneur  notre  Dieu  quem  expeSai/imus  ? 

■ÿ-.  1 9.  lettr.  non  e(î  bonum  fax.  La  paix  fc  prend  pour 
. toutes  forces  de  biens.  Ht  braïjm. 

■ ir.  1 1.  expi.  Jenif»lem  , ou  plutôt , le  tem,  le  qui  vous  eft 
confacré  : patccqu’il  étoit  aflis  dant.ee  u mple  fur  les  ché- 
rubins , comme  fur  le  trône  de  fa  m.tjellé. 


CHAPITRE  XV.  txt 
tu  enim  ftcifii  emnia  que  nous  attcndons?N’e(t- 
hic.  ce  pas  vous  qui  faites  tou*- 

tes  ces  merviiV.es  ? 


CHAPITRE  XV. 


§.  I.  pieu  refufe  d' écouter  le  Prcphete. 


I • P T dixit  Domi- 
X—  nus  ad  me  : Si 
fieierit  Moyfes  Sa- 
muel toram  me  non 
efi  anima  mea  ad  po- 
pulum  ifium  : ejice 
illos  à fade  mea  , ô* 
egredtantur. 


i.  §luod  fi  dhee- 
rint  ad  te  : §lao  egre- 
diemur  ? Dices  ad  ees  : 
Hac  dicit  Dominus  : 
ad  mortem  , ad 
mortemj  qui  ad 
gUdium.ad  gladium  : 
éf  qui  ad  famem  , ad 
famem:  ^ qui  ad  cap- 
livitatem , ad  captivi- 
tatem* 


i.T  E Seigneur  me  dit 
encore  : Quand 
Moïfe  & Samuel  fe  prc- 
fenteroienc  devant  moi^^, 
mon  coeur  ne  le  tourne- 
roit  pas  vers  ce  peuple. 
Chalfez-les  de  devant  ma 
Face'^  , & qu'ils  fe  reti-  • 
rcnt. 

X.  Que  s’ils  vous  di- 
fent  : Où  irons  - nous  ? 

Vous  leur  direz  : Voici 
ce  que  dit  le  Seigneur  : 

Qui  efi  deflmé  à mourir  , ^ 

meure  ; qui  à périr  par  l’é- 
pée,  perilfe  par  l’épée  ; qui 
à périr  par  la  famine  , pe- 
rifle  par  la  famine  ; qui  à 
aller  en  captivité , aille 
en  captivité  "■, 


ir.  r.  expi.  pour  me  prier.  Ces  deux  grands  hommes, 
MoiTe  & Samuel  , s’écoieni  lîgnalés  par  leur  zelc  pour  le 
falutd’Ifrael , & ils  avoient  mérité  de  defarmer  la  colcrc 
du  Seigneur  par  l’ardeur  de  leurs  prières,  t'oyei^  E\ei.hiel 
14. 14. 

Ibid.  expi.  C’eft-à-dire , dcclarez-leurque  je  veux  qu’ils 
foient  chaliîs  de  Jerufaltm  , & de  ce  temple  que  je  remplis 
par  ma  préfence  ; oh  qu’ils  foient  privés  de  mon  regard  fa- 
vorable & de  ma  divine  proteéüon. 

Ÿ,  t.  lettr.  qui  ad  mortem  , ad  mortem  i & qui  ad  gliu 

Tofne  XIII»  f 
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3.  J’cnroycrai  pour  les  3.  Et  vijîiah  fit- 

punir  quatre  fieaux  difFe-  per  eos  quatuor  J^e- 
rcns  , dit  le  Seigneur  : des , dicit  Dominus  : 
L’épée  pour  les  tuer  , les  Gladium  ad  ocdjio- 
chieus  pour  les  déchirer  , nem  , canes  md  la- 
ïcs oiFeaux  dù  ciel  > & les  cerandum  , ^ vola- 
bêtes  de  la  terre  pour  les  ülia  cœli , befiias 
dévorer  , & les  mettre  en  terra  ad  devorandum 
pièces.  dijjipandum. 

4.  Et* je  les  expoferai  4.  Et  dabo  eos  in 
à la  perfecution  pleine  de  feruorem  univerfis  re~ 

4.  Rtg.  fureur  de  tous  les  royau-  gnis  terra  : propter 
mes  de  la  terre"  , à caufe  Manajfem  filium  E- 
deManalFéfilsd’Ezechias  x,echia  regis  Juda  , 
Toi  de  Juda,  & de  tous  les  fuper  omnibus  qua 
crimes  qu’il  a commis  fecit  injerufalem. 

* dans  Jcrufalera 

5.  Qui  fera  touché  de  j.  ^tis  enim  mi- 
compallîon  pour  vous,  ô ferebitur  tui  , Jeru- 
Jcrulalcm  ? Qui  s’attrifte-  falem  ? aut  quis  con- 
’ra  de  vos  maux  ? Qui  trifiabitur  pro  te?  aut 
■priera  pour  obtenir  vo-  quis  ibit  ad  rogan- 

t ' • ‘ 

• etium  ad  gladium , &c.  Expi.  C’eft  à-dire  , ou’ilï  fubiront 
les  uns  Si  les  autres  la  peins  à laquelle  ils  ont  été  condannés 
par  la  judice  de  Dieu. 

ir.  4.  Icitr.  in  feruorem } i.  e.  ftrventi  furori  omnium  re~ 
gam.  Expi.  Il  prédit  par  ces  paroles  , félon  que  l’a  cru  un 
'ancien  Pere,  tout  ce  qui  devoit  arriver  aux  Ifraélites  après 
même  leur  retout  de  captivité;  c’efl  à«dire,  & ce  qu’ils  fouf- 
ftirent  fous  l’empire  des  Macédoniens , 8c  leur  enticre  de- 
fttuûion  fous  l’empire  des  Romains.  Hebr.  in  commotionem. 
Ce  qui  femble  marquer  , qu’ils  dévoient  être  difpetfes  8c 
vagabonds,  comme  ils  l’ont  été  en  elTet  pat  tous  les  royau- 
mes de  la  terre , où  ils  font  encore  toujours  inquiets  8c  tou- 
jours errans  dans  l’attente  du  Medîe  , donc  ils  ont  refiilc  de 
rcconnourc  l’avenenient.  Menoch.  Grot. 

Ibid.  expi.  Les  crimes  de  ManalTé  furent  c^ufe  de  ce  chi* 
riment  11  redoutable  des  Ifraélites  , quoique  Dieu  les  lui  eût 
pardonnés  après  une  pénitence  très-lincerc  .parcequ’ils  fu- 
rent judement  punis  pour  avoir  fuivi  Manafle  dans  fonioir 
'ÿicté  Sc  non  dans  fa  pénitence.  Thcodtr.  Hitron, 
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•ium  pro  pace  tua  ? trc  paix  " î 

6. Tureliquiftimt , 6.  Vous  m’avfez  aban- 

dicii  Dommus  -,  re-  donné,  dit  le  Seigneur > 
trorfum  abiifti  : vous  êtes  retournée  en 

éxiendam  manitm  arrière  : c’eftpourquoi 
tneam  fuper  te . ^ j’étendrai  ma  main  fur 
interjiciam  te  ; labo-  Vous , &Je  vous  perdrai  : 
ravi  rouans.  car  je  fuis  las  dtvous  con- 

jurer de  revenir  à moi  ^ . 

7.  Et  difpergam  eot,  7.  Je  prendrai  le  van  & 

ventilabro  in  partis  je  les  difperferai  jufquej 
terre  , interfect  ^ aux  c;trémités  de  la  ter- 
dijperdidi  populum  re.  J’ai  trié  & j’ai  perdu 
meum  , tamen  mon  peuple, & néanmoias 
à vus  fuis  non  funt  ils  ne  font  pas  revenus 
reverfi.  de  l'égarement  de  leurs 

voies  . 

8.  MultipUcatefunt  8.  J*âi  fait  plus  de  veu- 

mihi  vidua.  ejus  fu-  ves  parmi  eux  " qu'il  n'y 
per  arenam  maris  : a de  grains  de  fable  dans 
induxi  eis  fuper  ma-  la  mer  : j’ai  fait  venir  un 
trem  adolefcentis  va-  ennemi  pour  les  perdre  , 
ftatorem  meridie : mifi  qui  a tué  en  plein-midi 
fuper  ctvitatet  repente  les  jeunes  gens  entre  les 
terrorem.  bras  de  leurs  meres  : j’ai 

frappé  leurs  villes  d’ur.C  ■ 
terreur  foudaine  ^ uni- 
verfelle. 

Infirmata  efi  9.  Celle  qui  aVoit  eu  i. 
que  peperit  feptem  , tant  " d’en  fans  , a ce/Té  î* 
defecit  anima  ejus  i /««/ d’en  avoir'^, 
ir.  y.  expU  vous  paroîtrez  à tous  les  hommes  cres-digne 
de  ces  châtimens.  Theodor. 

■fr,  g.  de  VOUS  faire  mifericorde. 

•f-.  7.  expi.  ceux  qui  avoientéc’iappé  fous  Joakim. 
ir.  8.  expi.  C’eft  une  cxprellîon  hyperbolique  , qui  mar. 
que  qu’il  y eut  une  infinité  d’hoinmes  tués  pat  les  ennemis. 

9.  lettr.  fept  ,po«rplufieuts.  Hdrfif. 

Tbid.  lettr.  eil  devenue  foifalc , c’eft-à-dite,  incapable  de 
concevoir  & de  porter. 

Fij 
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Ton  amc  e(l  tombée  dans  occidit  et  fel , ckm 
Amos  8.1a  défaillance  , le  foleil  adhuc  ejfet  dies  : cen- 
9’  s*cft  couché  pour  elle  , fuf»  eft  , erubuit  : 
Iprfqu’il  étoit  ' encore  rendues  ejus  in 
jour  ''  ; elle  eft  couverte  gladium  dabo  in  con- 
de  confuHon  & de  honte , inimicorum  eo- 

Sc  s’il  lui  refte  encore  rum  , ait  Dominas. 
quelques  enfans  , je  les 
ferai  palTer  au  fil  de  f épée 
à la  vue  de  leurs  ennemis, 
dit  le  Seigneur. 

10.  Helas  , ma  merc,  lo.V*  mihi , mater 
que  je  fuis  malheureux  ! mea  , quare  genuifii 
Pourquoi  m’avez  - vous  me , virum  rixa  , vi- 
Oiis  au  monde , pour  être  rum  difeordu  m uni- 
un  homme  de  contradi-  verfa  terra  ? Non  fœ- 
éHon, un  homme  de  dif-  neravi,  rue faeneravit 
corde  dans  toute  la  cerre'^?  mihi  quifquam  : om~ 
Je  n’ai  point  donné  d’ar-  nés  maledtcunt  mihi. 
gent  à interet , & perfon- 

nc  ne  m’en  a donné  " ; & 
cependant  tous  me  cou- 
vrent de  malediélions 
d’injures. 

11.  Alors  le  Seigneur  ii.  Dicit  Demi- 
xperépondit:  Je  vous  jure  nus  : Sinon  reliquia 

, ir.  9.  exf>l,Ceh  marque  Jerufalem  , qui  au  milieu  de  tou- 
te fa  gloire  8£  de  fa  plus  grande  profperité  , fe  trouva  tout* 
d’un-coup  furprife  & accablée  d’une  foule  de  malheurs  : ou 
ùi:n  la  Synagogue , qu  i s’étant  éloignée  dejESUS-CHRiSTa. 
* mérité  de  perdre  la  lumière  de  la  foi,  qui  commença  âéclai- 

rçr  les  nations. 

to.expl,  La  vérité  que  Jercmic  aononçoit , lui  atti- 
ra , comme  il  arrive  ordinairement , & la  haine  & la  per- 
fecution  deceuxàquiilparloit.  Ce  fut  ce  qui  lui  eau  fa  ce 
trouble  & cette  extrême  trifteflè  qu’il  fait  paroître.  C’étoic 
auin  une  épreuve  de  fa  vertu,  Mais  il  fut  en  cela  une  excel- 
lente figure  de  ce  qu’on  vir  arriver  depuis  à Jes  u s-Chki  s t. 

Ibid.  expi.  c’eft  comme  s’ildifoit  : Qu’il  n'ayoic  aucun 
intérêt  à démêler  avec  pcifonne. 
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CHAPITRÉ  XV.  ^ iiV 
luéLinhonum , fi  non  que  vous  ferez  a la  fin 
occurri  tibi  in  tem-  comblé  de  biens , que  je 
^ore  afjliBionis  , ^ in  vous  affifterai  dans  l’af- 
tempore  trrbulaiionis  fliélion  , & que  lorfqu’on 
Mdverfus  inimicum.  vous  pcrfecutera , je  vous 
foutiendrai  contre  tous 

/ 

vos  ertnemis. 

II.  Numqtiid  fa-  ii.  Le  fer  petit-il  s’al- 
nersbitur  ferrum  fer-  lier  avec  le  fer  qui  vient 
ro  nb  aquilone,  a,s  ? de  l’aquilon  & avec  l'a- 
cier " î 

1 3 . Diviiiss  tuas  0»  15.  J’abandonnerai  an 

thefauros  tuos  in  di-  pillage  dans  tous  vos  con- 
reptionem.  dabo  gra-  fins  vos  richefles  & vos 
lis  t in  omnibus  pec-  tréfors  , fans  que  vou« 
cutis  tuis  , in  om-  en  receviez  “ aucun  prix , 
nibus  terminis  tuis.  à caufe  de  la  multitude 

de  vos  péchés, 

14.  Et  adducam  14.  Je  ferai  venir 
ktimicos  tuos  de  ter-  vos  ennemis  d’une  terre 
ru.quam  nefeis  : quia  que  vous  ne  connoiiTcT: 
ignis  fuccenfus  eft  in  point  ; pareeque  le  feu 
furore  meo , fuper  vos  de  ma  fureur  s*cft  allumé  y. 
arfiébit.  & q^u’il  vous  embrafera 

de  les  flammes. 

§.  1.  Le  Prophète  prie  pour  lui-même.  Vie» 
le  confole. 

i^.Tu  feis , Vomi-  i y . Seigneur , vous  qui 

ne  , recordare  mei , connoiflez  le  fond  de  mon 
vifita  me  , tuere  ame^  fouvenez- vous  de 
. me  ab  his  qui  perfe-  moi , venez  en  moi  , & 
quuntur  me  ^ noli  ht  défendcz-moî  contre  ceux 

II.  expl.  Peut-il  y avoir  quelque  accord  entre  les  Juifi 
& les  Chaldéens  qui  viennent  du  feptcntribn  î Le  plusfoiT 
ne  brifera-t-il  pas  le  plus  foible  ? 

Ibid,  lettr.  l’airain.  Hehr.  l’acier, 

ir.  1 J.  dKtr.  fans  que  j’en  reçoive.  C’èft  aux  Juifs  que 
Dieu  parle. 

ÿ,  14,  expA  de  la  Chaldée, 

F iij, 
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qui  me  perfecutcnt.  N’en-  patientia  tua  fufciper 

treprenez  pas  ma  défenfe  rente:  fcito  quoniam 

avec  tant  de  patience  & de  fujitnui  propter  te  opt' 

lenteur  : vous  fçavez  que  prohrium. 

c’eft  pour  vous  que  je 

fouffre  des  opprobres^'. 

i6.  J’ai  trouvé  vos  pa-  l6.  Inventé  funt 
soles,  je  m’en  fuis  pour-  fermonei  tut , come^ 
ri  : & votre  parole  eft  de-  di  eos  , ^ faélunx  ejl 
venue  la  joie  & les  délices  mihi  verbum  tuum  ta 
de  mon  cœur  , pareeque  gaudium  ^ in  Uti- 
j’ai  porté  le  nom  de  votre  tiam  tordis  mei  ; epto^ 
Prophète  " , ô Seigneur  niant  invocatum  ejt 
Pieu  des  armées..  nenten  tuumfuperme^ 

Domine  Deus  exercir 
tuum. 

fix.t.  17.  Je  ne  me  fuis  point  17.  Ne»  fedi  i» 
if- H*  trouvé dans  les  aflem-  confilio  ludentium , 
blées  de  jeux  ^ de  diver-  é/'  gloriatus  fum  À 
tiflemens  " ; je  ne  me  fuis  fade  manus  tut  : fo^ 
point  glorifié  d’être  en-  lus  fedebam  , 
vçyé  de  votre  part''  : mais  niam  camminaûom. 
je  me  fuis  tenu  retiré  repUfti  ntt.  , . . 

' folitaire  , pareeque  vous 
rn’avez  rempli  de  la  ter- 
reur de  vos  menaces  contre 
ce  peuple.. 

ir%  If.  expi.  Le  Prophète  preflè  ainfi  le  Seigneur  , patr 
ceque  1-honneur  de  Dieu  y eft.en  quelque  façon  engagé  , 8c 
•qu’il  craint  de  paflër  pour  un  menteur  loifqu’il  parle  de  fa. 
part  Sc  par  fes  ordres. 

i'.  16.  lettr.  invocatum  efi  rtomen  tuum  fuper  me , pro». 
yocatus  fum  propheta  tuuj.  Hebraïf.  Var.. 

ir.  1 7. /e«r.  aïlis. 

Ibid.  autr.  des  faux-prophetej  qui  trompoient  le  peuple. 
Lettr.  ludentium  , pco  itlukentium. 

Ibid.  autr.  ni  ne  me  fuis  point  glorifié , par  la  crainte 
que  j’ii  eue  de  votre  main  toute-puiffante.  Hteron.  Quel- 
ques uns  donnent  cefens:  Je  ne  mefuis, point  réjoui,  rien, 
'ije  m’a  été  .ngiéablc  depuis  que  vous  n)’%vez  fait  votre,  Fcq-. 
^faqto.  Grpt., 
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. 1%.  §luare  faHus'  1 8.  Pourquoi  ma  dou- I«/r.  3a. 
tji  dolcr  meus  perpe-  leur  eft- elle  devenue  con- 'î* 
tuus  , ér  meu  tiquellc  , pourquoi  ma 

dejperahilis  remit  cu~  plaie  eft-eUc  defcl^eréc  , 
rari  ? faâia  eft  mihi  & refufe-t-clle  de  le  gué- 
^uafi  mendstcium  a-  rîr  ^ 1 Elle  eft  a mon 
tjuurum  infideîium.  égard  comme  Jine  eaa 

trompeulé  , à laquelle  on 
ne  peut  fc  fier 

19.  Propter  hoe  19.  C'eftpourqiioi  voi- 
tmc  dicit  Dcminus  * ci  ce  que  die  le  Seigneur  : 

Si  convertêris  , con-  Si  vous  vous  tournez  ver^ 
vertam  te  , ^ ante  moi  , je  ferai  que  vous 
faciem  meam  fiabis  : changerez  vous  - même  , 
fi feparaveris  prt-  & que  vous  demeurerez 
tiofum  à vili . quafi  ferme  devant  ma  face  ; & 
os  meum  eris  : con-  fi  vous  Icavcz  diftiuguer 
tiertentur  ipfi ad  te  , ce  qui  eft  précieux  de  ce 
tu  non  convertiris  qui  eft  vil  " , vous  ferez 
ad  eos.  alors  comme  la  bouche 

' «îe  Dieu  ^ . Et  ce  ne  fera 

pas  vous  qui  vous  tourne- 
' rez  vers  le  peuple  , mais 

■ ce  fera  le  peuple  qui  fc 

tournera  vers  vous 

» 8.  expi.  elle  eft  telle  que  je  n*y  voi  point  de  temede. 

Ibid.  leur.  <jnafi  mendacium  a/fMarum  infideîium.  Expt, 
C*eft-à-dire  »que  cette  plaie  eft  plus  profonde  qu’elle  ne  pa> 
to't , & pénétré  jurqu’au  fond  de  fon  ame. 

1 5.  expi.  C’elt-à-dire  , fi  vous  fçaver  comprendre  1» 
différence  infinie  entre  une  chofe  aufli  précieufe  qu’eft  la 
vérité  de  ma  parole  , 8c  une  chofe  aufli  méprifable  que  IcS- 
menaces  des  hommes. 

Ibid,  lettr.  comme  ma  bouche  ,.c‘efl-d-  dire , comme  mon; 
Prophète , qui  n'eft  que  l'organe  de  mes  paroles.  Il  femble. 
que  Dieu  reprend  Jeremie  de  ce  qu’il  écoutoit  trop  fa  dou- 
leur , 8c  fe  rendoit  trop  attentif  aux  menaces  8c  aux  injures 
des  Juifs. 

Ibid  expî.  comme  fi  vous  aviez  quelque  choie  iappré» 
hender  d’eux. 

“ Ibid.  expi.  pour  implorer  votre  afliftance. 

E iiij 
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10.  Et  je  vous  rendrai  lo.  Et  daho  tt  'po^ 
a l’égard  de  ce  peuple  fulo  hutc  in  murum 
comme  un  mur  d’airain  & Areum  . fortem  ? 
inébranlable^^':  ils  vous  hellabmt  ad-verfum 
feront  la  guerre , & ils  te  , ^ non  préLuale- 
n'auront  fur  vous  aucun  bunt  : quta  ego  tecum 
avantage;  parcecjue  je  fuis  fum  ut  falvem  te  , ^ 
avec  vous  pour  vous  faii-  eruam  te  , dicit  Do- 
ver & pour  vous  délivrer,  minus. 
dit  le  Seigneur. 

iti.  Je  vous  dégagerai  ti.  Et  liber abo  tse 
des  mains  des  médians  , de  martu  peJJtmorHm  , 
& je  vous  préferveiai  de  ^redimam  te  demor 
la  puIHàuce  des  forts.  nu  fortium^ 

ir.  lo.  expi.  vous  furpaflët:z  cous  leurs  efforts^ 


CHAPITRE  XVI. 

« 

$.  I.  Dieu  défend  au  Prophète  de  fe  marier  , 
prédit  les.calamités  qui  accableront  les  Juifs, 

X.  A Lors  le  Seigneur  i.  Jp'T  fuElum  ejb 
jTx.  me  dit  X-/  verbum  Domi^ 

ni  ad  me  ÿ dicens.i 

1.  Vous  ne,  prendrez  a,.  Non  accipies  u- 
point  de  femme  , & vous  xorem  , non  erunt 
n’aurez  point  de  fils  ni  de  tibi  filii  ^ filia  in 
filles  en  ce  Heu  " . loco  ifto. 

3?  Car  voici  ce  que  Iç  3 . §luia  hic  dicit 
Seigneur  dit  touchant  les  Dominas  fuper  filios 
fils  & les  filles  qui  naî-  ^ filtas  . qui  gene-, 

tront  en  ce  lieu , touchant,  rantftr.  in.  loco  ifto,. 

\ 

ir.  Z.  expi.  Le  Seigneur  veut  épargner  à Jeremie  de  nou- 
velles affligions  , en  l’empêchant  de  fe  marier , & d’aug. 
iTicnccr  fa  propre  douleur  par  les  mifere^  de  fa  femme,  Sç 
r^senfans.. 
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fS"  fuptr  maires  eo-  les  meres  qui  les  ont  mi- 
rum  , quA  genuerunt  Tes  au  monde  , & les  pe- 
eos  : ^ juper  patres  rcs  qui  leur  ont  donné  1») 
’eorum  , de  quorum  vie- 
fiirpe  fient  nati  in  ter- 
ra hac. 

4.  Mortibus  Agro-  4.  Ils  mourront  dë  dif- 

lationum  morientur  : vers  genres  de  maladies': 
mn  plangentur  , ils  ncfcront  ni  pleurés  ni- 
non  fepelientur  , i»  enfevelis , ils  feront  ex-- 
fierquilinium  fitpcr  pofés  comme  un  fumier 
faciem  terra  erunt  : für  la  face  de  la  terre  : ii!s- 
^ gladio  famé  feront  confumés  par  l’é- 
ctmfumentur , erit  pée- & par  la  famine,  & 
cadatxer  oorum  in  ef-  leurs  corps  morts  feront 
.cam  volatilibus  axli  y en  proie  aux  oifeaux  dm 
^ bejliis  terra.  ciel , & aux  bêtes,  de  la 

terre. 

5.  Hac  enim  dicit  J.  Car  voici  ce  que 

Dominas  : Ne  ingre-  dit  le  Seigneur  : N’entrez 
diaris  domum  convi-  point  dans  une  maifon' 
vit,  neque  vadas  ad  de  feftin-,  & n’y  allé*' 
plangtndum  , neque  point  pour  pleurer  ou,' 
confolerisj  eos  : quia  pour  confoler  ceux  qui  y 
Abfiuli  pacem  meam  font  " ; parceque  j’ai  reti- 
à populo  ifto  , dicit  ré  ma  paix  de  ce  peuple 
.Dominas  , mifiricor,-  dit  le  Seigneur  , j’en  ai 
fiiam  ^ miferatio-  retiré  ma  bonté.  & mes 
ftes.  . mifericordes. 

6:  Et  morientur  6.  Ils  mourront  en  cette. 
grandes  parvi  in  terre  grands  & petits  : ils' 

terra  ijla  : non  fepe-  ne  feront  ni  enfifvelis  ni; 
lientur  neque  plan-  pleurés.  On  ne  fe  décou- 
gentur  , fÿ*  non  fe  pera  point  le  corps  pour  " 
incident  , neque  cal-  faire  leur  deuil  &onne 

ir.  expi.  iu  domum  convivii.  Ce  feftin  , felôn  le  mot 
Hébreu  , CigniAc  celui  qu’on  faifoiti  ceux -qui  plcuroiont 
lesjxmus.EftjHt, 

lie  7*' 
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fc  rafera  point  les  che^  vitium  fiet  pr»-  eh. 
veux  " 

^ 7i  On  ne  donnera  point  j.  . 'Et  non  fran-^ 
de  pain  à celui  qui  pleure  gent  inter  eos  lugenti. 
un  mort , pour  le*foula^  panem  ad  confolan* 
ger,  & on  ne  lui  donnera  dum  fuper  mortuo  :■ 
.point  à boire  pour  le  con-  ^ non  dabunt  eispo- 
loler  de  la  mort  de.  fon  tum  calicis  ad  confo- 
pere.  & de  fa  raere.  landum  fuptr  pâtre: 

fuo  ^ matre. 

8.  N’éntrez  point  dans  8.  Et  domum  cen- 
une  maifon  de  reftin  pour  vivii  non  mgrediaris 
.vous  alTeoir,  & pour  man*  ut  fedeas  cum  eis , 
ger  &.  boire  avec  eux,.  comedas  ^ hibas  : 

§,  !>.  Péchés  qui  ont  attiré  les  calamités, 

9.  Car  voici  ce  que  9.  quia  hoc  dicit 

dit  le  Seigneur  des  ar-  Dominus  exercituumi 
mées-,  le  Dieu  d’IfraeJ  : Deus  ifrael  : Ecce 

Je  ferai  celTex  dans  ce  lieu  ego  auferam  de  loco^ 
en  vos  jours  , & à vos  ifto  in  oculis  vefirisj, 
yeux  tous  les  cris  de  joie  c3*  diebus  veftris  , 
te  les  chants  de  réjouif-  vocem gaudii  , ^ vo-^ 
fance,  les  cantiques  de  cem  Utitia  , vocem 
l’époux  & les  enanfons  jponfi  , ^ vocem. 

dfc  1 époufe.  Jponfe. 

10.  Et  lorfque  vous  an-  i o.  Et  citni annun- 
noncerez  ces  paroles  à ce  tiaveris  populo  huic 
peuple  , & qu’ils  vous  omnia  verba  hec  , ^ 
diront:  Pourquoi  le  Sci-  dixerint  tibi:  §luare 
gneur,  a - t - il  réfolu  de  locutus  eft  Dominus. 
nous  affliger  de  fi  grands  fuper  nos.  omne  ma- 

s 

TÎ'.  6.  expi.  Ce  que  lés  Ifraélitesfairoientâ  l’imitation 
peuples  vojiîns . contre  la  loi.  Lev.  1 9. 17.  & x8.  On  p.  ut 
dite  avec  un  fçavant  Interprète , que  le  Seigneur  marquoit 
pfUr  là  le  nombre  clftoyablé  de  ceux  qui  mourroienr^  qui. 
feroit  caufe  qu’on  ne  pourroit  les  enfevclir , ni  les  pleurer;; 
les  mailcms  cuuic  pc^qu^tQUKs  également  dans  le.deuil.'. 
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Htm  grattde  iftud  î maux  ? Quelle  eH;  nocrc 
quA  iniqtiitas  nojlra  î iniquité  ? Quel  cft  le  * 
quod  peccatum  no-  péché  que  nous  avons 
Jirum  quod  peccavi-  commis  contre  le  Sei** 
mus  Domino  Deo  no-  gneur  notre  Dieu  ? 
firoî 

I I.  Dises  ad  eos  : i l.  Vous  leur  direz  : 

§luia  derelinquorunt  C’cft  parccque  vos  peres  T»- 
me patres  veftri  , ait  «v’ont  abandonné , dit  le 
Dominas  ;■  ^ abie-  Seigneur  -,  qu’ils  ont  con- 
runt  poft  deos  aliénas  , ru  après  les  dieux  étran> 
fervieruns  eis  , ^ gc*"*»  qu'ils  les  ont  fervis 
adoraverunt  eos  ; ^ ôc  adorés  ^ & qu’ils  m’ont 
me  derelinquorunt , abandonné,  & n’ont  point 
legem  meam  non  eu-  obfervé  ma  loi-. 
fiodierunt. 

II.  Sed  à'vospo-  II-  Mais  vous-méme» 

Jus  operati  eftis  , vous  avez  encore  fait  plus 
quam  patres  vejlri  : de  mal  que  vos  peres  : car 
ecce  enim  ambulat  chacun  de  vous  fuie  les 
unufquifque  pofi  pra-  égaremens-  la  corrup- 
vitatem  cordis  fui_  tion  de  fon  coeur  , & ne 
malt , ut  me  non  au-  veut  point  écouter  ma^ 
diat.  voix. 

i'}.Et  ejiciamvos  IJ-  ]e  vous  cHafferai- 
de  terra  bac  in  ter-  dé  ce  payis  dans  une  terre 
ram  , quam  ignoratis  qui  vous  cft  inconnue 
“VOS  , & patres  vejlri  : comme  elle  l’a  été  à vos 
^ fervietis  ibi  diis  peres  ,&  vous  fervirez  là' 
'alienis-  die  ac  notle , jour  & nuit  des  dieux 
qui  non  dabunt  vobis  étrangers  qui  ne  vous- 
requiem.  donneront  aucun  repos 

ir\  I}.  expi.  C’éft.-à-dire  , qu’ils  feroient  les  efclaves  de 
CCS  dieux  qu'ils  avoienc  adorés  , & que  bien  lôin  de  trou* 
ver  dans  leur  culte  le  repos  qu’ils  fouhaicoient , ils  s’y  ver-  • 
roîenc  accablés  jour  tk  nuit  de  mille  travaux , & alïïijettis  â 
Ja  tyrannie  de  ceux  dont  ils  avoient  préféré  l’adoration  à cel»- 
lè  du  Uieu  d’Ifrael.  S.  Jérôme  entend  par  ces  parok'x 
ji  ^tcfçyctaace.  avec  laquelle  ce  peuple  impie  continuer^ 

E vjj 
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§•  J.  "Délivrance  4e  la  captivité^' 

14.  Ceftpourqiioi  ''  le  14.  Proptereà  tce$> 
tems  vient  , dit  le  Sei'-  die$  ventant  , dicit 
^ueur,  qu’on  ne  dira  plus  Dominas  . ^ non  di-^ 
a l’avenir  : Vive  le  Seir  cetur  ultra  : Vivit 
gneur  qui  a tiré  les  en-  Dominas  y qui  eduxit 
fans  d’ifrael  de  l’Egypte,  filios  Ifrael  de  terra 

Æ^pti  . 

If.  mais  : Vive  le  Sei-  15.  fed:  Vivit  Do^ 
gneur  qui  a tiré  les  enfans  minus , qui  eduxit  fi- 
d’Ifrael  de  la  terre  de  l’a-  lias  ifrael  de  terra 
quilon  " , & de  tous  les  aquilonis , ^ de  un'a- 
payis  où  Je  les  aurai  verfis  terris , ad  quas 
chalTés.,  julqu'à  ce  que  je  ejeci  eos  : ^reducam 
les  ramene  en  cette  terre  eos  in  terram  fuam , 
que  j’ai,  donnée  à leurs  quam  dedi  patribus 
p.eres;  eorum. 

16.  J’envoyerai  beau-  16.  Ecce  ego  rriitr 
coup  de  pêcheurs  , dit  le  tam  pifeatores  mul- 
Seigneur  , & ils  les  pren-  tos  , dicit  Dominas  , 
dront  à; la  pêche  : 8c  je  pifeabuntur  eos-: 
leur  envoyerai  enfuite  ^ poft  hac  mittam 
beaucoup  de  chalTcurs  , & eis  multos  venatores  -, 
j)s  les  iront  chercher  pour  ^ venabuntur  eos  de 
lesprendre  dans  toutes  les  omni  monte  , ^ de 
ippntagne,;  , dans  toutes  omni- colle  , deçà- 
les>  collines  , 8c  dans  les^  vernis  petrarurm, 
cavetnes  des  rochers 

rpità  s’abando.nncf  la  nuU.8c  le  jouf-i  tourçs  forres  de  cri-, 
mes. 

V'i  14.  ea:/»/.  C’eft-à-dire  , à caiifcde  la  grande  dureti avec 
laquelle  ces  dieux. étrangers  traiteront  mon  peuple,  on  ne  fe 
fouvienJra  plus  de  ce  qu’il  foiilFrit  en  Igyptc  , ô£  on  ne  peu-, 
fera  plus  qu'à  cette  ^ierniere  opprellion  qu’il  aura  foufterte 
ep.Babylone.  ’ . ' 

ÿ.- 1 J.  expi.  du  milieu  des  Chaldéens. 

i6.  expi.- Les  uns  entendent  cela  en  mauvaife  part, 
des  Chaldéens,  qui  dévoient  venir  alfieger  & comme  en- 
fermer dans  leurs  filets  la  plus  grande  partie  de  ce  peuple, 

^po.urfuiyrciçiçftç  copune  .des  cba0èui$  ^ Scc.  Ce  <iui  - 
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C H A P 
î'T'  §lMÎa  ocmU  met 
fuper  omne$  vias  to~ 
Tum  : non  funt  abf- 
çcndtta  à fade  mea  , 

' non  fuit  occultât» 
iniejuitas  eorum'  ab 
eculis  mets. 

I 8 . Er  reddam  pri~ 
mum  duplices  iniqui^ 
tâtes  y peccata  eo- 
rttm:  quia  contamina- 
verunt  terram  meam 
in  morticinis  idolo- 
rum  fuorum , (^  abo~ 
minationibus  fuisim- 
pleverum  hereditatem 
meam, 

i5>.  Domine  forti- 
tudo  mea  , robur 
meum . ^ refugium 
tneum  in  dte  tribula- 
tionis  : ad  te  gentes 
venient  ab  extremis 


1 T R E X V r.  13  J. 

17.  Mes  regai  ds  font 
arrêtés  fur  leurs  voles  j. 
elles  ne  me  font  point 
cachées,  & leur  iniqui- 
té n*a  pu  fc  dérober  à. 
mes  yeux; 

1 8.  Je  leur  rendrai  pre* 
mierement  au  double  ce 
que  mérite  leur  iniqui- 
té & leurs  péchés; 
parcequ'ils  ont  fouillé  ma 
terre-par  l’horrible  puan- 
teur de  leurs  idoles  , & 
qu’ils  ont  rempli  mon 
heritasre  de  leurs  abomi- 

LJ 

nations.  ' 

19.  Seigneur,  qui  êtes 
ma  force  , mon  appui , Sc 
mon  refuge  au  jour  de 
l'affliéHon  -,  les  nations 
viendront  à vous  des  ex- 
trémités de  la  terre  " , 3c 


riva  en  effet  à l’égard  Je  Sedccias  fie  des  principaux  de  Jeru-- 
falem,  que  les  Chaldécns  atteignirent  lorfqu’ils  s'aifuyoiçnt 
vers  Icsdcferts  pour  s’y  cacher.  4.  tie".  4.  & Les  au- 
tres i’entendenten  bonne  part;  ôc  difent , qaeccsfdt/jci<rs 
& cçs  chajfffitrs  éieicnt  îfdras  , Zorobabcl , Jefus  , Nehe- 
mias  8:  beaucoup  d’autres  , qui  s’occupèrent  depuis  à aller 
chercher  & rancmblcr  ceux  des  Juifs  qu’ils  trouvèrent  dif- 
perfes  en  divers  payis  , pourles  ramener  en  leur  patrie. 

. V'.  1 8.  expi.  avant  que  je  les  délivre  dc.captiviic.  Menoch. . 
autr.  Je  leur  rendrai  premiercmenr  ce  que  mérité  .l’abon- 
dance de  leur  iniquité.  Tirin. 

i^.expl.  les  Juifs  ramaffes  d.’entre  les  nations.  C’eft.; 
auffï  unp»prophctie  touchant  la  vocation  des  Gentils  , quii 
commença  du  tenis  dü  retour-de  la  captivité  ',  Ibrfqueplu- 
fieurs.des  Chaldéens  ayant  embraffe  la  religion  des  Juifs  , 
vinrent  avec  eux  s’établiren  Judée  ; & s’accomplit  plus  par-- 
fairement  lôrfque  les  Gentils  fe  convertirent  au  chrilUaaiC! - 
me  ) par  1<  miniflsre  des  Apôtres.  itUrmb,  Imih . 
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elles  diront  : Il  cft  vrai  terr*  , dietnt  r 


que  nos  peres  n'ont  pof- 
kdé  que  le  inenfonge  ^ 
qu’un  néant  qui  leur  a 
été  inutile- 

zo.  Comment  un  hom- 
me fe  feroit'il  lui-même 
des  dieux  5 Et  certaine- 
ment ce  ne  font  point  des 
dieux. 


Vere  mtndacmm  paf- 
federuot  pâtres  nofiri  , 
vanitatem  , quA  eir 
non  profuit. 

szo.  Numtjuid  fa- 
ciet  fihi  homo  deos  , 
ipf  non  funt  dit  ^ 


X I . C’eft  donc  mainte- 
nant , c’eftr  préfentement 
que  je  vais  leur  faire  voir 
que  ma  main  elt  toute- 
puilTante  '■  , & ils  fçau- 
ronc  que  mon  nom  cft: 
Cielui  qui  eft 


XI.  Idcirco  ecce  ego- 
oftegdam  eis  per  vi~ 
eem  banc  , ofiendam- 
eis  manum  me»m  » 
virtutem  meamt 
feient  quia  nome» 
mihi  Dominas. 


ir.  ti. /<«r.  jelcurmoDtreraitna  main&  mapuiflance.- 
Ibid.  lettT.  Le  Seigneur.  Expl.  que  mon  nom  eft  un  noOk-- 
Curé  y qui  ne  doit  eue  transféré  â aucun  auue. 


CHAPITRE  XVII. 

§-  I . Péchés  qui  ont  attiré  la  ruine  des  Juifs- 

l‘.  T E péché  de  Juda  ^ i.  Eccatumjud» 

-1— » eft  écrit  avec  une  ± feriptum  eft ftyr 
plume  de  fer  & une  pointe  loferreo  in  ungue  a~ 
dediam.int^^  : il  eft  gravé  daihantino  exaratum 
fur  la  table  de  leur  coeur  , fuper  latitudinem  cor- 
& liir  les  coins  ''  de  leurs  dis  eorum  , ^ in  cor- 
autels.  nibus  ar arum  eorum- 

■f  '.  r.  expl.  Ce  péché  de  Juda  eft  celui  de  l’idqlatrie  que 
lés  Juifs  n’abandoniicrcni  qn.  fort  tard  , nonolmanc  tous 
les  châtimciis  que  Dieu  exerçoit  contre  eux. 

•Ibid,  aiitr.  avec  une  plume  de  fer  fur  le  diamant-  Hicron.. 

Ibid,  lettr.  cornes.  Expl.  où  on  ccrivoit  le  nom  des  faux- 
dieux  à qui.  ils  ofSiuicnc  des  fauiüces  j.c’cft-à-diie.,  qÿ’ils: 
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CHAPITRE  XVn.  rîf. 

. ».  Cum  recordaù  i.  Leurs  enfans  ont 

fiterint  filii  eorum  imprimé  dans  leur  fou- 
ararum  fuarum  , Cr  venir  leurs  autels  " , Icurs- 
lucorum  fuer^m  , /i-  grands-bois,  leurs  arbres- 
gnorumque  fronden-  chargés  de  feuilles  fur  les 
tium  , in  momibus  hautes  montagnes , 

,txcelj$s  , 

i. /acrijicantts  in  J.  & les  facrifices  qu’ils 
*agro  : fortitudinem  ofFroient  dans  les  champs.. 
tHam  , ^ omnes  the-  C’eflpourquoi  j’abandoh- 
fauros  tuos  in  direfr-  nerai  au  pillage , ôSion,. 
iienem  dabo  , excelfa  tout  ce  qui  vous  rendoit 
tua  propter  peccata  in  forte , tous  vos  t ré  fors  & 
univerjt}  fintbm  tuis.  vos  hauts  - lieux  " , pour 
punir  les  péchés  que  vous 
avez  commis  dans  touteS' 
vos  terres. 

4.  Et  relinquèris  4.  Vous  demeurerez 
fola  ab  hereditate  toute  fe|iJe  dépouillée  de. 
tua  , quant  dedi  tibi  : l’hcritage  que.  je  vous- 
^ fervire  te  faciam  avois  donné  , & je  vous 
inimicis  tuis  in  terra  i rendrai  l’efclave  de  vos 
quant  ignoras  : que-  ennemis  dans  un  payis- 
niam  ignem  fuccen-r  que  vous  ne  connoilTe;6- 
difti  in  furore  meo  , point;  pareeque  vous  avez- 
ufque  in  aternum  ar-  allumé  ma  colere  comme 
débit.  un  feu  qui  brûlera  éter- 

nellement. 

J.  Hac  dicit  Do-  Voici  ce  que  dit 

minus  : MalediSlus  Seigneur  : Maudit  eft  * ’ ' 

homo  , qui  confidit  l’homme  qui  met  fa  con- 
in  homine  , ©•  pottit  fiance  en  l’homme  , ^nî. 
carnem  brachium  fc  fait  un  bras  dé  chair 

faifoiejjrtrophéc  de  leur  infidélité , & qu’ils expornicm  à lit 
vûc  de  t jus  les  hommes  les  abominations  de  leur  coeur. 

•ir.  1.  rxpl.  Ces  autels  om  fait  fouveniraux  enfans  de  l’i- 
dolâtrie de  leurs  peres  , non  pour  l’avoir  en  horreur , noiaiis 
Mur  l’imiter.  Tirin.  Alentth'. . 

J.  expi.'. où.voiuradôiiezvo£ idoles..  ..  .. 
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& dont  le  cœur  fe  retire 
du  Seigneur 

6.  Il  fera  fetnblablc  au 
tamaris  " qui  ell  dans  le 
defert  , & il  ne  verra 
point  le  bien  lorsqu’il  fera 
arrivé  : mais  il  demeure- 
ra au  defert  dans  la  fcche- 
relfe  , dans  une  terre  brû- 
lée & inhabitable  " . 

7.  Heureux  eft  l’hom- 
me  qui  mec-  fa  confiance 
au  Seigneur  , & dont  le 
Seigneur.eft  l’efpcrancc. 

8.  Il  fera  femblable  à 
un  arbre  tranfplanté  fur 
le  bord  des  eaux  ; qui 
étend  fes  racines  vers 
l'eau  qui  l’huq^éle  , & 
ne  craint  point  la  chaleur 
lorfqu'elle  eft  venue.  Sa 
feuille  fera  toujours  ver- 
te : il  ne  fera  point  en 
peine  au  tems  de  la  feche- 
refle  , & il  ne  cclTera  ja- 


fuum , éf*  ^ Domttir 
recedit  cor  ejus. 

6.  Erit  enim  quafi 
myrica  in  deferto  , ^ 
non  videbit  cum  ve- 
nerit  bonum  : fed  ha- 
bitabit  in  ficcittrte  in 
deferto  , in  tetra  fal~ 
fuginis , é*  inhabita- 

ili. 

7.  BenediHus- vir , 
qui  confidit  in  Vomi^- 
no  , erit  Dominus 
fiducia  ejui. 

8.  Et  erit  quafi. 
lignum  quod  tranf— 
plantatur  fuper  a- 
qaas  , quo(T ad  h'umo- 
rem  mittit  radie» 
fuas  : ^ non  timebit 
cum  venerit  aJIus. 
Et  erit  folium  ejut 
•viride , in  tempore 
ficcitatis  nori  erit  fol- 
licitum  J nec  aliquan^ 


a.  y.  ex::!.  C’eft-à-dire , qui  attribue  ce  qu’il  fait  de  bien 
non  à la  mifericorde  du  Seiencur,  mais  à fa  propre  vertu... 
Micron.  Ang.  Ces  paroles  du- Prophète  pourroient  encore 
lignifier  , que  les  habiians  de  Juda  s’étoient  attiré  la  male- 
diftion  de  Dieu  . qui  ccoit  tout  prêt  de  les  livrer  à leurs  en.- 
nemis , à caufe  qu’ils  s’étoien:  appuyés , ou  fut  leurs  forces, 
ou  fur  celles  des  autres  peuples  , dont  ils  avoient  imploré 
l’affiftançe  , .comme  il  l’a  marqué  auparavant. 

ir.é.auir.  à la  bruyère.  £.>pl.  qui  eftun bois  inutile,  8t 
qui  ne  fe  fent  point  des  avamages  de  la  pluie  , ne  portant  au- 
cun fruit.  Ainfi'cet  homme  ne  verra  point  les  bien?  que  là 
multitude  des  Gentils  doit  voir;  mais  ildemeurcra  dans  là 
ftcherelTe  d’ün  cœur  incapable  de  porter  aucuafruit.  Tel' 
était  l'état  des  Juifs; 

Ihîi,  Le  Cbdditn-ejoHtt:  Telle  qu’eft  la  teire  de.Sodo- 


CHAPITRE  XVII.  rj7 
de  dejînet  f»cere  frnc-  mais  de  porter  du  fruit.  • 
tum. 

9.  Pr'avum  efi  eer  9.  Le  coeur  de  tous  ' 
omnium  , inferu-  ks  hommes  eft  corrom- 
labile  : tfuis  cognof-  p>ïj  il  eft  impénétrable; 
tet  illud.  «5ui  pourra  le  connoître^? 

10.  Ego  Dominus  10.  C’eft  moi  qui  fuis 
fcrutans  cor  ; ^ pro-  le  Seigneur'  , qui  fonde  7. 10. 
ban;  mes  : qui  do  u-  les  cœurs  , & qui  éproa-  Apec.  1* 
nicuique  i U xt a viam  ve  les  reins; qui  rends 

fuam  , juxta  fru-  chacun  félon  fa  voie  , & 

Üum  admventionum  félon  le  fruit  de  fes  pcQ- 
fuarum.  fées  ^ de  fes  œuvres 

11.  Perdix  favit  1 1.  Comme  la  perdrix 

qut  non  peperit  : fe-  couve'  des  œufs  qui  ne 
tit  divitias  , é'  font  point  à elle  , ainfî 
in  judicio  : in  dimi-  l’injufle  s'enrichit  du  biea 
dio  dierum  fuorum  des  autres  par  fon  inju- 
derelinquet  eas  , ^ in  ftice..  Il  quittera  fts  ri- 
novijpmo  fuo  eut  in-  cheiTes  au  milieu  de  fes 
fpiens.  jours  , & fa  fin  " fera  la 

conviéiion  de  fa  folie. 

§.  Z.  Le  Prophète  s'ndrejfe  à Dieu. 

II.  Solium  gloriâ,  1 1.  Le  trône  de  la  gloi« 
altitudinis  à princi-  re  du  Seigneur  eft  élevé  • 
pio  , locus  fanüijica-  dès  le  commencement , & 
tienis  nojîri..  c’eft  de  ce  lieu  que  vient  la 

grâce  qui  nous  fanétifie'^ 
ExpeUatio  if-  1 3 . Seigneur  , qui  êtes 
rael , Domine  : om-  l’attente  d’ifrael  , tous 

\ 9.  8r  10.  fxp/.  Dieu  vouloir  peut-êire  marquer  par  làj 
que  les  cŒurs  de  la  pluparr  des  habirans  de  J uda eroienr  rout 
corrompus,  & un  abîme  d’iniquité  inpcnetrable  à tout  an» 
tré  qu’au  Seigneur  ; & qu’ainiî  lorfqu’il  condannoit  ce  peu- 
ple a être  détruit  ôc  enlevé  en  fiabylone , il  le  fa^it  par  ua 
jugement  très-jufte.  ” 

ir.  11.  expi.  le  châtiment  que  Dieu  prendra  de  Tes  cr^^ 
mes. 

lettr,  c'eft-U  le  lieu  de  notre  fanâificatiooi 
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ceux  qui  vous  abandoii- 
nenc  feront  confondus  : 
ceux  qui  Ce  retirent  de 
vous  , feront  écrits  fur  la 
terre  " ; pareequ’ils  ont 
abandonné  le  Seigneur 
qui  eft  la  fource  des  eaux 
vives 

14.  Seigneur , guérif- 
fez-moi  , & alors  je  ferai 
guéri  : fauvez-moi  , 8c 
je  fêtai  fauvé  ; parceqiie 
vous  êtes  ma  gloire  " . 

IJ.  Je  les  voi  qui  me 
difent  fans  celTe  : Où  cft 
la  parole  du  Seigneur  ? 
Qu’elle  s’accomplilTe 

1 6.  Mais  pour  moi  je 
n’ai  point  été  troublé^''  en 
vous  fuiyant  comme  mon 
pafteur  ; 8c  je  n’ai  point 
déliré  le  jour  de  l’hom- 
me  " , vous  le  fçavez.  Ce 


nés  qui  te  Jerelin- 
quunt  , confunden- 
tuv  : recedentes  àte  , 
in  terra  feribentur  » 
quoniam  derelique- 
runt  venant  aquarum 
viventtum  Domi- 
num. 

i^.Sana  me^  "Do- 
mine , fanabor  : 
falvum  me  foc  , 
falvus  evo  : quoniam 
laus  mea  tu  es. 

IJ.  Ecce  ipfi  di- 
cunt  ad  me  : Ubi  efi 
verbum  Domini  ? ve- 
niat. 

' 16.  "Et  ego  non  fum 
turbatus. , te  paftorem 
fequens  : diem  ho- 

minis  non  deÿderavi  » 
tu  feis  : §luod  egref- 
fum  e^  de  labiis  meis  . 


ir  i;.  expi.  leur  panage  fera  dans  ce  monde  qu’ils  ont 
aimé , & non  avec  vous  donc  ils  fe  font  éloignés. 

Ibid,  lettr.  vivantes.. 

ÿ.  14.  expi.  de  la  cencacion  , Se  des  périls  où  je  me  trouve 
expofé  au  milieu  de  tant  d’impies. 

Ibid.  expi.  attendant  tout  de  vous  feulÿSc  non  des  hem> 
mes , ou  des  faux-dieux. 

ir.  I ç.  expi.  L’aveuglement  des  Ifraélites  étoic  tel,  que 
la  patience  donc  Dieu  ufoic  envers  eux  en  dif&ranc  de  les 
punir  , leur  devenoic  un  fujec  de  blafphemec  devant  fon 
Prophète. 

f.  t6.  expl.de  leurs  blafphêmes:  me  tenant  très-alliiré 
de  la  vérité  que  je  leur  ai  déclarée  ; quoiqu’ils  s’en  mo> 
quaflènt  , â caufe  qu’ils  ne  la  voyoient  point  encore  ac> 
compile. 

Ibid.  earp/.  C’eft-à-dire , qu’il  ne  fe  mettoit  point  en  pei- 
ne , non  plus  que  S . Paul , des  vains  jugemens  des  hommes  >. 
«U. qu’Un’étpi:  poinp  attaché  à la  vis.  préfcnce ,.oi  n’akaoit. 


CHAPITRE  XVII. 
reHummcenJ^eilft  tuo  qui  eft  fbrti  ele  mes  Ic- 
/«w.  vrcs  a écé  droit  devant 

vos  yeux. 

\7.N0njistumi-  ij.  Ne' me  devenez 
hi  formidini  , ffes  point  un  fujet  de  crain- 
taea  tu  in  die  affliilio-  te'',  puifquc  c’eft  vous 
nis.  qui  êtes  mon  efperance 

au  jour  de  l aiHitf^ion. 

18.  Confundantur  18.  Que  ceux  qui  me 
^ui  me  perJeifHuntur , pcrfecureat  foient  con- 

non  confundar  ego  : fondus , & que  je  ne  fois 
faveant  illi  y ^ non  point  confondu  moi-mê- 
paveam  ego  : induc  me.  Qu’ils  foient  dans 
fuper  eos  diem  afflic-  l’épouvante  , & que  je  ne 
tionis , duplici  con-  fois  point  épouvanté.  Fai- 

tritione  contere  eos>  tes  venir  fur  eux  un  jour 
de  ma'heiirs,  & brifez-lcs 
par  les  divers  maux  dont 
vous  les  frapperez 

f . ) . "Dieu  recommande  1‘ obfervation  du  Sabbats 

19.  Hoc  dicit  Do-  19.  Voici  ce  que  le  Sei- 
minus  ad  me  : Vade  , gneur  me  dit  un  jour  : 
à'  ft»  in  porta  filio-  Allez  , tenez  - vous  à la 
rjtm  popuU  , per  quam  porte  des  enfàns  de  mon 
mgrediuniur  regesju-  peuple  , par  laquelle  les 
da  , egrediuntur , rois  de  Juda  entrent  & 

in  cunRis  partis  Ibrtcnt -,  allez  à toutes  les 
ferufalem  : portes  de  Jerufalem , 

10.  ^ dices  adeot  : zo.  & dites-leur  : Ecou- 

Audite  verbum  Do-  tcz  la  parole  du  Seigneur,. 
mini , reges  Juda  , ^ rois  de  Juda , habitans  de 
amnis  Juda  , cunSi-  la  Judée  , & vous  tous. 
que  habit  a tores  Jeru~  qui  demeurez  dans  Jeru.- 

{oint  la  prorpericé , Ibs honneurs,  les  riebedès  & les  plai/Ir* 
■c  ce  Blonde. 

ÿ.  1 7.  expi.  Faites  que  je  ne  craigne  rien  au  milieu  de  tant 
é’ennemis. 

~ 1 8,  IcitTi  duplUi  contritions , pro  multiplm,  Y au  .• 
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{àlem , & qui  entrez  par  falem  , qui  ingredi- 
ces  portes.  mini  per  portas  ijias. 

ZI.  Voici  ce  que  dit  le  zi.  Htc  dtcit  Do~ 
Seigneur  : Veillez  fur  vos  minus  : Cufiodite  ani- 
ames  : ne  portez  point  de  mas  vefiras , ^ noli~ 
fardeaux  au  pur  du  fab-r  te  pertare  pondéra  in 
bat  : n’en  faites  point  en-  die  fabbati , nec  infe- 
trer  parles  portes  de  Je-  ratis.  pet  portas  Jeru- 
xufalem  , falem. 

Z Z.  & n’en  faites  point  zz.  Et  noîiie  ejice- 
. fortir  hors  de  vos  mai-  re  onera  de  dbmibus 
i‘  fons  au  jour  du  fabbat:  veftrisindie  fabbati', 
ne  faites  point  en  ce  jour  ^ omne  opus  non  fa- 
d’œuvre  lervile,  & fan-  cittis  .*<  fanStificate 
ûifiez  le  jour  du  fabbat , diem  fabbati  y fîcut 
félon  que  je  l’ai  ordonné  pracepi  patribus  ve- 
à vos  peres.  Jlris. 

zj.  Mais  ils  ne  m*ont  Et  non  audie- 

point  écouté  ; leur  oreille  runt  : nec  .inclinave- 
ne  s’eft  point  foumife  : ils  rum  aurem  fuam  , 
ont  rendu  leur  tête  du-  fed  induraverunt  cer- 
rc  inflexible  pour  ne  'vicem  fuam  , ne  au- 
m’entendre  point,  & pour  dirent  mé*,  f^ne  ac- 
né point  recevoir  mes  ciperent  difeiplinam.. 
inftruélions. 

Z4.  Si  vous  m’écoutez*',  Z4.  Et  erit  : Si  au- 
dit le  Seigneur , & (ï  vous  dieritis  me , dicit  De- 
ne  faites  point  paflèr  de  minus . ut  non  infé- 
fardeaux  par  les  portes  ratis  onera  per  portas 
de  cette  ville  au  jour  du  civitatis  hujus  in  dit 
iàbbat  ; fi  vous  fanéfifiez  fabbati,  f fanltifi- 
îc  jour  du  fabbat  fans  y caveritis  diem  fabba- 
faire  aucun  ouvrage  ; tè , ne  faciatis  in  eo 

omne  opus-, 

Z 5.  des  Rois  & des  zj.  Ingredientur 
Princes  entreront  par  la  per  portas  civitatis 

ir.  14.  exfl.  Si  vous  obfcrvez  ma  loi  8c  que  vous  faffiet 
cc  que  les  Prophètes  ordonnent. 
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hujus  reges  ^ princi-  porte  de  cette  ville  , qui 
pes  , fedentes  fuper  fe-  s’alTceront  fur  le  trône  de 
lium  David , ^ af^  David , qui  feront  mon- 
cendentes  in  curribus  tés  fur  des  chariots  & fur 
^ equis , ipfi  ^ prin-  des  chevaux  eux  & leurs 
ctpes  eorum , viri  Ju~  Princes  , les  habitans  de 
da  y habitatores  Juda  & ceux  de  Jerufa- 
Jerufalem  : habi-  lem  , & cette  ville  fera 

tabitur  civitas  htc  in  habitée  étèrnellcmcnt 
fempiternitm. 

i6.  Et  venient  de  z6.  Ils  viendront  des 
chfitatibus  Juda  , villes  de  Juda  , des  envi- 
de  circuitujerufalem,  rons  de  Jerufalem , & de 
^ de  terra  Benjamin,  la  terre  de  Benjamin  , des 
de  campefiribus , plaines  Sc  des  montagnes 
de  montuofis  , ^ ab  du  côté  du  midi , portant 
auftro  , portantes  ho-  des  holocaufles  & des  vi- 
locaujlum  , viiii~  élimés  , des  facrifices  & 
mam  .•  facrificium,  de  l’encens , & ils  les  vien* 
thus  , ^ infèrent  dront  Offrir  à la  maifba 
oblattonem  in  domum  du  Seigneur. 

Domini, 

^7.  Si autemnon  au-  17.  Mais' fi  vous  ne 
dieritis  me  ut  fanili-  m’écoutez , & fi  vous  ne 
fieetis  diem  fabbati  , fànélifiez  le  jour  du  fab- 
ne  porteris  onus  , bat , en  ne  portant  point 
^ ne  inferatis  per  de  fardeaux  en  ce  jour  , & 
portas  Jerufalem  in  n’en  faifant  point  entrer 
die  fabbati  : fuccen-  par  les*portcs  de  Jerufa- 
dam  ignem  in  partit  1cm  j je  mettrai  le  feu  à 
ejus  , ô*  devorabit  ces  portes  , il  dévorera  les 
domos  Jerufalem,  maifons  de  Jerufalem  " ^ 
non  extmguetur.  6c  il  ne  s’éteindra  jamais^', 

■ir.  if.  ex^l.  C’eft  à-dire  , que  la  paix  régnera  parmi 
eux  i qu’ils  feront  dans  une  grande  profperité , comblés  de 
richclks  & de  gloire. 

ir.  zj.expL  Cela  fut  fait  eflfèaivement  par  les  Chaldéens. 
Ibid.  expi.  il  ne  s’éteindra  point  qu’il  n’ait  confumé  tou- 
tes vos  tnaifdns,  Gret. 
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CHAPITRE  XVIII. 

I.  U homme  eft  entre  lei  mains  de  Die»  comme 
le  vafe  efi  entre  les  mains  du  potier. 

^ l.T  E Seigneur  dira  i.JJTErbum,  quoi 
■Ldcremie;  V faSlum  efi  ai 

'Jeremiam  à Domino  > 
• dicens  : 

1.  Allez,  & defeendez  i.  Surge,  défi 
dans  la  xnaifon  d‘un  po-  cende  in  domum figu- 
tier , & là  vous  entendrez  li , ibi  audies  ver^ 
ce  que  j’ai  à vous  dire.  bamea. 

3.  J’allai  dans  la  mai-  3.  Et  defeendi  in 
ïbn  d’un  p\S(cier  ; & je  le  domum  figuU , ^ ec- 
. trouvai  qui  travailloit  ce  ipfe  faciebat  eput 
fur  Ca  roue.  fuper  rotam. 

..  4.  £a  même  teflis  le  4.  Et  dijfipatum 
vafe  qu’il  faifoir  de  terre  efi  vas  , quoi  ipfe  fa^ 
d’argile  avec  Tes  mahis  fe  débat  e Imo  manibut 
rompit:  & auflltot  il  en  Juts  : converfu(que  fe- 
fit  un  autre  vafe  en  la  ma-  cit  illud  vas  alterum, 
niere  qu’il  lui  plût  ficut  placuerat  in  oc»- 

lis  ejus  ut  faceret. 

f . Le  Seigneur  me  dit  5 . Et  fa^um  efi  ver^ 
enfuite  ; bum  Domini  ad  me  , 

* dicens  : 

Vd’  4y.  Maifon  d’ifrael , dit  6.  îjumquid  ficut 
le  Seigneur  , ne  pourrai-  figulus  ifte  , non  po-^ 
je  donc  pas  faire  de  vous , tero  vobisfacere , do- 


■ÿ-,  4.  lettT.  félon  qu'il  plut  â fes  yeux  de  le  faire.  ExpU 
parccqucce  premier  vafe  rompu  étant  d’une  terre  molle , 
le  potier  pouvoir  de  la  même  terre  en  faire  un  autre.  DieU 
voulut  fc  fervir  de  cette  comparaifon  pour  aflurerjeremie, 
comme  il  l’explique  lui-même  dans  la  fuite , qu’il  auroit  pu 
encore  plus  facilement  changer  l'arrêt  de  la  condannatioa 
de  fon  peuple , fi  cc  peuple  avoit  été  fléxibic  à fa  voix. 
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mus  Ifr/tel  , ait  Do-  cc  que  le  potier  fait  de 
minus  ? Ecce  ficut  fon  argile  ? Car  comme 
lutuminmanufiguli,  l'argile  cft  dans  la  main  ‘•®' 
fie  vos  in  manu  mea  > du  potier  , ainû  vous  êtes 
domus  ifrael.  dans  ma  main  , maifon 

d’Ilrael, 

7-  Repenti  toquar  7.  C^aand  j’aurai  pro- 
adverfum  gentem  non^  ' rarrêt  contre  un 
adversits  regnum , ut  • pic  ou  contre  un  roiau-  *• 
eradicem  , de-  me  pour  le  perdre  & pour ‘°*> 
ftruam  , difper-  le  détruire  jufqu'à  la  ra- 
dam  illud.  cine } 

8.  Si  poenitentiam  8.  fi  cette  nation  fait 

agerit  gens  ilia  à malo  pénitence  des  maux  pour 
fito  , qued  lecutus fum  lefqucis  je  l’avois  mena- 
etdversus  eam  ; agam  cée , je  me  repentirai  auflî 
^ ego  poenitentiam  moi- même  du  mal  que 
fuper  malo  , quod  co-  j’avois  réfolu  de  lui  fai- 
gitavi  ut  facerem  ei.  . 

$.  Et  fubitoloquar  9.  Quand  je  me  ferai 

de  gente  de  regno  i déclaré  en  faveur  d’une 
ut  adificem  çj»  plan-  nation  ou  d'un  royaume  i 
tem  illud.  pour  l’établir  & pour  l'af- 

fermir ; 

10.  Sifecerit  ma-  10.  fi  ce  royaume  ou 

lum  in  octilis  meis  , cette  nation  peche  devant 
ut  7jon  atidiat  vocem  mes  yeux  , & qu’elle  n’é- 
meam  ; poenitentiam  coûte  point  ma  voix , 
agam  fuper  bono.,quod  je  me  repentirai  auffi  du 
iocutus  fum  ut  face-  bien  que  j’avois  réfolu  de 
rem  ei.  lui  faite  " . 

§•  i."  Menaces  contre  le  peuple. 

11.  N une  er go  die  1 1.  Dites  donc  mainte- 
viro  Juda  , ^ habi~  naut  aux  habitans  de  Juda 

•ÿ'.  8.  expi.  je  révoquerai  cet  arrêt , ainfî  que  je  l’aî  révo- 
qué â l’égard  des  habitans  de  Ninive. 

♦.  10.  expi.  Dieu  fait  vqir  que  les  Juifs  ne  dévoient  pas 
fe  Set  aux  pcomeJlcs  faites  à leurs  peres. 
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& de  Jerufalcm  : yoici  tatoribus  Jerufdem^ 
ce  que  die  le  Seigneur:  dicens  : Hac  dicit  De- 
tnfr..  ly.Je  VOUS  prépare  plufieurs  minus:  Ecce  ego  fin- 
maux  " , je  forme  concte  go  contra,  vos  malum. 
**•  vous  des  penfées  des  ^ cogite  contra  vos 
réfolutions  : que  chacun  cogitationem  : rever- 
quitte  la  mauvaife  vie;  taïur  unufquifqtte  à 
Jona  }.8.  faites  que  vos  voies  foient  via  fua  tnala  , di- 
droites  & vos  œuvres  ju~  rigite  vias  veftras 
• fies.  fiudia  vefira. 

1 1.  Et  ils  m’ont  répon-  1 1.  dixerssnt  : 
du  : Nous  avons  perdu  Dejperavtmus  : fofi 
toute  elperance  ; nous  cogitationes  enim  no- 
nous  abandonnerons  à firas  ibimus , ^ «- 
. nos  penfées  , & chacun  nufquijque  pravita- 
de  nous  fuivra  l’égare-  tem  cordis  fui  rnali 
ment  & la  dépravation  de  faciemus. 
fon  cœur. 

13.  Voici  donc  ce  que  ly.ldeo  hoc  dicit 
dit  le  Seigneur  : Interro-  Dominas  : Interroga- 
gez  les  nations  : Qui  a te  gentes  : §luis  attr 
jamais  oui  parler  d'excès  divit  talia  horribilia  , 
aulÜ  horribles  que  lout  qua  fecit  ntmis  virgo 
ceux  qu’a  commis  la  vier-  ifrael  ? 

ge  " d’Ifrael  ? 

14.  La  neige  du  Liban  14.  Numquid  de“ 
peut-elle  celTer  jamais  de  ficiet  de  petra  agri 
couvrir  la  pointe  de  Tes  nix  Libani  i autevel- 
rochers  ? Peut  - on  faire  U pojfunt  aqua  erum- 
tarir  une  fource  dont  les  pentes  frigida , ^ d«- 
eaux  vives  & fraîches  cou-  fiuentes  i 

lent  fur  la  terre  ? 

15.  Cependant  mon  ij.-  §luià  ohlitus 

■ÿ'.  1 1.  lettr.  fingo,  il  continue  de  faire  alluâon  au  po- 
tier. 

ÿ-,  1 3.  expi.  Il  appelle  Jerufalem  vierge , pour  lui  donner 
une  plus  grande  confulîoa  de  s’êcre  proflituée , écanc  l’épou- 
lêde  Dieu. 
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fJiei  popnlus  tpeuf péupje:  m’a  Oublié  ^ , ea 


fruftra  libantes 
impingemet  itt  viis 
Juis  , in  femitis  Ja- 
culi  , Ht  ambularent 
per  CAS  in  iünere  non 
trito  i . 


I 6.  ut  fieret  terrn 
torum  in  defolutio- 
nem  , ^ in  fibulum 
Jimpiternut»  : omnis 
qui  prAterierit  per 
eam  obftupefcet , 


fai(ant  de  vains  factifîces/ 
en  fc  heurtant  lubmeme 
dans  Tes  propres  voies , 8c 
dans  les  (entiers  du  decle» 

8c  y marchant  par  un  che- 
min qui  n'étoit  point 
battu  " : 

i6.  pour  attirer  ainfi  la  infr.  19 


defolacion  fur  leur  terre, 

& pour  l'expofer  à un  op-  ** 
probre  éternel.  Quicon- 
que y palTera  fera  dans 
l’cconnement , & témoi-- 
tnovebit  eaput  fuum.  gneta  fa  furprife  " par  le 

mouvement  de  fa  tête. 

17."  Je  ferai  comme  un 
vent  brûlant,  qui  les  dif- 
perlerai  devant  leurs  en- 
nemis. Je  leur  tournerai 
le  dos  , & non  le  vifa^e 
au  jour  de  leur  perte. 

§.  5,  Le  peuple  veut  pe^re  le  Prophète.  Priere 
du  Prophète. 

18.  Et  dixerunt  : 18.  Et  ils  ont  dit  : Ve- 

Verfité . cogitemus  nez , formons  des  delTeins 

contre  Jereraie  : car  nous 
ne  lailTcrons  pas  de  trou- 
ver fum  lui  des  Prêtres 


& 


17.  Sicut  vent  us 
urent  , ' dijpergam  eos 
coram  inimico  .*  dor- 
fum  , ép  non  faciem 
ùftendam  eis  in  die 
ferditionu  eorum. 


contra  Jeremiam  co- 
gitationes  : non  enim 
feribit  lex  à facerdo- 


•4’.  14.  & i^.expl.  Ceft  comme  s’ildifoit;  Toutes  le* 
ciio'.l-s  de  la  nature  perfeverent  dans  leur  état , & gardent 
d'ordre  que  je  leur  ai  établi  : mais  il  a'y  a qu'.'rael  qui 
.viole  tout-à-iait  ma  loi , & qui  oublie  ce  qu’il  me  doiteom- 
ntc  à Ibn  Dieu , comme  à la  Tource  iacpuifablede  tous  les 
biens. 

Ibid.  expi.  Au-lieu  de  marcher  dans  la  voie  de  mes  pré- 
ceptes , dans  les  voies  anciennes  & éternelles , où  ont  mar> 
ché  tous  mes  Saints  Sc  tous  mes  H ieles  fetviteurs , ils  fe 
font  fait  de  nouvelles  voies  8c  ont  adoré  des  dieux  inconnus. 

Ÿ-  1 6.  au.  8c  fcraconuoîtic  le  mépris  qu’il ena  pat,  Scc. 
Tome  Kl  II.  G 
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qui  nous  inftruifcnt  de  la 
loi  , des  fages  qui  nous 
faiTent  part  de  leurs  con- 
fcils  , & des  Prophètes 
qui  nous  annoncent  la  pa- 
role du  Seigneur.  Venez, 
perçons- le  avec -les  traits 
de  nos  langues  " , & 
n’ayons  aucun  * égard  a 
tous  fes  difeours. 

19.  Seigneur,  jettez 
les  yeux  (ur  moi , & fai- 
tes attention  aux  paro- 
les de  mes  adverfaires. 

- 10.  Eft-ce  ainfi  qu’on 
rend  le  mal  pour  le  bien , 
gc  que  ces  perfonnes  creu- 
fent  une  fofTe  pour  m’y 
faire  tomber  î ^uvenez- 
vous  que  je  me  fuis  pré- 
fenté  devant  vous , pour 
vous  prier  de  leur  faire 
^racc,  & pour  détourner 
votre  indignation  de  def- 
fus  eux. ' 

^ xi.  C’eftpourquoi  aban- 
donnez " ieursenfansà  la 
famine  , & faites-les  paf- 
fer  'pat  le  fil  de  l’épée. 

Que  leurs  femmes  pet- 


te  ; neque  eonJÎÜÜm 
h fapiente  , nec  ferm» 
» frophettt  : venite , 
^ percutiamus  eum 
linguâ  , ^ non  ntten- 
damus  ad  nniverfos. 
fermones  ejus.  '•  • 


1 9 . Attende  , Do- 
mine , ad  me  , au- 
di  vocem  adverfario- 
rum  meorum- 

zo.  Humquid  reâ- 
ditur  pre  beno  ma- 
lum  , quia  foderunt 
foveam  anima  meal 
Reeordare  qubd  fte- 
terim  in  conjpeéiu  tua  , 
ut'  loquerer  pro  eis  bo- 
num  . éf  averterem 
indignationem  tuam 
ab  eis. 

Z I . Troptereà  daji- 
îios  eorum  infamem , 
deduc  eos  in  ma- 
nusgladii  : fiant  uxo- 
res  eorum  abfque  ltbe~ 


• ‘ î 

•^.18  expl.  Ils  vouloient  Paceufer  d’etre  faux-prophete  : 
DU  félon  d’autres,  lui  impoferfilence  par  leurs  calommcs 
qu’ils  répandroieni  contre  lui  en  l’aceufant  devant  le  Roi . 
pour  le  faire  mourir. 

f 11  expl  Ou  cela  s’entend  au  futur,  abandonnez,  x.e. 
vous  abandonnerez  : Ou  le  Prophète  convaincu  de  la  duretc 
inflexible  de  ce  peuple  , entre  dans  les  fentii^ns  de  Dieu  , 
& fc  foumet  à la  volonté  qu’il  a de  le  fMmu  Menoeh.  Grot 

jP/’  »7'  4*  • . ' . 
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yis  , ^ viduA  : 

Viri  earum  interji- 
ciantur  morte  : ]h- 
•venes  eorum  confo- 
dtAMur  gladio  in  frt- 
lio. 

11.  Audiatur  cla- 
wor  de  domibus  eo- 
r»m  : adduces  enim 
fuper  eos  lettronem 
repente  : quii*  fade- 
rient  foveam  ut  cupe- 
rent  me  , ^ taijHeos 
abfconderunt  pcdibus 
mets. 

13.  Tuautem,  Do- 
mine , fois  omne  con- 
Jtitum  eorum  adver- 
fum  me  in  mortem  : 
ne  propttieris  iniqui- 
tati  eorum  , ^ pec- 
(aium  eorum  a fu- 
eie  tua  non  deleatur  : 
fiant  corruentes  in 
fonfpeBu  tuo  , in  tem- 
pore  furoris  tut  aiu- 
tere  eis. 
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dcEit  leurs  cnfans,  & qu’el- 
les devicnnenc  veuves  ; 
que  leurs  mar-sfoient  mis 
à mort  : que  ceux  qui  font 
jeunes  parmi  eux  foienc 
percés  de  coups  dans  le 
combat  -y 

11.  8i  que  leurs  maifons 
rctentilTent  " de  cris  & de 
plaintes.  Car  vous  ferez 
fondre  rout-d’un-coup  fur 
eux  le  brigand''';  parcc- 
qu’ils  ont  creufé  une  folfe 
pour  m’y  faire  tomber,  & 
qu'ils  ont  tendu  ^ caché 
des  Hlcts  fous  mes  pieds. 

13.  Mais  vous  , Sei- 
gneur vous  connoilTez 
tous  les  delTeins  de  mort 
qu’ils  ont  formés  contre 
moi.  Ne  leur  pai donnez 
point  leur  iniquité  , & 
que  leur  péché  ne  s’efface 
jamais  de  devant  vos 
yeux  : qu’ils  tombent 
tout-d’un-coup- en  votre 
préfcncc  , & traitez-les" 
félon  votre  feveiité  au 
teins  de  votre  fureur. 


•ir.  zi.  expi.  Oela  fe  doit  entendre, comme  au  verfet  pré- 
cèdent. 

tbid.  expi.  Nabuchodonofor  , le  deftniaeur  des  nations* 
Hieron.  Ou  les  Romains.  Car  on  peut  entendre  très  bien  , 
Sio'n  feulement  de  la  ruine  de  jerul'alem  ariivéc  fous  Nabu- 
chodonofor., mais  encore  de  la  fécondé  defti  uèlion  de  çette 
même  ville  , qui  arriva  du  tems  des  Romains  en  punition 
de  ta  mort  de  J e s o s-C  h a i s t , cette  pioplieiie  que  le 
Saint- Efprii  prononce  ici  pat  la  bouche  de  Jereniie  , qui 
jïtoit  en  cela  la  figure  de  Jesü  sChrist. 

ir.  IX.  Icttr.  abutere  ^ i.  t.  âge  wm  in  Çummo  jure. 

Gij 
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; CHAPITRE  XIX. 

$.  I.  Prédiliion  de  la  ruine  entière  des  Juifs. 

ï;  T E Seigneur  me  dit  i.  J-T 

L^un  jour,  : Allez,  te-  XX  minus  : Vade , 
ievez  de  la  main  des  plus  ér  lagunculam 

anciens  d'entre  le  peuple , figuli  tefieam  à fenio  - 
& des  plus  anciens  d’entre  ribus  popuU . & 
les  Prêtres  " un  vafe  de  nioribus  facerdotum  : 
terre  fait  par  un  potier , " 

& allez  à la  vallée & egredere  ad 
des  fils  d’Ennom  ,.qui  eft  vallem  fiUi  Ennom  , 
devant  la  porte  d’argile  , que  eft  juxta 
Sc  vous  leur  annoncerez  tum  porte  fiâilis  : & 
les  paroles  que  je  vous  predicabis  ibi  verba 
dirai.  egoioquar  ad  te. 

5.  Vous  leur  direz  : 3 - Idt  dices  : Au- 

Ecoutez  la  parole  du  Sei-  dite  verbum  Domini  , 
trneur  , rois  de  Juda  , & reges  Juda  . & habi- 
Kabitaus  de  Jerufaiem  : tatores  Jerufalern  : 
Voici  ce  que  dit  le  Sei-  iîec  dicit  Dominus 
gneur  des  armées,  le  Dieu  exercituum  Veut  jf- 
d’ifrael  : Je  ferai  tomber  rael  : Ecce  e^o  1*  <«- 
tette  ville  en  une  fi  gran-  cam  ajftiSlionem , per 
deaffliftion,  quequicon-  locum  iftum  , ita  ut 

■f.  I.  L’Hebreu,  les  Septante,  le  Chaldécit  , & le  v.  ic. 
plus  bas,  demandent  qu’on  donne,  à ces  paroles  ect  autre 
fens  : Aile::,,  prenez,  un  vefede  terre  faû  par  un  potier  : me- 
nc:j  a-vec  -vous  des  plus  anciens,  O'r.  Sa.  Menoch.  Gror. 

f.  1.  expi.  C’eft  la  même  qui  eftappelléc  enfuîte  o- 
phetii , ôc  de  laquelle  il  eft  parlé  au  chap.  7.  qui  étoit  fituée 
dans  un  fiiuxbourg  de  Jerufalern  vers  le  midi.  Et  la  taifon 
pour  laquelle  Dieu  envoya  Jercmie  en  cet  endroit , eft  que 
^étoit  en  ce  lieu  que  les  Juifs  , par  une  fuperftition  qu’ils 
ayoient  prife  des  payens , avoiem  accoutume  de  facri^fiet 
à Baal , en  y purifiant  par  le  feu , ou  en  y immoUat  même 
|pur$  enfans  à cene  &ufiè  divinité. 
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CHAPITRE  XIX. 
omnh  , qui  audierit  eue  en  entendra  parler  en 
illam  , tinniant  au-  lera  frappé  comme  d'un 
res  ejus  : coup  de  tonnerre  ^ j 

4.  eo  quod  derelt-  4.  pareequ’ils  m'orït 
querim  me  , ^ alie-  abandonné  , & qu’ils  ont 
num  fecerint  locum  rendu  ce  lieu  profane  en 
ifium , liberave-  facriiiant  à des  dieux  é- 
runt  in  eo  dits  alienis , traugers  , qui  leur  étoient 
quos  nefeierunt  iffi , inconnüs  comme  ils  1 a- 
patres  eorum  , ^ voient  été  à leurs  peres  , 
reges  Juda  : é'  re-  & aux  rois  de  Juda,  & 
f le verunt  locum  ijlnm  qu’ils  ont  rempli  ce  lieu 
fangutne  tnnocemum  : au  fang  des  innocens  ; 

$ . âdificavtrunt  5.  & qu’ils  ont  bâti  un 
excelfa  Baalim  , ad  temple  à Baal  pour  brûler 
oomburendos  filios  fuos  leurs  enfans  dans  le  feu  > 
igni  in  holecaufium  & pour  les  offrir  à Baal  en 
Baalim  : qu*  non  pra-  holocaulfe  : ce  que  Je  ne 
tepi  , nee  locutus fum , leur  ai  point  ordonné  , ni 
ttec  afeenderunt  in  cor  ne  leur  en  ai  point  parlé  y 
pseum.  & ce  qui  ne  m'eff  jamais 

venu  dans  l’efprit 

6.  Proptereà  ecce  6.  C’eftpourquoi  le 

dies  veniunt  , dicit  tems  vient  , dit  le  Seï- 
Dominus  : ét'  non  gneur»  que  ce  lieu  ne  fera 

vocabitur  ampliits  lo~  plus  appellé  Topheth  , ni 
eus  ijie , Topheth.^  la  vallée  des  fils  d’En- 
vallis  fila  Ennem  , nom , mais  la  vallée  du 
Jêd  vallis  oecifionis.  carnage  . 

7.  Et  di£tpabo  cou-  7.  Car  jerenverferaî  en 
ÿlium  Juda  Jeru-  ce  lieu  tous  les  defTeins 
ralem  in  loco  ifio  : ^ des  babitans  de  luda  & de 
fubvertam  eos  gladio  Jerufalem''  : je  les  perdrai 

3 . lectr.  tinniant  aures  cjus  : hoc  eft  quaji  itnitruifra. 
gore  pertellantitr.  Menoch. 

i'.  y . ettpl.  c’eft-à-dire , cc  q«ii  eft  contraire  à mes  01  Joti- 
nances , à mes  paroles , & à toutes  mes  penfées.  / 

ir.  6.  P^oye\  chaf.  7.  3 1. 

7.  (xpl^ea  les  y feifant  tuer.  , 

G iij 


CHAPITRE  XIX.'  tji 
fitut  cmttritur  vas  terre  eft  brife  ne  peut 
figuli , quod  non  pOf  plus  être  rétabli  " -,  &l  les 
teft  ultra  inftaurari  , morts  feront  enfevelis  à 
in  Topheth  fepe~  Topheth , parcequ’il  n’y 
lientur  eo  qued  non  aura  plus  d’autre  lieu  pour 
Jit  alius  ,losus  ad  fs-  les  enfevelir. 
feliendum.  t , 

IX.  Sic  faciam  lo~  i tx.  .C’eft  ainli  que  je 
CO  huic  , ait  Domi-  traiterai  ce  lieu  & (es  hâr 
nus  , babitatori-  bitans  , dit  le  Seigneur  , 
bus  ejus  : ^.,fonam  & je  mettrai  cette  ville 
civitatem  ifiam.ficut  dans  le  même  état  que 
Topheth.  Topheth. 

i l~Et  éruntdomus  ’ 13  . Les  mâKbns'del’e- 
Jerufalem..,  é'  do-  aifalcm,  & les  palais  des 
mus  regum  Jud» , fi-  rois  de  Juda feront  impurs 
tut  locus  Topheth  , comme  Topheth  j toutes 
immunds  i omnes  do-  ces  màifons  , dis- je  y fut 
mus  , in  quarum  do-  les  terraffes  defquelles  ils 
ynatibus  ' facrificavé-  dnt.facrifié  à toute  la'ml^ 
runt  Omni  miîitia,  cm-  Üce"^^  du  ciel , & ou  ils 
’/i  1 libaverunt  li-  ontpréfentédesotlations 
'hamina  diis  alienis.  à des  dieux  étrangers.'  \ 

14.  V'enit  autem  ' I4- Jercmie  étant  reve- 
yeremias  de  Topheth  . nu  de  Topheth  , où  le 
que  miferat  eum  Do-  Seigneur  l’avoit  envoyé 
'minus  ad  prophetan-  pour  prophetifer,  lie  tint 
'dum,  fictif  in  a-  a l’entrée  dc  Ta  mailbn 
trio  domûs  Domini  , du  Seigneur  j 8c  il  dit  à 
dixit  ad  omneftt  tout  le  peuple  : . 
'populum  : ..J  ...  ; 

ly.  Hcc  dicit  De-  ly.  Voici  ce  que  dit  le 

■#'.  ir.  expi.  S.  Jerome  dit  qu’il  paroîcvifiblement  que 
ceci  fe  doit  entendre  de  U guerre  des  Romains  fous  l'cmpi- 
re  de  Vefpafien  ôc  de  Tite,  ôe  fous  ceiui  d’Adrien  : car  ce 
ne  fut  qu’alors  que  Jeriifalem  fut  ruinée  entièrement  , 

• que  fon  temple  fut  détruit ppur  jamais.  . 

ir.  ij.Mp/.àtouteslestcoilcs.,  . . . .. 

G iiij 


lyx  ” JEREMIE. 

Seigneur  des  armées  , le  minus  exercituum 
Dieu  d’Ifracl  : Je  ferai  Beus  ifrael  • Ecce 
venir  fur  cette  -ville , & ego  inducam.  fuper 
fur  toutes  les  villes  qui  civitatem  hune  , 
en  dépendent  , tous- les  fuper  omnes'  urhes 
maux  que  j’ai  prédits,  qui  efui  , univerf»  mai- 
lui  doivent  arriver  : par-  lu  , qut.  loeutus  fum 
cequils  ont  endurci  leur  adverfum  eum  : quo- 
tête  pour  ne  point  obéir  niam  induraverunt 
a mes-  paroles^.  tervicem  fuam  , ' ut 

non  audirent  fermones 
J ■ mees.^ 


■ ' ■ î i : 

CHAPITRE  XX. 

ji.  !..  Jeremie  efi  mis  en  prifôn.  li  en  fort  éo 
prophetife  contre  U Judée. 

1.  T)  HalTur  fils  d’Em-  X.  TJ  T audi-uit 
X mer  l’un  des  Prê-  Ht  Fhnjfur  fliufi 
'très  , & qui  étoit  établi  Emmer  fucerdps  , qui 
Intendant  de  la  mai.fon  d,u  confiitutus  erut  prinr 
Seigneur  " , entendit  Je-  cep  in  domo  domh 
ternie  prophetifer  de  la  ni.Jeremiam  prophe^ . 
forte.  ‘ t/tntem  fermones  ijios.. 

Et  il  frappa  le  t.  Etpercujps  Phaf~ 

nhete  Jeremie  , & le  fur,  Jeremium  pro- 
er  & mettre  dans  la  phetam-,  &mifit  eum 
. 'prifôn  qui  étoit  à la  haute  in  nervum  , quod 
porte  de  Benjamin  en  la  erat  in  porja  Benja- 

ir.  T.  lettr.  Princeps  in  domo  Domini,  Expl,  ce  qui  peut- 
marquer  l’un  des  chefs  des  vingt-quatre  compagnies  faccr- 
dotafes,6u  l'un  de  ceux  qui-avoiént  quelque  intendance 
dans  le  temple,  ou  enfin  le  capitaine  du  temple  , à qui  il 
lappartenoit  de  faire  arrêter  ceux  qui  y commettoient  quèl- 
>que  defordre. 

ir.  1.  dHtr,  Et  il  fit  artêter, yV/ÿn  lu  force  du  mot  Grec  ©*■ 
du  Syriaque.  _ 


( 
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CHAPITRE  XX.  I î J 
win  fitperiori , in  do-  maifon  du  Seigneur 
mo  Domim. 

y.  Cumque  illuxif-  }.  Le  iendemain  au 
fet  in  crafiinum  , e-  point-du-jpur  Pliaffur  fit 
duxit  Fha^ur  Jerc'  défier  Jeremie  j & Jéré- 
mie»! de  nervo  ; ^ mie  lui  dit  : Le  Seigneur 
dixit  sd  eum  Jere-  ne  vous  appelle  plus  Phaf^ 
mi>*s  : Non  Fhjtjfur  fur  j mais  il  vous  donne 
vocavit  Dominus  no-  un  nom  qui  fignifie  frayeur 
men  tuum  , fed  pu-  de  toutes  parts 
vorem  undique. 

4-  §îui^  hsu  dicit  4.  Car  voici  ce  que  dit  • 
Dominus  : Ecce  ego  le  Seigneur  : Je  vous  rem* 
dsbo  te  in  pavorem  , pÜrai  de  frayeur  vous  ëc 
te  ormes  amicos  vos  amis  j.ils  périront  par 
tuos  : ^ corruent  glu-  l’épée  de  vos  ennemis , 
dio  inimieorum  fuo-  vous  le  verrez  de  vos  pro- 
vum  , oculi  tui  vi-  près  yeux.  Je  livrerai' 
4ebunt  : ^ omnem  tout  Juda  entre  les  mains- 
J'udam  dabo  in  ma-  du  roi  de  Babylone , & il 
rtum  regis  Babylonis  j les  tranfportera  à Baby- 
traducet  eot  in  lone , & les  fera  mourir 
Babylonem  , ^ perçu-  par  l’épéc. 

- tiet  eos  gladio. 

5.  Et  dabo  untver-  J’abandonnerai  en- 

fam  fubftantiam  civi-  tre  les  mains  de  leurs  en- 
tatis  hujus , om-  ncmis  toutes  les.  ricbeifes 
nem  laborem  ejus  , de  cette  ville  , tout  le 
omneque  pretium  , fruit  de  fcs  travaux , tout 
cuniîos  thefauros  re-  ce  qu’elle  a de  précieux  , 
gum  Juda  dabo  in  ma^  & tous  les  tréfors  des 
nu  inimieorum  eorum:  rois  de  Juda  ; ils  les  pil- 
< diripient  eos  , feront , ils  s’en  emparc- 
tollent , ducent  in  ront  ,,  & ils  les  portc- 

ir.  i.  expi.  Jeremie  étoit  en  tout  celaane  excellente  figu*- 
rc  de  3 E s U s-C  H ».  i s T. 

% J.  Hebr.  Magyr  miJlabib  ,.i,  e.  pa-vor  mdi^ue\. 

* -<£i  ’ff  • 
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x.3-4<  ^ J-  E R E M I E. 

ronc  à Babylone.  ' tollent . é*  dueent  »»- 

B^hylonem. 

6.  Et  vous  , Phafliir  , 6.THautem,  Thaf- 
vous  ferez  emmené  cap-  fur , ét>  omttes  habi- 
tif  avec  tous  ceux  qui  de-  tatores  domûs  tu*  , 
meurent  en  votre  mai-  tbitisin  captivitattm:. 
fon.  Vous  irez  à Baby-  ^ in  Babylonem  ve~- 
lonc  , & vous  y mourrez,  nies-,  ^ ibi  morieris-» 
& vous  y ferez  enfeveli,  ibique  fepelieris  tu  , 
vous  & tous  vos  amis  à fy*  omnes  amiei  tui 
qui  vous  avez  prophctifé,  quibus  prefhetafii. 

* le  menfonge^.  mendacium. 

7.  Vous  m’avez  féduit,  y.  Seduxijli  mt  , 
Seigneur  , & j’ai  été  fé-  Domine , fÿ»  feduSus 

: vous  avez  été.  fum  : fortior  me  fui- 
plus  fort  que  moi  , & fti , invaluifti  : 
vous  avez  ptévalu  contre  fa£lus  fum  in  derifum 
raoi" . Je  fuis  devenu  l’ob-  totd  die  , omnes  fubr  - 
jet  dt  leur  moquerie  pen-  ftnnant  me. . 
dant  tout  le  jour , & tous 
me  taillent  avec  infultc. 

8.  Car  il  y a déjà  long-  8-.  ffui»  jum  oliny- 

tems  que  je  parle  , que  loquor,  vociferans  ini~- 
je  crie  contre  leurs  iniqui-  quitatem  , vafiita- 
tés  , & que  je  leur  prédis  tem  clamito  : f^- 

une  défolation  generale  : 8us  eft  mihi  ferma-. 
& la  parole,  du  Seigneur  Dominiinopprebrium, 
eft  devenue  pour  moi  un  in  derifum  tôt  A die.. 

' fujet  d’opprobre  & de  mo- 
querie pendant  tout  le  jour 

•p.  g.  expi.  qui  avez  prédit  au  peuple  des  chofes  ccMitrai- 
zcs  â la  volonté  de  Dieu  , en  les  alfurant  que  les  maux  dont , 
ilis  écoient  menacés  ne  pouvoient  pas  arriver  à Jerufalem., 
qui  étoic  la  ville  du  Seigneur. 

'•p-.  7.  expi.  Jeremie  ne  s’attendoir  pas  à tousces  maux-,, 
patcequ’il  avoir;  mal  entendu  le?  paroles  du  Seigneur.  VoyeX( 
fbÀp.ju  i8-- 

Ihid..  expi.  en  m’obligeant  d’acçepter  le  miniftere  de  Pto- 
pbcte, 

' iSi  S,  fxpl.  paicequc  YQt»  CH.diâ'ctezl’ézccuÛQOc. 
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chapitre  xx:.  rsr 

î ’ Z.  Continu»ti»n  de  la  prophétie. 

9.  Et  dixi  : Non  9.  J’ai  dit  en  moi* mê- 
Yecordabor  ejus  , ne-  me  : Je  ne  nommerai  plus 
que  loquar  ultra  in  le  Seigneur  , & je  ne  par- 
Yiomine  illius  : ^ fa-  lcrai  plus  en  fon  nom  " : 
Ous  eft  in  corde  meo  & en  même-rems  il  s’eft 
quajî ignis exajluans  , allumé  au  fond  de  mon 
claufufque  in  ojjih us  cœur  un  feu  brûlant  qui 
meis  : ^ defeci , ferre  s’eft  renfermé  dans  mes- 
non  fujlinens,  os  ; & je  fuis  tombé  dans 

la  langueur  , n’en  pou- 
vant plus  fupporter 
* Violence 

‘ 10.  Audivi^enim  io.‘ Car  j’ai  entendu  les 
contùmelias  multo-  malediéHons  d’un  grand» 
rum  , ée  terrorem  in  nombre  de  perfonnes , & 
eitcuitu  : Perfequimi-  la  frayeur  qu’ils  tâchent- 
ni  , perfequamur  de  me  donner  de  toutes- 
eum  : ab  omnibus  vi-  parts  en  dijant  : Pcrfccu- 
ris  . qui  erant  pacifici  tcz*le  , perfecutons  - le 
met  , cujîodientes  tous  enfcmble.  Tons  ceux- 
latus  meum  : fi  quo  qui  auparavant  vivoient: 
modo  decipiatur  , ér 

fravaleamus  adver-  étoient  fans  cefle  à mes- 
fus  eum  , tér  confie-  côtés,  s’entredifent  : Tâ- 
quamur  uUiopem  e»  chons  de  le  tromper  en’ 

eo.  quelque  maniéré  que  ce 

■■  foit , d’avoir  avantage  fur 

lui , & de  nous  venger  de/ 

* . > fa 

' Jui. 

Xi.’Dominusautem  11.  Mais  le  Seigneurs 
mecum  eft  quafi  bella-  eft  avec  moi  comme  un 

expi.  il  ne  pèm  plus-fe  réfoudre  d’expoferlà-veri-vt' 
auxraiUericsd’Ifrael.  - . . - 

Ibid,  expl,  La  patpledeDieu  qui  eû  conçue  dans  le  cceqrr 
ji'un  de  Tes  miniiires , £c  qu’il  uc  fçauroic  produire  au  de-  - 
hors , eft  un  feu , dît  S.  Juôœc , <^i  le  bruk  & qui<le  con>>- 

fiuQC  au-dedaiast-  . 
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guerrier  invincible  " : tor  fortis  : idcirco  iful 
c’eftpourquoi  ceux  qui.me  ferfequuntur  me  . ctt- 
periecutenc  tomberont , dent  , ^ infirmi 

& ils  n auront  aucun  pour  erunt  : confundentur 
Voir,  contre  moi.  Ils  fe-  vehementer , quittnon 
Tont  couverts  de  confu-  intellexerunt  oppror 
fion  , pareequ’ils  n’ont  brium  fempiternum  , 
pas  compris  quel  eft  cet  quod  numquam  delcr- 
opprobre  éternel  qui  ne  hitur. 
s’effacera  jamais. 

I Z.  Et.  vous , Seigneur  i x,  tttu . Domine 

des  armées , qui  éprouvez  exercituttm  probator 
le  jufte  , qui  penetrez  les  jujli  , qui  vides  re- 
reins & le  cœur  , faites-  nes.^^^  cor:  videam , 
moi  voir  , je  vous  prie,  la  quefo . ultionem  tuam 
vengeance  que  vous  pren-  ex  eis  : ' tibi  enim 
drez  d’eux  ''  j parçeque  reveUvy  çmfam 
j’ai  remis  entre  vos  mains  menm. . 
la  juftice  .de  ma  caufe. 

1 3.  Chantez  des. canti-  13.  Cantate  Do-- 
ques  au  Seigneur,  louez  mino  . Uudate  Do- 
Je  Seicneur  ,,parcequ’jl  a.  minum  : quia  libéra.- 
délivre  l’ame  du  pauvre  vit  animam  'pauperis. 
delà  majn 'Mes  méchans.  de  manu  malorum. 

14,  Maudit  Toit  le  jour  14.  MalediBa  dies 

auquel  je  fuis.né."  ;.que  le  in  qua  natus . fum  : - 
jour,  auquel  ma.  mare  m’a  dies  in  qua  peperit 
enfanté  ne.  foit  poipt.  be.-  me  mater  mea  , non: 
ni»  ' fij  benediBa. 

1.5-  Maudit  foi tl’hom-  1.5.  Ualediausviu. 

f:.  11.  expi.  ai'ufi  je  n’ai  rien  à craindre. 

ir.  ix.yoye^lànote  ch.  i\.  .0,  ^ 

iK.  13,  exfl.  celui  qui  étoû  affligé  de  la  p.uiflànce  de  fesr, 
emnemis.. 

’fr.  14.  If.  &c%  expl,  Plâc.à  Dieu-que  ce  jftur  n’eûc  ja- 
mais été;  Il  femblé  que  ce  font  les  paroles  que  le  l'rophctcr 
difdit.I'jrfqu’il’éroif  lié  dans  la  priloh.  II  d-plore.'bnmal-. 
■peur- de  Voir  des  cho'és  II  afflij;c.t-iites.  (ii>  a vu  daus 

tRUlesdç.s  œ.çwesexprcirions,  M--3.  ■ • 
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Mnn$intmvit  pa- 
tri  meo  , dicens  : Na- 
tus  ejî  tihL  puer  maf- 
culus  : quafi  guu- 

dio  Utificavit  eum. 

16.  Sit  homo  iWe 
Mt  funt  civitates  , 
quas  fubvertit  D«mi^ 
»sts , ^ non  pœnituit 
eum  : audiat  clamo~ 
rem  mane  , ^ ulula^ 
tum  in  temperemeri- 
diano  J. 

17.  qui  non  mein~^ 
Urfecit  à vulva , ut 
fieret  mihi  mater  mea 
fepulcrum  , ^ vulva 
ejus  qui  conceptus 
aternus.. 
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me  qui  en  porta  la  nou- 
velle à mon  perc,  en  dî- 
fant  : Il  vous  cil  né  un- 
enfant  mâle,  & qui  crus 
lui  donner  un  lujcc  de 
joie. 

16.  Que  cet  liomme 
devienne  comme  les  vil- 
les que  le  Seigneur  a. 
détruites  par  un  arret  ir- 
révocable. Qu’il  entende 
les  cris  le  matin  " , & les 
hurlemens  à.midi  ; 

17.  parccqu’il  ne  m’a> 
point  fait  mourir  avant 
que  de  naître  , afin  quc: 
ma  mere  devînt  mon 
fepulcrc  , & que  Ton  fdîn 
ayant  conçu-  n’enfantât 
jamais. 


I S . §lttare  de  vul~  - 1.8.  Pourquoi  fuis-je 
va  egrejfus  fum  , ut  forti  du  féin  de  ma  mere,. 
viderem  laborem  ^ pour  être  accablé  de  tra- 
dolorem  , é*  confu‘-  vail  & de  douleur, & pour 
merentur  in  confufio-  voir  confumer  mes  jours. 
ne  dits  mei.î  dans  une  confufion  cMj/i- 

nttelle. 


f.  16.  «xp/.  qii’iir6ft clans  (lés  fra7eurscontihuoUès,  coin- 
me  ceux  qui  font  au  milieu  d’une  ville  ailiegéc , ou  de.  £çr- 
Tonnes  mourantes. 
in.  ijt  /.r,.Dieu.. 
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ff,  l.  Jeremie  répond  au»  envolés  de  Sedecias 
louchant  le  Jîege  de  Jerufalenu 

ji.  X T Oici  ce  que  le  Sei*  t.  TZErbum  , quod' 

V gneurdit  à Jere-  r faâum  e^  aét 
mie  iorfque  le  roi  Se-  feremiam  à Domino , 
decias  lui  envoya  Phaf>  quando  mijtt  ad  eum- 
lùr  ''  fîls  de  Melchias  , rex  Sedecias  Fhajfuo  - 
& Sophonias  fils  de  Maa-  fiUum  Melchu  , Se» 
fias  Prêtre  , pour  lui  faire  phoniam.  filium  Maar 
dire  " : fiorfacerdotem,  dicens  : 

X,  Confultcz  le  Sei-  x.  Interroga pro  no^ 
gneur  pour  nous , parce-  bis  Dominum  , quito 
que  Nabuchodonolor  roi  Nabuchodenofor  rex. 
de  Babylone  nous  attaque  Babylonis  praliatur 
atec  fon  armée  : pour  Iça-  adverfum  nos  : fi  for^ 
voir  fi  le  Seigneur  ne  fera  téfaciat  Dominas  no~ 
point  pour  nous  délivrer  bifeum  fecundUm  om-^ 
quelqu’une,  de  ces  mer-  ni»  mirabtlia  fu»  , 

»' 

ir.  I.  exfil..  Ce  PhalTur  eft  un  autre  que  celui  dont  il  ed' 
parlé  au  chapitie  précèdent. 

Ibid.  expl.Li  neuviérac  année  du  règne  de  Sedecias  l’an- 
du  monde  t4i4..Naburhodonofor  coi  de  Babylone  vint 
avec  toutes  fes  croupes  alliegcr  Jerufalem  , que  le  Roi  d'E- 
gypte voulut  fecourir  N.ibuchudonofor  â fon  arrivée  inter- 
rompit le  iîcgepour  aller  combattre  les  Egyptiens  qu’il  défie 
& mit  en  fiiitc.  Pendant  l’éloignement  de  Nabuchodono* 
for  , les  liibitans  de  Jerufilem  fe  croyant  délivrés , fe  mo-- 
quoient  de  Jeremie  comme  d’un  trompeur  , & le  ficenc 
empiifonner  : mais  Nabiichodonofor  revint  aÆeger  Jeru- 
falem  , & ce  fur  alors  que  le  roi  Sedecias  envoya  à Jeremie., 

2t  que  fe  pallà  ce  que  nous  lifonsdam  ce  chapitre.  S.  Jerome 
nous  fait  remarquer  fur  le  fujec  de  l’iiilloirc  qui  cil  rappor- 
tée dans  ce  chapitre  , que  dans  les  livres  des  Prophètes  , SC.' 
fur-tout  dans  Ezechicl  & dans  Jeremie , ni  l’ôtdrcdcs  Rois,  . 
ni  celui  des  tems  n‘y  cil  point  gardé  : pareeque  c'eft  autre, 
choie  , dit  ce  Pete , d’éctire.une  hilWire , ou  d’écrire  une 
£rophéii8,. 
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recedat  à nobij.  veilles  qu’il  a accoutume 

de  faire  , & fi  l’amemi  le 
retirera. 

J.  Et  dixit  Jure-  3.Jeremie  Icurrëpon- 
■tnins  ad  eos  : Sic  dice-  dit:  Vous  direz  à Sede^ 
tisSedeciA-:  cias  : 

4.  Hoc  dicit  Dtf-  4.  Voici  ce  que  dit  le 
•minus  Deus  ifrael:  Seigneur  le  Dieu  d’IfraeL: 
Ecee  ego  convertam  Je  ferai  retourner  contre 
vaf»  belli  , qusu  in  vous  toutes  les  armes  qui 
manibus  veftris  /tint , font  dans  vos  mains , par- 
.é'quibus  vos  pugna-  lefquclles.  vous  combat- 
tis  adverfum  regem  tez  contre  le  roi  de  Ba' 
Babylonis  , ^ Chal-  bylonc  & contre  les  Chai— 
dsos  qui  objident  vos  déens  qui  vous  alTiegenr, 
in  circuitss  murorum  : ôc  qui  environnent  vos 
congregabo  ea  in  murailles  : je  les  ralfem- 
aedio  civitatis  hu~  blerai  toutes  au  milieu. 
jus.  de  cette  ville 

J.  Et  debellabo  ego  5.  Je  vous  ferai  moi- 
■ vos  in  manu  extenta  , même  la  guerre",  & vous- 
in  brachio  forts  , perdrai  avec  une  main. 
éi'  in  furere  , in  in-  étendue.,  & avec  un  traS’ 
dignatione.,  & it*  fort,  & dans  toute  l’elFu- 
grandi,  lîon  de  ma  fureur  , de 

: mon  indignation  , & de 

' ma  colere. 

I . Et pereutiasuha-  &.  Et  je  frapperai  d’une.- 
bitatores  civitatis  hu-  grande  pede  les  habitans^ 
jus  , hommes  be-  de  cette  ville;  les  hom-' 

I fiùpeftilentid  magna  mes  & les*  bêtes  en; 

ir.  4.  exfl.  C’éft-i-dire  , que  ces  mêmes  armes  fervi- 
roienc  à les  détruite,  & feroiect  tournées touttf  eux-mâf 
raes  : & félon  plufieuts  Interprètes  . qq’apiéslapiifcde  Je* 
iDfalem  , il  les  leur  fèroit  ôter  . afin  d'en  faire  un  amas  au 
milieu  de  ceitc  ville.,  qui  fetvitoic  à leurs  propres  ennemis* 
pour  les  égorger. 

-ÿ.  f.  expi.  en  me  déclarant  contre  vous  en  £aveiu  de! 
Ghaldéen»^,  pu  pat  la  pc  Ac  la.  famine» . 


Digilized  by  Googlc 


itfo  J E R E M I F. 

mourront,  morientur. 

7.  Après  cela  le  Sei-  7.  Et  poji  hic  ait 
gneurdit  : Je  livrerai  Se-  Dominas  -•  Daho  Se- 
deciaS'  roi  de  Judà.  , fes  deciam  regem  ]ud* 
ferviteurs  , & fon  peuple , fervos  e]us  , ô*  por- 
& ceux  qui  auront  écha-  pulum  ejus  , ét* 

pé  dans  la  ville  à la  pefte  , dereliAi  funt  in  civi- 
a l’épée  , & à la  famine  , tate  hac  à pefte  , ^ 
entre  les  mains  de  Nabur  gladio  , é"  fnme  , in 
chodonofor  toi  de  Baby-  manu  Nabuchodono- 
lone  , entre  les  mains  de  for  regis  Babylonis , 
leurs  ennemis  , & entre  in  manu  inimicoruny 
les  mains  de  ceux  qui  eorum  , ièt  in  manu 
cherchent  à leur  ôter  la  quarentium  animam 
vie  , & ils  les  feront  paf-  eorum  ; & percutiet 
fer  au  fil  de  l’épée  Ce  eos  in  ere  gladii , 
Brince  " ne  fe  laifiera  non  fleSetur  , neqtee 
point  fléchir  , il  ne  par-  parcet , nec  miferebi— 
donnera  point  , & il  rte  tur,- 
fera  touché  d’aucune 
compallîon. 

§.  1.  Jeremie  exhorte  le  peuple  à obéir  à Dieu, 

8.  Et  vous  direz  à ce  8.  Et  ad  populum- 
peuple:  Voici  eeque  dit  hune  dices  i Hee  dicit 
le  Seigneur  : Je  mets  de-  Dominas  : Ecce^  ego  do 
vant  vous  la  voie  de  la  ceram  vobis  viam  vi- 
vie,  8c  la  voie  de  la  mort",  ta  , ^ viam  mortis. 

JUifr,  9^  Celui  qui  demeurera  9:.  §^i  habitaverit 

*,  dans  cette  ville , mourra  in  urbe  hac  , morietur 

par  l’épée , par  la  famine  glaito  , ^ famé  , rèp 
& par  la  pefte  " ^ mais  ce-  pefte  : qui  autem  egref- 

•jr,  7;  expl  Nàbuohodonofor. 

y.  8.  expl.  C’eft  un  confeil  & un  nouveau  ténioignafe 
de  bonté  que  Dieu  donne  â fon  peuple  , pour  fauver  au- 
• moins,la.vie.i  ceux,  qui  voudroient  ajouter  foi  à.  fes  pa- 
roles; 

f..  9.,expl.  Comme  lé  pliis  grand  nombre  de  ceux  qui  y- 
îdèmeurcrcnr  devoir  y périr  . Dieu  afluroii  ceux  qui  fcrcih 
droienc  qu'ils  ne  scidioicnc  £piac  la  vie,- 
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fiis  f$$4rtt , tr»m-  lui  qui  en  fortira  & qui 
fugerit  ad  Chaldaos , ira  (c  rendre  aux  Chal- 
qui  obfident  va , vi-  déens  qui  vous  afliegent , 
vet , erit  et  ani-  vivra , & fou  ame  lui  fera 
ma  ftta  , comme  unedépouillc qu’il 

hum.  aura  fauvée. 

' lo.  Pofiti  enimfa-  lo.  Car  j’arrête  mes 
tiem  meam  fuper  ci-  regards  fur  cette  ville,  die 
vitatem  hanc  in  ma-  le  Seigneur , non  pour  lui 
lum  , ^ nen  in  bo-  faire  du  bien  , mais  pour 
num  , ait  Deminusf  l’accabler  de  maux.  Elle 
I i»  manu  regis  Babyla-  fera  livrée  entre  les  mains 

I tus  dabitur , ^eicuret  du  roi  de  Babylone  , & il 

, aam  igni^  ia  confumera  par  le  feu. 

, 1 1 . £/  domui  'regk  1 1 . Vous  direz  aulli  à 

, Juda:  Audite verbum  1»  maifon  du  roi  de  Ju> 

, Domim , da  : Ecoutez  la  parole  dû 

j Seigneur , 

. I Z.  domus  T>avid,  tz.  maifôn  de  David  : 
h*c  dicit  JVoici  ce  que  dit  le  Sçi- ** 

Judicate  mane  judi-  gneur  : Rendez  la  judice 

cium , eruite'vi  ep-  dès  Ic-raatiti'',  & arrachez 

■^effum  de  manu  ca-  d' encre  les  mains,  du  ca- 

iumniaruis  : ne  fûrtè  lomniateux  celui  qui  eft 

agrediatur  ut  ignis  opprimé  par  violence  y 

indignatio  mea  , depeur  que  mon  indigna- 

fuccendatur  , non  tion  ne  s’allume  comme 
Jit  qui  extinguat , un  feu  ,&  qu’elle  ne  s’em- 
propter  malitiam  fiu-  brafe , fans  qu’il  y ait  per- 
dicrum  vejirorum-  fonne  pour  l’étandre  , à ' ' 

caufe  du  dérèglement  de 
' vos  alîeéüons  ô»  de  vos 

- penfées. 

f t^.  Ecceegoad  te  1 3.  Je  viens  à toi , ô 

habitatricem  tiallis  ydllc,  dit  le  Seigneur,  qui 
Jôlida  atque  campe-  es  lîtuée  dans  une  vallép„ 

'■  11.  ».  e.  promtement,  avec  foin, 

’ ÿ,  1 3. 4«/r.  Jam'adrcflè  i toi». 
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& fur  un  rocher  large  é' 
fpacieux  " j à vous  qui  di- 
tes : Qui  pourra  nous 
vaincre  , & qui  entrera 
dans  DUS  mai  Tons  ; , 

14.  Je  vous  vifiterai 
dans  ma  colere , pour  vous 
faire  recueillir  le  fruir  de 
vos  œuvres,  dit  le  Sei- 
gneur : je  mettrai  le  feu 
dans  le  bois  de  Jcrufa- 
1cm  ",  & il  dévorera  tout 
ce  qui  l’environne. , 


I E./ 

Jîris  , ait  Dvminui  r 
qui  dictlis  : §luis  per- 
cutiet  nos  î quis. 
ingredietur  domos.  ne~ 
Jlras  î 

14.  Et'vifitabo  fu- 
per  vos  juxiafruflutn 
Jtudtorum  vejirortim  « 
dicit  Dominas:  ^ fuc^ 
cendam  ignem  in  falita. 
tjus  , ^ devorabit 
omnia  in  eircmiH  epss^ 


■ÿ'.t  }.  Hebi-P'allis  & ruf^is  planititl,  i.  e.  rufis  plantt  & 
fbatiolét  in  cacutnine  fnr^  La  ville  de  Jerufalcm  étoir  haute 
CC  baûè  , étant  en  partie  dans  une  vallée , fit  en  partie  fur 
deux  montagnes , Sion  fit  Moria  Cette  lltuaiion  avaniagcu- 
fe  de  la  ville  renJoit  Tes  habitans  ü.rs  fit  luperbes  , parcc- 
qu’ils  fe  tegardoient  comme  inacce.Tiblcs  fit  imprenables. 
ir.  14.  expi.  que  les  Juifs  avoient  cGafacié  aux  iJede».  ». 


C H A P I T'R  E XX  IL  , . 

I . Jeremie  exhorte  le  rcà  cè*  l* 
à garder  la  jufiiee. 


du  \T T T 

e V Sciffncuf:  Delccn-  JtZ  r, 


t’an 

monde  V Scignctif:  Delccn-  X L minus  : De/^ 
>î94*  dez  dans  la  mai  Ion  du  roi  rende  in  domum  regif 
de  Juda,  & vous  lui  pat-  Puda  , ^ loauèris  ibi 
Jerez  etr  ces  termes  : verbum  hoc , 

X.  Ecoutez  la  parole  du  %.  dices  : jtudb 
Seigneur  , roi  de  Juda  " , verbum  Domini  , rex 

2 ai  êtes  adis  fur  le  trône  Juda  , qui  fedes  fuper 
c David  : éeoatez.-la  ».  folium  David  , tu 
vous  & vos,  fervitenrè'^  fervi  tui  & populus 
votre  peuple  qui  entrez  t'uus  , qui  ingredimi-* 

ÿ.x.rxf>/.'7oacluu'>anucuacàt  nommé  SelluiQ^  1 


ni  ■'  03U 


« 
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KÎ  per  pûrtas  ijias.  par  les  portes  de  la  mai- 
' fen  royale 

I 5.  Hoc  dicit  -T>»~  J.  Voici  ce  que  dit  le 

t tniTuts  : Facile  judi-  Seigneur  : AgilTcz  fcloa 
cium  jujlttiam,  l’équité  & la  juftice  , & 

I liberale  vi  oppreffum  délivrez  de  la  main  du  ca* 

I de  manu  calumniato-  lomniaceur  celui  qui  e(l 

i ris:  advenam  , ^ opprimé  par  violence  j 

I pupillum  , ^ viduam  n’affligez  point  l’étran- 

I aolite  contrijlare . ne-  ger  , l’orphelin  , & la 

I que  opprimatis  inique:  veuve  } ne  les  opprimez 

i fanguinem  inno-  point  injuftement  , & ne 

teneem  ne  effundatis  répandez  point  en  ce  lieu 
t»  loco  ifio.  le  faug  innocent. 

J 4.  Si  enim  faâentes  4-  Car  fi  vous  vous 
i feceritis  verbum  ifiud:  condulfez  de  cette  forte  » 

! ingredientur  per  por-  des  Rois  qui  feront  de  la  ' 

' tas  domtés  hujus , re-  race  de  David  , qui  s’af- 

ges  fedentes  de  genere  léeront  fur  fon  trône  _ / 

David  fuper  thronum  & qui  monteront  eux  Sc 
' •jus  , & ufeendentes  leurs  fexviteurs  & leurs 
furrus  eqstos , ipfi  peuples  fur' des  chariots. 

fervi , ^ populus  & lut  des  chevaux  pafle- 

terum.  ront  par  les  portes  de  ce 

palais  " . 

J.  ^sbd  fi  non  au-  5.  Que  fi  vous  n’écou- 

* dieritis  verba  hoc  : in  tez  point  mes  paroles , je 

■ ttsemetipfo  juravi , di-  jure  par  moi-même  , dit 

' àt  Dominus  , quia  in  le  Seigneur , que  ce  p.-t" 

' folitudinem  e.rif  do-  lais  fera  réduit  en  un  de- 

mus  hac,.  fert. 

I 

f-.T. /mr.  par  ces  portes. 

ir.  4.  expf.  Comme  c'eft  le  propre  des  Rpîs , dit  S.  Je- 
xônie , de  rendre  juilice  , de  délivrer  les  opprimés  . de  fou- 
I tenir  les  étraMers  , les  pupiles  & les  veuves  contre  la  vio- 

I lence  des  puilUns  ; il  ne  faut  pas  s’étonner  que  Dieu  ne  fe 

blTe  point  de  déclarer  aux  Rois  de  Juda  , ces  moyens  qui. 
leur  relloient  pour  fe  garantir  de  fa  fureur  , comme  une 
condition  indilpenfable , fvu  laquelle  ils  ne  pouvoiant  s'a< 
quitci  de.  leur  devoir. 
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6.  Car  voici  ce  que  le 
Seigneur  dit  de  la  maifon 
du  roi  de  Juda  : O maifon 
riche  comme  Galaad , 
qui  es  comme  la  tête  du 
liban  " , je  jure  que  je  te 
réduirai  en  une  aifreufe 
folitude,  & que  je  rendrai 
tes  villes  inhabitables. 

7.  Je  confacrerai  les 

mains  & les  armes  de  tes 
ennemis  qui  tueront  ceux 
qui  t’habitent  Ils  abat- 
tront tes  cedres  les  plus 
hauts  ^ & les  jetteront 

dans  le  feu. 

8.  Plulîeurs  peuples 
palTeront  par  cette  ville , 
‘ & ils  fc  diront  Tun  à l’au- 
tre : Pourquoi  Dieu  a- 
t-il  aind  traité  cette  ville 
ü pujllante  ? t 

J.  Et  on  leur  répon- 
dra : C’eft  pareequ’ils  ont 
abandonné  railiance  de 
leur  Seigneur  de  leur 


6.  §^ia  hec  diett 
Vominus  fufer  do- 
mum  reps  Juda  : Ga- 
laad tu  mihi  caput 
Libanic  fi  nonfofue- 
ro  te  felitudinem  ur- 
bes  inhabitabiles. 

7.  E#  fanÜificaba 
fufer  te  , interficien- 
tem  virum  , ^ arm» 
ejus  i fuccident 
eleÜas  cedros  tuas  » 
^ pracipitabunt  in 
ignem- 

8.  Et pertranfibunt 

gentes  multA  fer  civi— 
tatem  hane  : dicet 

unufquifque  proximo 
fuo  : §luare  fecit  Do- 
minus  fie  civi  tait  hutt 
grandi  t 

9.  Et  fejpondebunt  e 
Eo  quod  derelique- 
rint  paBum  Domini 
Dei  fui , adoravt- 


ir.  6.  expi.  C'eft  comme  ftDieu  lui  di/bit  : Tu  te  regar- 
de avec  orgueit  comme  riche  , comme  élevée  au-deillis  de 
tes  ennemis  rmais  c'ell  eu  vain  que  tu  mets  ta  confiance  en 
toi-même.  Es-tu  plus  riche  que  n’étoit  Galaad  > es-tu  plus 
élevée  que  n’élue  mont  Liban  ? Conddere  dans  Galaad  une 
image  afFreufe  de.  mes  redoutables  jugemens  , & fonge 
ijtie  ce  qui  cft  arrivé  à cetre  province  te  va  arriver  auiïL 
Cetre  province  avoir  été  ruinée  par  Xheglatphalafac  roi  des 
Afiyriens. 

ir.  7.  expi.  C’eft  moi-même  qui  armerai  ces  ennemis 
contre  toi. 

Ibid.  expi.  tes  nuifons  bâties  de  cedres  aufli  élevées  6cma.*- 
jgnifiqties  que  ces  arbres  Ic-fonc  ftu  le  Liban.. 
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tînt  dees  nlienos  , ^ Dieu  , & qu’ils  ont  adoré 
ftrvierint  eis.  & fervi  des  dieux  écrans 

gers. 

§.  1.  Le  Propheie  reproche  le  luxe  dans  les  bâ- 
timens , l'avarice  ^ les  injajlices. 

I®.  iHolite  fltre  lo.  Ne  pleurez  point 
tfiortuum  , neque  lu-  un  roi  mort  , ne  faites 
geatis  fuper  eum  , fie-  point  pour  lui  le  deuil 
tti  : plangite  eum , qui  ordinaire  : mais  pleurez 
egreditur  , quia  non  avec  beaucoup  de  larmes 
revertetur  ultra  , rue  celui  qui  fort  de  cette 
videbit  terram  nati-'  ville  , parccqu’il  n’y  re- 
vitatis  fuà.  viendra  plus  , & qu’il  ne 

verra  jamais  le  payis  de 
fa  nailTance  " . 

II.  ^iahaedieit  ii.  Car  voici  ce  que 
Dominas  ad  Sellum  dit  le  Seigneur  à Sellum 
filium  fojii,  regem  Ju-  fils  de  Jofias  roi  de  Juda , 
da,  qui  regnavit  pro  qui  a régné  après  Jofias 
lofia  pâtre  fuo  , qui  Ion  pere , & qui  cil  forti 
egrejfus  efi  de  loco  ijlo  : de  cette  ville  : Il  n’y  rc- 
îion  revertetur  hue  viendra  jamais  *, 
amplius  ,• 

1 1.  fed in  loeo  , ad  ii.  mais  il  mourra  au 
quem  tranjîuli  eum  , lieu  où  je  l’ai  fait  transfe^ 
ibi  morietur  , ^ ter-  rer  , & il  ne  verra  plus 
ram  iftam  non  vide-  cette  terre. 
bit  amplius. 

1^.  Va  qui  adificat  i J . Malheur  à celui  qui 
domum  fuam  in  injn-  bâtit  fa  maifon  dans  l’in- 
fiitia  ,f  eœnacula  jufiiee  & qui  fe  fait  de 

■f.  lo.  expi.  Jofias  cet  excellent  Prince. 

Ibid.  expi.  Sellum  , appellé  aufli  Joachas , qui  fut  emme- 
né captif  par  le  roi  d’Egypte , où  il  mourut.  4.  tteg.  11.  34. 
Dieu  fait  voir  par  là  que  ceux  qui  font  morts  dans  la  piété 
font  intinimenr  plus  heuteux  que  ceux  qui  vivent  dans  l’im- 
piété. 

'fr.  13,  expl.  Plufieuts  entendent  ceci  de  Joakim  , qui 
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grands  appartemens  dans  fua  non  in  ju^ieü  s. 
riniquité  : qui  opprimera  amicum  fuum 
fon  artii  fans  aucun  fujct'^  metfrujîrà  . ^ rmr^ 

& ne  le  récompenfcra  cedom  ejm  non  rei- 

point  de  ce  qu’il  lui  aura  det  et. 

ravi. 

1 4-  Qui  dit  en  lui-mê-  14.  dicit.Ædi- 

me  : Jeraeferaibâcirunc  ficabo  mihi  domurn 
maiibn  vafte , Sc  des.ap-  latatn  , ^ cœnucultt 
partemcns  fpacieux  ; qui  fpaùofa  j aperù 
s'y  fait  faire  de  grandes  Jîbi  fenefiras , ^ fa- 
fenetres  & des  lambris  de  cit  laquearia  cedrintt  > ' 

cedre  qu  il  peint  d’un  pinguitque /inopide. 
rouge  éclatant. 

I J.  Prétendez-vous  af-  i y.  Numquid  re^ 
rermir  votre  régné  , par-  gnabis , quoniam  con— 
ceque  vous  vous  compa-  fers  te  cedro  ? Patet 
rez  au  cedre?  Votre  pere  tuus  rmmqutd  non  co» 
n'a-t-il  pas  vécu  heurcu-  medn  é'  bibit . é'  fe~ 
fement  ''  en  luivant  l'é-  cit  judicium  ^ jufii— 
quicé  , & en  fendant  la  tiam  tune  citm  béni 
juftice  , & tout  ne  lui  fuc-  erat  et  i 
ccdoit-il  pas  alors  à fou- 
lait ? 

■ 16.  En  délctidant  la  eau-  1 6,  f udientnt  cttu~ 

fe  du  pauvre  & de  i’indi-  fam  pauperis  & egeni 
^ent , il  s eft  fait  du  bien  in  bonum  fuum  : ntem- 
a lui  meme  • car  tout  Ion  qutd  non  tdeh  q/eitn 
bonheur  ne  lui  eft- il  pas  cognovit  me  , dicit 
arrivé,parcequ’il  m’acon-  DominusF 
pu  “ , dirle  Seigneur  î 

com^ttoit  des  injufticçs  pour  avoir  dequoi  bâtir.  Tirin. 
Peutetre  n’tft-ce  qu'au  Hcbraïfme , qui  marque  la  vie  cri- 
minelle de  JoaJeim  ou  de  Joachas. 

ir.  1 3 rapi'.qui  lair  travailler  fon  prochain  fans  le  payer  , 
contre  la  loi.  Lt-v.  19.  ij, 

'If.  lettr,  n’a- 1- il  pas  bu  & mangé,  pour  n’a-t-il  pas 
Vécu  heureufement  î Hebruj^ 
ir.i6.  expi.  pai ceque  par  tr.utes  fes  aéUons auirbien c.uc 
pc c f.s  paroles , il  m’a  adaé  & révéré. 
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• • i'?.  Tut  vero  oculi  i?.'  Mais  vos  yeux  & 
^ cor  ad  avaritiam votre  cœur  ne  (ont  at- 
Cf  ad  fanguinem  in-  tentifs  qu’à  facisfaire  vo- 
nocentem fundendum  , tre  avarice  , qu’à  cépan- 

nd  calumniam  , dre  le  làng  innocent , qu’à 
ad  eurfum  malt  opt-  inventer  des  calomnies , 
ris.  qu’à  courir  au  mal. 

}.  TrédiHion  contre  Joakim. 

i8.  Proptereà  hoc  l8.  C’eftpourqnoi  voi* 
dicit  Dominus  ad  ci  ce  que  dit  le  Seigneur  à 
joakim  filium  Jojia  Joakim  fils  de  Jofias  roi 
regem  Juda  : Non  de  Juda  : Ils  ne  lepleu* 
plangent  eum  : Va  , reroiît  point  en  diunt  : 
Yraterséf'va.foror:  Ah  , frere  malheureux! 
non  concrepabunt  ei  : Ah  , fœur  ipalhcureufe  " ! 
Va  , Domine  .é’' va  , Ils*' ne  le  plaindront  point 
inclyte.  ’ en  criant  : Ah , Prince 

déplorable  ! Ah  , gran- 
deur bientôt  finie**  ! 

1 ^ . Sepultura  ajîni  19.  Sa  fepulture  fera 
’jipelietur  , putrefa-  comme  celle  d'un  âne 
dus'  projeâus  ex~  mort,' on  le  jettera  tout 
tra  portas  Jerufalem.  pourri  hors  des  portes  de 

Jetufalem  **. 

'Ir.  18.  txfl.  Les  officiers  Je  fa  maifon  ne  le , 8cc. 

Ibid.  expi.  C'étoit  la  manière  de  pleurer  les  particuliers. 

• Ibid.  txpl.  Les  étrangers  & tous  fes  fujeis  ne  le  , &c. 
C’étoit  la  maniéré  de  pleurer  les  Princes.  • 

Ibid  Hebr.  Voilà  donc  où  aboutit , i.  e‘.  la  gloire.  Chald. 
Ab  , royaume  malheureux  ! 

ir.  19-  expi.  Lors  donc  que  l’Ecriture  dit  ailleurs , que 
Kabuchodonofor  mena  Joakim  lié  de  chaînes  à B.rbylone  , 
il  faut  entendre , qu’après  qu’il  l^ut  fait  lier  de  chaînes  pour 
.le  mener  en  captivité  , il  le  relâcha  à condition  qu  il  lui  de- 
meurcroit  tributaire.  Mais  ayant  voulu  fccoucr  le  joug  il 
fut  tué  miièrabiement , félon  S.  Jetôme  : & quoiqu’il  l'oit 
dit , félon  le  langage  de  l’Ecriture  , qu’il  s’endormit  avec 
fes  Peres  , c’eft-à  dire  , qu’il  mourut  comme  eux  , lil 
n’eft  pas  marqué  de  même  qu’on  l’enfevelit.  4.  Rtio 

»4-  ‘ 
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to»  Montez  ^ Jerufi-  xo.  Afeende 
lem  " , fur  le  Liban  , & num  , ^ clam»  : (ff 
criez  : élevez  votre  voix  in  Bafan  da  vocem 
fur  le  Bafan,  & criez  à tuam  , clam»  »d 
ceux  qui  paffent  " : parce-  tranfeuntes  : qui» 

que  tous  ceux  qui  vous  centriti  funt  omnes 
aimoient  ont  été  réduits  amatores  tui. 
en  poudre 

XI.  Je  vous  ai  parlé  xi.  Locutus  fum  »d 

iorfque  vous  étiez  dans  te  in  ahundantia  tu», 
l’abondance , & vous  avez  éf‘  dixtjh  : Nen  au- 
dit  : Je  n’écouterai  point,  diam  ; hac  eft  vi»  tua 
C’a  été  votre  conduite  ab  adolefcentia  tua  : 
ordinaire  dès  votre  jeu-  quia  tw»  audifli  vô- 
ndi'c,  de  vous  rendre  tou>  cem  meam. 
jours  fourde  à ma  voix. 

. XX..  Tous  vos  Palteurs'^  xx.  Omnes  pafloras 
.ne  fe  repaîtront  que  de  tuas  pafeet  ventus  , 
vent  & tous  ceux  qui  ét'  amatores  tui  i» 
vous  aimoient  feront  em-  captivitatem  ibunt  : 
menés  captifs.  C’eft  alors  tune  confundêris  , 

3ue  vous  ferez  , confon-  erubefees  ab  omni 
ue,  & que  vous  rougirez  malitia  tua.  . 
de  toute  votre  malice. 

X 3 . Vous  qui  êtes  aflîfe  x 3 .§lua.  fedes  in  Li- 

fur  le  Liban  " , & qui  fai-  bano  , nidifient  in 
tes  votre  nid  dans  les  ce-  cedris , quomodo  cçn- 
dres  , combien  jetterez-  gemuifii , cum  wnif- 
vous  décris,  Iorfque  vous  fient  tibi  dolores  , 


• ir.  10.  expi.  le  -verbe  H'breti  eji  au  féminin^ 

. Ibid.  expl.  pour  chercher  du  lecouis.  C'eft  une  ironie. 

Ibid,  c’eft-a-dire,  que  les  Egyptiens  dont  elle  avoit  re- 
cherché l'afliftance  ,-fe  verroient  réduits  en  poudre  par  les 
Babyloniens  qui  dévoient  les  vaincre. 

ir.  ii.expl  Vos  Princes , vos  Prêtres , vos  Prophètes. 
Ibid.eATp/.  de  menfonge,  en  vous  datant  de  belles  efpe- 

• rances. 

• 1#' . ,î } • expi.  en  des  palais , ou  dans  le  temple  bâti  de  cè- 
dres du  Liban. 

quajt 

I 
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fuaft  doîores  fartu-  vous  fentirez  tout-d’un* 
rientisf  coup  attaquée  par  des 

douleuts  pareilles  à celles 
d'une  femme  qui  cft  ca 
travail  d’enfant  " î 
§.  4.  Trèdiliion  contre  Jechonias. 

14.  Vtvo  ego  , di-  14.  Je  jure  par-moi- 
cU  Dominus  : q;tij  fi  même  , dit  le  Seigneur , 
fiterit  Jechonius  filius  que  quand  Jechonias  fils 
Jo^kim  regis  fuda,  de  Joakira  roi  de  Juda  fc- 
annulus  in  mnnu  roit  comme-  un  anneau 
dextera  me*  , inde  dans  ma  main  droite  " , 
evellam  eum.  je  ne  lailTcrois  pas  de  l’ar- 

racher de  mon  doigt , 

if.Et  dabo  te  in  if.  Sc  de  le  livrer  en- 
manu  quarentium  a-  tre  les  mains  de  ceux  qui 
nimam  tuam  , ^ in  cherchent  à lui  ôter  la 
manu  quorum  Ut  for-  vie,  entre  les  mains  de 
midas  faciem , in  ceux  dont  vous  redoutez 
manu  Nabuchodono-  le  vilàge , entre  les  mains 
fir  regis  Babylonis  : de  Nabuchodonofor  roi 
^ in  manu  Chal-  de  Babylone  , & entre  les 
ddorum.  mains  des  Chaldéens. 

i6.  Et  mittam  te  z ^ . Et  je  vous  euvoye- 
^ matrem  tuam  qua  rai  vous  & votre  mere  qui 
genuit  te  , in  terram  vous  a mis  au  monde , 
alienam  , in  qua  nati  dans  une  terre  étrangère'', 
non  eftis  , ibique  mo~  dans  laquelle  vous  n’êtes 
riemini  : point  .nés  , & vous  y 

mourrez. 

^7.  ^ in  terram  , 17.  Leur  ame  foupirc- 

'ÿ'.  £ } . expi.  car  plus  on  a de  biens , & plus  on  y c(l  atta- 
che , plus  on  a de  peine  i les  quitter. 

14.  expi.  C’ellle  même  qui  eft  appelle  ailleurs  Joachin. 
Tl  fucceda  â fon  pere  Joakim  l'an  du  monde  340Ç.  av.int 
JESUSCHR.IST499.  &ne  régna  que  trois  mois. 

Ibid.  expi.  ce  qu’il  n'a  garde  d’être,  étant  méchant  com- 
me il  cil. 

•jr-  expi.  â Babylone.  yoye^  4.  Xçit  14.  1 1.  tJr'  i 
Terne  XI  II.  H 
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ta.  dans  le  defîr  de  reve-  ad  quant  ipjt  levant 
nir  à cette  terre , & n^an-  animant  fuam  , ut  re- 
joins ils  n’y  reviendront  vertantur  illuc  , non 
jamais.  revertentur. 

18.  Qu’eft-cc  que  ce  x8.  tJumquid  vas 
Jechonias  , finon  un  pot  jiHtle  atque  contri- 
te. terre  qui  eft  cafle  , fi-  tum  vir  ijle  Jecho^ 
■non  un  vaifleau  qui  n’a  nias  ? Uumquid  vai 
■plus  rien  que  de  meprifa-  abfque  omni  volup- 
tjle  " ? Pourquoi  a-t-il  tate  î quare  abjeâii 
lîté  rejetté  lui  & fa  race , funt  ipfe  ^ femeu 

envoyé  dans  un  payis  ejus  , projeUi  in 
qui  leur  étôit  inconnu  ? terram  , quam  igno~ 

raverunt  î 

19.  Terre  , terre  , ter-  19.  Terra  , terra  , 

te , écoutez  la  parole  du  terra  , audi  fermo- 
' Seigneur.  nem  Demini. 

30.  Voici  ce  que  dit  le  jo.  Hac  dicitDo- 
Seigneur  : Ecrivez  que  minus  : Scribe  virum 
cct  homme  fera  fterile  "y  ijlum  flerilem  , virum 
que  rien  ne  lui  réulfira  du-  qui  in  diebus  fuis  non 
tant  fa  vie,  & qu’il  ne  for-  projperabitur  , nec 
tira  point  d'homme  de  fa  enim  erit  de  femine 
race  qui  foit  alfis  fut  le  ejus  vir , qui  fedeat 

, i'.  i8.  expi.  qui  eft  touc-i-faic  inutile.  L'Ecriture  marque 
pat  là  , qu'un  Prince  établi  fur  le  peuple  d’Ifraet , & fou- 
rnis à Dieu  , étoit  comme  un  vafe  ttes-précieux  , '&  très- 
honorable  entre  fes  mains.  Mais  qu'au  moment  qu'il  fbr- 
^oit  Je  fa  dépendance  , & qu'il  vouloir  être  à foi , il  tom- 
boit , pour  le  dite  ainfi , des  mains  de  Dieu  qui  le  fbute- 
.noiti  & febtifoit  conime  un  pot  de  terre , devenant  alors 
très-méprifablc  & tout- à-fait  inutile. 

ir.  ;o.  expi.  Jechonias  ne  fut  pas  fterile  d'une  eptiere 
' fterilité  : car  l’Ecriture  marque  qu’il  eut  un  fils  nommé  Sa- 
lathicl  : mais  il  le  fût  en  un  fens , parcequ'il  n’y  eut  aucun  de 
fes  defeendaus  qui  lui  fucceda  dans  le  royaume  de  Juda , {uf- 
qu’à  JesusChicist,  qui  devoir , félon  toutes  les  an- 
ciennes prophéties  refTufcicer  Ce  rallumer  en  fa  perfbnne , 
'quoique  d’une  maniéré  toute  fpirituelle,  la  lampe  de  Da- 
vid , qui  paroifToit  comme  eteinte  parla  pauvreté  Ce  l'oubli 
01}  û use  é(oU  réduite. 
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ftifer  folium  David  , tronc  de  David  , ni  qui 
potefiatem  habeat  exerce  à i’avcnir  la  puif- 
^dtra  in  fud*.  fance  rouvcraine  dans 

Juda. 
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5.  Mauvais  pafieurs.  Kécompenfe promife 
aux  bons. 


^ dilacerant  gregem 
pafcuA  meâ, , dicit  Do- 
minus. 

X.  Ideo  hiC  dicit 
Dominas  Deus  ifrael 
ad  paftores  , qui  paf- 
cunt  populum  meum  : 
Vos  dif'perjifiis  gre- 
gem meum  , ô'  tjo' 
ciftis  eos , non  vifi- 
taftis  e(/s  : ecce  ege  vi- 
Jttabo  fuper  vos  ma- 
litiam  fiudiorum  ve- 
ftrorum  , ait  Domi- 
nus. 


5 . "Et  ego  tongrega'- 


I.  X /T  Alheur  aux  Pa-  Eyf&. 

i.vJL  rteurs''  qui  font  ’î' 
périr  & qui  déchirent  les 
brebis  de  mes  pâturages  , 
dit  le  Seigneur. 

X.  C’elrpourqnoi  voici  - 
ce  que  dit  le  Se  gneur  le 
Dieu  d’Ifracl  aux  Pa* 
fteurs  qui  conduifent 
mon  peuple  : Vous  avez 
difperfé  les  brebis  de  mon 
troupeau  j vous  les  avez 
chalTées , & vous  ne  les 
avez  point  vifirées  " : Sc 
moi  je  vous  Vificerai  dans 
ma  colere  , pour  punir  le 
déreglement  ''  de  votre 
cœur  de  vos  œuvres  , 
dit  le  Seigneur. 

5 . Je.raflemblerai  tou- 


ir.  I . expi.  Il  appelle  Payeurs , les  Princes , les  Prêtres  , 
les  Prophètes  , les  anciens , & tous  ceux  quidevoient  contri- 
buer â maintenir  le  peuple  de  Dieu  dans  la  piété. 
ir.  Z.  leur.  quipaifTçnt. 

Ibid.  expi.  C’elt-à-dire , vous  les  avez  féduîts  par  vos  pa- 
roles , & par  votre  vie  corrompue,  loin  de  les  nourrir  dans 
la  piété  par  vos  exemples. 

Ibid.  lettr.  meliùam fludioTum  vejlroriim , i.  c.  cordis  & 

operum. 

Hij 
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tes  les  brcibis  qui  refteront  ho  reliquiat  gregis  rm  ' 
démon  troupeau", de  tou-  de  omnibus  terris  , a. 
tes  les  terres  dans  lefquel-  quus  ejecero  eos  illuc 
les  je  les  aurai  chaffées  : je  ér  convertam  eos  at 
les  ferai  revenir  à leurs  rura  fuu  , & cref- 
champs,  belles  croîtront  cent  & multiplicu- 
& fc  multiplieront.  buntur, 

4.  Je  leur  donnerai  des  4.  E#  fufcitubo  ftt- 
Pafteurs  qui  auront  foin  />«•  eos  faftores  , 

de  les  paître  : elles  ne  fe-  fafeent  eos  : non  for- 
ront  plus  dans  la  crainte  & midabunt  ultra  , é 
dans  l’épouvante  , & le  non  fuvebunt  : 
nombre  s’en  confervera , nuüus  queretur  ex 
fans  qu'il  en  manque  un«  numéro  , dicit  Domi- 
feule",  dit  le  Seigneur.  nus. 

5.  Le  tems  vient  , dit  5.  Bece  dies  ve^ 
3î-  le  Seigneur  , que  je  fifci-  niunt  . dicit  Domi- 

’ J;  1.  terai  a David  une  race  nus  : é'fufcitubo  Da- 
40. 1 1.  jufte  " : un  Roi  qui  regne-  vid  germen  juftum  i, 
•»5  8-  ra,  qui  fera  fage,  qui  agi-  & regnabit  rex  : é* 
t.r^ech.  l’équité,  & qui  fapiens  erit  : & fa-- 

ltn.%.  rendra  la  jufticc  fur  la  ciet  judicium  & juJH- 
terre. 

Jo.m.u  ' En  ce  temS'là  Juda  é.  In  diebus  illis 

fera  fauvé  , Ifrael  habi-  falvabitur  Judo, , & 


#.  V expi.  Il  parle  ici  & des  reftes  d’Ifrael  qui  dévoient 
être  raflëmblés  après  la  captivité  de  Babylone  pour  retour- 
nerenPalcftine , & de  ces  autresTjrebis  que  jEsus-CHaisx 
nous  déclare  qu’il  devoir  amener  du  milieu  des  Gentils,  pour 
eSeun  feul  troupeau  avec  celles  d’Ifrael:  mais  prm- 
cipalement  de  ces  derniers , comme  il  paroit  par  la  fuite. 

> 4 expl.  C’eft-i-dire , que  félon  la  déclaration  du  Pa 
- ' ' C . . P,rr  lui  a donne'et  ne  Oeu-un 


piil  d’eux  ne  s'eft  perdu  ; 
ri'o«.  Joan.  17.1 1.  j j » 

r expl.  L’Eglife  a toujours  entendu  de  j e s ü s 
C H B.  I s T ces  paroles  qui  ne  conviennent  effeOivemen 
qu’à  lui  fcnl* 
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Jjrael  hahitabit  con-  tera  dans  Tes  maifons  fans  Dtut. 
fidenter  ; hoc  eft  rien  craindre;  & voici  le  5 3 »*• 
Ttomen  , quod  veca-  nom  qu'ils  donneront  à 
hum  eum , Dominus  ce  Roi  : Le  Seigneur  qui 
juftus  nofier.  eft  notre  Jufte  “ . 

7.  Prof  ter  hoc  ecce  7.  C’eftpourquoi  le 
dies  veniunt  , dicit  tems  vient , dit  le  Sei- 
Dominus . ^ non  di-  gneur  , qu’on  ne  dira 
eent  ultra  : Vivit  Do-  plus  : Vive  le  Seigneur 
minus^ , qui  eduxit  qui  a tiré  ks  enfans  d’if- 
filios  Ifrael  de  terra  rael  de  l’Egypte  j 
Ægyfti  ' 

i.fed:  Vivit  Do~  S.  mais:  Vive  le  Set- Sup,  ts. 
minus  J qui  eduxit  ^ gneur  qui  a tiré  & qui  a *4* 
adduxit  femen  domus  ramené  les  enfans  de  la 
Ifrael  de  terra  aqui-  maifon  d’ifraelde  latetïe 
lonis , de  cunilis  d’aquilon  , & de  tous  le» 

terris  , ad  quas  eje-  payis  ou  je  les  avois  chaf' 

teram  eos  àUue  : lés, aHn  qu’ils  habitafTenc 

habitabunt  ks  terra  de  nouveau  dans  leujrs 
fua.  terres. 

§.  Z.  Faux  prophètes , mauvais  pafieurs. 

9‘  Ad  frophetas  : 9.  Paroles  adrejfe'es  aux 

Contritutn  eft  cor  prétendus  prophètes  ", 
tneum  in  medio  mei , Mon  cœur  s’eft  brifé  dans 
eontremuerunt  omnia  moi- même  , tous  mes  os 
ojfa  mea  : faHus  fum  ont  été  ébranlés  .•  je  fuis 
quaft  vir  ebrius  , devenu  comme  un  hom- 

quafi  home  madidus  me  ivre  " , comme  un 
a-  viiso , à fade  Do-  homme  rempli  de  vin , 
mini , à fade  ver-  en  contemplant  la  face  du 

■#’.  6.  expl.  le  jufte  par  excellence,  eu  félon  VHebreu , bo- 
' tre  juftice  : c’eft-â-dire  , celui  qui  nous  juftifte  8c  qui  nous 
send  juftes  de  pécheurs  que  nous  étions. 

ir.  9.  expl.  Ces  premières  paroles  font  comme  un  titre, 

Lettr.  Aux  prophètes  , ».  e.  aux  faux-prophetes.  P^at. 

Ibid.  expl.  cette  fainte  ivrolTè  & ce  trouble  du  Prophète-' 
a’cR  fcnilblc  qu’àl'amour  de  Dieu  Sc  â un  amour  ardent.  

H iij, 
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Seigneur , 8c  confîderanc  borut»  fà»3imtm 
i«s  paroles  faintes  jus. 

1 0.  Car  la  terre  eft  rem,-  lo.  §lui»  uduUeris 
plie  d’adulteres  , la  terre  replesa  eji  terra  ^ 
pleure  " à caufe  des  blaf-  à fade  maltdiclionis 
phêmes'^  qu’on  y entend,  luxit  terra  , arefaHo- 
les  champs  du  defert  font  funt  arva  deferti  :fa-^ 
devenus  tout  tecs.  Ils  ont  clus  eft  curfus  eorum 
couru  pour  faire  le  mal , malus  , fortituda- 
8c  toute  leur  puilfance  n’a  e»rum  dijfimilis. 
fervi  qu’à  l’injuftice  " . 

II.  Car  le  Prophète  & i.l.  Trephetanantr 
le  Prêtre  fe  ■ font  cor-  que  ^ facerdos  pol- 
rompus  " , & j’ai  trouvé  luti  funt  : ^ in  domo- 
dans  ma  maifo'n  les  maux^^  mea  inverti  matum, 
qu’ils  ont.  faits,  dit  le.  eorum,  ait  I)eminHS.. 
Seigneur; 

IX.  C’eftpourquol  leur-  ï,x.  idcircevia  «» 
voie  fera  comme  un  che-  rum  erit  quafi  lubri- 
min  gliffant  dans  les  té-  cum  in  tenebris  : im^ 
nebres.  Car  onles  poulfe-  pellentur  enim.  , 
ra  avec  effort  , & ils  tomr  corruent  in  ea  : affe~. 
beront  tous  enferable  ''  , ram  enim  fuper  eos 
pareeque  je  les  accablerai  mala  , annum  vijtta- 
de  maux  au  tems  que  je  tionis  eorum  , ait  Pô- 
les vifiterai  " dans  ma  co-  minus,, 
lere , dit  le  Seigneur.  , 

ÿ.  9.  expi.  en  voyant  qu’elles  font  aind  ip^pril^s  Sc  fou*, 
lées  aux  pieds  tous  les  jours  par  tout  le  peuple. 

ir.  10.  èxpl.  eft  defoléc  & dtfvenge  fterile.  Sa.  Men. 

Ibid.  Hebr.  des  faux-rermcDS.  tettr.  de  la  raalediâion  que. 
pieu  lui  a donnée. 

Ibid,  lettr.  dilJîmilis , i.  e.  inlquijjima. 

•jr.  M.  expi.  Cette  corruption  le  peut  entendre  de  la 
epnfpiration  de  ces  deux  fones  de  miniftres  du  Seigneur  unis 
cnfemblc  pour  tromper  fon  peuple,  pour  le  dater  dans  Tes 
defordres  , & pour  éloigner  de  fon  efprii  toute  penfée  de 
la  rigueur  de  fes  divins  jugemens. 

Ibid.  expi.  l’idolatric  dans  mon  temple.  ' 

'fr.  \ i.Voje^ta  note  Pf.  34,  7. 

Ijjid.  Septante,  dans.l’année  de  leur  villt<. 
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13.  Et  in  prophetis  13.  J’ai  vû  l’extrava- 

SamarU  vidé  fatui-  gancc  dans  les  prophète» 
tatem  : prophetabant  de  Samaric  : ils  prophe- 
in  Baal  , ^ decipie-  tilbicnc  au  nom  de  Baal  » 
bant  populum  meum  & ils  réduilbient  mon: 
jfrael.  penple  d’Ifracl. 

14.  Et  in  prophetis  14.  J’ai  vû  les  prophe- 
Jerufnlem  vidi  fimi-  tes  de  Jerufalem  lembla- 
Utudinem  adttlteran-  blés  à des  adultérés  , j’ai 

tium , iter  men-  vu  parmi  eux  la  voie  du  t 

iacii  : confortnve-  menfonge.  Ils  ont  for- 

funt  manus  pejjtmo-  tilîé  les  mains  des  me-  - ~ 
rum  , ut  non  couver-  chaos  " pour  empêcher 
teretur  ttnufquifqme  que  les  nommes  ne  fe 
à mnlitiu  fuu  : fa^li  convertiiTent  du  déréglé* 
funt  mihi  omnes  ut  ment  de  leur  vie.  Ils  mnt 
Sodoma  , habita-  devenus  devant  mes  ycur 
tores  ejus  quap  Go-  comme  Sodome  , & les 
tnerrha.  habitans  de  Jerufalem 

comme  Gomorrhe. 

t$.  Proptereù  héte  rj.  C’eftpourquoi  voici 
dieit  Dominas  extr-  ce  que  le  Seigneur  des  ar- 
eituutn  ad  prophetas  : mécs  dit  aux  prophètes 
Ecce  ego  eibabo  eos  Je  les  nourrirai  d’abfîn-  4. 
abfinthio  , potabo  the je  les  abreuverai  * 
eos  felle  î à prophetis  de  fiel  i pareeque  la  cor- 
enim  ferufaletn  egref-  ruption  s’eft  répandue  de» 
fa  efi  pollutio  fuper  Prophètes  de  Jerufalem 
omnem  terram.  fiir  toute  la  terre. 

16.  Hac  dicH  Do-  Voici  ce  que  dit  le 

minus  exercituum  t Seigneur  des  armées  : N’  é-Iof.t7- 

i'.  14.  exfl.  Il  les  compare  à des  adultères  ,•  pareequ’au- 
Beu  de  (e  conferver  eux-mémes , & de  conferver  les  peuples 
dans  Tunion  avec  Dieu,  ils  fortoient  eux-mêmes  & faifoient 
fortir  les  autres  de  la  voie  de  la  vérité  pout  les  engager  avec 
eux  dans  la  voie  du  menfonge  , de  lldolatrie  & du  péchés 

Ibid.  expi.  tant  par  leurs  paroles  que  par  leur  exemple.. 

1 5. i.  e.  aux faux-propbetes.. 

Ibiti  F'ojie\ch*p,  p,  t r _ 

^ TT  ••••  • 

H.  mj; 
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coûtez  point  les  paroles  Nolite  audite  verla 
ëes  prophètes  qui  vous  prophetarum  , que 
propnetifent  ,&  qui  vous  prophetuHt  vobis  . ^ 
trompent.  Ils  publient  les  decipiunt  vos  ; vi^o- 
vifions  de  leur  cœur , & mm  eordis  fui  loqutm- 
non  ce  qu’ils  ont  appris,  tur  : non  de  ore  I>e- 
de  la  bouche  du  Seigneur,  mini. 

17.  Ils  difcn,t  à ceux  17.  Dicunt  his  , 
qui  me  blafphêment  : Le  qui  blajphemunt  me 
Seigneur  l’a  dit  : Vous  Locutus  eft  Dominus  :■ 
'aurez  la  paix  ; & à tous  Fax  erit  vobis  : àr 
ceux  qui  marchent  dans  omni  , qui  ambulat 
la  corruption  de  leur  in  pruvitate  eordis fuiy 
cœur  " : Il  ne  vous  arri-  dixerunt  : Non  veniez 
vera  point  de  mal.  malum.. 

18.  Mais  qui^d’entt’eux  18.  ^uis  enim  af- 
a adillé  au.  conrcil  de  fuit  in  cenfilio  T>o- 
Dicu  , qui  l’a  vu  , & mini , vidit  au- 
qui  a entendu  ce  qu’il  divit  ftrmonem  ejusi' 
a dit  l quis  conjideravit  ver- 

bum  illius  audi~ 
vitf 

Le  tourbillon  de  17.  Ecce  turbo  do- 
la  colere  du  Seigneur  va  minie*  indignationit 
éclater  fur  la  tête  des  egredietur , ^ tempe- 
impies  ; & la  tempête  fias  erumpens  fuper 
aprèsavoir  rompu  la  nuée  caput  impiorum  v.e- 
tombera  fur  eux.  niet. 

§.  5.  Menaces  contre  les  faux  prophètes, 
lo.  La  fureur  du-  Sei-  lo.  Non  revertetur 
gneur  ne  fe  relâchera  furor  Domini , ufque 
'point  , jufqu’à  ce  qu’elle  dumfucjat , ^ ufque 
execute  & qu’elle  accom-  dum  compleat  cogi-, 
plilTc  toutes  les  penfées  tationem  eordis  fui  : 
de  fon  cœur  " : vous  com--  in  novijfimis  diebus 

ir.  17.  expl,  avec  un  cŒur  endurci  dans  le  mal; 
ir.  10.  expl.  cous  fes  deflèins  dans  le  ch^clmentdes  tsi». 
Çies. 
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inteîligetis  confilium  prendrez  enfin"  quel  aura 
ejus.  été  fon  deflcin  fur  vous. 

zi.  Non  mittebam  zi.  Je n’envoyois  point 
frephetas  , ipfi  ces  prophètes  ,&  ils  cou- ' 

currebant  : non  loque-  roient  d’eux-mcmcs  : 

Bar  ad  eos  , çj*  ipfi  ne  leur  parlois  point , & 
prophetabant.  ils  propnetlfoieut  de  leur 

tête  " . 

zz.  Si  ftetiffent  in  iz.  S’ils  fe  fuflent  fou- 
confilie  meo , è*  ^ota  mis  à ma  volonté  " , & 
fecijfent  vtrba  mea  qu’ils  euffent  fait  connoî- 
populo  meo , averti/-  tre  mes  paroles  à mon 
/èm  utique  eos  à via  peuple  , je  les  aurois  rc- 
fua  mala  , à cegi-  tirés"  de  leur  mauvaife 
rationibus  fuir  pe/fi-  voie  & du  déreglement  de 
mis.  * leurs  penfées. 

zz.  Putafne  Deus  z 3.  Ne  fuis- je  Dieu  que 

^ vieino  ego  fum  , di-  de  près , dit  le  Seigneur  ^ 
cit  Dominas  ? ^ non  ne  le  fuis-je  pas  aufli  de 
Deus  de  longe  ? loin  " ? 

14.  Si  oecultabitur  14.  Celui  qui  fe  cache 
vtr  in  abfconditis  fe  dérobe-t-il  à moi  ; & 
ego  non  videbo  eum  , ne  le  voi-jc  point , dit  le 
dicit  Dominas  ? num-  Seigneur  ? N’eft  - ce  pas 

quid  non  cœlum  ^ moi  qui  remplis  le  cieh 

• 

ir.  xo.  lettr.  in  no'vijjimifdiebuu 

XI.  exfl.  Ce dilFam  de  vocation  & de  miflîoB  les  em— 
pêchoit  de  recevoir  refpric  de  Dieu  , & il  les  livroic  à Icuir 
cfprit  propre , c’eft-  â dire  , à un  elprit  de  menlonge. 

ÿ.  xx.exrp/.  La  Vulgatepeutaum  iigniHer , félon  Grociusti 
S’ils  eudènt  reçu  des  révélations  de  moi. 

Ibid.  expi.  L’Hebreu,les  Septante  & le  Chaldéen  ono 
a-vertiffent.  Ile  auroient  retiré  le  peuple  par  leurs  bons  avis, 
de  leur  mauvaife  voie. 

f”.  XJ.  & X4-  expt.  c’èft-à  dire  : Suis-je  donc  comme  1er 
hommes,  qui  ne  voient  que  de  près,  & non  de  loin  î Et  étantt 
Dieu  ne  liiis-je  pas  ptéfent  en  tous  lieux?  Ou  éien  ; Suis- ja' 
un  Dieu  de  trois  jours  comme  les  idoles , & ne  fuis-je  pas- 
detoute  éternité?  Comment  donc  eLpere-t-on  fe  cachcx  àt 
sna  lumière.? 

Hiw  ■ 
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& la  terre  , <Uc  le  Sei-  terram  ego 
gneur  ? dicit  Dominus  ? 

§.  4.  Dieu  continue  à Jie  plaindre  des  faux 
prophètes. 

15.  J’ai  entendu  ce  uiudivi  quadir 

qu’ont  dit  ces  prophètes  xerunt  propheta  y pro- 
qui  prophetifent  le  men-  phetanies  in  nomini. 
longe  en  mon  nom , en  meo  mendacium  at- 
difant  : J’ai  fongé  , j’ai  que  dicentes  : Somni»^ 
, fongé.  vi , fomniavi, 

z6.  Jufqu’à  quand  cette  i6.  'Vfquequo  ifiud 
imagination  {^a-t-elle  efi  in  corde  prophe-- 
dans  le  cœur  des  pro-  tarum  vaticinantium 
phetes  qui  prophetifent  mendacium  pro^ 
lé  niçnfonge  , & dont  phetantium  feduîiio- 
leS  prophéties  nc^  font  nés  cordis  fui. 
que  les  féduéUons  de  leur 
cœur  -y 

17.  qui  veulent  faire  ij.  §lui  voîunt  fa^ 
que  mon  peuple  oublie  cere  ,ut  oblivifcatur 
ilion  nom  à caufe  de  leurs  populus  meus  nominis- 
longes  qu’ils  débitent  à met  propter  fomnia, 
quiconque  les  confulte , eorum  , qut,  narrat 
comme  leurs  peres  ont  unufquifque  ad  pro..^ 
oublié  mon  nom  à caufe  ximum  fuum  : ficut 
dç  Baal  } obliti  funt  patres  eo' 

rum  nominit  met  pror 
pter  Baal. 

iS.  Que.Ie  Prophète  qui  zS,  Propheta 
3k  feulement  un  fonge  à qui  habet  femnium 
dire  , raconte  fon  fdnge'';  n arrêt  femnium  : ^ 
que  celui  qui  a entendu  qui  habet  fermonem 
ma  parole  , annonce  ma  meum,  hquatur  fef 
parole  dans  la  vérité,  monem  meum  vere  : 
(truelle,  cqmparaifon  y a-  quid  paleis  ad.  tritia 

ir.  tSi.expl,  qu’Uneiade  pas  paUêr  Ton foo^c pour uae. 
HfPphetis., 
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mm , dicit  Domims  / 

2- 9*  Humquid  non 
•oerba  mea  funt  quafi 
ignis  , dicit  Dominus  , 
é'  quafi  malteus  con^ 
ttrens  petram  ? 

30.  Proptereà  ecce 
ego  ad  prophètes  , ait 
"Dominus , qui  furan- 
tUr  •verba  mea  , unuf- 
quifque  à proximo 
fuo. 

$ ■ Suite  des  plaintes 
3 Z.  Ecce  ego  ad 
prephetas  , ait  Do- 
minus , qui  ajfumunt 
Itnguas  fuas,^  aiunt: 
Dicit  Dominas^ 

. 3 1.  Ecce  ego  ad 
prophetas  fomniantes 
mendacium , aitDo- 
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t-il  entre  la  paille  & le 
blé  " , dit  le  Seigneur  ? 

xp.  Mes  paroles  ne 
font-elles  pas  comme  du 
feu  ''  , dit  le  Seigneur, 
& comme  un-raaneau  qui 
brife  la  pierre  " ? 

30.  C’eftpourquoi  je 
viens  aux  Prophètes  , die 
le  Seigneur , qui  dérobent 
mes  paroles  chacun  à leurs- 
freres 

contre  les  faux  prophètes. 

31.  Je  viens  aux  Pro- 
phètes , dit  le  Seigneur 
qui  n’ont  que  la  douceur 
lur  la  langue  " y Si  qui 
difent  : Voici  ce  que  dit 
le  Seigneur  : 

31.  Je  viens  aux  Pro* 
phetes  , dit  le  Seigneur  y. 
qui  ont  dts  viûons  de 


iS.  ex.  Dieu  nous  avenir  de  mettre  une  grande  diFe- 
rence  entre  ce  qui  n’eft  qu’un  fonge  & une  imagination  d’uç 
Erophctc , & la  vérité  de  fa  divine  parole.  Il  compare  l’uni 
paille  y qui  eft.la  legereté  mên)c  , & l’autre  à la  folidité. 
du  froment , qui  nourrit  l’homme , & qui  le  foutient.. 

ir.  i^.expl,  qui  confume  l’impurcte  & qui  embrafe  les 
cceurs. 

Ibid.  expi.  en  menaçant  les  pécheurs  du  feu  éternel  , alîn> 

3[Ue  leurs  coeurs  foknt  comme  brifespar  la  vertu  de  ceitc 
ivine  parole. 

JO.  ejfp/.  Lcs  faux-prophetes  , dont  Dieu  parle  en  cetr 
endroit , voulant  tromper  le  peuple  , detoboient  quclquex^ 
paroles  des  vrais  Prophètes- , pour  être  plus  en  état  de  fé- 
duirc  la  Hmpiiciié  des  ifraéliies , fous  cette  apparence  de  ve>- 
cité  dont  ils  fc  feevoiem  pour  mieux  couvrir  leurs  meitfon— 

ffSi  '• 

jf-.  ji.  léttr.  ajfumunt.  Hcbr.  lenificar.t.  Expi.  faax-prom- 
phetes , qui  léduiÜBBt  pai  up  difeouts  fiateui. 
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menfonge , qui  les  racon-  minus , qui  nurruve^ 
tent  à mon  peuple , & qui  runt  eu , é*  feduxe^ 
le  féduifent  par  leurs  mcn-  runt  fopulum  mettm 
longes  & par  leurs  mira-  in  mendacio  fuo  , ^ 
des  " 1 quoique  je  ne  les  in  miraculis  fuis  , 
aye  point  envoyés  ,&  que  ckm  ego  non  mtfijfem 
je  ne  leur  aye  donné  au-  eos  , nec  mundujfem 
eu n ordre  , & qui  n’ont  fis  , qui  nihil< prof ue- 
aulTi  fervi  de  rien  a ce  runt  populo  huit , di- 
peuple  , dit  le  Seigneur,  cit  Dominus. 

} }.  Si. donc  ce  peuple  , 3 3,  Si  igitur  inter^ 

ou  un  Prophète , ou  un  rogaverit  te  populus- 
Prêtre,  vous  interroge  & ifte  , vel  prophetu 
vous  dit  : Quel  eft  le  far-  aut  facerdos  , dicensi 
deau'^  du  Seigneur  î Vous  §^tod  eft  onus  JDomi- 
lui  direz  : C’eft  vous- me-  ni  f-  Dites  ad  eos 
me  qui  êtes  le  fardeau  -,  & yos  eflis  onus  » proji- 
je  vous  jetterai  bien  loin  riam  quippe  vos  , di- 
de  moi , dit  le  Seigneur,  cit  Dominus. 

3 4.  Si  donc  un.Prophe-  3 4.  Et  propheta  , 

te  , ou  un  Prêtre,  ou  quel-  facerdos . popu- 

qu!un  du  peuple  vous  fait  lus  qui  dicit  : Onus. 
cette  demandt  : Quel  eft  Domini  : vifitaho  fu^ 
Ifc  fardeau  du  Seigneur  -,  je  per  virum  ilium  , (jr.- 
viilterai  dans  ma  colere  fuper  domum  ejus, 
cet  homme  Sc  fa  luaifon. 

ir. } i.  txf/.  qu’ils  débitent  comme  de  grandes  vérités , & 
ajufquels  ils  s’eflbreent  dç  donner  plus  de  poids  par  des  mi- 
racles  prétendus  , en  feignant  des  ravilTèniens  & des  extafesi 

ir,  53.  lettr.  onus , ».  e.  une  prophétie  menaçante.  Expl. 
Comme  Dieu  diSèroic  longtcms. a accomplir  les  prophé- 
ties de  Jeremie  , le  peuple  s’imaginoit  que  les  maux  dont 
il  était  menacé  n’artiveroient  point  : ainn  iU  tournoient  en 
rjùlleries  les  paroles  du  Prophète  , & lui  difoient  en  fe  mo- 
^uam  : le  nouveau  fardeau  que  le  Seigneur  nous 

prédit  i Mais  Dieu  leur  fait  répondre  , qu’ils  font  eux  mé- 
fardeau dnfupportable  au  Seigneur  , par  le  grandi 
qonftbiede  leurs  crimes,  8c  que  pour  cela  il  les  jettera duu. 
lui  paÿ’is  éloigné.' 

3^  j 4 , expl.)q  vifiterai , pour  jç  puoirai.:  Htbraëf , 
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tf-Uàc  dicetts  u~  3 J.  Chacun  de  vous  di*- 
tm/qui/que  ad  pro xi-  ra  déformais  à fon  pro- 
tnum  , ^ ad  fratrem  chain  & à fon  frere  : Qu’a-, 
Jaum  : §luidreJpondit  répondu  Ic.Scigneur tju’- 
Dominus  ? ^ quid  cft-ce  c|ue  le  Seigneur  a; 
Ihcutus  eft  Dominas  ? dît  î 

3 6.  ^ onus  Domi-  ^6-  Et  on  ne  parlera 
rà  ultra  non  mtmora-  plus  du  fardeau  dii  Sel* 
hitur:  quia  anus  erit  gncur  : car  la  parole  de 
anicuique  ferma fuus  : chacun  fera  fon  propre 
lb' pervertifiis  verbar  fardeau i pareeque  vouy 
Dei  viventis  , Domi-  avez  perverti  les  paroles» 
ni~  exercituum  Dei  du  Dieu  vivant  ",  du  Sei- 
nojiri.,  gneur  des  années  notre 

Dieu. 

r7*  Ku  dices  ad  37.  Vous  direz  aux 
prophetam  : ^id  ref-  Prophètes  ; Qu’a  répon- 
pondit  tibi  Dominas  ? du  le  Seigneur  ; qu’eft-  cc 
é*  quid  locutus  efi  que  Ic.Scigneur  a dit  î 
Dominas  ? 

3 8.  Si  autem  onus  3 B'.  Que  fi  vous  dites 
Domini  dixeritis  : encore  : La  parole  du  Sei- 
propter  hoc  hic  dicit  gneur  eft  pelante,  je  vous 
Dominas:  §^ia  di-  déclare  , dit  le  Seigneur  , . 
xiftis  fermonem  if-  que  pareeque  vous  avez 
tum  : Onus  Domini  ; dit  : La  parole  du  Sei- 

mifi  ad  vos  , di-  gneur  eft  pefante , qûoi- 
cens  ; Kolite  dicere  :■  que  je  vous- euflè  envoyé- 
Onus  Domini  : dire  : Ne  dites  point  que 

la  parole  du  Seigneur  eft 
pefante , 

ÿ5.  PYoptereà  ecce  3 9*  je  vous  prendraL 
ego  tollam  vos  por-  moi-même  , & je  vous*. 
tans , derelinquam.  emporterai  comme  un  far-- 

f";  «pf.  C’eftrà-dife  , l’experience  apprendra  à IP 
«el  à ne  plus  railler  fur  le  fu  jet  de  mes  prophéties. 

Ibid,  expli  chacun  fera  condanné  félon  fon  impiété. . 

Üûd*  e;rp/.  en  VOUS  jçuant  des  plus  faiates  vetiléu. 
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tfx  I E R E KT  I E. 

deau  & c vou  s abandon-  vos  , c5* 


ncrai , & Je  vous  rejettc- 


etvttatK» 
quam  dedi  vobis  ^ 
fatribus  vefiris , à fa>- 
cio  mon. 


40.  £/  daho  vos  itti 


rai  loin  de  ma  face,. vous 
& la  ville  que  j’ai  donnée 
à vos  peres  & à vous  ; 

40.  je  vous  couvrirai 
d’un  opprobre  qui  ne  fini-  ofprobrium  fempiter- 
ra  point  y & d’une  éter-  nttm  , -in  ignomi- 
nclle  ignominie  donc  la  nittm  tternam  , qui- 
mémoire  ne  s’effacera  ja-  numquam  obUvionc 
mais.  delebitur. 


CHAPITRE  XXIV. 

§,  I.  Captivité  de  Babylone  figurée  par  des 
figues.. 

14  T E Seigneur  me  fit  i./^Stendit  mihi 
i— I voir  un  jour  une  Dominus  : ^ 

vifion  : Il  y avoit  devant  ecce  duo  calathi  pleni^ 
le  temple  du  Seigneur  ficis , pofiti  ante  tem^ 
deux  paniers  pleins  de  fi-  plum  Domini  , pofir. 
I*an  du  gués.  Et  ceci  arriva  de-  quam  tranfiulit  Na* 
monde  puis  que  Nabuchodono-  buchodonofor  rex  Ba- 
avant  Babylone  eut  bylonis  fechoniam  JÎ- 

XC.  transféré  Jechonias  qui' /;««>  Joakim  regem' 
étoic  filsde  Joakim  roi  de  Juda  , ^ principes’ 
luda  , avec  fes  Princes  , ejus  . é'  fabrum  . é* 
les  architeélres  , & les  in-  incluforem  , de  Jeru-- 
genieurs  , & qu’il  les  falem  , adduxit  eos> 
■ eut  emmenés  de  Jerufa*  »»  Babylonem., 
lem  à Babylone. 

i..Iettr.  indùfores  fup,.  raflrorum  , ».  e.  ceux  qui  fç*« 
voient  l’art  de  drelTcriiB  camp,  de  fonificr  les  villes  , &de 
faire  les  machines  neccllàires  pour  les  attaquer,  f^atab. 
D’autres  rcxpliquent  des  lapidaires.  D’auuesdcs  maBôns  , 
«u.de  ccux.qui  iorgent  désarmés. 
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CHAPITRE  XXIV,  itj- 
, %.  Calaihus  unus  i.  Dans  l’un  de  ccs  pa- 
feus  bonas  habebat  niers  il  y avoic  d’exccl- 
nimis  , ut  folrnt  ficus  lentes  figues,  comme  fonr 
tjfe  primi  temptsris  : d’ordinaire  les  figues  de 
è*  calathus  unus  fi-  la  première  faifon  ; & 
ms  habebat  malas  dans  l’autre  il  y-avoit  des 
tiimis  , qu*  comedi  figues  très  - méchantes 
«CH  poterant , eo  quad  dont  on  ne  pouvoit  raan- 
tfent  tnalA.  ger  , parcequ’elles  ne  va-^ 

loient  rien  " . 

l.Et  dixit  T>omi-  3.  Alors  le  Seigneur  me 
nus  ad  me  : §>uid  tu  dit  : Que  voyez-vous , Je-^ 
vides,  Jeremia  î Et  remie*?  Je  lui  répondis: 
dtxi  : Ficus  . ficus  bo-  Je  voi  des  figues,  dont  les 
nas . bonas  valde  : ér  font  bonnes,  & très- 

malas  . malas  valde  , bonnes  j & les  autres  fonr 
qui  comedi  non  pof-  méchantes  , & très-mé- 
funt  , eb  qubd  fint  chantes  ; & on  n’en  peut 
ntali.  point  manger,  pareequ’el- 

les  ne.  valent  rien. 

Retour  de  la  captivité. 

4.  Et  faSîum  efi  4-  Le  Seigneur  me. 
merhum  Domini  ad.  parla  enfuite  ,&  me  dit  ; 
tse  , dicens  : 

f . Hic  dicit  Do-  J-  Voici  ce  que  dit  le. 
Tsinus  Deus  ifrael  ■'  Seigneur  le  Dieu  d’ifrael: 
Sicut  ficus  hi.  boni  : Comme  ces  figues  que 
f c cognofeam  tranf-  vous  voyez  (ont  très-bon- 
migrationern  J'uda  , ncs  j.ainfi  je, traiterai  bien  . 
quant  emifi  de  loco  ceux"  que  j'ai  envoyés .■ 

X.  txpl.  .Dieu  vauloit  marquer  fous  l’image  de  ces  fi- 

Sues  différentes,  combien  il  mettoit de  différence  entre  la 
ouceur  de  ceux  qui  avoientjcru  , comme  Jechonias , à fa . 
P,arole,  & qui  félon  fonconfeil  s’étoient  remis  volontaire- 
ment encre  les  mains  du  roi  Nabuchodonofor  j & la  dureté 
des  autres,  qui  par  un  orgueil , pour  le  dire  ainfi  . pk'iad’a- 
merturne  avoientrefuféd’écouter  fa  voix,  aimant  mieux  at- 
tendre , comme  fit  Sedetias , d’être  fotcés  dans  Jcrufalenv,. 
l(.  de  tomber  malgré  eux  entre  lés  mains  de  leur  ennemi. 
^fSxpl,  Celte  prédiftionfc  doit  pjiuiôl  entendre  dt 
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hors  de  ce  Heu  , & qui  ijio  in  terram  C^at-> 

ont  été  transférés  de  Juda,  diorum  in  Honum, 

dans  le  payis  des  Chal- 

déens. 


6.  Je  les  regarderai 
d’un  œil  favorable  , & 
je  les  ramènerai  en  ce 
payis  : je  les  édifierai , & 
je  ne  les  détruirai  point  j 
je  les  planterai , 8c  je  ne 
les  arracherai  point. 


d.  Ef  ponant  octr-^ 
los  meos  fuper  eos  ai 
placandum  , é' 
dUcam  eos  in  terram 
hanc  : adificabo 

eos , non  dtfiruam  : 
^ plantabo  eey  , ^ 
non  evellam. 

7.  Et  dabo  eis  ar 
Ht  feiant  me , quia  ego 
fum  Dominas  : 
erunt  mihi  in  popu- 
lum , ép 

in  Deum  : quia  rever- 
tentur  ad  me  in  tetà 
corde  fuo. 


7.  le  leur  donnerai  un 
cœur  docile^  afin  qu’ils  me 
connoifTent , & qu’ils  fça- 
chent  que  je  fuis  le  Sei- 
gneur. Ils  feront  mon 
peuple,  & je  ferai  leur 
Dieu  ; pareequ’ils  retour- 
neront à moi  de  tout  lair 
cœur 

8 .Et  comme  vous  voyez 
ces  méchantes  figues  dont  pejftma  , qua  comedi 
on  ne  peut  manger,  parce-  non  pojfunt , eb  qub'd 
qu’elles  ne  valent  rien  j 
ainfi  , dit  le  Seigneur , j’a- 
bandonnerai Scdccias  roi 
de  Juda  , fes  Princes  & 
ceux  qui  font  reliés  dè  Jè- 
rulàlem  , qui  demeurent 
dans  cette  ville,  ou/'  qui 
habitent  dàns  la  terre. 
d’Egypte. 

tout  lè  peuple  en  géiieral,  que  des  petfonnes  en  panicuUen 
Eftins, 

•jk.  7.  expi.  Ceci  regardoît  principalement  ceux  à qui  ce 
coeur  a été  donné  par  loi  nouvelle , qui  eft  uiK  loi  d’amout 
de  charité. 

&t.lettr,&i,e.«u..  A 


8‘.  Et  Jtcut  ficus 


fint  mal'a  : hoc  dich 
Dominas  , fie  dab'o 
Sedèciam  regem  /«- 
da  , principes  ejus 
reliquos  de  fier u- 
falèm  J qui  remanfe- 
runt  in  urbe  hac , ér 
qui  habitant  in  terra 
Ægypti. 
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9.  £/  dabo  eos  in 

vexationem , affliffio- 
nemque  omnibus,  re~ 
gnis  terri,  ; tn  oppro- 
brium , in  parabo- 

Inm  , in  prover- 

hium  , in  maleii- 

Bionem  in  univerfis 
lacis  , ad  qui  ejtci 
eos. 

10.  Et  mhtam  in 
eis  gladium  , ^ fa- 
mem , ^ pefiem  > do- 
nec  confumantur  de 

' terra  quam  dtdi  eis , 
<§•  patribus  eotum. 


9.  Je  ferai  qvi’ils  feront 
tourmentés , qu’ils  feront 
affligés  en  tous  les  royau- 
mes de  la  terre , & qu’ils 
deviendront  l’opprobre  > 
le  jouet , la  fable  & la  ma- 
lediélion  des  hommes 
dans  tous  les  lieux  où  je 
les  aurai  chafTés. 

10.  Penvoyerai  contre 
eux  l’épée  , la  famine  , & 
la  pefte  , jufqu’à  ce  qu’ils, 
foient  exterminés  de  la 
terre  que  je  leur  avois 
donnée  & à leurs  peres. 


ÿ.  expi.  enforce  que  l’on  difc  comme  eji  proverbe  ^ 
PuilCcz-vous  être  auflî  méprifé  que  les  Iliaéliccs , aiUII  mal* 
heureux  que  Sedccias.  Memch. 


CHAPITRE  XXV. 


I.  Ruine  de  Jeru/aUm  captivité  du  peuple.. 


X.  TJTErbum  , quod 
V fa^urh  efi  ad 
Jeremiam  de  omm 
papule  Juda  y in  an-' 
no  quarto  Joakim  fi- 
lii  Jefii  regis  Juda 
( *pf‘  ‘fi  annus  pri- 
mas Nabuchodonofer 
regis  Babylonis.  ) 

^uod  locutus 
efi  Jeremias  propheta 


ï.T)Aroles  qui  fut  adref- 

X fée  à Jeremie  tou- 
chant tout  le  peuple  de 
Juda  , la  quatrième  an- 
née de  Joakim  " fils  de  du 
Jofias  roi  de  Juda  , qui 
eft  la  première  année  de  àvint 
Nabuchodonofbr  roi  de  J.C.  607.. 
Babylone  ; 

1.  & que  le  prophète 
Jeremie  annonça  à tout  le 


ir.  T.  expi.  Le  Prophète  ne  garde  pas  l’ordre  des  tems 
ffftnrTiir  on  l’a  déjà  remarqiié. 
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17. 1}. 
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n. 

Inf.  3Ç. 

‘î- 


peuple  de  Tuda  , & à tou^ 
les  habitans  de  Jexufa- 
Icra  , en  difant  : 

J.  Depuis  la  treiziéme 
année  de  Jodas  dis  d’Am- 
Hion  roi  de  Juda  jufqii’à 
ce  jour  il  s’eft  palTé  vinj^c- 
trois  ans  ^ & le  Seigneur 
m’ayant  fait  entendre  fa 
parole  , je  vous  l’ai  an- 
noncée, & je  vous  ai  par- 
lé j.our  Sc  nuit , & vous 
'ne  m’avez  point  écouté. 

4.  Et  le  Seigneur  s’eft 
hâté  de  vous  envoyer  " 
tous  fes  Prophètes  fes 
fcrviteurs  ; & vous'  ne 
l’avez  point  écouté  , & 
vous  n’avez  point  ft>n- 
mis  vos  oreilles  pour 
l’enteridre  , 

J.  lorfqu’il  vous  difoit: 
Que  chacun  de  vous  fe 
retire  de  fa  mauvaife  voie,' 
& du  dérèglement  de  fes 
penfées  criminelles  v 8c 
vous  habiterez  de  decle 


ad  omrttm  p«palum 
Juda  , ^ ad  uni- 
verfes  habitatores  Je- 
rufalem  , dieens  i 

3 . A tertio  décima 

arma  Jofik  filii  Am- 
man regis  Juda  ufque 
ad  diem  banc  3 ifte 
tertius  vigefimus 

annus  faHum  tft  ver- 
bum  Domini  ad  me  , 

locutus  fum  ad  voy 
de  noâe  confurgens  » 

luquens  ^ not» 
audiftis. 

4.  Et  mifit  Demi- 

nus  ad  vos  omnes  fet- 
vos  fuos  frophetas  ». 
confurgens  dtluculo  , 
mittenfque  : nork 

audifiis  , neque  mcli- 
nafiis  aures  vefiras  ut 
audiretis , 

J.  cùm  diceret  i 
Revertimini  unuf- 
quifque  à via  fua 
mala , d fejjîmis 

cogitationibus  vejlris 
^ habitabitis  in  ter-. 


ir.  }.  exfl.  Jofîas  régna  fur  Juda  ji.  an  : Jeremie  corn-' 
mença  à prophecifer  la  treiziéme  année  de  Ton  régné  : il  al 
donc  prophetife  du  vivant  de  ce  Prince  pendant  dix-neuf 
ans , & quatre  ans  pendant  le  régné  de  Joakiin  fon  fils  , 
ce  qui  fait  les  vingt-trois  ans , pendant  lefquels  Jeremie  ne 
s'écoit  point  lalTé  d’annoncer  au  peuple  la  parole  du  Sei- 
gneur, quoiqu’il  ne  Fût  pas  écouté. 

Ÿ-  4.  au/r.  vous  a envoyé  continuellement  CÏT  avec  grand 
loin.  £e/tr.  Mifit  confurgens  dtluculo  ,,pto  diligenter  & 
dtfi.  Hebrai^.  yatab..  t 
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le  Seigneur  vous  a don- 
née à vous  & à vos  peres» 


6.  Ne 
après  des 
eers  pour 
les  adorer 


coure?-  po  nt 
dieux  étran- 
les  fervir  & 
. & n'iriitcz 
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M,  qusm  dédit  'Do-'  cnflecledans  la  terre  que 
minus  vobis  , ^ pa~ 
tribus  vefiris  , k ft- 
culo  ufque  in  ÿi- 
€ulum. 

6,  Et  nolite  ire  pofi 
deos  aliénas  , ut  fer- 
viatis  eis  , adoretif- 
que  eos  : neque  me 
ad  iracundiam  pro- 
vocetis  in  operibus 
manuum  veflrarum  y 
(7  non  afftgam  vos. 

7.  Et  non  audiftit 
me  y dicit  Dominas , 
ut  me  ad  iracundiam 

frovocaretis.  in  operi^ 

MS  manuum  veftra- 
rum  , in  malum  ve- 
firutrf. 

8.  Froptereà  hec 
dicit  Dominas  exer- 
eituum  : Pro  eo  quod 
non  audiftis  verba 
mea  : 


point  ma  colere  par  les 
œuvres  de  vos  mains  , & 
je  ne  vous  affligerai  point.. 

7.  Cependant  vous  ne. 
m’avez  point  écouté , dit 
le  Seigneur , vous  m’avez 
irrité  au-concraire  par  les 
œuvres  de  vos  mains  " , 
pour  attirer  fur  vous  tous 
ces  maux. 

8.  C’eftpourquoi  voici 
ce  que  dit  le  Seigneur  des 
armées  : Pareeque  vous 
n’avez  point  écouté  mes 
paroles  ; 


J.  X.  Tous  les  peuples ajfemblês  contre  J erufalem. 


p.  ecce  ego  mtt- 
tam  , ajfumam  u- 
niverfas  cognationes 
aquilonis , ait  Domi- 
nas , Nabuchodo- 
Hofor  regem  Pftbylo- 
nis  fervum  meum  , 
^ adducam  eos,  fuper 


Pt-  je  prendrai  tous  les 
peuples  del'aqvjilon  , dit 
le  Seigneur , je  les  en- 
voyerai  avec  Nabucho- 
donofor  roi  de  Babylone 
mon  ferviteur  " , & je  les. 
ferai  venir  contre  cette 
terre  , contre  fes  habi- 


ir.  7.  expi.  par  ks  idoles , ouvrages  des  maias  des  hom-. 
oaes. 

' ir,  9.  expi.  son  comme  mes  Saints  qui  me  fervent  verita- 
blemçQt.,  mais  comme  le  minière  de  ma  jufticc.  Hitrou._ 
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tans  & contre  toutes  les  terram  ijlam  , Jtt~ 
nations  qui  l’environ-  per  habitatores  ejm  , 
nent  ; je  les  ferai  palTec  fuper  omnes  rtatio- 
au  fil  de  l’épée  , je  les  nés  , qu*  in  cireuitu 
rendrai  l’étonnement  & illim  funt  : é*  intér- 
im fable  des  hommes  , & ficiam  eos  , ^ ponam 
les  réduirai  à d'éternel-  eos  in fiuporem  ^ in 
les  " folitudes.  fibilum  , folitu- 

dines  fempiternas. 

T O. 'Je  ferai  ceflerpar-  lo.  Perdamque  ex 
mi  eux  les  cris  de  joie  , eis  vocem  gaudii , ^5» 
2c  les  chants  de  réjouif-  vocem  UtitU  , vocem 
fance  , les  cantiques  de  ^onji  vocem  Jpo?p~ 

l'époux  , & les  chants  de  ft , vocem  moU  , 
l’époufe  -,  le  bruit  de  la  lumen  lucerno. 
meule  , & la  lumière  de 
la  lampe 

1 1 . Et  toute  cette  terre  ii.Et  erit  univtr^ 
deviendra  un  dcforc  af-  fa  terra  hac  in  foUtu- 
freux  y qui  épouvantera  dinem  , éf‘  ftupo- 
ceux  qui  le  verront,  8c  rem:  t^’fervient  om.- 
toutes  ces  nations  feront  nés  gentes  ifia  régi 
afTujetties  au  roi  de  Ba-  Babylonis  feptuaginta 
bylone  , pendant  foixan-  annis  : 
te  & dix  années  : 

x,Va0a.l.  iz.  8c  lorfque  les  foi-  zi.  cumque impie-- 
ti.  Xante  8c  dix  ans  feront  fi-  ii  fuerint  feptuaginta 

1.  Efdr.  pjj  ^ vlfitcrai  dans  ma  anni  . vifitabo  fuper 
colere  le  roi  de  Babyl'one  regem  Babylonis  , 

*0.  8c  fon  peuple  y dit  le  Sci-  fi*ptr  gentem  iüam , 

Dan.  p, 

^ y.  p.expl.  detrès  longuedurée  i {çavoir pendant 70. ans. 

•ÿ.  10.  exfl.  C’eft-à-dire,  que  la  voix  des  jeunes  nlles  qur 
chancoiem  ordinairement  pour  fe  defennuyer , en  tournant 
la  meule  qui  fervoic  à moudre  le  blé , ne  fe  fera  plus  enten- 
dre à l'avenir  ; 8c  que  l’on  ne  verra  plus  la  lumière  des  lam- 
pes qui  éclairoient  dans  les  fellins  pendant  la  nuit  -,  parc^que 
tous  feront  en  fuire , &:  que  tout  fera  abandonné , â caufe  des 
.ravages  elFroyablcs  que  devoir  caufer  dans  tout  le  payis  l'ar- 
«ée  des  Chaldéens.. 
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dichVimmus.iniqui-  gneur  : je  jugerai  leur 
tntem  eorum  , ^ fu-  iniquité , & la  terre  des 
per  terram  Chaldéto-  Chaldéens  , & je  la  ré- 
rum  : penam  illam  duirai  à une  éternelle  fo- 

in  felitudines  fempi-  litude''. 
teniMs. 

Et  adducttmfu~  13.  Je  vérifierai  mes 
per  terram  illam , om-  paroles  ; je  ferai  fondre 
nia  verba  mea  , fur  cette  terre  tous  les 
locutus  fum  contra  maux  que  j’ai  prédits 
eam,  omne quod fcrip-  contre  elle,  tout  ce  qui 
tum  efi  in  libro  ifte  , eft  écrit  dans  ce  livre , & 
quAcumque  propheta-  tout  ce  que  Jeremie  a pro- 
vit  Jeremias  adver-  phetifé  contre  toutes  les 
fum  omnes  gentes  : nations  " ; 

14.  §luia  fervie-  14.  [Parceque  quoique 
runt  eis  , cîtm  effent  ce  fulTcnt  de  grands  peu- 
gentes  multa  , ^ re-  pies  & de  grands  Rois  , 
ges  magni  : ^ red-  ils  ont  été  alfujettis  aux 
dam  eis  fecunditm  0-  Chaldéens  ] & je  les 
pera  eorum  , ^ fecun-  traiterai  félon  leurs  mé- 
ditm  faSia  manuum  rites  & félon  les  œuvres 
fuarum.  de  leurs  mains. 

§ . 3 . Coupe  figure  de  la  colere  de  Dieu, 

IJ.  ^uia  fie  dicit  ij.  Car  voici  ce  que  dit 
Dominas  exercituum  le  Seigneur  des  armées  le 
Deus  ifrael  : Sume  Dieu  d’Ifrael  : Prenez  de 
ealicem  vini  furoris  ma  main  cette  coupe  du 
hujus  de  manu  mea  : vin  de  ma-fureur , & vous 
propinabis  de  illo  en  ferez  boire  à tous  les 

■ÿ'.  n . expi.  Les  Chaldéens  furent  humiliés  Sc  entièrement 
abattus  par  les  Medes  6c  par  les  Perfes  : & S.  Jerome  re- 
marque , que  de  Ton  tems  on  ne  voyoit  plus  que  quelque 
refte  de  cette  ville  fi  famculc , qui  avoir  triomphé  de  Jerufa- 
lem  6c  de  tout  le  peuple  de  Dieu. 

9.  13.  expi.  Le  Grec  ajoute  ici  contre  difïè'^ences  nations, 
diverfes  prophéties  que  nous  avons  dans  la  Vulgatc  depuis 
le  chapitre  46.  jufqu’au  f i. 

Jr.  14.  Cela  n’eft  pas  djuis  le  Grec.  Hi:ron. 
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peuples  vers  iefciuels  je  cunHis  genttbus  , ai 

vous  envoyerai  " . quas  ego  mittam  te. 

i6.  Ils  en  boiront , & I6.  Et  bibent , 

ils  en  feront  troublés  j & turbabuntur  , ^ in~ 
ils  fortiront  comme  hors  fanient  àfacie  gladii, 
ii’eux-racmes  à la  vue  de  quem  ego  mittam  in- 
r^pcc  que  j'envoyerai  ter  eos. 

<ontre  eux. 

à.'/ . J’ai  reçu  la  coupe  de  17.  Et  accepi  cali- 
la  main  du  Seigneur  , & cem  de  manu  Domi- 
fen  ai  fait  boire  " à tous  ni  . ^ propinavi  cun- 
les  peuples  vers  lefquels  Bis  gentibus  ad  quas 
le  Seigneur  m’a  envoyé  ; mi^t  me  Dominus  •• 

■ 18.  à Jcrufalem  , aux  iZ.Jerufalem , ^ 

villes  de  Juda,  à fes  Rois^'  civitatibus  Juda  , 

& à fes  Princes  : pour  ré-  regibus  ejus  , prirt- 
■duirc  leurs  terres  en  un  dpibus  ejus  : ut  da- 
^efert , & pour  les  rendre  rtm  eos  in  folitudi‘- 
l'étonnement , la  fable,  & nem  , ^ in ftuporem  , 
la  malediéhon  des  hom-  ^ in  Jtbilum  , in 
mes  , comme  il  paroît  au-  maledicHonem  . ficut 
jourd'hui  efl  dies  ijla  i 

r 9.  J’en  ai  fait  boire  à 19.  Pharaons  régi 
Pharaon  roi  d’Egypte , à Ægypti  r ^ fervis  t- 

ir.  ly.  expi.  Comme  autrefois  celui  qui  préiidoic  à un 
feflin , partageoic  le  vin  aux  conviés  : ainfi  Dieu  parcage 
«ux  hommes  le  vin  de  fa  fureur  & de  Ton  jade  jugement, 
<n  réglant  les  punirions  qu’il  leur  envoie,  félon  la  mefüre 
des  maux  qu'ils  ont  faits. 

ÿ.  1 7.  expi.  C’ed-â-dire , qu’il  leur  déclara  de  la  partda 
Seigneur  ce  qui  leur  dévoie  arriver , & qu'il  les  en  adura , 
comme  s’il  leur  eût  lui  même  préfenté  déjà  la  coupe  donc  il 
parle. 

ir.  1 8.  expi.  à Joikim , Jechonias , Scdecias. 

Ibid,  expf.  Cette  prophétie  commença  â s’accomplir 
'en  cette  même  année  en  laquelle  Joakim  fut  enimene  en 
captivité , Sc  s’accomplit  entièrement  la  dernicre  année  de 
Sedecias.  Menoch.  Ou  bien  le  Prophète  ajouta  ces  paroles 
depuis  la  captivité  de  Babylone  , c’ed-à-dite  , apres  l’ac- 
compli dément  de  cette  prophétie,  lorfque  ces  livres  fainu 
Auent  ranaadès  en  un  volume.  Vatab, 
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jMs.f^principibusejus.  fcs  fcrviceurs , à fcs  Prin- 
<5*  omni  populo  ejus  , ces  & à tout  fon  peuple  , 
lo.  univerfis  ge-  lo.  & gcneraletnent  à 
neraliter:  cunïlis  re-  tous  les  rois  du  payis 
gibus  terri,  Aujitidis , d’Aufite  , à tous  les  Rois 
^ cunSis  regibus  ter-  des  payis  des  Philiftins  , 
rt  Phüijlhiim  , ô»  d’Alcaloo,  deGaza,  d’Ac- 
Afcaloni , . caron  , & à ce  qui  rcfte 

Accuron  , ^ re-  d’Azot  j 
iiquiis  Azoti  , 

XI.  ^ idumtA,  XI.  à ridumée,à  Moab, 
Moab  , ^ fiUis  Am-  & aux  cnfans  d’Ammon  j 
mors  : 

XX.  Et  cufilîis  re-  xx.  à tous  les  rois  de 
. gibus  Tyri  , ^ uni-  Tyr  & à tous  les  rois  de 
verfis  regibus  Side-  Sidon  , & aux  rois  de  la 
'nis  : regibus  terre  terre  des  ides  " qui  font 

snfularum  , qui  funt  au-delà  de  la  mer  j 
trans  mare  : 

X5.  Et  Dedan . ^ X3.  à Dedan  , à The- 

Thema  , é*  Suz  , ^ ma , à Buz  & à tous 
univerfis  qui  attonfi  ceux  qui  fe  font  coupe» 
fitm  in  comam  : les  cheveux  en  rond  " ; 

X4.  Et  cunilis régi-  X4.  à tous  les  rois  d’A- 
hus  Arabie  , é'  rabie  , à tous  les  rois 

His  regibus  occidentis , d’occident  qui  habitent 
qui  habitant  in  de-  dans  le  defert  " ; 

.Jerto  : 

xy.  Et  cunBis  régi-  xy.  à tous  les  rois  de 
bus  Zambri  cun-  Zarabri , & à tous  les  rois 
üis  regibus  Elam  , ^ d’Elam  , & à tous  les  rois 

tt.  expi.  les  ifles  de  la  mer  Mediterranée  i Chypre  , 
Rhode  , Crete  &c  les  autres. 

Ÿ-  t-i-  expi.  Ces  peuples , félon  fainr  Jerome , font  voi> 
£ns  des  Arabes.  . 

Ibid.  Hebr.  Sc  i ceux  qui  habitent  Â l’extremité  du 
inonde.  Vatah.  Voje\  la  note  du  -v.  1.6.  du  thap,  y.  ti- 
dejfus, 

_ Ÿ,  X4.  expi.  dans  l’Arabie  defette.  rat. 
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cunilis  re^ihus  MeJo>- 
rum  : 

z6.  A tous  les  rois  de  i6.  cunElis  quoque 
raquilon.foic  qu’ils  foienc  regtbus  aquilonis  de 
plus  proches  ou  plus  éloi-  propè  ^ de  longe  , 
gués  i j’en  ai  fait  boire  à unicuique,  contra  frA- 
tous  ces  peuples  pour  les  trem  fuum  , é*  oftmi- 
animer  les  uns  contre  les  btu  regnis  terra , qui 
autres  ; j’en  ai  donné  à fuperfacietnejus  funu 
tous  les  royaumes  qui  rex  Sefach  bibet 
font  fur  la  face  de  la  ter-  pofi  eos, 
re  , & le  roi  de  Sefach  " 
en  boira  après  eux.  ^ 

ay.  Et  vous  leur  direz  zy.  Et  dices  ad  eos: 
cncote  ccciyjeremie  :Voi-  Hac  dicit  Dominus 
ci  ce  que  dit  le  Seigneur  , exercituum  Deus  2/- 
des  armées,  le  Dieu  d’If-  rael  : Sibite.,  é' i»~ 
rael  : Buvez  & enivrez-  ebriamini , vomi- 
vous,  rejettez  ce  que  vous  te  : é*  cadite  , neque 
àvez  bu , & tombez  fans  furgatis  à fade  gla- 
vous  relever  à la  vue  de  dit  , quem  ego  mit- 
l’épée  que  j’en  volerai  con-  tam  inter  vos, 
trevous*'.  ^ 

iS.Que  s’ils  ne  veu-  i8.  Cumque  nolue- 
lent  pas  recevoir  de  votre  rint  accipere  eaticem 
main  cette  coupe  que  vous  de  manu  tua  ut  bi~ 
leur  donnerez  à boire  " , bant^  dices  ad  eos  : 

ÿ.  x6.  cxfl.  Il  a voulu  marquer  , die  S.  Jerome , en  une 
maniéré  obfcure  parce  roi  de  Sefach  , le  Roi  de  Babytone. 
Et  le  même  Saint  témoigne  , que  le  Prophète  agit  prudem- 
ment en  cachant  ainiî  ce  nom  , pour  n’exciter  pas  fans  ne- 
rellité  contre  loi  la  fureur  de  ceux  qui  afliegetent  Jerufa* 
1cm  , & du  Prince  fous  qui  il  devoir  vivre  quelque  rems. 

Ÿ.  i-j.  earp/^Cela  marque  qu’ils  dévoient  tous  boire  de 
cette  coupe , juf(|u'à  en  être  entièrement  accablés.  Le  Pro- 
phète ne  s’adrelTbit  qu’aux  Juifs  feuls , quoiqu’il  parlât  des 
nations  étrangères.  Syn. 

ir.  1 8.  expi.  S’ils  s’obftinent  à relîfter  à leurs  ennemis  com- 
me s’ils  pouvoient  éloigner  d'eux  le  châtiment  donc  je  les 
sncnace , tous  leurs  eâfotts  feionc  inutiles.  Syn, 

Hit 
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. CHAPITRE  XXV.  19) 
kte  dîch  Domirius  vous  leur  direz  : Voici  ce 
exercituum  • Bihentti  que  dit  le  Seigneur  des  ai> 
bibetis.  armées  : Vous  en  boirez 

certainement  : 

19.  quia  ecce  in  ei-  19.  car  je  vais commen-  *•^<#•4» 
vitale  in  qna  invoca-  cet  à affliger  les  habitans 
tumefinomenmeum,,  de  cette  ville  meme  od 
ego  inciftam  affligere  . l'on  invoquoit  mon  nom, 
vos  quafi  imocen-  & vous  prétendriez  après 
us  ^ immunes  eritisi  cela  être  exemts  de  efaâ- 
non  eritis  immunes  : timens  , comme  fi  vous 
gladium  enimego  vo-  étiez  innocens  î Vous  ne 
CO  fuper  omnes  habi-  vous  en  exemterez  point: 
tatores  terra  , dicit  car  je  vais  envoyer  l’épée 
Domittus  exereituum.  contre  tous  les  habitans 
de  la  terre  , dit' le  Sei- 
gneur des  armées. 

I f • 4>  effets  de  la  voler e de  Die». 

io.Ettu  propheta-  îo.  Vous  leur  prophe- 
bis  ai  eos  omnia  ver-  tiferez  toutes  ces  choies , 

' hahtc  , cy  dites  ad  & vous  leur  direz  : Le  Sei- • 
ïüos  : Dominus  de  gneur  rugira  "du  haut  du  k. 
excelfo  rugiet  : ô*  de  ciel , & il  fera  entendre  fa 
' habitaculo  fanSo  fuo  voix  du  lieu  de  fa  demeu- 
dabit  vocem  fuam  : re  fainte.  Il  rugira  cora- 
rugiens  rugiet  fuper  me  un  lion  contre  le  lie» 

' decorem  fuum  : cele»~  même  de  fa  gloire  ; & il 
ma  quafi  calcaniium  s'excitera  un  cri  corn- 
êencinetur  adverfus  mun  " contre  tous  les  ha-  | 

omnes  habitatores  ter-  bitans  de  la  terre  , tel  1 

f«.  qu’en  font  ceux  qui  fou- 
lent le  vin.  I 

3 1.  Fervenit  fini-  3 1 . Le  bruit  en  reten* 

i/.  JO.  expi.  va  faire  éclater  toute  fa  (tireur  contre  les 
peuples.  , 

, Ibid.  expi.  Le  mot  celemne , qui  eft  dans  le  texte  , mar-  I 

que  le  cri  de  plulîeurs  peifonnes  qui  s'entr’excitent  dans  I9 
combat  ou  dans  le  cravatL 

I Tome  XIII»  . 1 
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tira  jufqu’aux  extrémités  tus  ufyue  ad  ' extri- 
du  monde  : parccque  le  ma  terra  : quia  judi- 
Seigneur  entre  en  juge-  cium  Domine  cttm 
ment  contre  les  nations'^  : gentibus  : judicatur 
il  fe  rend  lui- même  juge  ipfeeum  omni  came. 
de  tous  les  hommes  J 'ai  impies  tradidi  gladio , 
livré  à répée  les  impies  , dicit  Dominas. 
dit  le  Seigneur.  ' 

. î X.  Voici  ce  que  dit  le  j i.  Hac  dicit  Domi- 
Seigneur  des  armées  : Les  nus  exercituum  : Ecce 
maux  vont  palTer  d’un  ajjltllio  egredietur  de 
peuple  à un  autre , & une  gente  in  gentem  : fje 
grande  tempête*  fortira  turho  magnas  egre- 
des  extrémités  du  mon-  dietar  à fammitati^ 
de  bas  terra. 

. J 3 . Ceux  que  le  Sei^-  3 J . erunt  inter- 
gneur  aura  tués  ce  jour-  feiH  Dominé  in  die 
la  feront  étendus  fur  la  ilia  , k famnto  terra 
terre  d’un  bout  à l’autre  : ufque  ad  fummum  e~ 
on  ne  les  pleurera  point , jus  : non  plangentur  » 
ôn  ne  les  televera  point . non  colligentur  , 
on  ne  lescnfcvelirapointi  neqaefepelientar  : i» 
mais  ils  demeureront  fur  flerquilinium  fnpff 
la  face  de  la  terre  comme  faciem  terra  jace~ 
du  fumier.  bant. 

34. Hurlex,  Pafteurs",  'VlalatOy  pa- 

ie criez  , couvrez  - vous  flores  , clamate  : 
de  cendres , vous  qui  êtes  aflergite  vos  cine- 
les  chefs  de  mon  trou-  re  , eptimates  gregis  : 
peau  : car  le  tems  ell  ac-  quia  complets  funt 
corapli  auquel  vous  devez  aies  veflri , tè'  inter- 
être  tués  , où  vous  ferez  fleiamini  ; diflipa- 

• f.  iuexpt,  La  lettre  peut  auffi  /îe(ü6er,  que  Dieu  veut 
faire  voir  à tout  le  monde  la  jullice  de  fes  châtimens. 

' Ibid,  lettr.  de  toute  chair. 

ir.  }i.  expi.  l’armée  des  Chaldéens  qui  s’ailiijettit  un 
«rand  nombre  de  nations  avant  que  de  ruiner  Jecufalein. 

f.  34-  i.  e,  B.OÎS  8c  Princei. 

J ' . . i i - ■ ■ ■- 
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th/tes  vejlrjt  , ^ ca-  diiperfés , & vous  tombe- 
iietis  qttafi  vstfa  pre-  rez  par-terre'  comme  des 
tiofa.  vafes  d’ua,  grand  prix 

laijfe  tomber 

3f.  Etperibit  fuga  '■  '5  5-  Les  Pafteurs  vou- 
i pajtoribus  . é'  dront  fuir  , & ne  le  pour- 
vatio  ab  optimatibus  font , les  chefs  du  rrou- 
gregis.  ’•  peau  chercheront  leur  fa- 

lut  inutilement. 

36.  Vox  clamoris  $6.  Les  cris  des  Pa- 
pafiorum  , ^ ulula-  fteurs  fe  mêleront  avec  - 
tus  optimatum  gregis  : les  hurlemens  des  princi- 
^uia  vafiavit  Domi-  paux  du  troupeau  : par- 
nus  pafcua  eorum-  ceque  le  Seigneur  a dé- 
' ' " ' truit  tous  les  pâturages. 

Etconticueruttt  37.  Les  champs  de  la 
arva  pach  à'  fade  paix  font  dans  un  triftc 
ira  furoris  Demini.  filencc  devant  la  colere  8c 
• la  fureur  du  Seigneur. 

Dereliquit  quafi  . 38.  Il  a abandonné 

ttmbraculum  fuum  , comme  un  lion  le  lieu  de 
quia  fada  efi  terra  là  retrai  te  , 8c  la  terre  en- 
e<num  in  defolationem  fuite  a été  défolée  par  la 
À’^faerè'  ira  celumba , colere  de  la  colombe  '' , 

- ' » 
ÿ.  } 4.  expl,  car  les  Ifcaélitss  avant  que  Dieu  les  eût  laillS 
tomber  dans  tous  ces  maux  étoieni  en  grand  honneur  par- 
mi les  hommes. 

"ir.  37.earp/.  Les  champs  (îfehiles  durant  la  paix,  ou  dans 
lefquels  l<s  troupcAUx  pailToieur  furemcnc  8c  paiiibJetnenr  ^ 
(bnr  deierrs.  Il  entend  par  ceschatnps.8c  ces  pâturages  les. 
provinces^  8c  par  ces  troupeaux , les  peuples. 

ÿ.  }8.'  ex'pl.  C’eft-à-dire , que  Dieu  avoir  retiré  fa  pro- 
teftionde  Jerufalcm  , 8c  qu’ainfi  cette  ville  étoitabandon- 
nce  â la  colere  de  la  colombe.  Par  cette  ro/oi»6e  quelques- 
uns  entendent  Dieu  même  , plein  de  bonté  8c  de  douceur. 

La  plupart  des  Interprètes  l’expliquent  de  Nabuchodonofor, 
les  uns  difant  qu'il  pottoit  une  colombe  dans  fes  ctandarts  « 

8c  les  autres  ayant  recours  à l'Hebreu  , qui  fignihe  non  feu- 
Içmenr  une  colombe , mais  encore  celui  qui  ravage  8c  qui 
ofpf  ijpe  : ce  qui  eft  conforme  à la  verlîon  Çhaldaïque  : 8c 
les  Sentante  ont  traduit  â peù'piès  dans  le  même  lens , û 
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& par  l’indignation  & la  kfaeie  ir*  fur$ris 
fureur  du  Seigneur.  Domini. 

grande  épée.  Ceft-i-iire  , i'ipée  puiflànte  de  Nabuchodo- 
nofor , qui  étoic  alors  le  plus  puillanc  Prince  de4‘orient , 6c 
comme  le  marteau  ou  le  fléau  des  Rois,  pins  b<u 

46.  ig. 


CHAPITRE  XXVI. 
1.  On  veut  tuer  Jeremie. 


I.  A U commencement 

JLV.du  régné  de  Joa- 
kim  fils  de  Jofias  roi  de 
Juda , le  Seigneur  me  dit 
ces  paroles  ? 

X.  Voici  ce  que  dit  le 
Seigneur  : Tenez-vous  à 
Pentrée  de  la  mai  Ton  du 
Seigneur , & dites  à tous 
les  nabitans  des  villes  de 
Juda  qui  viennent  adorer 
en  la  maifon  du  Seigneur, 
tout  ce  que  je  vous  ai  or> 
donné  Me  leur  dire  : n’en 
retranchez  pas  la  moin- 
dre parole  " ; 

3.  pour  voir  s’ils  écou- 
teront , & s’ils  fc  conver- 
tiront en  quittant  leur 
mauvaife  voie"  , afin  que 


I.  /N  principh  rs- 
■*  gni  Joukim  filii 
Jofii,  regis  Judu  , fu- 
fium  efi  verhum  iflstA 
» Domino  , dicens  : 

X.  H*e  dieit  Donù- 
nus  : Sta  in  atrio  do~. 
müs  Domini.  lo- 
quéris  nd  omnes  civi- 
tates  Juds , de  quibtts 
veniunt  ut  udorent  in 
domo  Domini,  univer- 
fos  fermones  , quos  ego 
munduvi  tibi  ut  lo- 
quaris  ad’  eos  : mis 
Jubtrahere  verbum  ; 

}.  ji  forti  audiant 
convertantur  unuf- 
quifque  à via  fua 
mala  : paniteat 


ir,  1.  expi.  Quelque  fâcheux  que  leur  paroHlè  ce  dif- 
cours , 2c  quoiqu’il  excite  leur  colere  contre  vous  , dites 
néanmoins  tout  ce  que  je  vous  ordonne  , 8c  craienez  plus 
de  manquer  à l’ordre  de  Dieu  , que  de  bleflèr  la  délicateflè 
de  ceux  qui  vous  per  lecuteront.  Hieron.  Theod. 

ir.  %.  expi.  C’eft  un  doute , félon  S.  jerôme , qui  ne  con- 
vient point  à la  oujeflé  de  Dieu  ; mais  en  ceU  u s’accota- 

I 
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me  malt  , quod  cogito  je  me  repente  " du  mal 
facere  eis  propter  ma-  que  j’avois  téfohi  de  leur 
Utiam  fiudiorum  «o-  raire  , à caufe  de  la  ma- 
rum.  lice  de  leur  cœur. 

^.Etdicesad  eos  : 4.  Vous  leur  direz  i 

Hàc  dicit  Dominus  : Voici  ce  que  dit  le  Sei- 
Si  non  audieritis  me  , gneur  : Si  vous  ne  faites 
Mt  mmbuletis  in  lege  ce  que  je  vous  dis,  en  mar- 
mea , quam  dedi  vo~  chant  félon  la  loi  que  je 
ii , vous  ai  donnée  , 

5.  ut  audiatis  fer-  5.  & en  écoutant  les 
mones  fervomm  mto-  paroles  des  Prophètes  qui 
rum  prephetarum  , font  mes  fcrviteurs  , que 
quos  ego  mifi  ad  vos  je  vous  ai  envoyés  de  bon- 
de  nofle  eonjurgeru  j ne-heure''',  & que  j’ai  con* 

dirigent ^ non  duits  vers  vous , & que 
audifiis  : vous  n’avez  point  écou- 

tés jufqu'à  cette  heure  : 

6.  Daho  domttm  6.  je  réduirai  cette  Ville 

ijlam  ficut  Silo  , dans  le  même  état  ou  eft  <*. 
urbem  hanc  daho  in  Silo  ",  & je  rendrai  cette 
malediiiionem  cunihis  ville,  l'execration  de  tous 
geraibus  terra.  les  peuples  du  monde. 

1 7.  Et  audierunt  7.  Les  Prêtres  , les  Pro- 
facerdotos , é'  prophe-  pheres  & tout  le  peuple 
ta . omnis  populus , entendirent  Jeremie  qui 
Jeremiam  loquentem  difoit  ces  paroles  en  la 
verba'  hae  in  domo  maifon  du  Seigneur 
Domini, 

mode  i notre  maniéré  de  parier,  pour  faire  voir  qu’il  coi^ 
ferve  â Tkomme  fa  liberté. 

ÿ.  } . expi.  en  retraçant  la  fentence prononcée  contre  eu:^ 

€ eux-mémes  changent  de  vie. 

p.  autr.  avec  grand  foin  cHthr.  warti  ttnfargtnti  i.  e^ 
vuena  curÂ  &"  dilieentU.  Hebraïf.  P'atab. 

Y.  6,  Voytr,  ci-deffus  7.  it,  ' 

ir.  7.  expl.  Ce  fut  apparemment  i h fîte  des  tabernacles , 
lorfque  roue  ies  mâles  a'I&acl  étoient  obligés  de  paroîue  de- 
vant le  Seigneur.  '1  « 

1 ni 
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8.  Et  Jeremie  ayant  dit 
tout  cfi|t]uç  le  Seigneur  lui 
avoit  ordonné  de  dire  à 


tout  le  peuple , les  Prê- 
tres j>  les  Prophètes  & 
tout  le  peuple;  fe  Caiû- 
rent  de  lui , en  di faut  : Il 
faut  qu’il  meure. 

• ■ ' . ♦ » « ■ ' * 

5.  Pourquoi  a-t-il  pro- 
phetifé  au  nom  du  Sqi- 
gneiir  , en  difant  : Cette 
maifon  ^lèra  traitée  com- 
me Silo  J & cette  ville 
fera  détruite  fans  qu’il 
refte  perfonne  pour  l’ha- 
biter ? Alors  tout  le  peu- 
ple s’alTembla  contre  Je- 
remie, à la  tnaifon  dii  Sei^ 
gtieur, 

ip.  ,&  lef  Princes;  de 
îuda  ayauf;  entendu  ceci 
montèrent  de  la  maifon 
du  Roi  à la  maifon  du 
Seigneut & s’aflîrent  à 
^’ehrrée  de  la  porte  neu- 
ve " de  la  maifon  du  Sei- 
gneur. 

IJ.  Les  Prêtres  & les 
Prophètes  parlèrent  aux 
Grinces  & à tout  le  peu- 


8 Cumepu  com»^ 
plejfet  Jeremias  , le- 
queni  omnia  quApr*- 
ceperat  et  Dominut- 
ut  loqueretur  ad  uni- 
ver  fum  populum , apT 
prehenderunt  eum  fa- 
cerdotes  , (^pfopheta, 
^ omnis  populus  , di- 
cens  : Morte  moriatur. 

> 9-  §lpure  prophe- 
tavit  in  nomine  Do^. 
mini , dicens  : StcuA 
Silo  (rit  domus  hoc 
^ urbs  ifta  defelabi-t 
tur  et  qubd  non  fit 
habitabor  ? Et  contrer 
gatus  eft  omnis  popu^ 
lus  iJidverfus  Jere- 
mittm  in  domo  J)o-t 
mini.  ..  : 

I. 9.  Et  audierunt. 
principes  Juda  verbat 
hoc  ; ^ afeenderunt 
de  domo  regis  in  do-- 
mum  Domini , ^ fe- 
derunt  in  introitupor- 
iA  demûs  Domini  no- 
va. 

II.  Et  locuti funt 
facerdstes  prophè- 
te ad  principes  , ^ ad 


■j}'.  10.  expi.  Ç‘eft-à-dire,  les  principaux  Sénateurs , qui 
:jccourureMt  au  hruitde  celte  ftdmonpouc  l’appaifor. 

Ibid.  «p/.  C’eft-i-dire.,  qu’ils  s’aiîjient , félon  l’ufage  de 
ce  teras  là , à une  des  portes  du  temple , qu’on  appeHoit  la 
«Mxie , à caufCjKjuc  Joàthan  roi  de  Juda  l'aVoit  fait  bâtir. 
♦•  Av.  I J.  î î.  & qu’ils  écoutèrent. équitablement  ce  que  ce 
<nîniutc  du  Seigneur  dit  pour  fa  déienfCi.  ■ ’ , ’ ■ • 
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wmntm  populum , di-  pie , en  difant  : Cet  hom- 
centes  :Judicium  mor-  me  mérite  la  mort , par- 
tir efi  vira  huic  : quia  cequ’il  a prophetifé  con- 
frophetavit  adverfus  trecette  ville  comme  VOUS 
civitatem  iflam  ,ficut  l’avez  entendu  de  vos 
audijiis  aurilus  ve-  oreilles. 
ftris. 

§.  X.  Jeremie  fe  jujlijie. 

IX.  Et  ait  Jere-  ix.  Jeremie  dit  à tous 
mias  ad  omnes  princi-  les  Princes  & à tout  le 
fts  , adttniverfum  peuple  ; Le  Seigneur  m’^ 
fopttlum , dicens  : Do-  envoyé  pour  parler  à cette 
minus  mifit  me  , ut  maifon  & à cette  ville , 
frophetarem  ad  do-  & pour  lui  prédire  tout 
mum  iftam  ,é^ad  ci-  ce  que  vous  avez  euteu- 
vitatem  hanc , omni»  du.  ^ . 

•oerha  qua  audifiis. 

Il-  Nunc  ergo  bo- ’ ij.  RcdrelTez  àoTscSuf.j. 
nas  facite  vias  ve-  maintenant  vos  voies  , »• 
firas,  ^ftudiavefir»f  rendez  plus  pures  les  af- 

audite  vocem  Do-  feélious  de  votre  cœur  » 
mini  Dei  veftri  ; ^ & écoutez  la  parole  du 
fænitebit  Dominum  Seigneur  votre  Dieu  j & 
malt  , quod  locutus  le  Seigneur  fe  repentira 
ejl  adverfum  vos.  du  mal  qu’il  avoir  lérolii 

de  vous  faire  "r 

14.  Ego  autem  ec-  14.  Pour  moi  je  fuis  . 
cein  manibusveftris  entre  vos  mains,  faites  de 
fum  : facite  mihi  quod  moi  ce  qu’il  vous  plaira» 
honum  reSlum  efi 
in  oculis  vefiris. 

IJ.  Verumtamen  i J.  Sçahez  néanmoins 
feitote  cognofeite  , & foyez  perfuadés  que  fi 
quod  fi  occideritis  me  , vous  me  faites  mourir  y 
Jdnguinem . innocen-  vous  répandrez  le  fang 

i'.  1$,  expi.  Il  marque  par  là  que  l’impénicençc  de  leuc- 
^sur  feroic  la  cagfe  de  leur  perte. 

I Uij 
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tem  traJetis  eontrm 
vfifmetipfos , ^ centrm 
civitatem  ifiam  , 
habitat  très  tjut  : in 
veritate  enim  mifit 
me  T^ominus  ad  vas  » 


too  J £ R E 

innocent  > & vous  le  fe- 
rez retomber  fur  vous- 
mêmes  , fur  cette  ville , 

& fur  tous  Tes  habitans  : 
parce<^ue  le  Seigneur  m’a 
envoyé  véritablement 
vers  vous , pour  vous  dire  ut  loquerer  in  auribm 
tout  ce  que  vous  avez  en-  vejiris  omnia  verba 
tendu 

i6.  Alors  les  Princes 
Si  tout  le  peuple  " dirent 
au^Pretres  Sc  aux  Pro- 
phètes : Cet  homme  n’a 
point  mérité  la  mort , 
pareequ’il  nous  a parlé 
au  nom  du  Seigneur  no- 
tre Dieu. 


17,  Quelques-uns  des 
plus  anciens  du  payis  fc 
levèrent , & dirent  à tou- 
te raiTemblée  du  peuple  : 


Mkhéc  de  Mora- 
prophetifa  au  tems 


Mkh. 

«X* 


ig. 

fthi  " 

d'Ezechias  roi  de  Juda , 8c 
il  dit  à tout  le  peuple  de 
Juda  t Voki  ce  que  dit  le 


hsc. 

1 6.  Et  dixerunt 
principes  , ^ cmnis 
populus  , ad  facerdo- 
tes  ^ ad  prophetas  t 
Non  ejl  viro  huic  ju- 
dicium  mortis  : quia 
in  nomine  Vomini 
Dei  noftri  locutus  ejt 
ad  nos. 

X7-.  Surrexerunt  er~ 
go  viri  de  fenioribus 
terra , dixerunt  ad 
omnem  ceetum  populi 
loquentes  : 

18.  Michaas  de 
Morajlhi  fuit  prophe- 
ta  in  diebus  Ezechia 
regisjuda  , é*  ^d 
omnem  pspulum  fu- 


ir. rf . expl,  Jerômç  fait  c.onfiderer  la  prudence , l'hu- 
militc  & la  confiance  de  Jeremie.  Sa  piudençe  , en  leuedi- 
lânt  que  c’étoit  Dieu  qui  l’envoyoit  pour  leur  annoncer  les 
malheurs  de  Jerufalem  , & le  moyen  de  les  éviter.  Son  hu- 
milité ^ en  déclarant  qu’il  étoit  entre  leurs  mains.  Sa  con- 
fiance , en.  les  afiîirant  que  c’otoit  véritablement  Dieu  qui 
l’avoit  envoyé. 

ir.  16.  expf.  Le  peuple  que  la  douceur  & les  raifons  de 
Jeremie  , outre  la  dHpolîtion  favorable  des  fenateuis  fil 
> changer.  Hieron, 

. ir.  iS.  expl,  C’efi  celui  donc  nous  avons  les  prophéties, 
’ qui  rivoic  cent  cinquante  ans  aupacavaat. 


CHAPITRE  XXVI.  ïoï 
i»  > iicem  : Hdcdicit  Seieneut  des  armées:Sloit 
Dominus  exercituum  : labourera  comme  mt 

Sio»  quxfi  ager  ara-  champ  r Jerufalem  fera 
hitur  : Jerufalem  réduite  ea  un  monceatx 

in  aeervum  lapidum  de  pierres  , & cette  mon« 
trit  : mons  domâs  tagne  où  ell  la  maifon  du 

« txeelfa  fylvarum»^  Seigneur  deviendra  une 
haute  forée. 

19-  Numquidmor-  19-  Eut  - il  pour  cela 
te  condemnavit  eum  condanné  à mort  par 
Ezechias  rex  Juda  , Ezechias  le  roi  de  Juda 
& emnis  Juda  l & par  tout  le  peuple  ? Ne 
Numquid  non  timue-  craignirent  - ils  pas  au- 
rttnt  Dominum  , ^ contraire  le  Seigneur , & 
deprecati  funt  faciem  n’ofFrirent  - Hs  pas  leurs 
Itomini:  panituit  prheres  devant  le  Sei- 

"Dominum  malt,  qutd  gneur , & il  le  repentie 
locutus  fuorat  adver-  des  maux  dont  il  avoit  ré- 
fumeosî  traque  nos  folu  de  les  affliger'^?  Ainfi 
faemus  malum  gran-  nous  commettons  main- 
sh  eontra  animas  no-  tenant  ungranderim'e  qui 
Jlras^  retombera  fur  nous. 

xo.  F«f>  quaqut  zo.  71  y avoir  auffi- un 
vsr  prophetas  in  no-  honrme  nommé  Uric  fils 
fninoDomsni  , ürias  de  Semeï  de  Cariathia> 
flius  Semei  de  Ca-  rim>,  qui-prophetifeic  au 
nathiarim  : ^ pro-  nom  du  Seigneur , & qui 
phetavit  adverfus-ci-  avoit  prédit  contre  cette- 
vitatem  ijlam,  tjy  ad-  ville , & contre  ce  payis-,. 
verfus  terram  hanc , toutes  les  mêmes- chofe» 
juxta  omnsa  verba^  que  Jeremie  : 

JeremtA- 

11.  Et  audivit  rex  xi.  8c  le  roi  Joakim', 
Joakim  , omnes  tous  les  Priirces  & les- 
potentes  , princi-  glus  puilfans  de  fa  Cour 

it.  i^.exfV.  Les  exemples  font  beaucoup  d’imprellion  fur 
le  peuple  : 8c  les  fencences  déjà  rendues  font  d’ùne  grande- 
autorité  £oui  l'inurgieution  des  leix» 
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CHAPITRE.  X X V 1 1. 

Ç.  I.  Dieu  commande  a Jeremie  avertir  les 
rois  voijins  de  fe  foumettre  à Nahuchodonofor. 

1.  TN  priruipio  ^ A U commencement  L’an  du 
^ gnijoakim  filH  règne  de  Joa-  monde 

Zofu  regts  fuda  , fa-  kim  fils  de  Jofias  roi  de 
tlum  efl  verbum  iflud  Jiida  , le  Seigneur  parla 
ad  Jeremiam  à Domi-  à jetemie  de  cette'  for- 
fio  , dicens  : te 

I.  HicdieitDomi-  i.  Voici  ce  que  le  Sei- 

Htts  ad  me  : Fac  tibi-  gneur  m’a  dit  ; Faites- 
vincula  catenas  : vous  des  liens  & des  chaî" 
é*  portes  eas  in  collo  nés  , & mettez- les  à vo- 
tuo.  tre  cou , 

J . Et  mittes  eas  ad  3 . & vous  les  envoye- 
regem  Edom  . ér  ad  rez  au  roi  d’Edom  , au- 
rtgem  Moab  , ^ ad  roi  de  Moab  , au  roi  des 
regem  filiorum  Am-  Ammonites  , au  roi  de 
mon  , ad  regem  Tyr  & au  roi  de  Sidon 
Tyri . ér  ad  regem  Si-  par  les  ambafladeurs  qui 
dénis , in  manu  nun-  font  venus  à Jerufalem 
tierum qui  venerunt  vers  Sedecias  roi  de  Ju- 
Jerufalem  ad  Sede-  àn" 

àam  regem  Juda. 

4.  Et  prAcipies  eis  4.  Sc  vous  leur  ordon-^ 
ut  ad  dominos  fuos  nerez  dé  parler  ainfi  à 
laquant ur  : Hac  di-  leurs  maîtres  : Voici  ce-’ 

m 

f-.  3.  Comme  il  y ^ d’intervalle  entr»- 

lè  commencement  du  régné  de  Joakitn  &c  celui  Je  Sedeciiis  y 
«jueluues  Interprètes  croient  que  le  Prophète  ne  reçut  que 
fous  le  régné  de  Sedecias  le  fécond  ordre  de  les  envoyer  à 
tous  les  Rois  dont  il  eft  parlé , par  leurs  ambafladeurs  qui 
étoient  venus  trouverSedccias  roi  de  Juda,  pour  s’unir  fans-- 
doute  avec  lui  contre  les  Chaldéens  : quoique  l’ordre^  de- 
Dieu  de  porter  ces  ehaînes  lui  eût  été  donné  en  cfièt  aur 
commencement  du  règne  de  Joakua. 
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que  dit  le  Seigneur  des  cit  Dominus  exerti^ 
armées , le  Dieu  d’iriael  : tHum.  Deus  ifrael  : 
Vous  direz  ceci  à vos  Hu  dieetis  ad  domi- 
luaîtres  nos  veftros  : 

J.  C'eft  moi  qui  ai  Ego  feci  terramy 

créé  la  terre , les  hom-  ^ hommes  , j**~ 

jpes  , & les  bêtes  qui  monta  , qu*  funt  fit-' 

font  fur  la  face  de  la  per  faciem  terra  , in 

terre  > par  ma  grande  fortitudine  mea  ma-* 

EuifTance  y & p^r  mon  gna  , in  brachia, 
ras  fort  , & j’ai  don-  meo  extenta  : dedi. 

né  la.  tcue.  à qui  il  m’a  eam  ei  , qui  flacuiP. 
plu,  in.  oculis  mets. 

6.  J’ai  donc  livré  " 6.  Et  nunc  itaque, 

maintenant  toutes  ces  ego  dedi  omnes  terras 
terres,  entre,  les  mains  de  iftat  in  manu  Nabu- 
Naburbodonofor  roi  de  chodonofor  regis  Ba-^ 
Babylpne.roonfe.rviteut^:  bylonisfervi  meitin- 
jc.  lui  ai  donné  encore  fuper.  é'  befiias  agri 
les  bêtes  de  la  campagne,  dedi  ei  ut  ferviant. 
afin.qu’ellcs  lui  foient  at  ilU.. 
fujetties  ; 

7.  6{L  tous  les  peuple*  7.  Et  fervient  eb 
lui,  feront  fournis  a lui,  à omnes  gentes  , ^ filio. 
fon  fils  " Sç  au  fils  de  fon  ejus , ^ filiofilii  ejus , 
fils/^ jufqu’à  ce  que  fon  donee  veniat  temput 
tems  , fie  le  tems  de  fon  terra.ejus  ^ipfius:  ^ 
rpyaume  foit  v.cnu/^  : & fervient  ei  gentes  mule 
pluficuijS  peuples  & de  ta  , reges  magyù... 
grands  Rois  lui  feront  fournis,. 

• 

&.exfl.  J*ai  réfblü  de  livrer. 

TÛd.  Il  Temble  que  Nabuchodonofor  qui  écoit  le  mi* 
nilire  de  la  colere  de  .Dieu  s’efl  adù  jetti  tous  ces  peuples  pea, 
<Um  les  treize  années  qu’iUtnployaau  ficg,e.de,Tyr., 

7.  <jrp/..EvilmeroJacli., 

Ibid,  expi., BilxhaJbr. 

Itùd.  cj:fi.le.temsde  la  ruine  : car  Dieu  voulôit  emp3< 
dserTqy’iOanccrût.que  rempile  de  Mabuchodonofoi;  duief 
iMktu.ujoutf , S,  Jttmu , 
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t- -Gens  autetn  ^ 8.  Que  fi  quelque  peu- 

regnumy  tjuod  non  fer-  pie  & quelque  royaume 
"Jürit  Nabuchodono-  ne  veut  pas  fe  fomrictrrc 
for  régi  B^bylonis  , à Nabuchodonofor  roi  de- 
(juicumque  non  cur-  Babylone,  ni  baifFer  le 
vaverit  coUum  fuum  cou  fous  le  joug  du  roi 
fub  jugo  regis  B-^bylo-  de  Babylone  , je  levifite- 
ms  : in  gladio  , ^ in  rai  par.  l’épée,  par  la  fa^ 
famé  , ^ in  pejîe  vi~  mine  , & par  la: pelle , dit 
fitabo  fuper  gentem  il-  le  Seigneur  , jufqu’à  ce- 
lam , ait  Dominas  , que  je  les  aye  confumés 
donec  confumam  eos  par  la  main  de  Nabudio- 
n manu  ejas,.  donofor. 

Vos  ergo  nolito-  9.  Vous  donc  n’écou- . 13, 
audire  prophetas  ve~  tez  point  vos  Prophètes  , ’ 
ftros  , ^ divines , ô'  “l-  vos  devins , ni  vos  in-  g”-^' 
/àmniatores  , ^ au-  ventcurs  de  Fonges , ni- 
gares  . ^ maleficos  vos  augures , oLvos  ma- 
qai  dicunt  vobis  : Non  giciens  qui  vous  difenc.: 
fervietis  régi  Babylo-  Vous  ne  ferez  point  alTu- 
Uf-.  jettisau  roi.de  Babylone  : 

10.  §luia  menda--  10.  car  ils  vous  pro- 
ùum  prophetant  vo-  phetifent  le  menfonge- 
his  : ut  longl  vos  far  pour  " vous  envoyer  bien; 
eiant  de  terra.vejlra^ . loin  de  votre  terre , pouD 
ef sciant  vos  , ^ vous  en  chaiFer.,.  & pour 
fereatis.  vous  faire  périr. 

Li . Porto  gens , qu*  lo*  Quant  au  peuple 
fabjecerit  cervicem  qui  voudra  bien  baiUer 
fuam-  fub  jugo  regis  le  cou  Fous  le  joug,  du  roi 
Babylonis  . fervie-  de  Babylone , & lui  être 
rit  ei  dimittam  eam  fournis  , je  le  lailFerai  en- 
interra  fua-.  dicit  Do-  paix  dans  fa*terre  , dit  le 
minus  : colet  eam..  Seigneur  ; il  la  cultivera 

habitabit.in  ea..  & y habitera.'^ 

lOi  autr.  enfôrte  qu’ils  vous  , Sec. 

-ÿ-;  1 1 . expi.  Il  parle  de  ceux  quin’auioatpoiai  tefifié  ii. 
ileoacuùt. 
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Inf.  19.- 
5' 

V.  10. 


xo6  JEREMIE. 

§.  t,  Jeremie  avertit  le  roi  de  Juda  de 
[oumettre  a Nabuchodonofor. 

I Z*  J’ai  parl<5  aufli  en  ii.  Et  adSedeciam 
cectc  meme  maniéré  à Se-  regem  Juda  locntus 
decias  roi  de  Juda  en  lui  fum  fecunditm  omni» 
difantiBaifrezIecoufous-_  •uerha  htu  , dicens  r 
le  joug  du  roi  de  Babylo-  Subjicite  colla  veftra 
ne,  foumettez-vous  à lui  fub  jugo  regis  Baby- 
& à foD  peuple  , & vous  Unis  , fervite  ei  ». 
vivrez  en  repos populo  ejus  , à* 

vivetis. 

1 3.  Pourquoi  mourrez-  13.  §luare  morte- 
vous  , vous  & votre  peu-  mini  tu  ép  populut 
pie  par  l’ëpée  , par  la  fa-  tuusgladio  , famé». 
mine  & par  la  pefte  , fe-  é^pejle  ,ficut  locutus 
Ion  que  le  Seigneur  a dit  eft  Dominus  ad  gen- . 
qu’il  arrivera  à la  nation  tem  , qua  fervire  no-^ 
qui  n’aura  point  voulu  fe  luerit  régi  Babylonis  î. 
fonmettre  au  roi  de  Ba-^ 

bylone  ? 

14.  N’écoutez  point  les  14.  Nolite  audirer 
paroles  des  Prophètes  qui  verba  prophetarum 
vous  difent  : Vous  ne  le-  dicentium  vobis  : Non 
rez  point  afliijettis  au  roi  fervietis  régi  Babylo-^ 
de  Babylone  : car  ce  qu’ils  nis:  quia  mendacium 
vous  difent  n’eft  que  men-  ipfi  Uquuntur  vobis.- 
fonge. 

15.  Je  ne  les  ai  point  i j.  §luia  non  mifi 
envoyés,  dit  le  Seigneur  ; eos  , ait  Dominus  : (ÿ» 
& ils  prophetifent  faulfe-  ipfi  prophetant  in  no- 
ment  en  mon  nom  , pour  mine  meo  mendaciter  : 
vous  cliaflcr,  & pour  vous  ut  ejiciant  vos  , ^ 
faire  périr  , vous  & vos  pereatis  tam  vos  ». 
‘Prophètes  qui  vous  pré-  quàm  prophète,  . quÿ 

difent  l’avenir..  vaticinantur  vobis. 

16.  J’ai  audi  parlé  aux  16.  Et  ad  facerdo- 
Prêtres  & à ce  peuple  , tes  , ^ ad  populum- 

% iz,  leur,  Ct  'vivitit , 8c  tout  ira  bien,  Jiebraïf.  y ut.  - 
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locutus  fum  , en  leur  difant  : Voici  ce 
dicens:  Hm  dicit  Do^  que  die  le  Seigneur  : N’c- 
ntinus  : Kolite  audire  coûtez  point  les  paroles. 
verbu  prophetarum  de  vos  Prophètes  , qui 
vefirorum , qui  pro~  vous  font  des  prédirions. 
phetaat  vobis  , dicen-  &c  qui  vous  difent  : LeS; 
tes  : Ecce  vafa  Demi-  vafes  de  la  maifon  du  Sei- 
ui  revertentur  de  Bu-  gneur  leront  bientôt  rap- 
bj/lû/te  nunc  cita  : portés  de  Babylone  car 
tnendacium  enim  pro-  ils  vous  prophetifent  le 
^hetant  •vobis.  menfonge. 

17.  Nolite  ergo  au-  1 7;  Ne  les  écoutez  donc 
dire  eos  , fed  fervite  point.Pourquoi  cette  ville, 
régi  Bubylonis , ut  vi-  fera-t-elle  réduite  en  un 
vatis.  §luare,  datur  defert  ? Mais  foumettez- 
hàc  civitas  in  folitu-  vous  au  roi  de  Babylone ,, 
dinem  ? afin  que  vous  viviez. 

, li.  Et  Jî  prophetA  18.  Que  s’ils  font  vrai- 
funt  , Qf'  efi  verbum  ment  Prophètes , & fi  la 
Domirü  in  eis  : occur-  parole,  du  Seigneur  eft 
tant  Domino  \ exerci-  dans  eux-,  qu’ils  s’oppo-^ 
fuum,  ut  non  veniant  fent  au  Seigneur  des  ar- 
vafa  , quA  dereliiia  mées , afin  que  les  vafes 
fuerant  in  domo  Do-  qui  ont  été  laiiTés  en  la 
mini  . & in  domo  re-  maifon  du  Seigneur,  dans\ 
gis  Juda  y in  Jeru-  la  maifon  du  roi  de  Juda, 
falem , in  Babylonem>  & dans  jerufakm , ne 

foient  point  transférés  en< 
Babylone^'. 

Vf.  exf’l.  Ceu-x-quiy  avoiént  été  tranfportés  fous  le 
règne  de  Joachin,  nommé  aulFi  Jechonias. 

-ÿ-'.  1 6.  expi.  les  meubles  du  palais  & des  autres  prLncipalci  - 
maifons  de  JerufaU  m. 

Ibid,  e.xpl.  Plu/îcuts  faux-prophetes  trompoient  les  If- 
raélites  en  les  a/Turant  que, bien  loin  que  Jcrufaléra  dût  ctrp.- 
détruite  , les  vafes  du  temple  que  Nabuckodonofor  avoit--. 
transférés  à Babylone  avec  le  roi  Joachin,  feroieiit  bientôt- 
rapporté».  C’eil  à quoi  Jercmie  fait  alluHon  , en  denwulanti 
d'euxmoins  qu’ils  n’DJupromis^.  ^ . 


4-  ^‘g- 


/ 


1ERE  MIE. 


tôt 

19.  Car  voici  ce  que 
dit  le  Seigneur  des  ar- 
mées aux  colonnes  , à 
la  mer  , aux  bafes  , & 
aux  autres  vaid'caux  qui 
ibnt  demeurés  en  cette 
ville, 

zo.  qucNabuchodona- 
for  roi  de  Babylone  n’em- 
porta point  lorfqu’il  em- 
mena Jechonias  fils  de 
Joakira  roi  de  Juds , à 
fiabylone  , & avec  lui 
toutes  les  perlbnnes  les 
plus  confiderables  de  Ju- 
da  &'de  Jerufalem. 

ZI.  Voici  ce  que  dit  le 
Seigneur  des  armées  , le 
Dieu  d'Ifrael , aux  vafes'’^ 
qui  ont  été  lailTés  dans  la 
maifon  du  Seigneur,  & 
dans- la  maifon  du  roi  de 
Juda  & de  Jerufalem. 

zz.  Ils  feront  tranfpor- 
tés  à Babylone  , & ils 
y demeureront  julqu’au 
jour  que  je  les  vifiterai  ^ , 
dit  le  Seigneur  , & que  je 
les  ferai  rapporter  & re- 
mettre en  leur  premier 
fieu» 


19.  §luia  h*c  dicir 
'Domrnut  exercituum 
ad  columnas , ^ ad 
mare  ^ ad  hafes  , 
ad  relira  vaforum 
tjua  remanferunt  in 
civitate  hoc, 

zo.  que,  non  tulit 
Nabuchodoni^r  rex 
Babylanis , cum  tranfi 
ferret  fechoniam  fi- 
lium  Joakim  regem 
fada  de  Jerufalem  tri 
BahyloTtem , é’'  omrus 
oftimatesjleda  érj*~ 
rufakm. 

Z I . §luia  hoc  dicit 
"Dominut  exercituum 
Beus  Ijrael  ad  vafa- f 
quA  derelata  funt  in 
domo  jyomini , in 
demo  regis  Juda  ô* 
Jerufalem. 

Z Z.  In  Babylmem 
transferentur , ibi 
erunt  ufque  ad  diem 
vifitationh  fua , dicit 
Dominas  , ijy  afferri 
faciam  ea  , re^iiui 
in  loto  ifio. 


exfl.  par  nae  figure  femblable  à celle  par  laquelle 
Müïfe  demande  au  ciel  & à la  terre  qu'ih  l'icoutent , 3c 
Dieu-commande  à la  m r de  fe  taire.  Hieronym.  ou- bien  , 
(«  ijue  dit  lé  Sei^ntur  aux  t'afes , eft  la  même  chofe  que  ce 
que-dit  le  Seigiieur  touchant  les  vafes.  Metioch. 

ir.  Il  - txpl.  jufqu’au  jour  que  je  les  délivrerai  des  maiha 
des-Chaldéens , qui  lui  la  prcinicre  année  du  règne  de  Cyrus. 
ii.  JE/dr,6, }.  Ÿr  - • ■ ' 
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CHAPITRE  XXVII  I. 


l>  HMUtniai  faux  prophète. 


I.  ZT'T  faüum  efi 
â—y  in  arma  illo  , 
in  principio  regni  Se- 
deciâ  regis  Juda  > in 
tuinc  ifuarto , in  men- 
fe  quinto  , dixit  ad 
me  Hananias  filius 
Azur  propheta  de  Ga- 
haon  , in  domo  Domi- 
ni  , coram  facerdott- 
hus  omtù  populo, 
dicens  : 

• X.  Hoc  dieit  Vomi- 
MUS  exercituum  Deus 
Ifrael  : Contrivi  ju- 
gum  regis  Baiyloms. 

Adheecduo  arm» 
dierusn  , ér‘!fi  ^efer- 
ri  faciam  ad  locum 
ifium  omnia  vafa  do~ 
mus  Domini , qu*  tu- 
lit  îJabuehodonofor 
rex  Babjflonis  de  loco 
ifto  , tranfiulit  ea- 
in  Babylonem. 

Et  feehoniam 
JUium  Joakim  regem 


i.T  A même  année  , au  L’an  du 

Xwcommencemcnc'du 
régné  " de  Scdccias  roi  de  ' 
Juda , au  cinquième  mois  j.c.  ^^6. 
de  la  quatrième  année  de 
fon  régné  y Hananias  fils 
d’Azur  , prophète  " de 
Gabâon  , me  dit  dans  la 
maifon  du  Seigneur  eu 
prèfence  des  Prêtres  & de- 
tout  le  peuple  : 

• 

1.  Voici  ce  que  dit  lè 
Seigneur  des  armées  le 
Dieu  d’Ifrael  : J’ai  brifé^ 
le  joug  du  roi  de  Baby> 
lone. 

J,.  Il  fepafiera  encore 
deux  ans  , & après  cela 
je  ferai  rapporter  en  ce 
lieu  tous  les  vafes  de  I9 
maifon  du  Seigneur , que 
Nabuchodonofor  roi  de 
Babylooe  a emportés  de 
ce  lieu^  & qu’il  a trans- 
férés à Babylone. 

q..  Et  je  ferai  revenir 
en  ce  même  lieu  , dit  le 


I . exfU  Ce  Prince  ayant  régné  onie  années , la  qua- 
trième n’étoir  que  le  tiers  de  fon  régné  : c’eft  ce  que  l’Ecritu- 
re appelle  le  covimencement  de  fon  régné. 

Ibid.  expi.  qui  prenoii  i faux  le  n«m  de  Prophète. 

Ÿ.  *,  im  e.  fû  réTolu  de  brifei. 
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^igDCur , Jechonias  fils 
de  Joakim  roi  de  Jiida, 
& tous  les 'captifs  qu’on 
,a  emmenés  de  Juda  en 
Babylone  : car  je  brife- 
ral  le  joug  du  roi  de  Ea- 
bylonc. 

J.  Le  prophète  Jcre- 
mie  répondit  au  prophè- 
te Hananias  devant  les 
Prêtres  & devant  tout  le 
peuple  qui  étoit  en  la 
maifon  du  Seigneur , 

6.  & le  prophète  Jere- 
mie  lui  dit  : Ainfi  fqjt-il  j 
que  le  Seigneur  daigne 
faire  ce  que  vous  venez  de 
dire  : que  le  Seigneur  vé- 
rifié les  paroles  que  vous 
venez  de  propheti fer,  afin 
que  les  vafes  facrés  foient 
rapportés  en  la  maifon  du 
Seigneur  , Ik  que  tous  les 
captifs  qui  ont  été  trans- 
férés en  Babylone  revicn-' 
Dent  en  ce  lieu  ", 

7.  Mais  néanmoins 


I E. 

Jud»  , omnem 
tranfmigrationem  Ju- 
da , qui  ingrejjt  funt 
in  Babylonem  , ego 
convertam  ad  locum 
ifium  , ait  Dominas  e 
conteram  enim  jugum 
regis  Babylonis. 

5.  Et  dixit  Jere- 
mi  as  propheta  ad  Ha- 
naniam  prophetam  * 
in  oculis  facerdotum  » 
^ in  oeulisomnisfo- 
puli , qui  fiabat  in  do* 
mo  Domini , 

6.  ait  Jeremias 
propheta  : Amen  , fie 
faciat  Dominas  : fuf- 
citet  Dominas  verba 
ta»  » qua  prophetafii  l 
ut  referantur  vafa  in, 
domum  Domini  , 9^ 
omnis  tranfmigratio 
de  Babylone  ad  locum 
iftum. 


» y.VerHmtamenau*' 


ir.  6.  expi.  Jeremie  fait  paroîcre  en  tout  que  l’efprit  qut 
l’animoit  étoit  un  efprit  de  douceur  fit  de  charité.  Il  rçavoit 
qu’Hananias  étoit  un  trompeur  fit  un  impofteur.  Mais  com^ 
me  il  parloir  à un  peuple  qui  fe  prévenoit  facilement , il  ré-- 
pond  d’abord  à Hananias  d’uue  maniéré  qui  fait  connoître 
quels  étoient  fes  fentimens  propres  , lorfqu’il  fe  regardoit; 
comme  leur  frere  , fie  combien  fa  charité  pour  fon  peuplé 
étoit  tendre  & compatiflàme.  Quelques-uns  regardent  cela 
comme  une  cfpecc  d’ironie  pleijié  de  fageflç  fit  d’honnê- 
teté. ‘ 
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di  verhum  hoc , quod  écoutez  ce  que  je  vais 
ego  loquor  in  auribus  dire  devant  vous  , & en 
this , in  auribus  préfence  de  tout  le  peu- 
miverjî  populi  : pie  : t 

8.  Prophet*  , qui  8.  Les  Prophètes  qui 
fuerunt  ante  me  ont  été  dès  le  commcn- 
àrtte  te  ab  initia , ^ cernent  , avant  moi  Sc 
prephetaverunt  fuper  avant  vous  '' , ont  prédit 
terras  multas  , ^ fu-  à plufieurs  provinces  & à 
per  régna  magna . de  de  grands  royaumes  les 
prtlio  , de  afftic-  guerres , les  défolations  , 
tione  . ^ defame^  & la  famine, 
ÿ.  Fropheta  , qui  9.  Si  donc  nn  Prpphe- 
vaticinatus  eftpacem:  te  prédit  la  paix  , lorfque 
cum  venerit  verbum  fa  prédiéHon  fera  accom- 
ijus , feietur  prophe-  plie  , on  reconnoîtra  fi 
ta,  quem  mijit  Do-  c’^eft  le  Seigneur  qui  l’a 
minus  in  veritate.  véritablement  envoyé. 

10,  Et  tulitHana-  ' 10.  Alors  le  propheté: 
nias propheta  catenam  Hananias  ôta  la  chaîne 
sfe  collo  JeretnU  pro‘-\  du  cou  du  prophète  Jerc^ 
phetA  , cenfregit  mie  & la  rompit  j 
èam. 

11.  Et  ait  Hana-  ii.  & il  dit  devant  tout 
nias  inconfpeüuomnis  le  peuple  : Voici  ce  que 
populi  , dicens  : Hoc  dit  le  Seigneur  Celb; 
dicit  Dominus  : Sif  ainli  que  dans  deux  ans^ 
confringam  jugutn  je  briferai  le  joug  de  Na- 
Uabitchodonofir  regis  buchodonofor  roi  de  Ba- 
'^abylonis  pofi  duos  bylone , & que  je  l’ôterai 
annos  dierum  de  collo  de  dellus  le  cou  de  tous, 
mnium  gentium.  les  peuples. 

, 8.  expi.  Olee  , Ajnos  , Ifaïe , Michée  , Sophonias 

Nahum  , Habucuc  & quelques  autres. 

V".  10.  expi.  On  a remarqué  que  Jeremie  par  l’ordre  de 
Dieu  , porroic  à fon  cou  des  chaînes  qui  Hguroient  la  capti-. 
vité  de  fon  peuple  & des  autres  peuples  fes  voilîns  ; 8c  cette, 
draîne  , comme  il  garok  par  la  fuite , étoit  dg  bois. 


iti  ■ JEREMIE. 

x.Jntmu  far  l'ordre  de  J>Uu  prédit  la 
contraire  de  ce  qu  Hananias  avait  dit. 

II.  Et  le  prophète  Je*  i%.  Etabiitjere- 

rcmie  reprit  ion  chemin , mias  fropheta  in 
Sc  s’en  alla.  Mais  après  viatn  ftiam.  Etfae-^ 
qnc  le  prophète  Hana-  tum  efi  verbum  J>o~ 
nias  eut  rompu  la  chaîne  mini  ad  Jeremiam  , 
du  cou  du  prophète  Jere-  feflqnàm  confregit 
mie , le  Seigneur  parla  à Hananias  frophetot 
Jercmie  , & lui  dit  : catenam  de  tollo  Jere» 

mie  prophète , dicens  : 

IJ. '  Vous  direz  à Ha-  ij.  Vade,  f^dteet 
nanias  : Voici  ce  que  dit  Hananie:  Hec  dicit. 
le  Seigneur  : Vous  avez  Dominus  : Catenas 
btifé  des  chaînes  de  bois  : ligneas  contrivifti  : 
mais  j'ai  dit  à Jeremie  : faciès  fro  eis  catenas 
Vous  en  ferez  d’autres  fer r tas. 

qui  feront  de  fer. 

14.  Car  voici  ce  que  14.  §luia  hee  di» 
dit  le  Seigneur  des  ar-  cit  Demmns  exerci- 
mées  le  Dieu  d’ifracl  : tuum  Deus  Ifrael  t 
J’ai  mis  un  joug  de  fer  Jugum  ferreurn  pofui 
fur  le  cou  de  tous  ces  peu-  fuper  collum  cunSta» 
pies  , afin  qu’ils  foient  rum  gentium  ijlarumt 
aflujettis  à Nabuchodo-  ut  ferviant  N abucho^ 
nofor  roi  de  Babylone , & donofor  régi  Babylonh^ 
ils  lui  feront  aflujettis , & ^ fefvient  et  : infa- 
nt lui  ai  abandonné  encore  per  ^ befiias  terre  de- 
les  bétes  de  la  campagne,  dit  ei. 

IJ.  Et  Ifc prophète  Je-  tf.EtdixitJere- 
remie  dit  au  prophète  Ha-  mias  propheta  ad  Ha- 
aanias  : Hananias , écou-  naniam  prophetam  .* 
tez-moi  : Le  Seigneur  ne  Audi.  Hanatna  : non 
vous  a point  envoyé  y & rnift  te  Dominus , 

'ÿ.  14.  expl.  Dieu  veulok-  marquer  par  ces  chaînes  de  fec 
que  le  Prophète  fe  dévoie  faire , que  les  peuples  feroient  ac- 
cablés Je  oiaux  encore  plus  grands  que  ceuz  que  Dieu  avoU 
prédits  jufqu’ftlois. 
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'tu  eonfidcre  feciJH  po~  cependant  vous  avez  fait 
fulum  ifium  in  mtn-  que  ce  peuple  a mis  fa 
daciê.  confiance  dans  le  men- 

(bnge. 

1 6.  Idcirc»  hAÇ  di-  1 6.  C’eftpourquoi  voi* 

eit  Dominus  : Ecce  ci  ce  que  dit  le  Seigneur  : 
egomituun  te  à fade  Je  vous  exterminerai  de 
terra  : hoc  arma  mo-  defTus  la  terre  ; & vous 
rièris  : adverfum  e-  mourrez  cette  année  mc- 
nim  Dominum  locutus  me  : pareeque  vous  avez 
es.  parlé  contre  le  Seigneur. 

1 7.  Et  mortuus  eji  1 7.  Et  le  prophète  Ha- 
Haaanias  propheta  nanias  mourut  cette  an- 
in  anno  illo  , menfe  née-là  au  Teptiéme  mois. 
feptimo. 


CHAPITRE  XXIX. 

$■  I.  Lettre  de  Jeremie  aux  captifs  pour  Us 
exhorter  à Uur  devoir. 


X.  TOT  hee  funt  ver~ 

• . ha  Ubri , quem 

mifit  Jeremias  .pro- 
pheta de  JerufaUm 
ad  reliquiat  feniorum 
tranfmigr adonis  , é» 
ad  facerdotes  , ad 
frophetas , ad  om- 
nem  populum , quem 
traduxerat  Nabucho- 
donofor  de  JerufaUm 
in  Bebylonem , 

t.  pofiqtiam  egref- 
fus  efi  Jechoniasrex  y 


I . TT  Oici  les  paroles  de 
V la  lettre  " que  le 
prophète  Jeremie  envoya 
de  Jerufalem,  à ce  qui  re- 
ftoit  d'anciens  parmi  les 
captifs , aux  Prêtres , aux 
Prophètes  & à tout  le  peu- 
ple que  Nabuchodonofor 
avoit  transférés  de  Jerufa- 
lem  en  Babylone , 


X.  après  que  le  roi  Je> 
chonias , la  Reine  " , les 


ir.  I.  autr.  Voici  ce  que  concenoit  la  lettre  , &c. 
ÿ.  1.  exfl.  Nobefla , mere  de  Jechonlas.  4.  /teg.  14.  f. 


L’an  du 
monde 

Î4°Î- 

avant 

J.C. 
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ii4  1 ' J Ê R E'‘M  I E/  ‘ 

«unuqucs  , les  Princes  de  ^ domina  , 

Juda  & de  Jerufalem  , les  j principes  Ju~ 
architedles  & les  inge-  da  ^ Jerufalem  , (jf 
nieurs  eurent  été  trans-  faher  , ^ inclufor  de 
ferés  de  Jerufalcnn  ? Jerufalem: 

par  Elafa  fils  de  Sa-  in  nianu  Elafà 

phan  , & Gamarias  fils  de  filii  Saph'an  , Ga- 
Helcias  , qui  furent  en-  marie  filii  Helcie  , 
Voÿés  à Babylone  par  Sc~  quos . mifit  Sedecias 
decias  roi  de  Juda  vers  rex  Juda  ad  Nahu- 
Nabuchodonofor  roi  de  chodonofor  regem-Ba- 
Babylone  " : bylonis  in  Babylonem  * 

dicens  : 

‘ 4. ‘Voici  ce  que  dit  le  4.  Hecdicit  Domi- 
Seigneur  des  armées  , le  nus  exercituum  Veut 
njpii  d’ifrapl , à.  tous  les.  ifraeL-emni-  tranfmi- 
captifs  que  j’ai  .transférés  grationi . quam  tranf- 
à Babylone  '^  : " ‘ tuli  de  Jerufalem  in 

. , Babylonem:  , 

5.  BâtilTez  des  mai--  y,  Ædificate  do- 
Tons  , & habitez  - les;  mos , habitats  : 
plantez  des  jardiné  & plantate  korfos^i  ^ 
noutrifTez  vous,  de  leurs  comedite  fruBum  to- 
ftuits.  rum. 

- 6.  Prenez  des  femmes , 6.  Accipite  uxo- 

& ayez-cn  des  fils  & des  res  , efy>  generate  fi- 
filles  j donnez  des  femmes  lios  filias  : date 

à vos  fils  & des  maris  à filiis  vtftris  uxores  > 
vos  filles  , afin  qu’il  en  filias  vefiras  date 
naiffe.  des  fils  & des  filles , viris  , ^ pariant  fi- 
ée que  votre  race  fc  mulii-.  lios  1:^ filias  t é*  mul- 
plie  au  lieu  où  vous  êtes,  tipUeamini  ibi  , 

■ir.  3.  expi.  peutêcre  pour  lui  porter  quelque  tribut  : ou 
peutêtre  que  touché  de  la  mort  d’Hananias,  il  ajouta  plus 
de  foi  aux  paroles  de  jéremie , & tâcha  de  gagner  l’amitif 
de  Nahuci^odonofor  , mais  eu  vain  i care'étoit  â Dieu  mê- 
me qu’il  falloir  s’adreBèr , & non  au  miuiilre  de  fa  fureur. 

■ 1^.  4.  éxpli  Par  le  miniilcre  de  Nabuchodonofor,  lA, 
captivité  étoit  donc  un  edet  de  la  volonté  de  Dieu. 
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CHAPITRE  XXIX.  iiy. 
nclite  tft  pauci  nu-  & ne  laiflez  pas  diminuée 
wero.  votre  nombre  . 

T . lE.t  quArite pacem  7,  Recherchez  la  paix 
civitatis  , ad  quam  de  la  ville  à laquelle  je 
tranfmigrare  vos  fe-  vous  ai  transférés  , -& 

« : é>  orate  pro  ea  priez  le  Seigneur  pour 
ad  Dominum  : quia  elle , parccque  votre  paix 
« pace  illius  erit  pax  fe  trouve  dans  la  fienne 
vobis. 

8,  Hac  enim  dicit  8.  Car  voici  ce  que  dit 
Bominus  exercituum  le  Seigneur  des  armées,  le 
Beus  Ifrael  : mon  vos  Dieu  d’ifrael  ; N»  vous 
feducant  prophetA've-  lailTcz  point  féduire  p*rîj',^.eÿ* 
firi , qui  funt  in  me-  vos  Prophètes  qui  font  ij. 
dio  vejirûm . divi-  au  milieu  de  vous  , ni  par 
ni  veftri  : é*  devins  ; & n’ayez 

tendatis  ad  fomnia  point  d’égard  aux  (on* 
vtfira  , quA  vos  fom-  ges  que  vous  avez  fon- 
niatis  : gés  j 

9.  quia  falso  ipfi  9.  parcequ’ils  vouspro- 

prophetant  vobis  in  phetifent  faulTement  ea 
nomine  meo  : ^ non  mon  nom  : ce  n’efl:  point 
nùfi  eos , dicit  Domi-  moi  qui  les  ai  envoyés  , 
ms.  dit  le  Seigneur. 

10.  §luia  hoc  dicit  10.  Car  voici  ce  que  dit 
Bominus  : Citm.cœ-  le  Seigneur  : Lorfque  foi-  Sup.i^. 
perint  impleri  in  Bu-  Xante  & dix  ans  fe  feront 
bylone  fiptuaginta  an-  palTés  à Babylone  , jCjg.  n. 
ni , vifitabo  vos:  ^ vous  vifîterai  " , & je.yer  i.  Efir. 

I.  I» 

ir.  6.  expi.  Le  Prophète  infpiré  de  Dieu  les  affiire  par  là  Dan,  9, 
qu’ils  ne  dévoient  point  s’attendre  à revenir  en  leur  payis 
qu’après  foixante  & dix  ans  de  captivité. 

f.  7.  expi.  Le  grand  Apôtre  a exhorté  depuis  les  Chré- 
tiens à la  même  chofe  ,en  les  conjurant  d'offrir  à Dieu  beau- 
(oup  Je  prières  peur  tous  les  hommes  , pour  les  Jlois , qui 
étoient  alors  payens , ZTponr  toutes  les  perjonnes  élevées  en 
fuiffance , afin  sfu'ils  pujfent  eux-memes  mener  une  vie  pai- 
fible  Cf  tranquille  dans  toute  forte  de  piété.  i.Tim.  x. 

f.  I O.  expi.  non  plus  dans  ma  fureur , mais  dans  ma  mi- 
fericorde. 
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xif  JEREMIE, 

tifierai  les  paroles  favora-  fufcitàb»  fuper  vet 
blés  que  je  vous  ai  don-  verbum  meum  bonum» 
nées  , en  vous  fai  fane  re-  ut  reducam  vos  ad  h- 
venir  en  cette  terre.  cum  ijlum. 

II.  Car  jefçai  lespen-  ii.  Ego  enim  feiù 
fées  que  j’ai  fur  vous  , eogitationes  y quas  ego 
dit  le  Seigneur  , qui  (ont  cogito  fuper  vos:  ait 
des  pen fées  de  paix  & non  Dominus  , cogitation 
d'aiHiéHou  , pour  vous  mspacis,  é'  non  af- 
donner  la  patience  dans  fitciionis , ut  dem  vo- 
vos  maux  , & pour  les  fi-  bis  finem  putien- 
D\t  au  tems  que  fat  mar-  îiam. 
que. 

IX.  Vous  m’invoque-  ii.  Et  irrvocabitis 
rez  , & vous  retournerez  \ me  y ibitis  : ^ 
vous  me  prierez  , & je  orabitis  me  , ^ ego 
vous  exaucerai.  exaudiam  vos. 

13.  Vous  me  cherche-  13.  ^tretis  ntt , 
rez  & vous  me  trouverez,  tir  tnvenietis  , citm 
lorfque  vous  me  cherche-  qutfieritis  me  in  toto 
rez  de  tout  votre  cœur  . corde  vejiro, 

14.  C’efi  alors  que  vous  14.  Et  inveniar  À 
n?e  trouverez  , dit  le  Sei-  vobis  , ait  Dominus  .*■ 
gneur  j & je  ramènerai  ^ reducam  captive- 
vos  captifs , & je  vous  tatem  veflram  , 
rairemblerai  du  milieu  de  congregabo  vos  de  u- 
tous  les  peuples  & de  cous  niverfis  gentihus  , 

les  lieux  au  ^uels  je  vous  de  ctmüis  locis  ad 
avois  chaiTés , dit  le  Sei-  que.  expuU  vos  , dicit 

ir.  II.  expi.  Lorfque  Dieu  leur  déclare , dit  S.i  Jerome  f 
qu’il  fçait  les  penfées  qu’il  a fur  eux , il  les  avertit  de  s’y  fou- 
menre  humblement  , fans  prétendre  approfondir  fes  coa- 
feils>  il  ks  exhorte enfuite  a rinv<^uer&  â le  prier  , afin 
de  fe  rendre  dignes  de  recevoir  l’efiet  falutaire  de  fes  pro- 
meilès. 

ir.  ti.  expi.  On  pourroit  mettre  ces  (uturS  pourl’impc-- 
ratifL 

f.  X expi.  fans  le  partager  comme  ils  avoient  fait  juf- 
qu’alors  entre  lui  & les  idoles. 

Dominus 


Digilizcd  by  Cooijlc 


chapitre  XXIX.  \xf 

jyemînus  i à'reverti  gneur  5 & je  vous  ferai 
vos  faciam  de  loco  tevenit  de  ce  meme  lieu 
ni  quem  tfim[migra~  ou  je  vous  avois  fait 
te  vos  feci.  tranfporcer.  » - 

1$.  §lui»  dixifiisi  IJ.  Cependant  vous 
Sufcitavtt  nobis  Do-  avez  die  : Le  Seigneur 
mimtsprophetas  inB*-  nous  a fufeité  des  Pro- 
hylone.  phetes  à Babylone  *. 

§.  Z.  Calamités  de  ceux  qui  [ont  refiés 
à Jerufalem.  • ' '■ 

. 16.  §luia  ha.t  dicit  1 6.  Car  voici  ce  qud  ' 

Domintss  ad  regem  , dit  le  Scigiiciir  au  Roi 
qui  jedet  fuper folium  qui  e(l  ailis  lur  le  tronc 
David  , ^ ad  omnem  de  David  , & à tout  le 
fopalum  habitatorem  peuple  qui  habite  dans 
urbis  hujus  , ad  fra~  cette  ville  , à vos  lieres 
ires  vefiros  , qui  non  qui  ne  font  point  foptis 
funt  egrejfi  vobifciim  comme  vous  hors  de- leur 
in  tranfrnigrationem.  payis. 

. X’j.Hs.c  dicii  Do~  17.  Voici  ce  que  dit 

tfiinus  exercituum  s le  Seigneur  des  armées  ; 
f.cce  mittam  in  eos  J’envoyerai  contre  eux  Snp.  14, 
gladtum  •,  c^famem  , l’épée,  la  famine  & la’?,  xo» 
pefiem  : ér  ponam  pefte  , & je  les  rendrai 
tos  quaji ficus  malas  , comme  de  mauvaifes  fi- 
qua  comedi  non  pof-  gués  donc  on  ne  peut 
fient , eo  quoi  pefiîma  manger  " , parcequ’ellcs 
fint.  ne  valent  rien. 

18.  Et  per/equar  18.  Je  les  pourfuivrai 
tos  in  gladio  , & in  avec  l’cpéc , la  famine , 

If.  fjfp/.  Quelques-uns  lient  ce verfet  avec  le  précè- 
dent , Sc  lui  donnent  ce  feus  : Je  Vous  ferai  revenir  après 
que  votis  avez  reconnu  , , étant  captils  â Babylone , que  le 
Seigneur  avoir  autrefois  fufeité  des  Prophètes  , quT  vous 
avoient  menacés  de  tous  ces  maux , & que^vous  aurez  fait 
pénitence  de  ce  que  vous  ne  les  aurez  pas  écoutés. 
ie.  16.  expi.  Sedecizs. 

Ÿ'.  17.  expi.  Il  fait  allufionàla  vifion  de  deux  paniers  de 
figues,  chap.  14. 

Totne  Xlll»  K 
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^i8  JEREMIE. 

& la  perte  } je  les  ferai  famé  , é*  in  fejlilen* 
courmenter  dans  cous  les  tia  : éi>  dabo  eos  i» 
royaumes  de  la  tçrre  -,  je  vexationem  univer^ 
les  rendrai  la  maledi(5lioa  fis  regnis  terra  : m 
^ réconnement  , l'objet  malediüionem  , é'  *» 
des  infultes  & des  oppro-  fiuporem  , in  fibi- 
bres  de'  tous  les  peuples  lum.  ^ in  opprobrium 
, od  je  les  aurai  chalTés  : cunHis  gentibus  , ad 

quas  ego  ejeci  eos  : 

pareequ'ils  n’ont  i^.eb  qubdnonast- 
pojnt  écouté  , dit  le  Sei-  dierint  verba  mea  , 

• gneur , mes  paroles , que  dicit  Dominus  : qua 
je  leur  avois  fait  annoncer  mifi  ad  eos  per  fervot 
par  mes  fcrvitcurs , par  meos  prophetas  , de 
mes  Prophètes  que  je  leur  noBe  confurgens , 
envoyés  de  fort  bonne-  mittens  : ^ non  au- 
beurc  * : & cependant  difiis  . dicit  Dominus. 
vous  ne  m’avez  point 
écouté  , dit  le  Seigneur. 

10.  Ecoutez  donc  la  pa-  zo. . Vos  ergo  audi- 
rolc  du  Seigneur  , vous  te  verbum  Domini  > 
tous  qui  êtes  fortis  de  vo-  omnis  tranfmigratio  $ 
tre  payis,  que  j’ai  envoyés  quam  emifi  de  Jerto-;. 
de  Jerufalcm  à Babylone.  Jdlem  in  Bnbylonem. 

S.  3*  Vin  malheureufe  des  faux  prophètes. 

Tri.  Voici  ce  que  dit  le  ii.  H&c dicit Domi- 

Scigneur  des  armées  , le  nus  exercituum  Deus 
pieu  d’ifrael  , à Achab  ifrael  ad  Achab  fi- 
fils  de  Colias  , & à Se-  lium  Colia , ad  Se‘ 
decias  fils  de  Maafias  deciam  filium  Maa- 
qui  vous  prophetifent  fia  , qui  prophetant 
lau/Temenc  en  mon  nom  , vobis  in  nomine  meo 

* ir.  lettr.  me  lovant  devant  le  jour.  Hebratfme  , pour 
diligemment , avec  foin,  titab. 

i'.  1 1 . expi.  Les  Hébreux  & plufienrs  Interprétés  croient 
/ que  ce  font  les  memes  qui  s’crt'orccrent  de  corrompre  la 
charte  Sufanne , rtiais  cela  eft  difficile  à accorder  ; car  ceux- 
ci  furent  brûlés  dans  la  poêle , ^ les  autres  furent  lapide*. 


CHAPITRE  XXI  X.  tip 
w^ndacher  : Ecce  ego  Je  les  livrerai  entre  les' 
tr»dam  eos  in  mnnus  mains  de  Nabuchodono- 
- N/tbuchedonefor  regis  for  roi  de  Babylone , 
Sabylonis  : ^ perçu-  & il  les  fera  mourir  d«- 
tiet  eos  in  oculis  ve-  Yânt  Vos  veux. 
ftrtr. 

11.  Et  affumetur  ii.  Et  tous  ceux  qui 
ex  eis  maledicho  omni  ont  été  transférés  de  Juda 
trunfmigrationifudu,  à Babylone , fe  ferviront 
tpuA  eft  in  Bcthylone  , de  leur  nom  lorfqu’ils 
dicentium  : Ponut  voudront  maudire  quel- 
Demtnus  ficm  Sede-  qu’un , en  difant  : Que  le 
eiàm  . ér'ficut  Achab,  Seigneur  vous  traite  com- 
quos  frixit  rex  Buby-  me  il  traita  Scdecias  & 
Unis  in  igné  : Achab  , que  le  roi  de  Ba- 

bylone  fît  brûler  dans  la 
, poêle  ardente  " ; 

x^.pro  eo  quodfe-  i j . parcequ’ils  ont  agi 
retint  JlHltitiam  in  follement  dans  Ifrael  > 
Ifrael  , mœchati  qu’ils  ont  corrompu  les 
funt  in  uxores  ami-  femmes  de  leurs  amis,  & 
eorum  fuorum  y U-  qu’ils  ont  parlé  fauffe- 
cuti  fient  verbum  in  ment  en  mon  nom  en  di- 
nomine  meo  mendaci-  Tant  ce  qUe  je  ne  leur  a vois 
ttryquodnonmanda-  point  ordonné  de  dire. 

>vi  eis  : ego  fum  judex  C’eft  mbi-méme  qui  fuis 
& teftis  , dicit  Domi^  & le  juge  & le  témoin  '' , 

dit  le  Seigneur» 

14-  EtadSemeiam  14.  Vous  direz  auffi  à 
îdehelamiten , dites  : Semeïas  Nchelamite  " : 

fa^ê”  Rois.ne  font  (jue  les  miniftres  de  lapuif-' 

3’tab'*'  “otHebreu  fignifîé  , brûler  i petit  feu» 

, î • ‘ytpL  Les  Juges  font  fouvent  trompés  par  la  malice 

des  témoins.  M''is  je  ne  puis  me  tromper  dans  mes  iuee- 
n-icns , connpiflant  la  vérité  par  moi- même. 

îr  expi.  Il  lèinblc  que  le  Prophète  reçut  cet  ordre  * 
environ  un  an  apres  ce  qui  précède. 

Kij 
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JEREMIE. 

x5«  Voici  cc  que  dit  ly.  Hâc  dich  Do- 
le Seigneur  des  armées  , minus  exercituum  « 
le  Dieu  d’iCrael  : Parce-  Veus  Ifrael  i Pro  eo 
que  vous  avez  envoyé  quod  mififii  in  nomine 
en  mon  nom  des  lettres  tuo  libres  ad  omnem 
à tout  le  peuple  qui  eft  populum . qui  ejl  in 
dans  Jeruulem  , & àSo-  Jerufalem  , éf*  adSo^ 
phonias  fils  de  Maafias  phoniam  fiUum  Maa- 
Prêtre , & à tous  les  Pre-  fia  facerdotem  , ^ ad 
très , en  difant.:  stniverfos  facerdotes  , 

dteens  : 

xtf.  Le  Seigneur  vous  a i6.  Dominas  dédit 
établi  PontiÆ  comme  il  te  facerdotem  pro 
4- établit  le  Pontife  Joiada'^  Joïade  facerdote  , ut 
* ' ’p  afin  que  vous  foyex  chef  fis  dux  in  domo  Do- 

^3. 17.  dans  la  maifon  du  Sei-  mini  fuper  omnem 
gneur , & que  prenant  au-  virum  arreptitium  ér 
torité  fur  tout  nomme  qui  prophetantem , ut  mit- 
prophetife  par  une  fureur  tas  eum  in  nervum 
prophétique  , vous  le  faf-  tb'  carcerem. 
fiez  mettre  dans  les  fers 
& dans  la  prifon. 

17.  Pourquoi  n’avez-  17.  Et  nunc  quvt* 
vous  donc  point  repris  non  increpafli  Jere- 
maintenant  Jeremied’A-  miam  Anathothiten , 
nathoth  qui  vous  pro-  qui  prophetat  vobis  f 
phetife  , 

z8.  & qui  a envoyé  des  18.  ^ia  fuper  hoc 

lettres  à Babylone , en  di-  mifit  in  Babylonem 
faut  : Vous  ne  reviendrez  ad  nos,  dicens  : Lan- 
de longtems  ; ainfi  bâ-  gum  efi  : idificate  do- 
nnez des  maifons  , & de-  mos  . & habit ate  : 
meurez  - y j plantez  des  ^ plantate  hortos  , 

ir.  16.  exbl.  Ilflate  Ic-Grand- Prêtre  pour  le  mieux  trom- 
per. Pourquoi  étant  fuccelfeur  de  Joïad?  , n’imitez  vous 
point  fon  zelc  en  Jifceniant  les  faux-prophetes  d’avec  les 
* vrais  ) pourquoi  ne  £aitcs*Yous  point  arrêter  ôc  mettre 
dans  les  fus  Jctemicl 
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eomedite  fruÜus  jardins  , & mangez  - en 
eomm.  le  fruit  ? 

zp.  Legit  ergo  So-  19.  Sophonie  lut  donc 
phonias  facerdos  U-  cette  lettre  devant  le  pro- 
brum  iftum  in  xuri-  phete  Jereniie. 
bus  JeremtA  propheta. 

30.  Et  faélam  eft  ^o.  Et  cn  mêmc-tems 
verbum  Domini  ad  le  Seigneur  fit  entendre  fa 
Jeremiam  , dicens  ; parole  à Jeremic  , & loi 

dit  ; 

3 1 . Mitte  ad  om-  3 1.  Ecrivez  ceci  à toits 

Ttem  tranfmigraüo-  ceux  qui  ont  été  transfi:- 
nem  , dicens  ; H&c  di-  rés  cn  Babylone  : Voici 
cit  Dominas  ad  So-  ce  que  dit  le  Seigneur  à 
meiam  Nehelamiien  : Semeïas  Nchelamitc:Par- 
Ero  eo  qued prophua-  ceque  Semeïas  vous  a pro- 
vit  vobis  Semeias , pheerfé  , quoique  je  ne 
ego  non  mifi  eum  : é'  l’eulTe  point  envoyé  vers 
fteit  vos  confidere  in  vous  j & qu’il  vous  a fait 
tnendacio,  mettre  votre  confiance 

dans  le  menfonge  , 

li.idcîrcb  htc  di-  31.  Voici  ce  que  dit 
tit  Dominas  : Ecce  le  Seigneur  : Je  vifiterai 
ego  vifitabo  fuper  Se-  dans  ma  colore  Semeïas 
meiam  Kehclamiten , Nehelamite  , & fa  polie- 
^ fuper  femen  ejsts  : titc  : aucun  de  fes  defeen- 
non  erit  et  vtr  fedens  dans  ne  fera  allîs  au  mi- 
inmediopopurt  najas,  lieu  du  peuple  " , & il  ne 
& non  videbit  bo-  verra  point  le  bien  que 
nam  , quod  ego  fa-  je  dois  faire  à mon  peu- 
eiam  populo  meo , ait  pie  " , dit  le  Seigneur  ). 
Dominas  : quia  ptA-  parceqn’il  a dit  des  paro- 

ji.  expi.  C’icft-i-dîre , ou  qu’il  n’àura  aucun  enfant 
qui  tienne  rang  avec  les  hommes  dans  les  aBèroblces  publi- 
ques ; pareeque  fa  poBeticé  fera  en  exécration  à tout  le 
monde  ; ou  qu’il  n’en  aura  point  du-  tout } ou  qu’elle  fera- 
tout-à-fkit  exterminée..  , 

Ibid.  expi.  fa  délivrance  & fon  retour  en  fon  payis.. 

K iij 
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les  de  menfonge  contre  varicaüonem  hcutusf 
le  Seigneur.  ' eft  adverfus  Domi- 

num^ 


CHAPITRE  XXX. 


§.  I.  Délivrance  dé  la  captivités 


l’an  du  I.  T E Seigneur  par- 
monde  lant  à Jeremie  lui 


340$, 

avant 


dit  : 


l.Ç.  5 J». 

1.  Voici  te  que  dit  le 
Seigneur  le  Dieu  d’iriacl  : 
Ecrivez  dans  un  livre 
toutes  les  paroles  que  je 
vous  ai  dites  " : 

}.  Car  le  tems  vient» 
dit  le  Seigneur  » que  je 
ferai  revenir  les  captifs  , 
de  mon  peuple  d’ifrael  ^ 
& de  Juda  , dit  le  Sei- 
g-neur  j,  que  je  les  ferai  , 
dis-je  , revenir  à la  terre 
que  j’ai  donnée  à leurs 
peres  , & ils  la  polTede- 
ront  de  nouveau.. 


I 


Oc  verhum  ». 
quod  faBunk 


ejl  ad  Jeremiam  À 
Domino , dicens  : 

Héc  dicit  Do- 
minas Deus  ifrael , 
dicens  : Scribe  tibi  om-' 
nia  verba,  qu&  locutui 
fum  ad  te  , in  Ubro. 

J.  Bcce  enim  dies 
veniunt  ».  dicit  Domi- 
nas : convertam. 

converftonem  populi 
mei  Ifrael  Jada 
ait  Dominas  : ^ con- 
vertam eos  ad  ter- 
ram  , qued  dedipa- 
tribus  eorum  : pof-. 

jidebunt  eam. 


'ir.  a.  let.  Scribe  tibi:  tibi,  hebraûi  rediintUt}  fient  i^latînè 
fepè.  Menoch.  Expl.  Comme  les  Juifs  ne  témoignoient  que 
du  mépris  pour  les  paroles  du  faim  Çrophete , le  Seigneur 

Iiour  faire  voir  la  vérité  de  fes  prophéties , lui  commande  de 
es  écrire  : afin  que  ce  fût  un  monument  public  qui  attedk 
4 toute  la  pollcrité  , & fa  divine  prefciencc  , & l’infideliié 
de  fon  peuple  , & l’infaillibilité  de  fes  menaces  & de  fes  pto- 
xneiTès.  Theodor. 

ir.  3.  expi.  Il  eft  vrai  que  ces  dix  tribus  n’y  retournèrent 
point  en  corps , 6t  ne  compoferent  plus  comme  auparavant 
un  royaume  féparé  de  celui  de  Juda  ; mais  on  ne  peut  point 
douter  que  plufîeurs  particuliers  des  dix  tribus  ne  foipnt  re- 
venus ayeç  les  deux  autres. 
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4*  E#  h*c  verba,  4.  Voici  Jes  paroles 
locuttts  ejl  Domi^  que  le  Seigneur  a dites 
nus  ad  rft-ael  «d  à Ifrael  & à Juda.i 
Judam  ; 

J.  §luoni(tm  htc  5.  Voici  ce  que  dit  le 
dicit  Dominas  : Vo-  Seigneur  : Un  bruit  tcr- 
€em  terroris  audivi-  rible  " a frappé  notre 
mus  : formido  , oreille  : l’épouvante  eft  ' ' 
non  efi  fax.  par-tout,  & il  n’y  a point 

de  paix. 

6.  Interrogate  , ^ 6.  Demandez,  & voyez 

videtefi  générât  muf-  fi  ce  font  les  hommes  qui 
tulus  : (fuare  ergo  vidi  enfantent:  pourquoi  donc 
omnisviri  manumfu-  voi-je  maintenant  les 
fer  lumbum  fuum  . hommes  qui  tiennent 
^najt  furturiemis , ^ leurs  mains  fur  leurs 
eonverft  funt  univer-  reins  , comme  une  femme 
f*  fades  in  /turugi^  qui  eft  dans  les  douleurs 
nem  f de  l’enfantement}  & pour- 

quoi leurs  viiâges  font-ils 
tous  jaunes  ^ défigurés''? 

7.  Va,  eftiia  ma-  7.  Helas  , que  ce  fera /«/  i. 

gna  dies  ilia  , nec  efi  là  un  grand  jour  " ! il  n’y 
fimiîis  ejus  : temfuf-  en  aura  point  eu  de  fem-  ^ 
que  tribulationis  efi  blable  : ce  ftra  un  tems  Sofh.  u 
Jacob  , ex  ipfo  fal'  d’afîîiébion  pour  Jacob  , if- 

vabitur.  & néantpoins  il  ,en  fera 

délivré. 

8.  Èt  erk  in  die  8.  Car  en  ce  tems-là,  - 
iUa  , ait  Dominas  dit  le  Seigneur , je  vous 
exercituum  : conte-  ôterai  du  cou  le  joug  de 

f.  f . expi.  de  l’amiée  des  Chaldéem  qui  devoit  venir 
attaquer  Jerufalem. 

T?.  6.  lettr.  anrugo , ce  qui  fignifie  proprement , couleur 
d’or  pâle , jaunilTe. 

ir,  7.  expi.  C’eft-à  dire  , funefte  Sc  terrible  : ce  jour  ne 
s’entend  pas  feulement  du  rems  du  lîege  de  Jerufalem , mais- 
de  tout  le  tems  de  la  captivité. 

, K iiij 
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vos  ennemis  " , & le  bri-  ram  jugum  ejus'  it 
ferai;  je  romprai  vos  char-  colla  tuo  , ^ vincula 
ncs  , & les  étranrreis  ne  ejm  dirumpam  . é* 
vous  domineront  plus  *.  non  dominabHntur  ci 

éimpliits  alieni: 


ÿ.  mais  ceux  qui  feront 
alors  ferviron:  le  Seigneur 
leur  Dieu  , & David  " 
leur  roi  que  je  leur  fuf- 
citerai. 

10.  Ne  craignez  donc 
point , vous  ô Jacob  mon 
letvitcur , dit  le  Seigneur: 
n’ayez  point  de  peur  ^ o 
I-fracl  : car  je  vous  déli- 
vrerai de  ce  payis  fi  éloi- 
gné où  vous  êtes  ; & je 
tirerai  vos  enfans’  de  la 
terre  où  ils  font  captifs. 
Jacob  reviendra  , il  joui- 
ra du  repos , & il  fera  dans 
l’abondance  de  toutes  for- 
tes de  biens  , fans  qu’il 
lui  refte  plus,  d’ennemi  à 
craindre  : 

11.  car  je  fuis  avec  vous 
our  vous  fa.uver , dit  le 
eigneur  J’extermine- 


fedfervient  Dtf- 
mino  Deo  fuo  , 
David  régi  fuo , quent 
fufeitabo  ejs^  , . 

I O.  Tu  ergo  ‘no  ti- 
meas  ,ferve  meus  J a-' 
cob  , ait  Dominas,  ne-,, 
que  paveas  , ifrael  ; 
quia  ecce  ego  falvabo 
te  de  terra  longinqua  » 
^ femen  tuum  de 
terra  captivitatis  eo'- 
rum  : ^ revert  et  un 
Jacob  , ô'  quiefeet  : 
^ cunHis  affluet  bo- 
nis , non  er.it  quem 
formidet  < 

1 1.  quoniam  tecum 
ego  fum  , ait  Domi- 
nas , ut  falvem  te  : 


ir  8.  Icrtr.  </«/.  Expi.  la  troifié'me  perfonne  pour  la  fé- 
condé yatab. 

Ibid.  expl.  C'ette  prophétie  tnarquoic  bien  en  quelque  fa- 
çon  cc  ceins  favorable  auquel  le  peuple  de  Dieu  devoit  être 
délivré  de  captivité  , fous  la  conduite  de  Zorobabel.  Mais 
le  fens  principaldece  pairage  regarde  la  délivrance  de  tous 
les  hommes , que  le  Fils  de  Dieu  dévoie  racheter  par  Ton  in- 
carnation. 

ir.  9.  expl.  J Esu  sC  h n.  i s T , fils  de  David  félon  la 
chair. 

ti.  expl.  Le  Prophète  rèpallë de  la  vetitc  à la  figure  2c 
à Fhillpirc. 


CH  AP  IT  R E XXX,  iiy 
frnciitm  enïm  confum-  rai  tous  les  peuples  parmi 
mutionem  in  cunclis  lefquels  je  vous  ai  difper- 
gtmibui  . in  quibus  fés  ; & pour  vous  je  ne, 
dijperjï  ie  : te  autem  vous  perdrai  pas  e:  tiere- 
non  faciam  in  con~  ment  ; mais  je  vous  châ- 
fummationem  •-  fed  tierai  félon  ma  |unice , 
cafiigabo  te  in  judi-  afin  que  vous  ne  vous- 
cio  , ut  nonvidearis  croiyez  pas  innocent 
tibi  innoxius, 

§.  1.  Dieu  confirme  la  pomejfe  qu’il  a faite  d» 
retour  des  captifs. 

1 1.  §luiahtc  dicit  ix.  Voici  ce  que  dit  le 
Dominus  : Infanabilis  Seigneur  : Votre  blclTu*- 
fractura  tua  , pejftma  re  eft  incurable  , votre 
plaga  tua.  plaie  efl:  très-maligne'',, 

13.  Koneftqiiiju-  13.  Il  n’y  a perfonne 

dicet  judicium  tuum  qui  juge  comme  il  faut 
ad  alligandum  cura-  de  la  maniéré  dont  elle 
tienum  utilttasnon  efi  doit  ctre  bandée;  tous  les 
tibi.  remedes  qu’on  emploiie"  ' 

pour  vous  guérir  , font 
inutiles. 

14.  Omnes  ama-  14  Tous  ceux,  qui  vous 
tores  ttii  obliti  funt  aimoient  " vous  ont  ou- 
iai  , teque  non  quA-  bliée , & ils  ne  vous  vont 
rent  :plagâ  enim  ini-  plus  chercher  : car  je  vous- 
mici  percujft  te  cafli-  ai  frappé  en  ennemi  je 

1^.. 

ir.^  \ . expi.  S.  Jerome  donne  encore  ce  fenr  à ces  paro. 
les  : Quand  mc.rr.t  j'aurai  exerce' mon  jugement  à "votre  égard 
pour  "VOUS  corriger  , je  ne  vous  rendrai  pas  encore  in^oceur,. 
C’efl-à  dir-e,  quelques  grands  que  fudent  les  chàtimens 
ils  étoient  beaucoup  moindres  que  leurs  crimes , & ain&t 
ceux  qui  étoient  purifiés  par  ces  chàtimens,  avoient  encore; 

- Befoin  d’être  traités  félon  1a  mifericorde  de  Dieu. 

ir.  II.  expl.  C’eft-à-dirc , qu'on  n’y  voycithumaincraflèflip 
aucun  remede.. 

^.13.  autr.  que  l’on  emploieroit.. 

•p.  14.  expl.  Les  Egyptiens  8c  les  Aflyriens-,  ddntlfrael 
avoir  demandé  en  divers  taras  l’alliftancc  réciproque  contt»< 
les  uot  ou  coAtrc-  les  autres) 

ïE-r 
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TOUS  ai  châtiée  cruelle-  gAticne  crudeli  : frep<- 
ment  " à caufc  de  la  mul-  ter  multitudinem  ini' 
titudcdevos  iniquités  & quitatis  tut,  dura  fa- 
de  votre  enJurtiirement  ha  funt  pccata  tua. 
dans  le  péché. 

IJ.  Pourquoi  criez-  i §luidcîamas fu- 
Tous  de  vous  voir  brifée  per  contritiom  tua  ? 
de  coups?  Votre  douleur  Infanabilis  eft  dohr- 
cft  incurable  5 c’eft  à caufc  tuus  : propter  multi^ 
de  la'  multitude  de  vos  tudinem  iniquitatis. 
iniquités , & de  votre  eu-  tut , propter  dura 
durciffement  dans  le  pe-  peccata  tua  feci  htc 
ché  , que  je  vous  ai  trai--  tibi. 
tée  de  la  forte. 

Mais un  jour  tous  i^.  Proptereà  ottyr 
ceux  qui  vous  dévorent  »«  , qui  etmedunt  te, 
feront  dévorés  j tous  vos  devorabuntur,  ^ uni- 
ennemis  feront  emmenés  verfihoftestuiincap- 
captifs  } ceux  qui  vous  dér  tivitatem  ducentur 
truifent  'feront  détruits >,  c3’  vajîant  , > 

£c  j’abandonnerai  au  pii-  vafiabuntur , çunBof- 
lage  tous  ceux  qui  vous  que  prtdatores  tuos 
pillent.  dabo  in  pr&dam. 

IJ-.  Car  je  refermerai  la.  17-.  Obducam  enitn 
cicatrice  de  votre  plaie  cicatricem  tibi  , ^ k: 
& je  vous- guérirai  de  vos  vulneribus  tuis  fana- 
bleflures , dit  le  Seigneur,  bo  te  , dicit  Tiominus.. 
Ils  vous  ont  appellée  , ô ^ui*  ejeHam  voca- 
Sion  , la  répudiée  : C’ell-  verunt  te  , Sien  : Hte 
dilent-iis  , cette  Sion,  eft . que.  non  habebat, 
qui'n’,a  plus  perfonne  qui  requirentem. . 

Iji  recherche.  • 

1.8.  Voici  ce  que  dit  le.  18.  H&c  dicit  Ho- 
ir, 14.  expi.  C;eftrà-dire  , qu’il  l’a  voit  frappé  en  appareiV. 
ce  , comme  up  ennemi  qui  veut  perdre , 8c  non  comme  ua. 
ipcdecin  qui  veut  guérir. 

itf  I Ci  lettr.  Proptereà , pro  Attamen.  Sà. . 

t»tr,  QtiQiqu'iU  You;*  euüèat  apfsUée  Secc. 
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CHAPITRE  XXX. 
wînus  : 'Eue  ego  con-  Seigneur  : Je  ferai  reve- 
vertam  converfionem  nir  les  captifs  c]ui  Iiabi- 
tabernaculorum  Ja-  toient  Hans  les  tentes  de 
cob , ô»  teBis  ejns  mi-  Jacob  " : j’aurai  compaf- 
ftrebor . & Adijica-  fion  de  fes  maifons  , la^ 
bitHr  civitas  in  excel-  ville  fera  rebâtie  Au*  fa 
fo  fuo  , ^ templum  montagne  , & le  temple 
juxta  ordinem  fuum  fera  fondé  de  nouveau' 
fnndabilur.  comme  il  étoit  aupara- 

vant 

19.  Et  egredietar  15.  Les  louanges  fort!» 
de  eis  laus  . voxque  ront  de  leur  bouche,  & les- 
ludentium  : ét'  multi-  chants  de  joie  : je  les  mul- 
pltcabo  eos  , non  tiplicrai , & leur  iiqmbrc 
minuentur  : glori-^  ne  diminuera  point  : je 

ficabo  eos  , ^non  al-  les  mettrai  en  honneur 
tenuabuntur,  & ils  ne  tomberont  plus 

dans  l’indigence. 

îo.  Et  erunt  fila  10.  Leurs  enfans  fe- 
ejus  Jtcut  à principio , ront  comme  ils  ont  été 

cœtus  ejus  coram  dès  le  commencement  , 
me  ftr.nanebit  : leur  alTemblée  demeurera 

vijttabo  adverfum  ferme  devant  moi , & je 
omnes  qui  tribulant  vi  (itérai  dans  ma  celer e 
eum.  tous  ceux  qui  les  perfe- 

cutent. 

ti.  Et  erit  dux  xi.  iHbrtira  de  Jacob' 
ejus  ex  eo  :■  cÿ>  prin-  un  chef  qui  le  conduira 
ceps  de  medio  ejus  un  Prince  naîtra'  du  nù- 
producetur  : appli-  lieu  de  lui  : je  l’applique- 

eaboeum  accedet  rai  moi^même,,&  il  s’ap-  - 

P',  t S.  expi.  les  maifons  qu’irrael  avoît  bâties  comme  des» 
tentes  parmi  les  Chaldécns , pour  n’y  demevrer  qu'un  tems.. 
Menoch. 

Ibid.  expi.  Gèlà  (iit  accompli  du  tems  ce  Zorobabel. 

ir.  19.  lettr.  je  les  glorifierai. 

ir- 10.  expi.  comme  auparavamdans  la  liberté  d’è.xerc«. 
leut  icljgioo» 

K.vjj 
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piochera  de  moi  “ . Car  ad  me.  ë^uis  enim 
qui  efl:  celui  qui  pnilîe  ap-  ijic  cfi,  qui  applicet  co^ 
pliqucr  (on  cœur  pour  fuum  . ut  apprepin- 
s’approcher  de  moi  , die  quel  mihi , ait  Dû^ 
le  Seigneur  " i minus. 

11!  Vous'  ferez  mon  xi.  El  eritis  mihi 
peuple  , & je  ferai  votre  in  populum  . ^ ego 
Dieu.  ero  vobis  in  Deum. 

Le  tourbillon  du  ij.  Ecce  turbo  Do-r 
Seigneur , fa  fureur  impe-  mini , furor  egrediens, 
tueufe  , fa  tempête  toute  procella  ruent , in  ca~ 
prête  à fondre  va  fe  repo»  pite  impiorum  conr 
fer  fur  la  tête  des  impjes'^  quiefeet. 

i4.'Le  Seigneur  ne  dé-  x4.  Noa  avertet 
tournera  point  fa  colère  tram  indignatietiis 
fie  fon  indignation  , juf-  T)omint4s , donec  fa- 
qu’à  ce  qu'il  ait  exécuté  ciat . én  compleat  cor 
& qu’il  ait  accompli  tou»-  gitationem  cordis fui:. 
tes  les  penfées  de  fon  in  novtjpmo  dierum 
coeur  & vous  les  com’-  intelligetis  ea.. 
prendrez  dans  le,  dernier 
jour " . 

f'.  XI.  expl  Cetteprophetie  n’a  reçu  fon  parfait  accom- 
pdilTcment  qu’au  tems  de  Jésus. Chris  tSc  des  Apô^ 
tres..C’eft  de  ce  Prince  ne' du  nùlicn  de  Jacob , qu’il  ell  vrai  de 
dire  r Que  le  Seigneur  l’a  appliqué,  ou  uni  très  étroitement 
avec  foij.enuniflant  hypoftatiquement  la  nature  humaine 
^la  nature  divine  de  fon  propre  Fils. 

Ibid.  expi.  Ceci  félon  la  pcnlce  des  Interprétés , peut  re- 
garder non  feulement  les  cJief's  du  peuple  de  Dieu  , mais 
•ucore  tous  les  peuples  , qui  s’étant  éloignes  de  Dieu  par 
leurs  crimes , ne  pouvoient  plus  appliquer  leur  coeur  pour 
sien  xapprcchcr , lî^clui  qui  eil  venu  pour  fervir  de  média- 
teur entre  les  hommes  & Dieu  , & n’eût  fervi  comme  il  fert 
encore  tous  Ics.jours  , àréunir  ce  qui  étoit  feparé , & àren- 
dre  proches  , comme  dit  S.  Paul , ceux  qui  étdient  éloigné?. 

Ÿ.  X}'  expi.  des  ennemis,  des  Babyloniens  , des  Idu> 
ipéens , des  Âtnmonites. 

14,  lettr.  in  novijffmo  dierum , i.  e.  in  finefaeuU.  Yat. 


a 
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CHAPITRE  XXXI. 

S-  I*  Trcmejfts  que  Dieu  fait  h l'Eglife  de 

Jesus-Christ  farle  peuple  délivré 

de  la  captivité. 

T,  J N tempore  illo  , l . N.  ce  tcms-là  , dit  La  même: 
dicit  Dowirtus  -L/  le, Seigneur,  je  fc- 

Tgo  . Deus  univerps  rai  le  Dieu  de  tous  les  ^ 
cognationilus  Ifrael , cnfans  " d lfrael  , & ils 
é'  Ipp  erunt  mihi  in  feront  mon  peuple. 
populum. 

Z.  Hec  dicit  Do-  z.  Voici  ce  que  dit  Ifc 
minus  : Invenit  gra-  Seigneur  : Mon  peuple 
liam  in  deferto  pepu-  qui  étoit  échapé  à 1 épée,. 
lus  , qui  remanferat  a trouvé  grâce  dans  le  de? 
a gladio  : vadet  ad  fert  " : Ifrael  ira  à fon  re- 
requiem  fuam  ifrael.  pos  'L 

3.  Longé  Dominus  3.  Ilyalongtems  que 
apparuit  mihi.  Et  in  le  Seigneur  s’elt  fait  voir 
caritate  perpétua,  di-  à moi  . Je  vous  ai  aimée 
lexi  te  : tdto  attraxi  d’un  amour  éternel’  " u 

1 , autr.  dè  toutes  lês  tribus. 

■ÿ-.  I.  expl.  Dieu  voulant  pcefuader  à fon  peuple  qu’il  le 
tireroit  enfin  de  captivité  , lui  f'ait.voir  dans  le  pallé  ce  qu’il’ 
devoir  cfpeter  pour  l’avenir.  Il  l’oblige  pour  cela  Je  fe  Ibu- 
venir  que.leurs  pere?  ayant  échappé  à l’épéc  , l'oit  de  f haT 
raon  , ou  de  Ictus  aunes  euccAiis , ou  au  glaive  Je  Dieu  , 
qui  en  ex.termiua,  beaucoup  , avoient  trouvé  grâce  devant: 
lui  dans  leJefert  .,  od  il  avoir  pris  un  foin  tout  pattiçulierda- 
les  conduire  & de  les  nourrir. 

Ibid.  expl.  dans  la.Paleftine. 

Ÿi  }.  expl.  Ce  font  les  paroles  du  peuple  Juif , qui  man^ 
quant  de  foi  & de  confiaoce  aux  pai  oies  du  Seigneur , fem-- 
hle  dire,:  Qu’il  étoit- vrai  q.ue  le.Seigneur  s’écoit  apparu  â. 
eux,&  les  avoir,  regardes  d un  vifage  favorable  ; mais  qu’il* 
y.avoit  fi  lon§jeiT)s , qu’il  ne  voyoicn.t  plus  guéri e.d’appa-: 
r.encf  d’efpcref  encore  fa  prottélion. 

Ibid.  e.rp/.,C’cft.Dieu  qui  .répliqué,  qu’il  n’a  point  cefli'- 

dcJej.chÂiicr  : & que.c’étoit  .pai  un.cl&.de.rajni.fcücoid«.. 
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c’cftpourquoî  je  vous  ai  te,  miferans. 
arriic  à moi  par  la  conv» 
pafiîon  que  j'ai  eue  de 
vous. 


4.  Je  vous  édifierai  " 
encore  , & vous  ferez  édi- 
fice r^e  nouveau  , vierge 
d'Ifrael  " ; vous  paroîtrez 
encore  en  pompe  au  fon 
de  vos  tambours , & vous 
marcherez  au  milieu  des 
joueurs  d’inftrumens. 

5. -  Vous  planterez  en- 
core des  vignes  fur  les 
montagnes  de  Samarie  : 
& ceux  qui  les  planteront 
n’en  recueilleront  point 
le  fruit  jufqu’à  ce  que  le 
tems  en  foie  venu  " . 

6.  Gar  il  viendra  un 


4.  îiurfamijue  idi*- 
ficabo  te  , 

beris  ,^virgo  ifrael  : 
adhuc  ornaberis  iym^ 
panis  tuis  , tgre^ 
diéris  in  choro  luden^ 
tium* 

J.  Adhuc  plant 
bis  •vineas  in  monti- 
bus  Samaria  : planta- 
bunt  plantantes , c§* 
donet  tempMs  ventât , 
non  vindemiahunt  : 

i.  quia  erit  dits  , 


qu’il  les  avoir  frappés , comme  un  pafteur  frappe  fes  brebis 
qui  s'écartenc  trop  de  lui , pwur  les  obliger  de  fe  rappro- 
dher. 

ir.  4.  expi.  en  Vous  raflcmblant  en  un  fcul  corps,  comme  . 
auparavant. 

Ibid.  expt.  Il  eft  ordinaire  à l’Ecriture  de  nommer  ainfi 
l’alTcmblcc  ou  le  peuple  d'Ifrael.  Menoch. 

•f.  ^.expl.  C’cll-à*-Jire , dans  le  royaume  d’Ifrael , dont' 
Samarie  étoit  la  capitale.  Ce  qu’il  prédit  en  ce  lieu  s’eft  ac- 
compli: premiererr/cnt , en  ce  que  plulîeurs  perfonnes  des  • 
di.x  tribus  d’Ifrael  retournèrent  avec  les  deux  autres , de  Ba- 
bylone  en  leur  payis , & le  cultivèrent  comme  autrefois  : fe- 
condement , en  ce  que  la  province  de  Samarie  , ayant  été 
érigée  en  un  gouvernement  particulier  , fut  relâchée  â per- 
jKtuicé  en  faveur  des  Juifs , par  Üemetrius  roi  de  Syrie. 
Jofeph.  Antiij.  /.  1 3.  crfp.  f.  17.* 

Ibid.  expi.  C’efl-â  dire  , qu’ils  obfcrvoient  la  loi  dtf 
Seigneur , qui  ordonnoit  qu’on  ne  mangerait  point  du  fruit 
des  arbres  lès  trois  premières  années  qu’ils  auroient  été 
plantés , que  celui  qu’ils  porteroient  en  la  quatrième  feroit 
confacré  entièrement  au  Seigneur , & qu’ils  pourroient  feu* 
Icineatcamangct  la  cinquième  aaaée.Zsvi/.ip.  13. 14^x1. 
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ht  q»a  clamabunt  jour  c|nc  les  gardes  cric- 
cujlodes.  in  monte.  E-  ront  fur  la  montagne 
fhraim  . Surgiie  , ^ d'Ephraïm-:  Levez-vous , yp  j, 
nfcendamus  tn  Sion  montons  en  Sien  en  la  Mich.  4.. 
ad  Domtnum  Deum  maifon  du  ■Seigneur  no- 
nofirum.  tre  Dieu. 

• 7.  §luia  hic  dicit  7.  Car  voici  ce  que  dit 
Dominns  t ExuUate  le  Seigneur  : Jacob  , tref- 
in  l&titia  , Jacob  ^ fai  liez  de  joie , faites  re- 
' hinnite  contra  capat  tentir  des  cris  d’allegrclTe. 
gentium  : perfonate  , à la  tête  des  nations  : fai- 
canite  , ^ dicit  e . tes,  grand  bruit  : chantez 
Salva  , Domine , po-  des  cantiques  , . & dites  : . 
pulum  tuMtn  , reli-  Seigneur  , fauvez  votre. 
quias  Ijrael.  peuple , les  reftes 

d’ifrael. 

8.  Ecce  ego  addu-  8.  Je  les  amènerai  de  la^ 
cameosde  terra  aqui-  terre  d'aquilon  , je  les  af- 
lonis  , cengregabo  femblerai  des  extrémités 
eoi  ah  extremis  terri  , dù  monde  ; l’aveugle  & 
inter  quos  erunt  cicus  le  boiteux  , la  femme 
claudus  , prignant  grolfè  , & la  femme  qui 
é'  f ariens  Jimul . coe~  enfante,  feront  parmi  eux, 
tus  magnus  reverten'  mêlés  enfemble  , & re- 
tium  hue.  viendront  ici  en  grande, 

foule. 

^.Inflttu  "venient , 5).  Ils  reviendront  pieu* 

in  mifericordia  re-  rant  de  joie  , & je  les  ra- 
ducam  eos  : addu-  inenerai  dans  ma  raiferi-*  , 

cam  eos  per  torrentes  corde  : je  les  ferai  palfer. 
aquarum  in  via  rec-  an  - travers  des^  torrens. 
ta,  non  impingent,  d’eaux  par,-  un.  chemin-. 

Ÿ.  6.  expi.  Les  chefs  des- dix  tribus  les  exhorteront  à s’U*-  \ 

nir  avec  les  deux-autres  tribus  dans  le  fervict  du  Seigneur  , 

&à  l’aller  adorer  conjointement  dans  le  temple  de  Jetu* 
falem  : ou  ,les  Apôtres  & les  hommes  apoltoliques  invite- 
ront les  peuples  a l’Eglife. 

% ÿ,  iettt.  InfistHf  i,  e,  fientes  (ra  gwdie.  .Vat» 
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dioit  , où  ils  ne  feront  in  e»  : quia  fa!kh' 
aucun  faux-pas  : parccc|uc  fum  ifraeli  fater  , 
i e fil  i s de V e n U I c pc  re  d’  1 f-  t phraim  primogenitus: 
racl  J & c]u‘Ephraïm  eli  meus  efi. 


mon  prenucr-ne 

lo.  Nations,  e'coutcz 
la  parole  du  Seigneur  : 
annoncez  ceci  aux  ifles 
les  plus  reculées  , & di- 
tes-Ieur  : Celui  qui  a dif- 
perfé  Ifrael  , le  raflem^ 
blera  & il  le  gardera 


1 0.  Audite  verbum 
Domini , gentes  , ^ 
annuntiate , in  infuHs 
que,  procul  fum  , 
dicite  : G^ui  dijperfit 
ifrael  , congregabit 
eum  : euftodiet 


comme  un  pafteur  garde  eum  ftcut  pafior  grer 
fbn  troupeau. 

1 1.  Car  le  Seigneur  a 
racheté  Jacob  , & il  l’a 
délivré  de  la  main  d’un 
ennemi  plus  puiffant  que 
lui. 


gem  fuum. 

1 1 . Redemit  enim 
Dominus  Jacob  , 
liber avit  eum  de  ma- 
nu potentioris. 


§.  Z.  Suite  des  promeffes-  en  faveur  de  l’Eglife.. 

IX.  ris  viendront  , & ii.  Et  venient  , e§* 
ils  loueront  D;e«  fur  la  laudabunt  in  monte 
montagne  de  Sion  : ils  ac-  Sien  : é’'  confluent  ad 
courront  en  foule  pour  bona  Vomtni  , fuper 
jouir  dés  biens  du  Sei-  frumento  , vino , 
gneur  , du  froment  , du  ^ oleo , ^ foetu  peco~ 
vin  , de  l’huile  , & du  rum  ^ armentorum: 
fruit  des  moutons  & des  eritque  anima  eorum 
boeufs  : leur  ame  dcvieif-  quafihortus  irriguas-, 
dra  comme  un  jardin  qui  ^ ultrànon  efurient. 
eft  toujours  arrofé  d’eaux, 
èc  ils  ne  fouffriront  plus 
dé  faim. 

r J . Alors  lés  vierges  fe  i 5 . Tune  Utabltuf' 

réjouiront  au  chant  des  virgo  in  choro  , juve- 
inftrumens-  de  mufique,&.  nés  fenes  fimul  : é» 


ifi  p.  e*fl.  j’aioK  Ifrael  coeune  oaaime  us  £ls  aîné.  Fet. 
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ttnvertatn  luHum  to- 
rum  in  gaudiupi , ^ 
confoletbor  eos , ^ /*- 
tificabo^  « dolore  fuo. 


1 4*  Et  inebriabo 
êmrnam  facerdotum 
finguedine  : é>'  poptt- 
lus  meui  bonis  mets 
adtmpUbüur , ait  Do- 
minus. 


les  jeunes-hommes  mêlés 
avec  les  vieillards  : je 
changerai  leurs  pleurs  en 
des  chants  de  réjoui/Tance; 
je  les  confolerai , & après 
leur  douleur  je  les  rem- 
plirai de  joie. 

1 4.  J’enivrerai  & en- 
grai/Terai  l'ame  des  Prê- 
tres , & raoiv  peuple  fera 
tout  rempli  de  mes  biens  ^ 
dit  le  Seigneur. 


\ 


ly.  Hoc  dicit  D»- 
minus  : Vox  in  excel- 
fo  audita  tfi  lamen- 
tationis  luâlus  , 
fittus  Rachel  ploran- 
tis  filios  fuos , no- 
lentis  confolati  fuper 
tiSf  quia  non  fmt.. 


ly.  Voici  ce  que  dit  le 
Seigneur:  Un  grand  bruit.  **’ 
s’eft  élevé  en  haut  ",  on 
y a oui  des  cris  mêlés  de 
plaintes  & de  foupirs  de 
Rachel  qui  pleure  fcs  en- 
fans  " , & qui  ne  peut  " (c 
confoler  de  leur  perte 


it.  14.  expi.  hts  Prêtres  auront  en  abondance  de  grallès' 
vidimes. 

ir.  i^.  autr.  dans  Rama.  Matth.  i.  La  Vulgate  a mis  ici 
ta  fignification  du  mot  pour  lé  nom  propre.  Cette  ville  écoit 
dans  la  tribu  de  Benjamin.  Jof.  18.  if.  & i.  Reg.  10.  i., 
C'elt-là  que  Nabuzardan  avoir  fait  enchaîner  cous  les  Juifs 
pour  les  tranfporcer  e.n  BabyJone. 

Ibid.  expi.  Rachel  mere  de  Benjamin-,  cnfevelic entre  Ra». 
ma  & Bethléem  , peut  bien  nous  marquer  ici  d’une  maniéré, 
figurée  , toutes  les  meres  des  tribus  qu’on  emmenoit  capti- 
ves ; ces  meres  lî  defolées  , qui  voyant  qu’on  leur  enlevoit. 
leurs  enians  chargés  de  chaînes  , pour  erre  conduits  en  Chal- 
dée  , refufoient  de  fe  confoler  de  leur  perte , parcequ’elles  ne. 
dévoient  plus  les  revoir.  S.  Matthieu'a  regardé  ces  paroles, 
comme  une jprédiéiion  de  ce  qui  eft  arrivé  lorfqu’Herode  , 
après  la  naiflapce  de  J.  e s u s -C  h r.  i s t , donna  cet  ordre 
cruel  de  faire  mourir  tous  les  enfans  de  deux  ans  6c  au  def- 
fous , dans  Beüiléem  6c  dans  cous  les  environs, 

Ibid,  lettr.  qui  ne  veut  point.  ' 

Ibid,  lettr.  parcequ’ils  ne  font  plus. 
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1 6.  Voici  ce  que  dit  le 
Seigneur:  Que  votre  bou- 
che étouffé  fcs  plaintes , 
& que  vos  yeux  celFent  de 
verfer  des  larmes  : parce- 
que  vos  œuvres  auront 
leur  récompenfe  , dit  le 
Seigneur  , & que  va  en- 
fans  retourneront  de  la 
terre  de  vos  ennemis. 

17.  Vos  efperances  en- 
fin feront  accomplies  " , 
dit  le  Seigneur  5 & vos  en- 
fans  retourneront  en  leur 
payis. 

18.  J’ai  entendu  E- 
phraïm  " lorfqu’il  a été 
transféré.  Vous  m’avez 
châtié,  di fait- il  , & j’ai 
été  in(lrdic.par  mes  maux, 
comme  un  jeune  taureau 
q^ui  efl:  indompté  " . Coa- 
vertilfez-moi , & je  me 
convertirai  à vous  ; par- 
ceque  vous  êtes  le  Sei- 
gneur mon  Dieu  " . 


I E. 

16.  Hic  dieit  D»-' 
minus  < §fuiefcat  vox 
tu»  a floratu  , ^ »- 
cuU  tut  à lacrymit 
qui»  eft  merces  operi 
tuo  . »it  Deminus  : 
revertentur  de  terru 
inimici. 


17.  E#  fft 

vijjîmit  tuis , ait  De- 
minus  : ét'  reverten- 
tur fini  ad  termines 
fues. 

li.  Audiensaudi- 
vi  Ephraim  tranfmi- 
grantem  f Cafiigafii 
mey(^  eruditus  fum  / 
quafi  juvenculus  in- 
demitus  : converte 

me  : dr  cenvertar  i 
qui»  tu  Dominus  Deut 
mtus^ 


~ i6-  fxpl.  C’eft-à-dire , les  travaux  qjue  vou:  foufftire» 

durant  votre  exil , & la  piété  avec  laquelle  vous  implotetez 
'mon  fecouis. 

ir.  17.  leur.  Erit  (pes  novijflmis  tuis  , i.  e.  quod  (peras  y 
tandem  implebitur^ 

ir.  1 8.  expi.  Les  dix  tribus  qui  s’étant  laifle  féduire  â Jé- 
roboam , s’engagèrent  Us  premières  dans  l’idolâtrie , 8c  fu- 
rent punies  aulE  les  premières , a}!ant  été  enlevées  de  leur 
payis  avant  les  deux  autres. 

Ibid.  expi..  Cela  peut  lignifier  que  les  châtimens  leur  fo- 
rent d’abord  inutiles.  Mais  clics  teconnoillènt  enfin  leur  mir 
ferc. 

Ibid.  expi.  C’ell-à-dirc  , félon  S.  Jerome  : Je  ne  puis 
£uis  votre  fecoius  taire  pénitence , 8c  ma  conycrfion  étau 
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!>.  Tofiquàm  enim  19.  Car  après  que  vous  ( 

nwuertifti  me  , egi  m’avez  converti , j’ai  fait 
fœnitentiam  : pénitence,  & après  que 

quàm  ojiendijli  mihi , vous  m’avez  ouvert  les 
percujjt  fémur  meum-  yeux,  j’ai  frappé  ma  cuilFe 
Confufus  fum  , dans  ma  douleur  ^ 
erubui , quant am  fu-  confus  , '&  j’ai  rougi  de 
fiinui  opprobriftm  ado-  home  , pareeque  l’oppro- 
lefcentia  mea.  bre  de  ma  jeunclTe  " eft 

tombé  fur  moi. 

10.  Si filius  honora-  10.  Ephraïm  n’çft-il 

hilis  mihi  Ephraim  , pas  mon  fils  que  j’ai  ho- 
f puer  deUcatus  : quia  noté  , & un  enfant  que 
ex  que  locutus  fum  j’ai  élevé  avec  tendrefle  f 
ie  eo , adhuc  recorda-  Ainfi  quoique  j’ai  parlé 
bor  ejus.  idcircb  con-  contre  lui  auparavant  “ , 
turbata  funt  vifeera  je  me  fouviendrai  néan- 
mea  Juper  eum  , mi-  moins  encore  de  lui.  C’eft 
ftrans  miftrebôrejus  y pourquoi  mes  entrailles 
eût  Dominas..  font  emues  de  l’état  où  il 

eft  ; j,'aurai  pitié  de  lui,  8c 
je  lui  ferai  mifcricorde  , 
dît  le  Seigneur. 

§.  3.  Multiplication  des  fideles. 

SI . Statue  tibi Jpe-  il.  Faites-vous  un  lieu 

fdlam , pone  tibiama-  où  vous  demeuriez  ea 
ritudines  : dirige  cor  fentinelle , abandonnez- 
tuum  in  viam  reltam  vous  à l’amertume  " : rc- 

un  effet  de  votre  grâce  ^ fajt  connoître  que  vous  êtes 
«non  libérateur  & mon  Dieu. 

■ÿ’.  13.  expi.  pour  marque  de  ma  douleur.  Mer.och. 

^Ibid.  exp/.  l’idolâtrie  à laquelle  ils  s’etoient  abapdonnés 
irs  le  régné  de  Jéroboam  leur  premier  roi. 

ÿ.  20.  antr.  depuis  que  j’ai  mis  mes  paroles  dans  Ton 
xœur.  Hicronym. 

f.  n.  txpl.  La  Vulgate  peut  aulfi  fignifier:  Elevez  fur 
la  toute  des  monceaux  de  pierres , qui  vous  fervent  de  (îgne 
pour  reconnoître  le  chemin  lorfque  vous  retournerez  : faites 
•WcjiViienlicrc.arteiiüou  aux  licux.où  vous  avez  eu  quelque 
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drcflez  votre  cœur , & re-  <»  qua  amiulafii  rre—  ' 
mettez- le  dan la  voie  vertert',  virge  Ifratl, 
droite  dans  laquelle  vous  rtvtrtere  ad  civita- 
avez  marché  : retournez  , tes  tuas  ijlas. 
vierge  d’Ifrael  , retoui- 
oez  à vos  mêmes  villes 
eù  vous  habitiez. 

11.  Jufqu’à  quand  fe-  • ix.vfquequo  de- 
rez-vous  dans  la  diflbia-  Uciis  dijj'elvèris , filia 
tion  & dans  les  délices  , vaga  ? quia  creavit 
fille  vagabonde ? Car  le  Deminus  novum  fa- 
Seigneur  a créé  fur  la  ter-  pr  terram  : Pem  n* 
re  un  nouveau  prodige  ; circumdabit  v i- 
Une  femme  environ-  rum. 

NERA  HN  HOMME  " . 

13.  Voici  ce  que  dit  le  13.  Hac  dkit  Do- 
Seigneur  des  armées  , le  minus  exercituum 
Dieu  d'Ifrael  : Ils  diront  Heus  ifrael  : Adhuc 
encore  cette  parole  dans  dicent  verhum  ijlud 
la  terre  de  Juda  & dans  *»  terra  Jada,  ^ in 
fes  villes,  lorfque  j’aurai  urbibus  ejus  , cum 
fait  revenir  leurs  captifs  : convertero  captivna- 
Que  le  Seigneur  vous  be-  tem  eorum  : Benedi- 
oifTe,  lui  qui eû la  beauté  eat  tibi  Dominus  y. 
de  la  julHce  , & la  mon-  pulchritudo  jufiitu  : 
tagne  fainte  '' ,,  * mens  fanÜus  : 

grand  fujet  d’amertume  ; remarquez  bien  le  droit  chemin  , 
afin  que  vous  vous  en  rcllouvcnicz. 

i'.  zi.  Ci  fi  Jufqu’à  quand  croupirez- vous  dans  la  négli- 
gence & la  mollellc  , toujours  vagabonde  , par  la  conti- 
nuelle diifiparion  de  votre  coeur , & jamais  fixe  dans  le  fer- 
vice  de  votre  Dieu? 

Ibid.  eap/..  Voici  ce  qui  doit  principalement  ranimer  vos 
efperanccs.  C’eft  qu’une  vierge  fans  la  participation  d’au- 
cun homme  , entermera  dans  fon  chauc  fein  un  fils,  qui 
bien  que  femblable  aux  autres  en^ns  à I’exterieur,feraua 
homme  parfait  des  le  moment  de  fa  conception  roiracu- 
kufe  i parccqu’il  fera  uni  pcrfohnellemenr  dès  cet  inftant  i 
la  Sageilc  fuprême  , le  Fils  unique  du  Pere  éternel. 

ÿ.  13,.  ex  fl.  (Quoique  cela  s'entende,  à la  lettre,  darecft* 
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14.  habitabunt  14.  où  Tuda  habitera 
f»  eo  fudas  ^ omnes  & toutes  fes  villes  avec 
(ivitates  ejus  fimul  , lui  , où  demeureront  les 
agricoU  ^ minuntes  laboureurs  & ceux  qui 
peges.  conduifcut  les  troupeaux. 

ij.  §luia  inebria-  ly.  Car  j’ai  enivré  ’’ 
vi  animitm  lajfatn  , l’ame  qui  étoit  toute  lau- 
omnem  ttnimitm  gui  (Tante  de  foif  i & j'ai 
tfurteniem  futuravi.  ralTafié  celle  qui  foufFroit 
la  faim. 

lé.  ideb  quajî  de  16.  Sur  cela  je  me  fuis 
fomno  fufeitatus  fum:  ’comme  réveillé  de  mon 
vtdi  , fomnus  fommeil  : j’ai  ouvert  les 
mus  dulcis  mihi.  yeux  , & mon  fommeil 
m’a  été  doux  " . 

i-j.  Ecce  dies  ve-  17.  Le  tems  vient, dit 
niimt  , dicit  Dorni-  le  Seigneur  , que  je  feme- 
nus , ^ feminabo  do-  rai  " la  maifon  d’Ifrael  & 
mum  ifrael  é*  ‘^0-  la  maifon  de  Juda  ,&  que 
tnum  Judu femine  ho-  je  la  peuplerai  d’hommes 
minum  , femine  & de  bétes  " . 
jumentorum. 

bliÜêment  d'ircael  & de  JtiJa  ; il  cù  encore  plus  juùe  de 
l’encendre  comme  tout  le  relie  de  ce  chapitre,  de  cette  au- 
tre bénédiâion  beaucoup  plus  avantageulc  , par  laquelle 
Dieu  a réuni  dans  Ton  Eglilè  toutes  les  nations , fans  didin- 
âioa  d’aucuns  peuples , pour  les  y combler  de  fes  biens  & 
de  fes  grâces. 

ir.  15.  expi.  pâlie  pour  le  fiirur. 

i6.  expi.  Jeremie  parle  de  la  vifîon  dans  laquelle  Dieu 
lui  avoir  révélé  ce  myftere  ineffable  de  l’incarnation  de  fon 
Fils , comme  d’un  fommeil , dont  le  fouvenir  le  remplillbic 
d’une  douceur  toute  celefte. 

ir.  17.  i.  e.  remplirai. 

Ibid.  expt.  Comme  il  avoir  dit  ch.  17.  ^6.  qu’il  lirrirott 
au  roi  de  Babylone  les  hommes  & les  bêtes  : il  veut  mar- 
quer ici  qu'il  ne  leur  fetoit  pas  moins  de  bien  enfuite  qu’il 
leur  avoir  auparavant  fait  de  maux  pour  les  punir.  Etentant 
que  ceci  regarde  l’Eglife  i qu’il  y aura  un  grand  nombre  de 
fçavans  & de  (Impies , félon  qu’il  cA  marqué  dans  4e  Pf. 
35.7.  Menoch. 


E‘^{ecU. 
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iS.  Comme  je  me  fuis 
appliqué  à Tes  attacher  , à 
les  détruire  , à les  dHIi- 

f»er  , à les  perdre , & à 
es  affliger  :ainfi  jem’ap- 
pliquerai  à les  édifier  , & 
à les  planter , dit  le  Sei- 
gneur. 

19.  En  ce  tems-Ià  on 
ne  dira  plus  : Les  peres 
ont  mangé  des  raifins 
verts , & les  dents  des 
enfans  en  ont  été  aga- 
cées 

30.  Mais  chacun  mour- 
ra dans  Ton  iniquité  : & 
û quelqu’un  mange  des 
raiuns  verts  , il  en  aura 
lui  feul  les  dents  agacées. 


z8.  Ef  ficutvzgila~ 
vi  fuper  eos  ut  evei-^ 
lerem  , ^ demelirer 
Ô’  diÿtparem , dif- 
perderem  , él'  afflige^ 
rem  : fie  vigilabo  fu- 
fet  eos  ut  Adificem  , 
& pluntem , ait  Do- 
tninus, 

19.  In  diebus  il- 
lis non  dicent  ultra  ï 
Patres  comederunt  «“ 
vam  acerham  , éi* 
dentes  filiorum  ckfitt- 
puerunt. 

30.  Sed  unufquifi- 
que  in  iniquitate  fua 
morietur  .*  omnis  he- 
mo  , qui  ccmederit  u- 
vam  acerham  , obfiuf' 
pefeent  dentes  ejus. 


$.  Nouvelle  alliance  qui  durera  toujours, 
tlebr.  8.  jj.  Le  tems  vient , dit  31.  Eece  dies  ve- 
le  Seigneur  , od  je  fe-  rdent,  dicit  Dominus  : 
rai  une  nouvelle  alliance  ^ feriam  domui  if- 
avec  la  maifon  d’ifrael  & rael  ^ domtd  Jstds 
la  raaifon  de  Juda  " ; fxdus  novum  : 

31.  non  félon  l’allian-  31.  noti  fecundùm 
ce  que  je  fis  avec  leurs  paBtim , quod  pepigi 
' peres  au  jour  que  je  les  cum  patribtss  eorum  > 


ir.  15.  ex\I.  C’eft  à-dire  , ces  chàümens  que  nous  fouf- 
IVons  font  l'cfiet  de  la  niauvaifê  conduite  de  nos  peres , qui 
ont  tranfmis  â leur  race  la  peine  du  mal  qu'ils  ont  eux  mê- 
mes commis.  C’étoit  donc  uiiptoverbe  qui  étoiten  ufage 
pirnii  les  Juifs,  qui  étoient  ailes  fuperbes  poUr  s’iinaginec 
qu’on  les  punilliiit  , non  pour  leurs  propres  péchés , mais 
pour  les  pcches  de  leurs  ancêtres , & qui  b!afphemoientain> 
S , & nuirmuroient  contre  Dieu,  t'oye^  E\ech.  18.  i.  tr  4. 

V.  3 1 . expL  eu  dunuaiii  une  loi  nouvelle. 
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h dit  qud  apprehen-  pris  par  la  main  pour  les 
ii  munum  eorum , ut  faire  forcir  de  l’Ègypte  . 
tductrem  eos  de  tenu  parcequ'ils  ont  violé  cette 
Ægypti^i  paâum  , alliance  j c'eftpourquoi  je 
HHodirrituinfecerunt,  leur  ai  fait  fentir  mon 

ego  dominatus  fut»  pouvoir  , dit  le  Seigneur.' 
eorum  , dicit  Domi- 
nus. 

} ) . Sed  hoc  erit  pac-  . JJ.  Mais  voici  l’allian*  Hebr.  i«. 
tum.qHodferiumcum  ce  que  je  ferai  avec  la  i«. 
iomo  ifrael  poji  dies  mailon  d'ifrael  après  que 
illos , dicit  Dominus  : ce  tems-là  fera  venu  , dit 
Debo  legem  meam  in  le  Seigneur  : J’imprime-  • 
vifeerihus  eorum  , rai  ma  loi  dans  leurs  en- 
in  corde  eorum  fcri~  trailles  , & je  l’écrirai 
bam  eam  : f^ero  eii  dans  leur  coeur  , & je  fe- 
in  Dettr»  , ^ ipfi  e-  rai  leur  Dieu  , & ils  fe- 
Tunt  mihi  in  populnm.  ront  mon  peuple'^ , 

} 4.  Et  non  docebit  J4  & chacun  d’eur 
ultra  vir  projcimunr  n’aura  plus  befoin  d’en- 
fuum , vir  frairem  feigner  fon  prochain  & 

fuum  . dicens  : Cog-  fon  frere,en  difant  : Con* 
nofee  Dominum  : om-  noilTez  le  Seigneur  parr 
nés  enim  cognofeent  ceque  tous  me  connoî- 
me , à minime  eorum  tront  depuis  le  plus  pe- 

iJ'.  5j.  expi.  C’eft  vifiblemcnt  de  l’Evangilc  que  le  Pro- 
phète parle. 

f.  34.  expi.  C’eft-à-dire  , qu’au-lieu  que  dans  l’ancienne 
loi  les  préceptes  n’étoient  point  écrits  dans  le  coeur  des 
hommes , mais  feulement  fur  les  tables  de  pierres , qui  leur 
mcitoient  continuellement  devant  les  yeux  ce  qu’ils  d*- 
Toient  faite , fans  que  l’amour  y eût  de  part  : les  loix  faintes 
delà  loi  nouvelle  éiantgravéesau-conti  aire  dans  le  coeur  des 
Chrétiens  , par  la  cbai  ité  que  le  Saint-Efprit  y devoir  répan- 
dre , ils  fe  trouveroient  enfeignés  de  Dieu , comme  dit  un 
autre  Prophète , d’une  maniéré  fans  comparaifon  plus  àvan- 
tageufe  que  les  juifs.  C’eft  là  le  vrai  fens  de  ce  pafTage  , qui 
étant  ainft  éclairci , ne  peut  fetvir  qu’à  confondre  ceux  qui 
pat  UH  efprit  d’orgueil  s’attribuent  le  droit  d‘expliqtter  les 
E'.riturej.pxr  ttne  interprétation  particulière , ce  que  S.  Pierre 
acondonac  II  expccilèmcm.  1.  Petr.  1. 10. 
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'AB,  lo.  tic  j»r<îu’au  plus  grand  , u/ifue  ad  tnaximsm  * 
43»  dit  le  Seigneur  ; car  je  ait  Dominas  : quia 
leur  pardonnerai  leur  ini-  propitiabor  iniquitati 
^uicé  , & je  ne  me  fou-  eorum , pe^ati  ec- 
viendrai  plus  de  leurs  pc-  rum  non  memorabor 
çhés.  amplitis. 

J î - Voici  ce  que  dit  le  j y,  Üac  dicit  Do- 
Seigneur  qui  fait  lever  le  minus\  qui  dat  foltm  ' 
^ foleil  pour  être  la  lumie-  in  lumine  dtei , ordi- 
. re  du  jour  , & qui  règle  tiem  luna  , ej*  ftella- 
le  cours  de  la  lune  & des  rum  in  lumine  noüis  : I 
étoiles  pour  être  la  lumie-  qui  turbat  mare  , 
re  de  la  nuit  ,‘qui  agite  fanant  fiu£ius  ejus  , 
la  mer  & qui  fait  retentir  Dominas  exercituum 
le  bruit  de  fes  flots  i fon  uomen  ilU^ 
nom  eft  , Le  Seigneur 
des  armées. 

jtf.  Si  ces  loix  del'or-  jtr  Si  defecerint 
dre  du  monde  peuvent  cef-  loges  ift*  coram  me , 
fer  devant  moi  , dit  le  diett  Dominas  : tune 
Seigneur  , alors  la  race  ^ famen  jfaael.defi^ 
d'Iuael  ceflera  d’être  mou  ciet , ut  non  fit  gens 
peuple  pour  toujours.  coram  me  cun^lis  die- 

bus. 

J 7.  Voici  ce  que  dit  le  57.  H*c  dicit  Do- 
Scigneur  : Si  l’on  peur  minus  : Si  menfarari 
merurer  le  haut  des  deux  potuerint cœli  furfum, 

& fonder  la  terre  jufqu’au  ^ inveftigari  funda- 
plus  profond  de  (es  fon-  menta  terra,  deorfum  : 
demens  , alors  j’abandon-  ego  abjiciam  uni' 
nerai  toute  la  race  d’if-  vsrfum  famen  ifrael , 
rael  , à caufe  de  tout  ce  propter  omnia  que  fe- 
qu’ils  ont  fait  contre  moi,  cerunt  , dicit  Demi' 
dit  le  Seigneur nus. 

38.  Le  tems  vient, dit  38.  Ecce  dies  ve- 

f".  57,  expi.  Comme  ces  chofes  font  impodibles  aux 
j)o:r.me<:  , Dieu  fait  cniciiire  qu‘il  n’abaudoDuera  jamais 
ir'rael,  c’cll-à-diLe,  ion  Egliic. 


niant , 
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ïtiufit , dicit  Dominus  : le  Seigneur  , que  ceccc 
é'  tdificabitHr  civitas  ville  iWa  rebâtie  pour  le 
Domino  À turre  Han»-  Seigneur  , depuis  ia  tour 
neel  ufque  ad  portam  d’Hannéel  ''  jufqu’à  la 
anguli.  porte  de  l'angle  " , 

Et  exibit  ultra  59.  & le  cordeau  fera 
norma  menfur»  in  porté  encore  plus  loin  à 
tonjpeciu  ejus  fuptr  fa  vue  jufques  fur  la  coU 
tollem  Gareb  ; cir-  line  de  Gareb  " , & tour- 
cuibii  GocTtha  , nera  autour  de  Goatha  " , 

40.  cr  ommm  'val-  40.  & de  toute  la  val- 
iem  cadaverum  , ^ lée  des  corps  morts  " , & 
cineris , ^ univerfam  des  cendres  & de  toute 
tegionem  mortis  , uf-  la  région  de  mort  jufques 
que  ad  torrentem  Ce-  au  torrent  de  Cedron , & 
dron  , é*  ufque  ad  jufqu’à  l’angle  de  la  porte 
angulum  port*  iquo-  des  chevaux  , qui  regarde 
rum  orientaUs  , fan-  l’orient,. le  lieu  ferafaint 
Hum  Domini  : non  au  Seigneur  , on  n’en  len- 
evelletur , ^ non  de-  verferà  plus  les  fonde- 
firuetur  ultra  in  per-  mens , & il  ne  fera  jamais 
petuum.  détruit  ", 


ir.  î8.  expi.  vers  l’orient. 

Ibid.  expi.  entre  l’orient  & le  feptentrion. 

4'-  îp.  expi.  vers  l’occident , oii  fe  mettoient  les  lepreux 
marqués  par  le  mot  de  Gareb.  ^ * 

Ibid.  expi.  entre  l’occident  & le  midi. 

- '#•.  40.  expi.  des  AlTyriens  tués  par  un  Ange.  T^et. 

Ibid.  expi.  des  cendres  des  facritices , que  l'on  portoit  en 
ce  lieu.  yat.  * r . 

Ibid.  expi.  Si  toutes  ces  dimenfions  , dont  le  Prophète 
parle,  regardent  Jerufalem  , il  faut  reconnoître  qu’il  pa lié 
enfujte  aullîtôt  de  ce  qui  n’etoit  que  l’ombre  8c  la  fiaure 

â laveritéquiclH’EgUfcde  Jesos-Christ.  * 


Tome  XIII. 


t 


JEREMIE. 


CHAPITRE  XXXII. 

§.  I.  Retour  d*  la  captivité  prédit  en  figure  par 
' Fâchât  que  Jeremie  fait  tf  un  champs 

L’an  du  I.  TT  Oici  cc  que  dit  le  l.  T/  Erbum  . quod 
monde  V Seigneur  à Jcre-  V faclutn  eft  aa 
HM-  mie  , la  dixiéme  année  Jeremiam  à Domino  . 
Vc'Uo  de  Sedecias  roi  de  Juda  , in  armo  decitm  Sede- 
’ * qui  eft  la  dix  - huitième  cU  regis  juda  : ipje 
année  de«  Nabuchodono-  efi  annus  décimas  oc~ 

. tavus  Nabuchodono- 

for. 

■ 1.  Alors  l’armée  du  roi  Tune  exercitus 

deBabyloneafliegeoitJe-  regU  Babyloms  ebjt- 
rufalcm  " : & le  prophe-  débat  Jtrufalem  : & 
te  Jeremie  étoit  enfermé  feremtasprophetaerat 
dans  le  vclVibulc  de  la  claufus  tn  atr,o  carce^ 
prifon  qui  étoit  dans  la  ris  qui  erat  sn  domo 
niaifon  du  roi  de  Juda.  regts  Juda. 

».  Car  Sedecias  roi  de  }•  Claujerat  emm 
luda  l’avoit  fait  mettre  eum  Sedecias  rexju- 
■ cnprifon.endilant:Pour-  da  . dicens  : ^are 
quoi  nous  dites- vous  dans  vattetnarts  . dteens  : 
vos  prophéties  : Voici  ce  Hu  dtcit  Domtnus 
nue  dit  le  Seigneur  : Je  Ecce  ego  dabo  ctvua- 
livrerai  cette  ville  entre  tem  -iftam  m manus 
les  mains  du  roi  de  Baby-  regts  Babylonts- . & 

lone , & il  la  prendra  i captet  eam  ? 

4.  & Sedecias  roi  de  4-  Sed^tas  rex 
Juda  ne-  pourra  écha-  Juda  non  effugtet  de 
per  de  la  main  des  Chai-  manu  Chaldaorum  . 
déens  -,  mais  il  fera  livré,  fed  tradetur  tn  ma^ 

entre  les  mains  du  roi  de  nus  regts  Babyloms, 


i.  Alors  l’armée  du  roi 
de  Baby  lone  afliegeoit  Je-  i 
rufalcm  " : & le  prophè- 
te Jeremie  étoit  enfermé  . 
dans  le  vclVibulc  de  la 
prifon  qui  étoit  dans  la 
niaifon  du  roi  de  Juda. 

3 . Car  Sedecias  toi  de 
Juda  l’avoit  fait  mettre 

■ en  prifon, en  dilant:  Pour- 
quoi nousdites-vous  dans 
vos  prophéties  : Voici  ce 
que  dit  le  Seigneur  ; Je 
livrerai  cette  ville  entre 
les  mains  du  roi  de  Baby- 
lone , & il  la  prendra  -, 

4.  & Sedecias  roi  de 
Juda  ne'  pourra  écha- 
per  de  la  main  des  Chal- 
déens  5 mais  il  fera  livré, 
entre  les  mains  du  toi  de 


f.  Le  fiege  avoir  déjà 

4.  Rois  I. 


duré  quelque  rems.  F’oyvi 


CHAPITRE  XXXn.  14, 
hqt$etur  os  ejus  Bàbylonc  : fa  bouche  par- 
tMm  ore  illius  . ^ lcra  à fa  bouche  , & fcs 

oculi  ejus  ocalosillius  yeux  verront  Tes  yeux  " : 
videbunt. 

y.  Et  in  Babylo-  ^ y.  & Sedecias  fera  mené 
nemy  ducet  Sedectum  : à Babylone , où  il  demeu- 
(é*  ibteril  donec  vifi~  rera  jufqu'à  ce  que  je  le 
Um  eum.  ait  Domi-  vifitc '' , dit  ie  Seigneur» 
nus.  Si  ttutem  dîmi-  Que  fi  vous  entreprenez 
cuveritis  adverfum  de  combattre  contre  les 
Chaldios  > nthil  pro-  Chaidé  ns , vous  n'en  au- 
fierum  habebitis.  , rez  aucun  bon  fucccs. 

6.  Et  dixit  Jere-  6.  Et  Jeremie  ajouta  ; 
mUs  ; Estflumefi  ver-  Le  Seigneur  m’a  parlé  & 
hum  Domini  ad  me  , m’a  dit  : 
dicens  : 

7»  Ecce  Hanameel  7-Hanaméel  votrecou- 
Z/iwx  Sellum  patrue-  fin-germain , fils  de  Sel- 
Us  tuus  venietad  te  . Jum  , vient  vous  trouver 
dicens  : Eme  tibi  a-  pour  vous  dire  : Achetez 
^um  meum  , qui  efi  »mon  champ  qui  eft  à Ana- 

in  Anathotb  : tibi  thoth,  parccque  c’eH:  vous 
tmm  competitexfre-  qui  avez  droit  de  l’aclie- 
pinquîtate  ut  emas.  ter  comme  étant  le  plus 
proche  parent. 

«.  Et  venit  ad  me  8 Et  Hanaméel  fils  de 
Jdanameel  filius  pa^  mon  oncle  vint  effidi-  ■ 
tmi  met  fecundkm  vement  me  trouver  dans 
verhum  Domini  ad  le  veftibule  de  la  prifon, 
vejlibstlum  carceris  , félon  la  parole  du  Sei* 

t’ t à faire  concevoir,  félon 

5.  Jerome , quelle  devoir  être  la  terreur  dont  ce  Prince  fe.  ' 
loitfrappé , lorfqu’on  le  préfeBteroit  devant  fon  vainqueur, 
comme  un  criminel , pour  ripondre  à ce  qu’il  lui  demande- 

roit , & pour  entendre  prononcer  l’arrêt  contre  lui  & contre 
les  fus. 

f.  î.  expi.  jufqu’à  fa  mort  { ou  jufqu’à'ce  que  je  le  dé- 
J'vre  de  la  captivité  j attribuant  au  chef  ce  qui  regarde  le 
Peuple*  . - . > 


^44  I E S.  E M I E. 

cnear  , & me  dit  : Ache-  é*  ^ 
tcz  mon  champ  " qui  eft  de  agtum  meum , 
à Anathoth  en  la  terre  de  eft  in  Anathoth  . tn 
Benjamin  j car  cet  heri-  terra  Benjamin  : quta 
taee  vous  appartient  tibi  comfettt  heredt- 

c eft  vous  qui  avez  droit  tas  ,&  tu  proptnquut 
de  l’acheter  " , comme  es  ut  pojftdeas.  Intel- 
étant  le  plus  proche  pa-  Uxi  autem  quodver- 
rent.  Or  je  compris  que  bum  Domini  ejfet. 
ceci  fc  failoit  par  un  or- 
4re  du  Seigneur • 

9.  J’achetai^onc  d’Ha- 
naméel  fils  de  moii  oncle, 
le  champ  qui  eft  a Ana- 
thoth , 8c  je  lui  en  donnai  ’ er- 

l’argent  au  poids , fept  fi-  argentum  jeptem  fta- 
cles  i & dix  pièces  d’ar-  teres,  ép  dteem  argen- 

^10  Ven  écrivis  le  con-  i ® . Ef  fcripfi  in  U- 

trat  & le  cachetai"  en  bro  . & ftgn^vtj  & 

prélcnce  de  témoins,  & adhibui  teftes  : & ap- 
luipefai  fon  argent  dans  pendt  argentum  tnfta- 

Etîe  pris  le  contrat  1 1 • I-taccepi  librum 

de  l’acquifirion  cacheté  , pojfeffionts  fignatum , 


^.Etemiagrumad 
Hanameel  filio  patrui 
met , qui  eft  in  Ana- 
thoth , é*  appendi  et 

/•  - . A - - 


ir  8 rxpl.Cc  champ  n’itoit  point  une  terre  labourable  ; 
mais  feulement  quelque  petite  potüon  de  terre  , telle  que 
en  donnoit  lux  Levites  dans  les  lauxbourgs . pour  U 
noutrinire  de  leurs  beftiaux. 

aux  Juifs  paî  cette  acquifmon  qu’il  taifoit , en  app^->  « 
â contre-tems , qu’il  fe  conduifoit  par  la  foi . 8c  r ...  .0^ 
' au’il  fut  afluiÉ  que  Jerufalem  feroit  détruite  , il  n a. ... 

Ine  moindre  clrtitude  de  cette  autre  venté  ou’.l  avoit  pré- 
3i:c  ^ue  Dieu  devoit  ralTembler  fon  peuple  Je  nouveau. 

° V.  9.  expi.  C’eft-â-dire , en  tout  dix-fept  Cclcs , qui  etok 

«ne  ttès-petite  fomme.  Httnnym. 

f.  1 o.^/r.  6c  le  ûguai  avec  des  téiaoinsi 


# 
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CHAPITRE  XXXII.  z4f. 
fiipulatiotus  , ^ avec  fcs  claufes,  félon  les 
rata  , ^ figna  forin-  ordonnances  de  la  loi  ^ 

& les  féaux  quoa  avoit- 
niis  au-dehors , 

la.  ttdediUbrum  ii.  & je  donnai  ce 
fojfejfionis  Baruch  fi~  contrat  d’acquilîtion  à 
Ho  îJeri  filü  Maafia,  Baruch  fils  de  Neri  " , fils 
in  oculis  Hanameel  de  Maafias,  en  préfence 
fatrutlis  moi,  tnocu-  d’Hanaméel  mon  coufin- 
lis  tefiium  , qtùfcripti  germain  , & des  témoins 
trant  in  libro  emptio-  dont  les  noms  étoiem: 
fsis , in  oculis  om-  écrits  dans  le  conttatd'ac- 
nium  Judoorum , qui  quifition  , & aux  yeux  de 
fed^ant  m atrio  car-  tous  les  Juifs  qui  étoient 
f^s.  aflîs  dans  le  vclHbule  de 

' laprifon.  ^ 

X J . £/  prâcepi  Ba-  1 3 . Et  je  donnai  cet  or- 
r$uh  coram  eis  , di-  dre  à Baruch  devant  tout 
•'  le  monde  , & je  lui  dis  ; 

14-  Hac  dicit  Bo-  14.  Voici  ce  que  dit  le 
minus  txercituum  Seigneur  des  armées  , le 
Bous  ifrael  : Sume  Dieu  d’ifrael  ; Prenez  ces 
libres  iftos  , librum  contrats  , ce  contrat  d’ac- 
emptionis  hune  figna-  quifition  qui  eft  cacheté  j 
tum  , librum  hune  & cet  autre  qui  eft  ou* 
qui  apertus  efi  : çj.  vert  " , & mettez-les  dans 
pone  illos  in  vafe  fi£li-  un  pot  de  terre,  afin  qu’ils 
tif  ut  permanere  pof-  puilTentfecoalcrverlong- 
Jint  diebus  multis. 

1$.  H*c  enim  di-  - 15.  Car  voici  ce  que  dit 
oit  Dominas  exérci-  le  Seigneur  des  armées  t 
tuum  Deus  Ifrael  : le  Dieu  d’ifrael:  On  ache» 


i'.  I Z.  expi.  C'^oii  le  principal  de  fes  difciples , & un 
Prophète  Cbmmc  lui. 


y*  14*  cc^ic  qui  n*étoit  point  cschetéc. 

• temoignoit  par  là  que  le  tems  de  lacapti* 

▼ite  {croit  fort  long  : & il  vouloit  que  ce  fût  à toute  la  pofte- 
tui,  un  monument  de  la  cenitude  de  U prophétie  qu'il  pu- 
^lioir  coucham  le  retour  de  cette  même  captivit^. 

L iij 


Exod.i^. 

7. 


t4<S  JEREMIE, 

tcra®  encore  des  maifans,  Adhuc  fojjtdebunittr 
ies  champs  & des  vignes  do/nus  , agri  j> 
en  cerce  terrev  vineâ.  in  terra  i/ia. 

§.  1.  Flainte  que  letFrophete  fait  à Dieu. 

■ 1 6.  Et  après  avoir  don-  1^.  oravi  ad 
né  le  contrat  d’acqnifi-  Dominum , poftquàm 
tion  à Baruch  hls  de  Ne-  tradidi  librum  pojfef 
xi , je  priai  le  Seigneur , fionis  Baruch filto  Ne~ 
en  difant  : ri  , dicens  : 

17.  Hclas  y.  helas  , he-  1^.  Heu.  htu.hetr^ 
las  , Seigneur  mon  Dieu,,  Domine  Deus  . ecca 
c’eil  vous  qui  avez  fait  le  tu  feeifti  cœlttm 
ciel  Sc  la  terre  par  votre 
grande  puiffance  & par  la 
force  invincible  de  votre 
bras.  Rien  ne  vous  peut 
être  difficile  : 

1 8.  :C’cft  vous  qui  fai- 
tes mifericorde,  dans  la 
fuite,  de  mille  généra- 
tions qui  rendez  l’ini- 
quité des  pères  dans  le 
fein  des  enfans  qui  leur 
fucccdcnt  : C’eft  vous  qui  magne  . f^potem.  De 
êtes  le  fort , le  grand , le  minus  exereituum  M 
puiflant  ; Le  Seigneur  des  »>e»  tibi.  . . 
armées  cft  votre  nom. 

- 19,.  Vous  ères  grand 
dans  vos  conf.'ils,  & in- 

compréhcnlîblc  dans  vos  fibilis  cegitatu  : cu]us_ 
peulces  ; vos  ye"X  font  eculi  apetti  fimt  fuptr^ 
ouverts  fur  toutes  les 
voies  des  enfans  d’Adam, 
pour  rendre  à chacun  fé- 
lon fa  conduite  ^ & félon 


ttrram  in  fortitudin* 
tua  magna.,  in 
brachio  tuo  extento  t 
non  erit  tibi  difficile 
omnt  verbum  : 

1 8 . §lui  facis  mi- 
fericordiam  in  milli- 
bus , reddis  iniqui- 
tatem  patrum  in  fi- 
num  filiorum  eorum 
pofi  eos  : FertiJ/ùne  , 


ip.  Magnus  confia 
lio  , (ÿ*  tneemprehen- 


omnes  vint  filiorum 
Adam  , ut  reddas. 
unicniqne  fecundùm 
vias  fuas  , & fecun- 


ir.  Iciir.foIJielebttntur  y pour  ementnr.  Vat. 
Tt.  i^.lettr. 
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CHAPITRE  XXXII.  147 
ditm  fruHum  adin  - le  fruit  de  fes  œuvres  SC 
vtntionum  ejus.  de  fes  penfées. 

20.  §lut  pofitifti  10.  C’eft  vous  qui  avez 
fign»  ^ portent»  in  fait  jufqu’à  ce  jour  des  fi- 
terr»  Ægypti  ufyue  gnes  & des  prodiges  dan» 
»d  diem  hanc  , in  l’Egypte  " , dans  Ifiael  , 
Ifrael  , ^ in  homini-  & parmi  tous  les  liom- 
hus , fecijii  tibi  no-  mes  , & qui  avez  rendu 
men  ficut  efi  dies  hàc.  votre  nom  aufli  grand 

qu’il  cft  aujourd’hui. 

21.  Eteduxiftipo-  21.  C’eft  vous  qui  avez 
fulum  tmm  IJraelde  tiré  votre  peuple  d’Ifrael 
terr»  Ægypti , in  fig-  de  l’Egypte , par  des  mi- 
9ts  , fir  in  por ternis  , racles  & des  prodiges , 
éi>  in  mnnu  robufi» , avec  une  main  forte  & 

in  brachia  exten-  un  bras  étendu  , & dans 
to , ^ in  terrore  ma-  la  terreur  de  vos  juge- 
gno.  mens. 

2 2. 'e#  dedifti  eis  22.  Vdus  leur  avez 
terram  hanc  , qttam  donné  cette  terre  , félon 
jurafli  patribtts  eo-  que  vous  aviez  juré  à leurs 
rum  , ut  dares  eis  ter-  percs  de  leur  donner  une 
ram  fiuentem  laéle  terre  où  couleroient  des 
melle.  ruifleaux  de  lait  & de 

miel. 

Et  twgrejft  futtt.  2j.  Ils  y font  entrés  , 
ér  pojfederunt  eam  : ils  l’ont  pofledée  , & ils 

tion  ûbedierunt  vo-  n’ont  point  obéi  à votre 
ci  tua  , in  lege  voix  t ils  n’ont  point 
tua  non  ambulave-  marché  dans  votre  loi  , 
tunt . .*  omnia  qu*  ils  n’ont  point  fait  toutes 
tnandafti  tis  ut  face-  les  chofes  que  vous  leur 
retit . non  fecerunt  : aviez  commandées  ; Sc 
& evenerunt  eis  om-  tous  ces  maux  cniuite 
nia  tnala  hac.  font  tombés  fur  eux. 

24.  Ecce  munitio-  24.  Et  maintenant  la- 
nés  ,extr»3a  fum  ad-  ville  cft  toute  environnée 
i(.  26.  lettr,  dans  la  terre  de  l'Igypce. 

E iiij 


148  JEREMIE, 

des  travaux  qui  ont  ^té  verfum  eivitatem , ttt 
élevés  contre  elle  pour  la  capiatur  : urbs  d»- 

prendre  : elle  a été  livrée  ta  eft  in  manus  Chal- 
encre  les  mains  des  Chai-  d&orum  , qutpralian-, 
déçus  qui  l’afliegcnc, étant  tur  adver/us  tant , à 
abandonnée  à l’épée , à fade  gladii  , ^ fa~- 
la  famine  & à la  pelle  : mis  , é'  pefiilentU  : 
& tout  ce  que  vous  lui  quacumque  locutus 
aviez  prédit  lui  e(l  arri-  es  aedderunt , ut  tu 
vé , comme  vous  le  voyez  ipfe  cernis. 
vous-même. 

ly.  Et  apres  cela  , Sei-  zj.  Et  tu  dids  wi- 
gneur  mon  Dieu,  vous  me  ht , Domine  , Deus  t 
ditesj  Achetez  un  champ  Eme  agrum  argent»  , 
avec  de  l’argent  en  pré-  t^adhibe  tejles , dtm 
iènee  de  témoins , quoi-  urbs  data  fit  in  ma' 
que  cette  ville  ait  été  li-  nus  Chaldsorum. 
vréc  entre  les  mains  des 
Chaldéens 

§.  }..  Dieu  confirme  fa  promejfe  dsi  retour  de  la 
captivité. 

%6.  Alors  le  Seigneur  Et  faéium  efi 

parla  à Jeretpic , & lui  verbum  Demini  ad 


dit  ; 

zy.  C’eft  moi  qui  fuis 
le  Seigneur  le  Dieu  de 
toute  chair.  Y a-t-il  rien 
qui  me  foit  difËcilc  ? 


feremiam..,  dicens: 
zy.  Ecet  ego  Do- 
minus  univerft 

carnis  : numquid  mh 
hi  difficile  erit  omne. 
verbum  t 


ir.ti,  expi.  te  Prophète  ne  murmure  point  contre  Dieu  > 
mais  il  dcmanile  feulement  à Djeu  pour  ceux  qui  étoient  là,, 
qi'i  le  blâmoicnc  peutcire  de  certe  conduite  qu’il  lui, 
plût  de  découvrir  ce  niyfterc  ; afin  que  l’on  adorât  la  pro- 
h n.icui  de  fes  conk  ils , & qu’on  le  fournît  avec  une  hum- 
ble foi  à fes  volontés.  C’elt  ce  que  Dieu  fait  dans  tout  le 
tefte  de  cc  chapitre  , en  repréféntant  les  juftes  fujets  qu’il 
a'/oit  d'abandonner  à la  fureur  des  barbares  un  peuple  fi. 
Cl  imincl  ôt  fi  inférât  : déclarant  néanmoins  qu’il  les  traitera 
encore  dans  fa  mifericorde  , en  les  lamenancà  leur  pauif.. 
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• 1®.  Prtptereà'  h*c  i8.  C’cftpourquoi  voi- 
dicit  Vominus  : Ecce  ci  ce  que  dit  le  Seigneur 
«g»  tradam  eiviiatem  Je  vais  abandonner  cette 
i/iam  in  manus  ckal-  ville  entre  les  mains  des 
diorum  : ^ in  manus  Clialdécns  , entre  les-. 
regis  Babylonis  , ^ mains  du  roi  de  Babylo- 
Mpient  eam^  ne  , ils  la  prendront. 

^9 .Et  venient  chai-  19.  Et  les  Chaldéens- 

d*i  prenantes  adver-  viendront  attaquer  " cer- 
fum  urbtm  hanc  , ^ te  ville  , ils  y mettront 
fuaendent  eam  igni , le  fen  & la  broieront , & 
C*  comburmt  eam , ^ Us  réduiront  en  cendres- 
damas  , in  quarum'  ces  maifons ,,  fur  le  haut 
dematibus  facrifica-  delquels  on  lacrifîoit  à* 
haut  Baal , ^ liba~  Baal  j & on  faifoit  des- 
bant  dits  alienis  liba-  oblations  à des  dieux  é— 
minu  ad  irritandum  trangers  pour  m’i{riter. 
me. 

10.  Etant  enim  filir  Car  lés  enfans  d’iP 
^raeL»  & filii  Juda  : «el,  & les  enfans  de  Jud» 
jugiter  facientes  ma-  tlès  leur  kunelTe  commet- 
bum  in  oculis  meis  ab  toient  fans  cefTe  le  maL 
adalefeentia  fua  : filii  devant  mes  yeux  : les  en- 
Ifrael qui  ufque  nune  d’Ifrael , , qui 
exacerbant  me  in  epe-  jufqu’aujourd’hui  ne  cef- 
re-  manuum’ fiuantm-,  Eent  point  de  m'irriter’ 
dicit  Dominusr.  pat  les  oeuvres  de  leur»; 

mains  , dit  le  Seigneur.. 

} 1.  §^uia  in  furare-  3 1 • Cette  ville  cft  de— 

in  indignatione  venue  l’objet  de  ma  fu— 
mea  faSa  ejl  mihi  ci-  reur  & de  mon  indîgna- 
vitas-  hoc , à die  qud  tion, depuis  le  jour  quelle; 
êdificaverunt  eam  , a été  bâtie/' jufqu’ au  joute. 

■p.  19.  M-p/.  entreront!  par  aÆiut  dans  cette  ville.  Cror;. 
Vat. 

y.  JO.  rarp/.  parlèuridolatriè. 

y.  J I.  expi.  rebâtie-,  augmentée  it  emKelHe  par  Salbmonj . 
^ y-avoit  lui-même  permit  l'idolatric.  Car  lts^.luifs>nij^' 
voient  pas  bâti  1er  grcmieit  cette- villè; 

JLv 
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que  je  l’exccrmincrai  de  ufque  ad  diem  ifiam 
devant  ma  face.  _ quâ  auferetur  de  con- 

jpcflu  meo  , 

V ji.  à caufç  des  maux  ji.  propter  mali- 
que  les  enfans  d’Ifracl  & tiam  filiorum  ifrael , 
les  enfans  de  Juda  ont  filiorum  Jud». 
commis  pour  m'irriter,  quam  fecerunt  ad  ira- 
eux  & leurs  Rois  & leurs  cundiam  me  provo- 
Princes  , leurs  Prêtres  & cames,  ipfié'  regeseo-^ 
leurs  Prophètes  , les  ha-  rum .principes eorum , 
bilans  de  Juda,  & de  Je-  ^ facerdotes  eorum , 
xuralem..  ^ prepheta  eorum  . 

wVi  Juda  , habi- 
tatores  Jerufalem- 

ÎJ.  Ils  m*ont  tourné'  35.  Et  verterunt 
le  dos  , & non  le  vifage'^,  ad  me  terga  ^ non  fa- 
lorfque>je  prenois  un  des  . citm  decerem 
grand  foin  de  les  inflruir  eos  diluculo  . eru- 
r«  ^ & de  les  corriger  ; direm  j noient  au-- 
& ils  n’ont  point  "voulu  dire  ut  acciperent  dif- 
m'écouter  , ni  recevoir  ciplinam-. 
le  châtimenti 

34-  Ils  ont  mis  des  34.  Et  pofuerunt- 
4f  idoles  dans  la  maifon  où-  idola  fuain  domo  . in 
'mon  nom  a été  invoqué,  ejua  invocatus  eft  no- 
pour  la  profaner  monmeum  , ut  pollue* 

rent  eam. 

3 J.  Ils  ont  bâti  à Baal  35.  Et  adificave~ 
des  autels  qui  font  dans  runt  excclfa  Baal  x 
la.  vallée  dit  fils  d'Ennom,  que  funt  in  ■valle fi-- 
pour  facrifier  à Moloch  lii  Ennom  , ut  initia- . 
Ifeurs  fils  & leurs  filles  , rem  fiUçs  fuos  ^ fi* 
quoique  je  ne  leur  culTc  lias  fuas  Moloch  :• 
* jjoipc  commandé , & qu'.il  quod.  non  mandavi: 

Ÿ-  ii-  i-  e.  Us m’onit abandonné;  • 

Jr,id.  lettr.  doceremeos  dilucttlo , i.  e.fludîofi'..- 

U parle  de  ee  que  fitManalfés. 
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fis , nec  afcendit  in  ne  me  foie  jamais  venu 
ter  mtum  ut  facerent  dans  l’efprit  de  les  pouf- 
nhomin%tionem  hanc , 1er  à commettre  cette 
^ tn  peccatum  dedu-  abomination,  & à poc- 
eerent  Judam.  rer  ainfi  Juda  au  peené. 

§.  4.  Suite  de  la  continuation  des  promcjfes. 

i 6 . Et  nttnc  propter  }tf.  Après  cela  néan- 
ifia  , h&c  dicit  Vomi-  moins  voici  ce  que  dit  Iç 
nus  Veut  Ifrael  ad  Seigneur , le  Dieu  d'iG- 
civitatem  hanc  de  rael  à cette  ville  , que 
qua  vos  dicitis  qutd  vous  dites  qui  fera  livrée 
tradetur  in  manus  te-  entre  les  mains  dn  toi  de 
gis  Babylonis  in  gla~>  Babylone , & abandonnée 
dio  , in  fame^ , é*  * 1 epée , à la  famine  , & 
in  pefte  : à la  pefte  : 

5^7.  Ecee  ego  con-  37.  Je  ralTemblcrai  fcj 
gregabo  eos  de  uni-  habitans  de  tous  les  payiS' 
verjîs  terris , ad  <juas  oii  je  les  aurai  cbalTés 
ejeci  eos  in  furore  dans  l’efFufion-  de  ma  fu* 
meo.t^in  iramea,(^  reur^  de  ma  colcre  , fie 
in  indignatione  gran-  dé  mon  indignation  ; je 
di,  reducam  eos  ad  les  ramènerai  en  ce  lieu 
locum  ijlum  , ha-'  Sc  je  les  y ferai-  demeuret 
bitare  eos  faciam  con-  dans  une  emiece.fùreté. 
fidenter. 

38.  Et  eruntmihi  381.  Ils  ferotït^  moir 

in  populum  , & ego  peuple  & je  ferai  leur' 
ero  eis  in  Veutn.  Dieu. 

39.  Et  dabo  eis  cor  39.  Je  leur  donnerai  ài 

unum  , ^ vsam  u-  tous  un  meme  cœur . je; 
nam  , ut  timeant  me  les  ferai  marcher  dans  lat 
univerjts  diehus  : ^ même  voie , afin  qu’ils  me; 
hene  fit  eis  , t^fiUis  craignent  tous  les  jours  de: 
eorum  pojl  eos^  leur  vie,  & qu'ils  foient; 

heuteui  eux  & leurs  en- 
fens. 

40.  Et  feriam-  «V  40.  Je  ferai  avec;  cuit 
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une  alliance  éternelle  , 
je  ne  celTerai  point  de  les 
combler  de  mes  bienfaits, 
& j’imprimerai  ma  crain- 
te. dans  leur  cœur,  afin 
qu'ils  ne  fe  retirent  point 
de  moi. 

41 . Je  trouverai  ma 
joie  dans  eux  , lorfque  je 
leur  aurai  fait  du  bien.  Je 
les  établirai  en  cette  terre 
dans  ta  vérité'^  avec  toute 
l’efTufion  de  mon  cœur  & 
de  mon  ame 

Car  voici  ce  que 
dit  le  Seigneur  : Comme 
j'ai  affligé  ce  peuple  par 
tous  ces  grands  maux  , je 
le  comblerai  de  même 
de  tous  les  biens  que  je 
itpr  promets  maintenant; 

4.3.  & l'on  pofTedera*' 
Àt  nouveau  des  champs 
dans  cette  terre, dont  vous 
dites,  qu'elle  eft  toute  de- 
fertc  , n’y  étant  demeuré 
ni. homme  ni  bête  , par- 
cequ’ellc  a été  livrée  en- 
tre les  mains  des  Ghal- 
déens. 

; 44.  On  y achètera  des 


I E. 

paBum  fempitemum», 

non  definam  eis. 
benefacere , titno- 
rtm  meum  d/ibo  in. 
corde  eorum  , ut  non. 
recedant  à me. 

41-.  Et  Utabor  fu- 
per  eh , cum  bene  eit- 
fecero  : é’’  pluntabo  ' 
eos  in  terra  ifta  in 
veritate , in  toto  corde 
meo  in  tota  animn 
mea. 

41.  §luia  hàcdicit 
"Dominus  : Sicut  ad~ 
duxi  fuper  populum 
iftum  omne  malum 
hoc  grande  : fie  ad- 
ducam  fuper  eos  otn-' 
ne  bonum  , quod  ego 
loquor  ad  eos. 

4J.  Ef  pojfidebun- 
tur  agri.in  terra  ifta  : 
de  qua  vos  dicitis 
quod  deferta  fit  , êh. 
qubd  non  remanferit 
hemo  Cr  jumentum  , 
^ data  fit  in  manut 
Chaldaorum. 

44.  Agri.  ementur 


J-  E R E M- 


1^.  40;  txŸl.  L’alliance  éternelle  dom.il  eft  parlé  ici,  ne. 
jgtut.être  autre  c]uc  la  nouvelle  alliance.  * 
if.  4» . fxpl.  li'nceretnent  , véritablement.- 
IbiJ.  ixpi.  Tout  cela  ne  peut  regarder  que  l’Eglife.  Ceft^ 
dlf  .que  L>ieu  comble  d.c  fç;  gtaccs  avec.jpie  , comme  étant. 
fftO  oùyrage  ctçtuel/ 

■pTi  4^.  autr.  achetwa,. 
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peuni-Â  , fcriben-  champs  , on  en  écrira  les 
tur  in  libre  , impri-  contrats , & on  y mettra* 
metur  fgnum  , ^ te-  le  fceau  en  prélence  de 
ftts  adhibebitur  : in  témoins  : dans- la  terre  de- 
ttrra  Benjamin  , Benjamin  8c  aux  environs. 
in  cirenitf*  ferufalem,  de  Jerufalem  , dans  les 
inciviiatibusjuda,^  villes  de  Juda  , dans  les- 
in  civitatibus  monta-  villes  qui  font  fur  les- 
nis  , é'  incivitatibus'  montagnes  , dans  les  viJ- 
eampeftribiis  , in  lés  qui  font  dans  la  plai- 
civitaubus  quaad  an-  ne  , & dansles  villes  qui 
ftrttm  funt , quia  con-  font  vers  le  midi  j parce- 
vertam  capivitatem  que  je  ferai  revenir  tous 
eorum  , ait  Dominui.  les  captifs  , dit  le  Sei- 
• gneur. 

if.  44.  expi.  de  l’acbcteut  & du  vendeur.. 


CHAPITRE  XXXI  IL 


§.  I.  Retour  de  la  captivité.. 


I . T fallum  tft 
JL/  verbum  Domi- 
ni  ad  Jeremiam  fer 
cundo  , cttm  adhuc 
daufus  effet  in  a trio 
tareeris  , dicens  : 

1.  Hsc  di'cit  Do- 
minus  qui  faHurus 
efi , formaturus 
illud , paraturus  . 
Dominas,  nomtn  ejus. 

3..  clama  ad.  me.,. 


I.  T E Seigneur  parlai-*™®™» 

J— I une  leconde  fois  à 
Jercmie  lerfqu'il  étoie 
encore  enfermé  dans  le 
veftibulcde  laprifon,  8c 
il'lui  dit  : 

X.  Voici  ce  que  dit  le 
Seigneur-,  qui  fera  unjour^ 
ce  qu’il'adit , qui  le  dif- 
pofe.  & le  prépare  par 
avance  : fon  nom  cft  , Lcr 
Seigneur 

3,  Criez  vers  moi , 8c. 


ir.  Z . expi.  Le  maître-füptèiBc  de  tout  ruoivers , à^ut  lieai 
a'eiUinpoffible.. 
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xf4  JEREMIE, 

je  vous  exaucerai  » & je  ^ exaudiam  U : ^ 
vous  annoncerai  des  cho-  annunùaho  iibi  gran- 
fes  grandes  & très-certai-,  àta  , Jirm»  qtt* 
Des  que  vous  ne  fçavci  nefeis. 

pas- 

4.  Car  voici  ce  que  dit  4.  §lui/t  h&c  dicil 
le  Seigneur , le  Dieu  d’If-  Veminus  Deus  ifmel 
£ael  aux  maifons  " de  ad  domos  urbis  hujus, 
cette  ville  , aux  maifons  ^ ad  domos  regis 
du  roi  de  Juda , qui  ont  da  , quti  defiruélsk 
été  détruites , aux  fortifi-  funt , ér  munitio- 
cations  & à l'épée  nts  , ^ ad  gladium 

J.  de  ceux  qui  vien-  5.  venitxùum  ut 
nent  combattre  contre  les  dimicent  cum  ChaU 
Chaldéens  pour  " remplir  dais , éf  irftfleant  tas 
cette  ville  de  corps  morts,  cadaveribus  horni- 
des  corps  de  ceux  que  j’ai  num  , quos  percujft  in 
frappés  dans  ma  fureur  futorensto  ^ in  in- 
& dans  mon  indignation , dignatione  mta  , abf- 
ayant  détourné  mon  vi-  eondens  faciem  mtam 
(âge  de  cette  ville"  , à à civitate  hac  ^ prep~ 
caufe  de  routes  les  mé-  ter  omnem  'malitiatn 
chancetés  de  Tes  habiians.  torum. 

6.  Je  refermerai  leurs  6.  Ecce  ego  ebdu- 
plaies , je  les  guérirai , & ram  ets  cicatricem 
je  les  ferai  jouir  de  la  paix  fanitaiem  , ^ curabo- 

3u‘ils  me  demandeut  ",  & tos  ••  revelabo  illis 
e la  vérité  de  mes  pro-  deprecafionempacis^ 
mejfes,.  'vernatis. 

ir.  4.  autr.  des  maifons , hic. 

Ibid.c-;!  pl.  Quc.’iiues  uns  croient  que  le  Prophète  marque 
par  là  ce  ciii  arrive  quelquefois  dans  des  fîe^cs  , où  l’on  dé. 
truit  les  maifons , & meme  les  palais  > pour  faire  des  fortifi'. 
cations.  - ^ 

is.  {.  erp/.’ Cet  Ktÿpowr,  ne  marque  pas  le  deflèin , mais 
l'évenemcm  de  là  chofe. 

Ibid.  exf  i.  les  privant  dfc  toute  faveur. 
ir.  6,  Ictti.  aeprecatiorerti  p/icis  ; i.  e.  pacent  qvam  pefiu- 
lamnt.  Avtr.  Je  leur  enfeiguerai  à me  demander  comme  ils 
le  doivent.,  la  paix  &c  la  vexiré  i.i.  «.  en  corrigeant  leur  viev 
Gsot,. 
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CHAPITRE' XXXIir.  i;f. 

. 7.  Et  convtrtam  ' 7.  Je  ferai  revenir  les 
eenverfionem  Juda  , captifs  de  Juda  & les  cap- 
é*  converfienem  Je-  tiis  de  Jerufalem  j & je 
rufalem  *dificabo  les  rétablirai  comme  iis 
losjîcut  àfrincipie.  étoient  au  commence* 
ment. 

Et  emundabo  il-  8.  Je  les  purifierai  de 
les  ab  ornai  iniqui ta-  toutes  les  iniquités  qu’ils 
te  fua  . in  qua  pec-  ont  commifes  contre  moi, 
(averuat  mihi  : & je  leur  pardonnerai  tous 

fropitias  ero  cuaâtis_  les  péchés  par  Icfquels 
imquitatibas  eorum  , ils  m'ont  ofFenfc&  m’ont 
ia  quibus  deliquerunt  méprifé. 
mihi , ^ ^révérant 
m. 

9.  Et  erit  mihi  in  9.  Toutes  les  nations 
tumen  , ^ in  gau-  de  la  terre  qui  entendront 
dium  , ^ inlaudem , parler  de  tous  lés  biens 
é*  in  exultatiomm  que  je  leur  aurai  faits,  en. 
cMüHis  gentibus  terra , relèveront  mon  nom  avec 
qua  audierint  omnia  joie  ; & m’en  loueront- 
bma  , qua  ego  faciu-  avec  des  cris  de  réjouif-' 
tus  fumets , (ÿ'pave-  lance  : ils  feront  effrayés 
hunt  , ^ turbabun-  & épouvantés  de  toutes 
tur  in  univerfts  ifpais  ,,  les  grâces  que  je  leur  fe- 
& inomnipace,  quam  rai , & de  l'abondance  de 
ego  faciam  eis.  la  paix  dont  je  les  com- 

blerai " . 

IO-.  H AC  dicit  Do-  10.  Voici  ce  que  dit  1er 

"t.  8.  expl.  J e mettrai . fin  à toutes  les  peines  qu’ils  fouf— 
ftcni  â caufe  de  leurs  péchés. 

f-.  5.  expl.  Cela  ne  regarde  proprement  que  la  paix  toute  • 
divine  que  Jésus -Christ  nous  a mexiréc  par  fou  in-- 
carnation,  qui  éroit  feule  digne  de  cauferde  la  frayeur  Sc 
de  l’épouvante  aux.rations  infidelles.  Car  quoique  le  chan- 
fôment  pat  lequel  Dieu  fit  pafTer  loutrd’un-coup  les  Juifs-, 
d’une  longue  captivité,  au  premier  état  duquel  ilsétoienr- 
déchus.,  fût  eu  cHêtiadniirLhle  : ils  eurent  encore  beaucoup.) 
deguctresd  jbuteni'^  depuis  leur  1 prour , & les  autres  natiooti 
ourtnt  fttr  eux  de  grands  avantages  en  ^vers  temss . ' 
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tjê  JEREMIE. 

Seigneur  : Dans  ce  lieu  minus  : Adhue  audie^ 
t]iie  vous  dites  être  deferc,  tur  in  Uco  ijîe  ( quenr 
parcequ’il  n’y  a plus  ni  vos  dicitis  ejfe  defer- 
iiomme  nr  bête  dans  les  tum  , eo  quvd  non  fit' 
villes  de  Juda,  dans  les  homonec  jumentumr 
environs  de  Jerufalem  , in  civitutsbus  Jud»  » 
qui  font  défolés  , fans  fortir  Jerufalem  , 
bommes  , fans  habitans  qu»  defolatafunt  abf- 
& fans  troupeaux  que  homine , ^ abf- 

que  habitatore  » ^ 
abfque  pecore  , ) 

• 11.  on  y entendra  en*-  ir.  voxgaudii  f^ 
eorc  des  cris  de  joie  & des-  vox  UtitU , vex^fion-' 
cbants  de  rêjouiflance , fi  ^vox-fionfeivox' 
des  cantiques  de  l’époux  dicentium  : Confite- 
& cfe  l’époufe  mêlés  aux  mini 'Domino  exerti-^ 
voix  de  ceux  qui  diront  : tuum  , quoniam  bo-^ 

BenilTez  le  Seigneur  des  nus  Dominus  , que- 
armées  parccqne  le  Sci-  niam  in  etemum  mi- 
gneur  cft  bon  , parcequc  fericordia  ejut  : 
là  mifericorde  cft  éternel-  fortantium  vota  in’ 
\t."  -,  & la  voix  de  ceux  domum  Dominé  : re~ 
qui  porteront  leurs  obla-  dtteam  enim  conver- 
rions  dans  la  mailbh  du  fionem  terr*  ficut  d- 
Seigneur  ; pareeque  je  fe-  prîhcipio  , dicit  Demu- 
rai  revenir  tous  les  captifs  nus* 
de  cetie  terre  , & que  je 
les  rétablirai  comme  ils 
étoient  dès  le  commence- 
ment y dit  le  Seigneur. 

t.  Renouvellement  de  Jerufalem- 

II.  Voici  ce  que  dit  " n.  Hec.  dicit  De- 
-^l'e  Seigneur  des  armées:  minus  exercituum  : 
Dans  ce  lieu  qui  eft  de-  Adhue  erit  in  loct' 
fcrt  „ Cms.  hommes.  & ifio  deferte  abfque  ho- 

'f'i.  i^i-.  exfi.  Ces  paroles:  font  tirées  do  Pf.  i jf.  & l’on* 
voitau.'i.  liv.  d'Efdrasch.  }.  u.  que  le  peuple  à Ibn.ietou*:' 
dc.la.  captivité,  chanta  (grfuolcs,. 


èHAPITRE  XXXII  r.  ±fr 
abfque  ju-  fans  habitans  j & dans 
mento  , ^ in  eun^lis  tontes  fes  villes  il  y aura 
chitatibus  ejus , ha-  encore  des  cabanes  de  pa- 
bitaculum  faftorum  fleurs  qui  y feront  repo- 
aecubanttum  gregum.  fer  leurs  troupeaux. 

15./»  (ivitatibus  i J.  Dans  les  villes  qui 
montuofis , ^ in  ci-  font  fur  les  montagnes  y 
vitatibus  camptftri-  dans  les  villes  qui"  font 
bus  , in  cmitatibus  dans  la  plaine  , dans  les 
qua  ad,  auftrum  funtî  villes  qui  font  vers  le  mi- 

in  terra  Benjamin , di , dans  la  terre  de  Ben- 
i^in  circuitu  jerufa-  jamin,  dans  les  environs 
lem  , ^ in  civitatihus  de  Jerufalem  , & dans  les 
Juda  , adhuc  tranfi-  villes  de  Juda , les  trou- 
bunt  greges  ad  ma-  peaux  pallèront  encore 
num  numerantiSf  ait  par  ks  mains  de  ceux  qui 
Dominas^  les  comptent  " , dit  le 

Seigneur. 

14.  Bcce  dies  ve-  * 4»  Le  tems  vient , die 
tùunt , dicit  Demi-  le  Seigneur  que  j’accom- 
nus  : tb'fufcitaho  ver-  plirai  les  paroles  favora-' 
bum  bonum  , qaod  blés  que  j‘ai  données  à la> 
làCMtus  fum-  ad  do-  maifon  d’Ifrael  > & à la 
mum  ifraelf^  ad  do-  maifon  de  Juda.. 

mum  Juda. 

1 5.  /»  diebus  il-  Z 5.  En  ces  jôors-là  ék 

lis  . ér  in  tempor^  il-  en  ce  tems-là , je  ferai 
lo  . germinare  faciam  fortir  de  David  un  germe 
David  germon  jujli-  de  juftlce  " j & il  agira- 
tia:  faciet  judi-  félon  l’équité , & rendra 

cium  jujiitiam  in  la  jnfticc  fuç  la  terre. 

terra. 

Ÿ.  ïj.expl.  Il  fajtatlufion  à la  coutume  des  bergers,  qui 
comptent  leurs  brebis  le  foir  à mefiirc  qu’elles  rentrent  dans 
la  bergerie  , pour  voit  S quelqu'une  du  troupeau  ne  s’elt 
point  perdue. 

■jf".  1 ejfp/.  C'eft  ici  fans  doute  une  des  plus  claires  pro*- 
pheUa  couchant  rincacoation  du  Verbe. 


15»  JEREMIE.  > 

16.  En  CCS  jours  là  Ju-  j6.  I»  diehus  ÜUf 

da  fera  fauvé  , & Jcrufa-  falvskitur  Jud»  , 
lem  habitera  dans  une  CD'  Jerufalem  habitahit 
tierc  alTurance  : & voici  confidenttr  : ^ hoc 

le  nom  qu'ils  lui  donne-  efi  nomtn , quod  vo^ 
ront  : Le  Seigneur  qui  eA  cabunt  tum  , Vomi- 
jufte^  notre  tms  jufius  nofter. 

17.  Voici  ce  que  dit  le  17.  htc  di- 

Seigneur  : On  ne  verra  cit  Vominus  : No» 

point  la  tige  de  David  intertbit  de  David 
manquer  d’un  homme  qui  vir  , qui  fedeat  fttper 
fait  alTis  fur  le  trône  de  ihronum  demAs  if-  , 
la  maifon  d'ifraeL  rael. 

1 8 . Et  on  ne  verra  point  1 8 . Et  de  fkeerdo^ 
la  race  des  Prêtres  & des  tibus  6*  de  Levki» 
Levites  manquer  d’un  nea  mteribit  vir  » 
homme  qui  oftre  des  ho-  fade  mea , qui  offerat 
tocauAes  en  ma  préfence , holocautcmata  , 

qui  allume  le  feu  de  mon  incendat  /actif  dut»  y 
lacrihce  , Sc  qui  égorge  ^ cadat  vicHmas  om- 
des  viéHmes  devant  moi  nibus  diebus* 
dans  tous  les  tems  “ . 

§.  }.  Nouvelle  alliance  fiable  <j»  fans  fin- 

19.  Le  Seigneur  parla  19.  Et  faüum  eji 

encore  à Jeremie,  Si.  lui  verbum  Domini  ai 
dit  : feremiam  , dieens 

ao.  Voici  ce  que  dit  le  ao.  Hae  didt  Do- 
Seigneur  : Si  l’on  peut  minus  : Si  irritum 
rompre  l’alliance  que  j’ai  fotefi  fieri  paûum 
£aite  avec  le  jour  " 1 Sc  meum  tum  die  , ^ 
l’alliance  que  j’ai  faite  palium  meum  cum 

ir.  17.  I S.  expi.  Comme  il  eft  certain  que  cette  pré- 
diûion  n'a  point  été  accomplie , quant  au  royaume  & aa 
facerdnee  temporel  des  Juife  5 il  faut  neccllâitement  l’entea- 
dre  à la  lettre  de  Jésus  Christ  , qui  a été  reconnu  dès  fa 
naiflànce  vrai  roi  d’Ifrael  pat  les  faims  Ma^cs  , &c  qui  a 
été , félon  S.  Paul , établi  dans  un  facerdoce  inhainieut  ekvé 
au  delTus  de  celui  des  Juifs. 

f.  10.  expk  l’ordre  que  je  luial  établie 
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CHAPITRE  XXXIII. 
mfBe  , ut  non  fit  dits  avec  la  nuit  , pour  empê- 
nox  in  tempore  cher  que  le  jour  & la  nuk 
fito  : ne  paroilTe  chacun  en  Ion 

. rems  : 

21.  Et  paHum  XI.  On  pourra  rompre 
tneum  irritum  ejfe  auHî  l’alliance  que  j’ai 
poterit  cum  David  faite  avec  mon  fervireur 
fervo  meo  , ut  non  fit  David , & empêcher  qu’il 
tx  eo  filius  qui  re-  ne  nailTc  de  lui  un  61s  qui 
gnet  in  throno  ejus  , régné  fur  fon  trône , Ôc 
LevitA  factrdû-  que  les.  Levites  & les  Prê- 
tes  mimfiri  mei-  tics  ne  foienc  mes  mi- 
nières. 

22.  Sicuti  enum*~  22.  Comme  on  ne  peut 
rari  non  pojfunt  ftelU  compter  les  étoiles  , ni 
cœli , ^ metiri  (trena  mefurer  tout  le  fable  de 
maris:  fie multiplica-  la  mer  ; ainfi  je  multi- 
ho  femen  David  firvi  plierai  la  race  de  mon  fet- 
mei , ét'  Levitas  mi-  viteur  David  “ , 8c  les  Le- 
nifiros  meos.  vites  qui  font  mes  mini- 

ères. 

Et  faHum  efi  25.  Le  Seigneur  parla 
vetbum  Domini  ad  encore  à Jercmie  , 8c  il 
Jtremiam  , dicens  : lui  dit  : 

24.  Numquid  non  24.  N’avez-vous  point 
vidifii  quid  populus  vû  de  quelle  maniéré  par- 
hic  locuîus  fit  , di-  le  ce  peuple  " ,,  lorfqu’il 
cens  : DuA  cognatio-  dit  : Les  deux  races  que.- 
nés , quas  elegerat  Do-  le  Seigneur  avoit  choi- 
minus  y.  abjeBa  funt  : fies  " ont  été  détruites  : 
éf' populum  meum  def-  ainfi  ils  méprifeut  mon 
ptxirunt  , ci  qubd  peuple  > 8c  ne  le  confide- 

ir.  11.  cxpl.  de  J E s U s-C  h r.  i s x , quieft  le  véritable 
David.  Sa  race  ce  font  les  Chrétiens. 

ir,  14.  expi.  quel4nes-unsdu  peuple. 

Ibid.  expi.  Les  races  de  David  & d’Aaron  , que  le  Sei- 
gneur avoit  choifies  pour  la  «enduite  de  Ibu  peuple  & le 
«ntifterc  de  la  religion.  * 


*«o  JEREMIE. 

lent  plus  comme  formant  non  fi  ultra  gens  n- 

cncoie  une  nation  ? ram  eis  ! 

ij.  Voici  ce  que  dit  le  15.  Hee  ditit  De- 
Seigneur  : Si  l’alliance  minus  : Si  paéium 

que  j’ai  faite  avec  le  meùm  inter  diem 
jour  & avec  la  nuit , n’eft  noSem  , loges  coe- 
pas  ferme  j & fi  les  loix  lo  terr*  non  pofui  •* 
que  j’ai  données  au  ciel 
& à la  terre , ne  font  pas 
fiables  : 

X 6.  j’abandonnerai  aufli 
lapofterité  de  Jacob  , Se 
de  mon  ferviteur  David , 

Sc  je  ne  prendrai  point  de 
fa  tige  des  Princes  de  la 
race  d’ Abraham , d’Ifaac, 

& de  Jacob  : car  je  ramè- 
nerai leurs  captifs  » & je 
leur  ferai  mifericorde. 


té.  efuidem  fe~ 
men  Jacob  David 
fervi  met  projiciam  , 
ut  non  ajfumam  de 
femine  tjus  principes 
feminis  jibraham  > 
Ifaae  , ^ Jacob  : re- 
ducam  enim  conver- 
fionem  eorum  ^ ^ mi- 
ferebor  eis.. 


ê 
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CHAPITRE  XXX IV. 

§.  I.  Calamites  dont  Sedecias  ejl  menacé. 

I.  Tj^Erbum  quod  i.  T Orfque  Nabucho- L>an  du 
r faUttm  ejl  *d  JL^donofor  roi  de  Ba-  monde 
Jeremiam  à Domino , bylonc  avec  toute  Ion  ar-  î4 ' 4- 
' quando  Nabuchodo-  tnée  & tous  les  rois  * & 
nofer  rex  Babylonis  , les  peuples  de  la  terre  qui  ’ ' ' 

^ omnis  exercitus  étoienc  fous  fa  puilTance , 
ejus , univerfuque  re-  faifoient  la  guerre  contre 
gna  terra  , qua  erant  Jerufalem  , & contre  tou- 
fub  potejlate  manûs  tes  les  villes  qui  en  dé- 
ejur . omnespopft-  pendent , le  Seigneur  par- 
U bellabant  contra  Je-  lajiinfi  à Jeremie  : 
fufalem  , ^ contra 

omnes  urbes  ejus , di-  ^ 

cens  : 

X.  Hoc  dicit  Do-  x.  Voici  ce  que  dit  le 
minas  Deus  Ifrael  : Seigneur  le  Dieu  d’IfraeU 
Vade , loquere  ad  Allez , parlez  à Sedecias 
Sedeciam  regem  Ju-  roi  de  Juda  , & vous  lui 
da  : dices  ad  eam  direz  : Voici  ce  que  dit 

Hoc  dicit  Dominas  : le  Seigneur  : Je  fuis  prêt 
Ecce  ego  tradam  ci-  d’abandonner  cette  ville 
vitatem  hanc  in  ma-  entre  les  mains  du  roi  de 
nus  regis  Babylonis  , Babylone  qui  la  brûlera. 

^ fuccendet  eam  igni. 

Et  ta  non effu-  J . Et  vous  ne  pourrez 
gies  de  manu  «jus  : vous  - même  échaper  de 
fed  comprehenjione  ca-  fes  mains  ; mais  vous  fe- 
piêris  , in  manu  rez  pris  ■ très  - certaine- 
ejus  tradiris  : ^ocu-  ment  '■  , & vous  ferez  li- 
ft tut  oculos  regis  Ba-  vré  en  fa  puiflancc  : vos 

I.  lettr.  les  royaumes, 
iP.  3.  leur.  (ompTtbtnftone  capiins.  - 
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yeux  verront  les  yeux  du  bylomis  videbuai  : 
roi  de  Babylone , & vous  os  ejus  cum  ore  tuo 
parlerez à lui  bouche  à loquetur  , Babylo- 
bouche,  & vous  encrerez  nem  introibis. 
dans  Babylone. 

4.  Neanmoins , écou-  4.  Attamen  uhÜ 
tez  la  parole  du  Seigneur,  verbum  Domini  , Se- 
Sedecias  roi  de  Juda  : decia  rex  Judss  , Htc 
Voici  ce  que  le  Seigneur  dicit  Deminus  adtet 
^ vous  dit  : Vous  ne  mour-  Non  tnerUris  in  gla- 
rez  point  par  l’épce , dio  , 

y.  mais  vous  mourrez  ^ . fed  in  pace  mo- 
cn  paix  " ; on  vous  brûle-  riêris  , fecunditm 
ta  des  parfums  " , comme  combufiiones  patram 
on  en  a brûlé  pour  les  tuorum  regum  prio- 
Rois  vos  prédcceffeurs,  & rum  qui  fueruntaate 
on  fera  le  deuil  pour  vous  te  , (ic  combnrent  tt  : 
en  criant  ; Helas,  le  Prin-  va  Domine  , plan- 
ez n’eft  plus  i car  j’ai  pro-  gent  te  : quia  verbum 
nonce  cet  arrêt , dit  le  Sei-  ego  locuius  fam  , di- 
^neur.  tit  Dofmnus. 

6.  Et  le  prophète  Jerc-  6.  Et  locutus  ^ 

mie  dit  tout  ceci  à Sede-  Jeremias  propheta  ai 
cias  roi  de  Juda  dans  Je-  Sedtciam  regemjuda 
rufalcm.  univerfa  verba  hoc  in 

Jerufalem. 

7.  Cependant  le  roi  de  7.  Et  exercitus  re- 
■ Babylone  prelToit  Jerufa-  gis  Babylonis  pug)ia- 

lem  , & toutes  les  villes  bat  contra  Jerufalem , 
de  Juda  qui  étoient  re-  ^ contra  omnes  civi- 
ftées , Lachis , & Azecha,  taies  Juda  ^ qua  re- 
qui  étoient  deux  villes  liquA  erant  » contra 

. 5.  Voyez  ci-devant.  5X.  4.  _ > 

ir.  ^ e.  non  d’une  mort  violente , mais  naturelle. 

Ibid.  expi.  On  brûloir  quantité  de  parfums  précieux  pro- 
che les  corps  des  Rois  après  leur  mort.  Le  roi  de  Babylone 
permit  qu’on  rendît  â Sedecias  cet  honneür , qui  ne  fut  pas 
accordé  â Joakim.  y»ye\  x.  Parai,  chap.  1 6.  1 4.  • 


C H A P I T 

ZMchis  , ^ contra 
Azecha  : h*  enim  Ju- 
pereraat  de  civitati- 
bus  Jttda  , urbes  nttt~ 
nitÂ. 

8.  Verbum  , qnod 
fa^um  ad  Jere- 
miam  a Domino  , 
pofl quant  percujjît  rex 
Sedecias  fœdits  cum 
Omni  populo  in  Jnu- 
falem , pradicans  : 

9-  ut  dimitteret 
unufquifque  fervum 
fitum  , unufquif- 
que  ancillam  fuam , 
Hehrautn  ^ H<e- 
hrtam  , libéras  : 
ttequaquam  domina- 
rtntur  eis , id  eft  , in 
Judto  ^fratre  fuo. 

ïo.  Audierunt  er- 
lo  omnes  principes  ^ 
univerfus  populus,  qui 
inierant  pa^ium  ut 
dimitteret  unufquif- 
que  fervum  fuum  . 
>*ttufquifque  ancillam 


RE  XXXIV. 

fortes  entre  les  villes  de 
Juda  , qui  n’avoient  pas 
encore  été  prifes. 

8.  Voici  ce  que  le  Sei- 
gneur dit  à Jeremie  après 
que  Sedecias  roi  de  Juda 
eut  fait  un  pacte  avec 
tout  le  peuple  dans  Jc- 
rufakm , 

S.  en  publiant  que  cha- 
renvoyât  libre  fbn 
ferviteur  & fa  fctvàntc 
qui  étoienc  du  peuple  Hé- 
breu " , & qu’ils  n’exer- 
çalTent  point  fur  eux  leur 
domination  , puifqu’ils 
étoient  leurs  freres  & Juifs 
comme  eux. 

lo.  Tous  les  Princes  & 
tout  le  peuple  écoutèrent 
donc  le  Roi  , & s’obli- 
gèrent à renvoyer  libres 
leurs  ferviteurs  & leurs 
fervaines  , & à ne  les 
traiter  plus  à l’avenir 


i'-  5.  expi.  La  loi  de  Dieu  ordonnoii  aux  Juifs , que  lorf- 
flue  leur  frété  ou  leur  foeur  Hebreux  d’origine  leur  aurt)ient 
et*  vendus  , & les  auroient  fervis  lîx  ans  , ils  les  renvoie- 
roient  libres  la  feptiéme  année.  Exod.  n.  i.  DiHt.  iç.  ii. 
Sedecias  roi  de  Juda  fe  voyant  donc  fort  preflè  par  le  roi  de 
Babylonc  qui  l’affiegeoit  dans  Jerufalem  , voulut  en  quelque 
façon  toucher  Dieu  en  fa  faveur.  Et  quoique  jufques  alors 
il  fe  fut  mis  fort  peu  en  peine  d’obferver  la  loi  , il  crut  de- 
voir l’accomplir  ea  ce  point.  Il  s’engagea  donc  & il  engagea 
tout  le  peuple  avec  lui , à renvoyer  libres  leurs  cftlavcs  cette 
^ée , qui  fe  trouvoic  être  la  feptiéme. 


'S.xod. 

XI.  !• 

I 

11. 


x<4  J E R £ M I E. 

comme  des  efclavcs.  Ils  futtm  liheros  , ^ ut- 
obcirent , & ils  les  ren-  trà  non  dominarentur 
voycrcnt  libres.  eis  : audierunt  igttm  » 

^ dtmiferunt. 

1 1 . Mais  ils  cbangerenc  1 1 . Et  conver^ 

enfuite  de  réfotinion  j ils  funt  deincefs  .•  ^ re- 
reprirenc  leurs  fervitcurs  traxerunt  fervos 
& leurs  fervantes  à qui  ils  anciUas  fuas  , quos 
avoienr  donné  la  liberté,  dimifemnt  libéras  , ^ 
& i!s  les  alTujcttirent  de  fubjugaverunt  in  /<•- 
nouveau  au  joug  de  la  mulos  (^famulas. 
fervitude 

I.  Menaces  contre  le  peuple  pour  avoir  violé 

la  loi. 

II.  Alors  le  Seigneur  ii.  Et  faSum  efi 

parla  à Jeremie  , & lui  verbumDomini  ad  le- 
dit: remiam  k Domino  » 

dicens 

13.  Voici  ce  que  dit  le  13.  Hec  dicitDo- 

Seigneur  le  Dieu d’Ifracl:  minus  Deus  ifrael  ! 
J’ai  fait  alliance  avec  vos  Egopercujfifoeduscum 
peres  au  jour  que  je  les  ai  patribus  veftris  , in 
retirés  d’Egypte  , de  la  die  quâeduxi  eos  de 
mai  Ton  de  fervitude  , & terra  Ægypti , de  do- 
pe. leur  ai  dit  : mo  fervitutis.  dicens  : 

14.  Lorfque  fept  ans  14.' complets 
feront  • accomplis  , que  fuei.»t  feptem  anni  , 

r chacun  renvoyé  fon  frere  dimittat  unufquifqae 
qui  eft  Hébreu  , qui  lui  fratrem  fuum  He- 
aura  été  vendu , qu’il  le  braum  , qui  vendittss 
renvoyé  , dis  - je  , libre  efi  ei,  & ferviet  tibi 
après  qu’il  l’aura  fervi  fex  annis  : dimit- 

pendant  fix  ans  : mais  tes  cum  à te  liberum  : 

4.1t.  exph  parccqu’ils  fe  croyoient  délivrés  de  leurs  en- 
nemis , lorfque  l’armée  du  roi  Phar.ion  étant  fortie  de  l’E- 
gypte vint  au  fecours  de  la  ville  de  Jerufalem , cp  qui  obli- 
gea les  Chaldéens , qui  l’alfiegeoient  de  lever  le  âege  , peur 
aller  combattre  les  Egyptiem» 
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CH  AP  IT.RE  -XX  XI  V.  irfy 
Ô*  non  audierunt  fa-  vos  pères  ne  m'ont  point 
tre»  vejiri  me  , nec  écouté , & ils  ne  fe  font 
mclinaverunt  aurem  point  fournis  à ce  que  je 
fuam.  leur  difois. 

1 5.  Et  converfi tf-  i.y . Et  pour  Vous,  vous 
tis  vos  hodie , ^ fe~  vous  étiez  tournés  " vers 
cijiis  quod  reSut»  efi  moi  aujourd'hui  : vous 
in  oculis  mets  , ut  fra-  aviez  fait  ce  qui  écoic  ju- 
dicaretis  Ubertatem  fte  devant  vos  yeux , en 
unufquifque  ad  ami-  publiant  que  chacun  don-* 
cum  fuum  : ^ iniftis  neroit  la  liberté  à fon 
faSlum  in  conjpeélu  frere  ; & vous  avez  fait 
me»  . in  domo  , in  cet  accord  devant  moi 
qua  invocatumefi  no-  dans  la  raaifon  qui  a 
men  meum  fufer  eam.  été  appel lée  de  mon  nom. 

1 6.  Et  reverfi  eftis , 1 6.  Mais  après  cela 

commaculaftis  no-  vous  avez  changé  de  pen- 

men  rneum  : ^ re-  fée  , & vous  avez  desho- 
duxiftis  unufquifque  noté  mon  nom  en  repre- 
fervum  fuum , u-  nant  chacun  votre  fervi- 
nufquifque  . anciUam  teur  & votre  fervante  que 
fuam  , quos  dimife-  vous  aviez  renvoyés  pour 
ràtis  ut  ejfent  liberi  être  .libres  & maîtres 
fua  potejiatis  : d eux-mêmes , & vous  les 

fubjugaftis  eos  ut  fint  avez  remis  fous  le  joug 
vobis  fervi  é'  uncil-  en  les  rendant  vos  efcla- 
U.  "ves.  . • 

17.  Proftereà  bac  17.  Voici,  donc  ce  que 
dicit  Dominas  ; Vos  dit  le  Seigneur  : Vous  ne 
non  audtfiis  me  , ut  m’avez  point  écouté  pour 
fradtcaretit  liberta-  donner  là  libère  chacun 
tem  unufquifque  fra-  à fon  frere  & à fon  ami  : 
tri  fuo  . ô'  t*nufquif-  c’eftpourqitoi  je  vous  dé- 
que  amico  fuo  .•  ecce  clare,  dit  le  Seigneur,  que 
ego  pradico  vobis  li-  jé  vous  renvoyé  comme 
bertatem  , ait  Domt-  n’étant  plus  à moi  " , que 

. If. /«//r.  convertis.  ' > . 

17.  Uttr.  vous  déclaré. que  vous  êtes  libres. 

TomeXlll*  M 


G ,t. 

10. 
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jt  vous  ahandonne  chacun  nus  , ad  gladium , ai 
à 1 épv'c  , à la  famine  & à pefiem,  ^ ad  fument: 
la  pdtc  , & que  je  vous  dabo  ves  in  eom- 
icndiai  ciraiis  & vaga-  moiiomm  cunciis  re- 
bonds par  tous  les  royau-  gnis'  terra. 
mes  de  ia  terre. 


- 1 8.  Je  livrerai  les  liom- 
mes  qui  ont  violé  mon 
ail  iance,  qui  n’ont  point 
obfervé  les  paroles  de  l’ac- 
cord qu’ils  avoient  fait  en 
ma  prefcnce  en  palfant  en- 
If.  tre  les  moitiés  du  jeune 
bœuf  qu’ils  avoient  cou- 
pé en  deux  " ; 


lÿ.  ff avoir  les  Princes 
de  Juda  , les  Princes  de 
Jcrufalcm , les  eunuques  ^ 
ics  Prêtres , & tout  le 

Sic  de  la  terre , qui  ont 
entre  les  deux  moi- 
tiés du  jeune  bœuf: 

a O.  Je  les  livrerai, 
dis-je  , entre  les  mains 
de  leurs  ennemis  , entre 
-les  mains  de  ceux  qui 


1 8.  £r  daho  viras , 
qui  fravaricantur  fœ~ 
dus  nteum  , non 
obfervaverunt  verba 
fœderis , quibus  ajfen- 
fi  funt  in  conjpeifu 
meo  , vttulum  qiiem 
conciderunt  in  duas 
partes  , tranfie- 
rum  inter  divifiones 
ejus  , 

i^.  principes  Juda 
é'  principes  Jerufa- 
lem,  eunuchi  ^ fa- 
cerdates  , emnis 
pepulus  terra  , qui 
tranfierunt  inter  di~ 
vifiones  vituli. 

lo.  Et  dabo  eot  in 
manus  inimicerum 
fuorum  , in  ma- 
nus quarentium  ani- 


C’eft-à-dirc  ; Puifque  vous  avez  prétendu  par  là  vivre  in 
dcpendaiu  de  moi  -,  vous  ferez  libres  en  effet , 6c  je  vous  dé 
date  dès  à préfent , que  je  ne  vous  reconnois  plus  pour  me- 
{êrviteurs , que  je  ne  prends  plus  aucun  loin  devons, 
je  vous  abandonne  vous-mêmes  pour  être  en  proie  à l’épee 
6cc.  Ce  vetfet  peut  aufli  lignifier  : Je  vous  déclare  que  IV 
pée , la  famine  6c  la  fcfte  ont  toute  forte  de  liberté  contt 
vous. 

1^.  T 8.  exbl.  Voyez  cette  cérémonie  pratiquée  par  Abra 
bam.  Gtncj.  i f . 9.  yat.  On  paflôit  entre  le  veau  coupé  e: 
deux , pour  marquer  qu'on  étoit  prêt  d’etre  ainû  coupé  , r 
•n  vioioit  la  parole  qu'on  alloit  donner. 
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CHAPITRE  XXXIV. 
m*m  eorum  : éf'  cherchent  à leur  ôter  la 
mrücimm  eorum  in  vie  5 à leurs  corps  morts 
tfcam  volatüihus  cae-  feront  la  pâture  des  oi- 
U , (^  bejiiis  terr*.  féaux  du  ciel  & des  bêtes 
''  de  la  terre. 

II.  Et  Sedecinm  1 1 . Et  je  livrerai  Scdc- 
regemluda , é'prin^  cias  roi  de  Juda  & fes 
tifes  ejus  , dabo  in  Princes  entre  les  mains  de 
manus  iniminrum  leurs  ennemis  , entre  les 
fuorum  , in  manus  mains  de  ceux  cjui  cher- 
qutrentium  animas  chent  à leur  ôter  la  vie  , 
eorum , in  manus  & en  la  puilTance  des  ar-> 
fxercituum  regis  Ba-  mées  du  roi  de  Babylone, 
hylonis , qui  recejfe-  qui  fe  font  ^edrées  pour 
tant  à vobis,  un  tems  ", 

11.  Ecee  ego  pra-  ii.  C’cft  moi  qui  l’or- 
cipio  , dicit  Dominsts , donne , dit  le  Seigncuisi 
reducam  eos  in  ei-  je  les  ramènerai  devant 
vitatem  hanc , éf  pf*-  cette  ville;  ils  l’aflîcge- 
liabuntur  adverfus  ront  "y  ils  la  prendront 
tam  , ^ capient  eam,  Sc  ils  la  brûleront  : je 
& incendent  igni , ^ rendrai  les  villes  de  Juda 
civitates  Juda  dabo  une  affreufe  folitude , & 
in  folitudinem  , ee  il  n’y  aura  plus  perfonne 
qubd  non  fit  habita-  pour  y demeurer. 
tor. 

ir.  II.  expr.  & qui  reviendront  après  la  défaite  des  "Egy- 
pciens. 

f.  II.  Uttr.'ils  lui  feront  la  guerre. 


M ij 
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CHAPITRE  XXXV. 

» 


’§.  I.  Fidelité  des  Réchahites  à leurs  obfervances. 


‘an  da  I.  T ^Oici  la  parole  que 
V 'e  Seigneur  adrcfTi 
avant  ® Jeretnic  au  tems  de  Joa- 

2.C.60Ç  k’m  rils  de  Jolias  roi  de 
Juda  , lorfqu’il  lui  dit  : 

I J ' * 

' i.  Allez  à la  mai  Ton 
des  Rechabiccs  " j parlez- 
leur  ,•&:  faijtes-lcs  entrer 
dans  la  maiLon  du  Sei- 
gneur , dans  l’une  des 
chambres  du  tréfor  , 6c 
vous  leur  donnerez  " du 
vin  à boire. 

3.  Alors  je  pris  Jezo- 
nias  fils  de  jeremie  fils 
d’Habfanias  , fes  freres  , 
& cous  Tes  fils , & toute 
la  maifon  des  Rechabi- 
tes } 


4,  Et  je  les  fis  entrer 
dans  la  maifon  du  Sei- 
gneur , dans  la  chambre 
du  rréfor  où  étoient  les 
enfans  d'Hanan  , fils  de 
Jegedelias  homme  de 


I . Erbum  , quoi 
y fucium  efi  ad 
Jeremiàm  à Domino , 
in  dtebus  Joaktm  fi- 
lii  JoJU  regis  Juda  , 
dteens":  ' 

1.  Vadead  domurn 
Rechabitarum  : 
loquere  eis  , ^ intro- 
duces  eos  ih  domum 
D'omïni,  inunam  exe- 
dram  thefumorum  , 
dabis  eisbiberevi- 
n m. 

J.  E#  ajfumpfije- 
s^oniam  filium  Jere- 
mi&  fila  HabfanU , 
fraires  ejus  7 & 
omnes  filios  ejus  , 
univerfam  domum 
Rechabitarum  : 

4.  ^ introutiXt 

eos  in  domum  Domi' 
ni  ad  gazophylat  .t»m 
filiorum  Hanan.filii 
Jegedeli*  hominis  Dei, 
quod  erat  juxtagU’' 


ir.  1.  autr.  à.  la  famille. 

Ibid.  expi.  Rechab  écoit  un  homme  célébré  de  la  race  de 
Jethto  , beau-pere  de  Moïfe  , S:  c’eft  de  lui  que  font  venus 
les  Rcci;abir.?s , que  la  régularité  &C  raufietitc  de  leur  vic  a 
rendu  (i  iliuftres  parmi  les  Juij&.  F'oyei^Jitges  i.  if. 

Ibid.  autr.  preremeerz. 
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zophylacium  ^ frinci- 
pHtn , fuper  thefau- 
rum  lAnafit-  filii  Sel- 
lum  , qui  erat  cuftos 
veJlibuJi. 

5.  Et  pefui  coram 
filiis  domüs  Rechabi- 
tarum  fcyphos  flenos 
vino  , & calices  ; & 
dixi  ad  «os  : Bibite 
•vinum. 

6.  §lui  rcjponde- 
runt  : Non  bibemus 
•vinum  : quiajanadab 
filius  Rechab  , pater 
nojler  , pracepit  nabis  , 
dicens  : Non  bibetis 
vinum  vos  , ^ filii 
vefiri , U [que  in  jem- 
pitçrnum  : . • 

7.  ^ domum  non 
adificabitis  , éf'  fi- 
mentem  non  Jeretis  , 

vitseas  non  planta- 
bitis  ,,nec  habebitis  : 
fed  in  tabernaculis  ha- 
bitabitis  xunllis  die- 
bus  vefiris  , ut  viva- 
tis  diebus  multis  fuper 
faciem  terre. , in  qua 
Vf  s peregrinamini. 


Dieu  " , près  de  là  trefo- 
rcrie  des  Princes  , au- 
deiTus  de  celle  de  Maa- 
fîas  fils  de  Sellutn  , qui 
étoit  le  gardien  du  ver 
fiibule  du  temple , 

, J.  & je  rais  devant  les 
eofans  de  la  raalfon  des 
Rechabites  des  tafTes  & 
des. coupes  pleines  de  vin, 
& je  leur  dis  : Buvez  du 
vin. 

6.  Ils  me  répondirent  : 
Nous  ne  boirons  point  de 
vin  , pareeque  Jonadab-''^. 
notre  pcrc  , fils  de  Re- 
chab , nous  a fait  ce 
commandement  : Vous 
ne  boirez  jamais  de  vin, 
ni  vous , ni  vos  enfans  : 

- 7.  vous  rie  bâtirez  point 
de  maifons  , vous  ne  Ce- 
rnerez point  de  grains  , 
vous  ne  planterez  point 
de  vigne  , & vous  n'en' 
aurez  point  à vous  j mais 
vous  habiterez  en  des  ten- 
tes tous  les  jours  dé  votre 
vie  , afin  que  vous  viviez 
longtems  fur  la  terre, 
dans  laquelle  vous  êtes 
étrangers 


H'.  4.  expl.  C’eft-â-dîre , Prophète.  F'oy.  i.  Rois.  4.  7. 

•p.  6.  Voy.  4.  Rois  10.  I 

ir  7.  expl.  Cela  fait  voir  qu’ils  n’eroient  point  des  defeen- 
dans  de  Jacob  étant  Madianites  ; mais  ifs  regardoient  la. 
terre  comme  un  lieu  de  paflage  & un  exil  i & le  cieUêul 
comme  leur  véritable  patrie.  Menoré).  .< 
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8.  Nous  avons  donc 
obéi  à Jonadab  notre 
pere  , fils  de  Rechab , 
dans  toutes  les  chcfes 
qu’il  nous  a comman- 
dées , & nous  n’avons 
point  bu  de  vin  tous  les 
jours  de  notre  vie  , ni 
nous , ni  nos  femmes  , ni 
nos  fils  , ni  nos  filles  :• 

9.  nous  n’avens  point 
bâti  de  maifons  pour  y ha- 
biter ; & nous  n’avons 
point  eu  de  vignes  , ni  de 
champs  , ni  de  blés  : 

10.  mais  nous  avons 
habité  fous  des  tentes,  & 
noos  avons  obéi  en  tou- 
tes chofes  à ce  que  Jo- 
nadab notre  pere  nous 
avoir  commandé 

1 1.  Mais  Nabuchodo- 
nofor  roi  de  Babylone 
étant  venu  dans  notre 
payis , nous  dîmes  " ; Al- 
lons , entrons  dans  Jeru- 
falem  pour  nous  mettre  à 
couvert  de  l’armée  des 
Chaldéens  , & de  l’armée 
de  Syrie  ; & nous  fommes 


mie; 

8.  Oh^divimus  er~ 

go  voci  Jormdab  fili» 
Rechab  , fatris  no- 
Jiri , in  omnibus  qu* 
pracepit  nobis , ita  ut 
non  biberemus  vinum 
cunflis  diebm  noftris 
nos , ép  mulitres  no~ 
ftra  tfilii  , fils  a no- 

Jlra  : 

9.  non  édifie  a- 
remus  domos  ad  ha- 
bitandum-'Ô'  "vineam, 

agrum  , éo  femen- 
tem  non  habuimus  : 

10.  fed  habitavi- 
mus  in  tabernaculis , 

obedientes  fuimus 
juxîa  omnia  , qua 
précepit  nobis  Jonadab 
pater  nofier. 

11.  Chmautemafi- 

cendijfet  Nabstehodo- 
nofor  rex  Bahylonis 
ad  terram  nofiram , 
diximus  : Vênite  , ^ 
ingrediamur  Jnufa- 
lem  à fade  exerdtûs 
Chaldéorttm  à 

fade  exerdtûs  Syrie  - 


■p.  I O.  exfl.  Dieu  veut  dans  tout  ce  chapitre  faire. counoî- 
tre  fcnfibletncnc  à fon  peuple  ^ combien  ils  étoient  incxcu- 
fables  de  tefufer  d’obéir  aux  préceptes  de  leur  Dieu  , qui 
étoient  très-faciles , lorfque  des  enfans eioieiu  fi  fideiles  a 
éxecuter  les  commandemens  de  leur  pere. 

ti.  exf>/.  Ils  préviennent  uneobjeéUon  qu’on auroit 
pu  leur  faire  en  leur  demandant , pourquoi  donc  ils  demeu» 
xoicnc  à Jcrufalcm , eux  qui  s’étoient  engagés  à vivre  tou- 
jours fous  des  tentes  i V 


CH  AP  ITRE*  XXXV.  lyt 
jaanfimus  injeru-  demeurés  depuis  dans  Je- 
fttlem.  rufalcm. 

1.  Ttéfohéijfance  des  Juifs  aux  loix  de  Biesf. 
J Z.  Et  faBum  efi  1 1.  Alors  le  Seigneur 
verbssm  Domini  ad  die  à Jeremie  : i 

Jeremiam , dicens  : 

1 5 . Um  dicit  Do^  1 3 • Voici  ce  que  dit  le 
minus  exercituum  Seigneur  des  armées  , le 
T>eus  ifrael  : Vade  , Dieu  d'ifrael  : Allez , di- 
ér  die  virisjuda.é'  tes.  aux  peuples  de'juda 
habitatoribtis  Jerufa-  & aux  habitans  de  Jeru- 
lem  : Numejuid  non  falem  : Ne  vous  corrige- 
recipietis  difeiplinam  rez-vous  jamais , & n'o- 
ut  obediatis  verbh  béirez-vous  jamais  à mes 
meis  , dicit  Dominas  ? paroles , dit  le  Seigneur  î 
14.  Pravaluerunt  i4-  Les  paroles  de  Jo- 
fermanes  Jonadah  fi-  nabab  fils  de  Rechab , par 
la  Rechab  . quospra-  lefquclles  il  commanda  à 
cepit  filiis  fuis  ut  non  fesenfansdenepointboi- 
biberent  vinurh  : é'  vin  , ont  fait  une 

non  biberunt  ufque  telle  impreffion  fur  eux  , 
ad  diem  hanc  , quia  qu’ils  n’en  ont  point  bu 
obedieruntpraceptopa-  .jufqu’à  cette  heure  " & 
tris  fui  : ego  autem  qu'ils  ont  toujours  obéi 
locutus  fum  ad  vos,  au  commandement  de  leur 
de  mane  confurgens , perc  : mais  pour  moi  je 
loquens  , c3»  non  vous  ai  parlé  , & je  n’ai 
ohedijlis^mihi.  pas  manqué  de  vous  in- 

Aruirede  bonne  heure  ; 
& cependant  vous  ne  m’a- 
,vez  point  obéi.  , 

1 J. Mijtque  ad  vos  1 5.  Je  vous  ai  envoyé 
omnes  fervot.  meos  tous  mes  Prophètes  mes 
prophetas-,  tonfurgens  ferviteurs  ; jemefuishâr 
diùtculo  , mittenfque  té  de  vous  les  envoyer  dès 

■fr.  14.  expî.  durant  trois  cens  ans. 

Ibid,  lectr.  de  manè  tenfurgens  i i.  e,  très- diligemment, 
JlebraïJ.  Vatab. 

M iiij  , 
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le  point-du-jour  , vous  dicens:  Converti" 
difant  par  eux  : Couver-  wini  unufquifque  à 
tilTez-vous  , que  chacun  via  fua  pejjima  , ^ 
quitte  fa  voie  corrompue;  bona  facile  ftudia  ve- 
redreflez  vos  affections  & fira  : noUte  fequi 

vos  defirs:  ne  fuivez  point  dees  altenos  , neque 
les  dieux  étrangers  , & colatis  eos  : ^ habi~ 
ue  les  adorez  point  , & tabitis  in  urra,  quant 
vous  habiterez  dans  la  dedivobis  ^ patrihus 
terre  que  Je  voiisai  don-  viftris:t^  non  incli- 
née ; & que  j’avois  don-  naftts  aurem  vejlram* 
néeà  vos  peres  : & cepen-  ueque  audiftis  me. 
dant  vous  n’avez  point 
.voulu  m’ccouter , & vous 
avez  refufé  de  m’obéir. 

- Ainfi  les  enfans  de  Firmaverunt 

Jonadab  fils  de  Rechab  igitur  filii  Jonadai 
ont  exécuté  inviolable-  filu  Rechab praceptum 
ment  l’ordre  que  leur  pere  patus.  fui . quod  />rx- 
leur  avoit  donné  : mais  ceperat  eis  : populus 
ce  peuple  ne  m’a  point  auttm  ifie  non  obedi- 
obéi.  vit  mihi. 

^17.  C’eftpourquoi  voi-,  1 7.  idcirce  hoc  di- 
ci  ce  que  dit  le  Seigneur  cit  Dominas  exerci- 
des  armées  , le  Dieu  d’If-  tuum  > Deus  IJrael: 
rael  ; Je  ferai  tomber  fur  Bcce  ege  adducam  fu- 
Juda,  & fur  tous  les  ha-'  per  fuda  , ét'  fupet 
bitans  de  Jerufalem  tous  omnes  habitatores  ]f 
les  maux  que  J’avois  pré-  rufalem  > univerfam 
' dit  qui  leur  artiveroient  ; afftclionem  , quant 
pareeque  je  leur  ai  parlC  , locutiis  fum  adver- 
& ils  ne  m'ont  point  fum  illos  eo  quod 
écouiéj  je  les  ai  appelles,  locutus-  fum  ad  illos , 
■&  ils  >ne  m’ont  point' ré*-  non  audierunt  : 
pondu.  vocavt  illos  non 

rejponderunt  mihi. 

1 8 M,ais  Jercraie  dît  à ' z8.  DÔmui  ’-autem 
iâ  maifon  des  Rechâbites;-  Rechabilt^rum  dixif 
: . .4 


Digitized  by  Googic 


CHAPITRE  XXXV.  17} 


Jeremtas  : Hàc  dicit 
T>ominus  exercituum 
Deus  ifrael  ; Pro  eo 
qu'od  obedijlis  pracep^ 
to  Jenadab  patris  ve- 
firi , cufiodiftisom- 
nia  mandat  a e jus , ^ 
feciftis  univerfa  , qus 
pracepit  vobis  : 

ï9>-  Propterea  'hoc 
dicit  Dominas  exer- 
titttum  Deus  jfrael  : 
Non  defieiet  vir  . de 
ftirpe  Janadab  -filii 
Rechab  Jlans  in  con- 
meo  cunclis  dit- 

bus. 


Voici  ce  que  dit  fc  Sei- 
gneur des  armées,  le  Dieu 
d’ifrael  : Parceque  vous 
avez  obéi  au  précepte  de 
Jonadab  votre  pcre  , que 
vous  avez  gardé  tout  ce 
qu’il  vous  a ordonné  , & 
que  vous  avez  fait  tout  ce 
qu’il  vous  a commandé  : 
19.  Voici  ce  que  dit  le 
Seigneur  des  armées  , le 
Dieu  d’Ifrael  : La  race 
de  Jonadab  Hls  de  Re- 
chab , ne  ceflera  point 
de  produire  des  hommes 
qui  fe  tiendront  toujours 
CB  ma  préfencc  " . 


ir.  1 9.  ejrf /.'parceque  je  Tes  aimerai , & je  veillerai  toiT- 
jours  pour  leur  confeevation  ; aind  ils  me  feront  toujours 
agréables,  yat. 


C H À p'i  T R E XX^X  V I. 

J.  I . Jeremie  par  l'ordre  de  Dieu  écrit  un  livre 
de  menaces. 

I.  Tp  T fa  Hum  efi  i.T  A quatrième  année  L'air  Sa 
1-y  in  anno  quar-  JL-»de  Joakim  " fils  de  monde 
to  Joakim  filii  J dJ} A Jofias  roi  de  Jiula  , le  Sei- 
regis  Juda  ; faBum  eji  gncur'parla  à leremie  , & 
verhum  hoc  ad  Jere-  lui  dit  i ' ; 

miam  à Domino  , di-  , 

cens  .* 

ir.  1 Jexpl.  depuis  fon  retour  de  Babyfone.  Vers  la  fin  de 
h troiüéme  année  de  Joakim  , Nabuebodonofor  leva  une- 
armée  pour  aller  attaquer  Jeiufalem  , & la  prit  vers  le  neu- 
vième mois  de  la  cinquième  année  de  ce  roi  de  Juda , ou  am 
commencement  de  U lùùéme  c alors  il  emmena  Joakinv 

M H 
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1.  Prenez  un  livre  , & i.  Toile  voîumert 
^crivez-y  tout  ce  que  je  lihri  , ^ fcrihes  in  ta 
vous  ai  dit  contre  Ifrael  emnia  verba  , /o- 

& contre  Juda  , & contre  cutus  Jum  tibi  adver- 
tous  les  pcuyilts , depuis  fum  ifrael  ér  J udam. 
Je  tems  du  règne  de  Jo-  ^ adverfum  omnes 
lias  que  je  vous  ai  parlé  genles  r à dte  quâ  lo- 
jufqu'à  cette  heure  j > cutus  fum  ad  te  , ex 

diebus  Jofia  ufque  ad 
diem  hanc. 

} . pour  voir  (\  lot  (que  j.  si  forti  audien~ 
ceux  de  la  maifon  de  Ju-  te  domo  jud»  univer- 
da  entendront  tous  les  fa  mala  , qua  ego  co-^ 
maux  que  je  fuis  réfolu  de  gito  facere  eis  , rever~ 
leur  faire , ils  abandonne-  tatur  unufquifque  à 
ront  leurs  voies  criml-  via  fua  fe^ma  : 
nelles  j afin  que  je  leur  propitius  ero  iniquita- 
pardonne  leur  iniquité  & tï  ^ peccato  eorum. 
leurs  péchés  'L 

4.  jeremie  appella  donc  4.  Vocavit  ergo  Je^ 
Saruch  ^ fils  de  Nerias  , remias  Baruch  filium 
èi.  Baruch  écrivit  dans  un  Neria:  ^ ftripJttBa- 

captif , & avec  lui  Daniel  & Tes  compagnons.  La  même 
'année  Joakim  revint  à Jcrufalem  après  avoir  promis  au 
loi  de  fiabylone  de  lui  payer  uiT  tribut  : il  le  paya  pen- 
dant trois  ans  , qui  étaient  la  iixiéme  , la  feptiéme  & la; 
huitième  de  Ton  règne.  Après  cela  ne  voulant  plus  le  payer , 
N.nbuchodonofor  mena  une  fecorfde  fois  fon  armée  contre 
Jerufalem  , la  prit  encore  ; & ayant  fait  lier  de  chaînes  Joa- 
tem  pour  le  faire  conduire  à Babylone.^ce  Prince  mourut 
,cn  chemin  , & âit  privé  de  la  fepulture..  Ceci  fert  à con- 
cilier ce  qui.  elt  dit  au-  chap.  1 . ce  Daniel  1 au  4 des  Rois 
chap.  14  5t  en  cet  endroit.  'Nabuchodonofor  employa  près: 
de  aeuxans  à fon  premier  voyage  1 & Babylonc  eu. éloignée 
de  Jerufalem  de  quatre  mou  de  chemin,  yat. 

ir-,  3.,  exfl.  Comme  toutes  les  prédirions  de  Jeremie- 
avoient  fait  jufqu*alors peu  d’imprelfion  fur  Tefprit  Ju  peu- 
ple, Dieu  voulut  les  ftire  écrire  dans  un  livre  , afin  qu’in  les. 
y iiianr,  ils  eulTënt  lieu  d’en  être  (alutairement  effrayés. 

ÿ.  4.  ex^l,  Baruch'  éioit-le  principal  des  (lifcifle  de  le- 
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CHAPITRE  XXXVI,  «75- 
ruch  ex  ore  JtremU , livre  toutes  les  paroles  • 
emnes  fermones  Do~  <]ue  le  Seigneur  avoit  di- 
mini  quos  locutus  eji  tes  à Jeremie , félon  que 
ad  eum  , in  volumine  Jeremie  les  lui  didlolt  de 
libri  : fa  bouche. 

5 . Et  freeepit  Je-  5 • Jeremie  enfuite  don- 

remias  Burueh  , di-  na  cet  ordre  à Baruch  r 
cens  : Ego  cluufus  Je  fuis  enfermé  , & je  nt 
fum  , nec  v»leo  ingre-  puis  entrer  dans  la  mai*- 
di  domum  Domini.  fon  du  Seigneur^'.  ' 

6.  Ingrtdere  ergo  <S.  Entrez- y donc  vous, 

tu,  é*  lege de  valu-  & prenant  ce  livre  où 
mine , in  quo  fcripfi-  vous  avez  écrit  les  paro- 
fti  ex  ore  meo , vtrh»  les  du  Seigneur  que  je 
Domini  , audientepo-  vous  ai  diétées^  vous  les 
pulo  in  domo  Domini , lirez  devant  le  peuple 
in  die  jejunii  ; infu~  dans  la  maifon  du  Sei> 
fer  é'  nudiente  uni-  gneur  au  jiwr  du  jeûne  "j 
verfo  Juda , qui  ve-  & vous  les  lirez  auHi  de- 
niunt  de  civil atibus  vant  tous  les  habitans  de 
fuis  , loges  eis  : Juda  ; qui  viennent  de 

leurs  villes  5 

7.  Si  fort'è  eadat  7.  pour  voir  s’ils  le 
«ratio  eorum  in  con-r  prollcrneront  avec  une 
fieSlu  Domini  , ^ humble  priere  devant  le 
revertatur  unufquif-  Seigneur , & fi  chacun  re- 
que  mvia  fua  pejfima:  viendra  de  fa  voie  cor- 
quoniam  magnus  ftt-  rompue  : parce  que  le 
ror  éi>  indignatio  eft , Seigneur  a parlé  centre 
'quam  locutus  eft  Do~  ce  peuple  dans  Ipn  kidU- 

- -ir,  ^„exf)l.  Toit  que  Dieu  lu»  eût  défendu  de  forthr  pour 
aller  porter  le  livre  de  fes  prophéties  dan»  le  temple  , ou  que 
te  Prince  lui-  eût  fait  quelque  défenfe  de  (e  montrer , ow 
qu'il  eût  quelqti  autre empÊchemem  que  Baruch  fou  ükre- 
taitc  n’avoit  pas. 

ir.  6.  txpl,  dont  il  elt  paclf  verf.  ji-.  ordonné  pour  efit» 
Jiecellîté»  publiques.  Peutêite' parceqnc  Joakùn  avoit  ap^ 
pris  que  NabuchodoBolbf  fe  pqépatoit.  à auaqpet  Jetuû^ 
Um.- yatab^  •-  . 

ja-vj 
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^nation  ôc  dans  fa  gran-  minus  adverfus 
de  fureur.  lum  hune. 

§.  i,.  Le  livre  de  Jeremie  efi  lit  dans  le  Temple. 

S.  Baruch  fils  de  Ne-  8.  Et  fecit  Baruch 
lias  exécuta  tout  ce  que  fiHus  Neria  * juxta 
Je!  prophète  Jeremie  lui  omnia  que,  pr&ceperat 
ÿvok  ordonné,  & il  lut  et  Jertmias  propheta . 
dans  ce  lÎYre  les  paroles  Ugens  ex  volumine 
du  Seigneur  en  la  mai-  fermones  TXomini  in 
fon  du  Seigneur.  domo  Domini. 

l’an  du  9-  cinquième  année  ’ 9.  Ia£lum  efi  *u^ 
inonde  de  Joalcim  fils  de  Jofias  tem  in  anno  quinlo 
?399*  roi  de  Juda  , au  neuvième  Joakim  filii  Jojte  re- 

publia  un  jeûne  gis  Juda  , in  menje 
" devant  ■ le  -,  Sejgtieur  à nono  : predicaverunt 
tour  le  peuple  qui  étoir  jejunium  in  conjpecîù 
dans  Jerufalçm  & à tous  Domini  omni  populo 
ceux  qui  étoiçnt  venus  en  injerufalem  , df  unir 
foule  des  villes  de  Juda  verfe  multitudini  , 
dans  Jeturaiem..  que  confiuxerat  de.  cir- 

vitatibus  Juda  in  Je~ 

• <>i.  ’ J rufalem. 

I iTQ.  Et  Baruch  lut  dans  . iq.  Legitque  Bar 

ce  livre  les.parolcs  de  Je-  ,ruch  ex  volumine  fetr- 
ternie  en  la-  maifon  du  mones  Jeremie  in  dor 
Seigneur.,  en  la  chambre^^  mo  Domini  , in  ga- 
du  tr<fror  où  demeuroit  zophylacia  Gamarie 
.Gansarias  fils  de  Saphan  filii  Saphan  feribe  , io 
dbélcurde  la  loi , dans  le  vefiibulo  fuperiori  ,in 
veftibulefuperieur  , à la  introitu  porte  nove 
porte  neuve  de  la  maifon  damûs  Domini  , ’tt  - 

• ■ÿ’.  9.  dans  le  temple  i. O»,  pour  appaifer  le  Seigneur. 

ir.  10.  expl  de  la  fenêtre  de  cette  chambre  qui  donnojr 
Air  le  velfibule  du  tentpie  où  étoit'Ie  peuple. 

• Ibid.  expi.,  le  portique  qui  conduilbit  au.  parvis  des  Lé- 

vites , plue  proche  du  temple  & plus  éksique  celuidu  peu- 
ple. 5c  des  Gentils.  ' . .....  . . 


CHAPITRE  XXXV  r.  *77 
dienteomni  fûpub.  du  Seigneur  " ; en  préfen- 
ce  de  tout  le  peuple. 

I I . Curmjue  audif-  ii.  Et  Michée  fils  de 

fet  Michias  filiusGa-  Gamarias  fils  de  Saplian  , 
mariAfilii  Saphanom-  ayant  entendu  toutes  les 
nés  fermones  Domini  paroles  du  Seigneur  écri- 
«X  libro  , tes  dans  ce  livre  , 

ix^defcenditm  de-  11.  il  defeendit  en  la 
fnum  regis  ad  gaza-  naaifon  du  roi  en  la 
fhylacium  feribe  : chambre  du  tréfor  où  de- 

ecce  ibi  omnes  princi-  meuroit  le  fccrctaire  , oà 
fes  fedebant  : Elifa-  tous  les  Grands  étoient 
ma  fertb»  , D«-  affis  : Elifama  le  fecrc- 

laias  filius  Semeia  , taire  Dalaias  fils  de 
Elnathan  filius  Semeïas  , & Elnathan  fils 
Aebobor  , Gwna-  d’ Achobor , Gamarias  fils 
rias filius  Saphan  , de  Saphan  , Sedecias  fils 
Sedecias  filius  Hana-  d'Haaanias  & toutes  les 
nia  , ô'  univerfi  prin-  premières  peifonnes  de 
(ipes-  la  Coar. 

IJ.  Et  nuntiavit  i j-. EtMiebéeleurrapr 
eis  Michias  omnia  port»  toutes  les  paroles 
verba  . audivit  qu'il  avoir  entendu  lire  à 
ligente  Baruch  ex  vo~  Baruch  dans  ce  livre  de.- 
himvie  in  auribuspo-  vant  le  peuple. 

puis.. 

§■•  5.  Les  grands  portent  le  livre  au  roi 
qui  le  brûle.  ' 

14.  Miferunt  ita^  14.  Tous  les  Grands 
que  omnes  principes  envoyèrent  donc  à Bar 
ad  Bamchijudi  fiL-  ruch  Judi  fils  deNatha- 
Uum  Nathanie  , filii  nias,  fils  de  Seleraias , fils. 
Selemia  , filii  Chufi  , de  Chu  fi  , pour  lui  diré  i 
dicemss  : Voltmen  , Prenez  le  livre  que  vous. 
ex  quo  legifii  audien-  avez  lu  devant  le  peuple,. 
te  populo-  , fume,  in-  & venez  ici.  Baruch  fils 


f Voye-s,  fhap.  , 

i,  tz.  expl,  CÏMKsiicu  f'ati^ 
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de  Ncrias  prit  le  livre , & 
les  vint  trouver  j 


i^y  & ils  lui  dirent: 
Affeyez-vous  là  , & lifez 
ce  livre  devant  nous.  Et 
Baruch  le  lut  devant  eux. 

1 6.  Ayant  donc  enten- 
du toutes  ces  paroles  , ils 
s’cntre-regardcrent  tous 
avec  étonnement  & ils 
dirent  à Baruch  : Il  faut 
que  nous  donnions  avis 
au  Roi  de  tout  ce  qui  eft 
écrit  dans  ce  livre. 

17.  Et  ils  l'interroge- 
icnt  ,ven  lui  difant  : De- 
claréz  - nous  comment 
vous  avez  recueilli  tou- 
tes ces  paroles  de  la  bou- 
che de  Jeremie. 

' 1 8.  Baruch  leur  répon- 
dit : Il  me  diâioit  de  Ci 
bouche  toutes  ces  paro- 
les comme  s’il  les  eût 
lues  dans  un  livre  " , & 
moi  je  les  écrivois  dans 
ce  livre  avec  de  l’ancre. 

19.  Les  Princes  dirent 


mnnu  tua  y vmL 
Tulit  ergo  Baruch  fi~ 
lius  Neri*  volutnen 
in  manu  fua  "je- 
nit  ad  eos. 

15.  Et  dixerunt  ad, 
eum  r Sede  , legt 
hdc  in  auribus  nof- 
■tris.  Et  Ugit  Baruck 
in  auribus  eorum. 

16.  Igitur  cîtm  as»- 
dijfent  omnia  verba  , 
âbftupuerunt  unup- 
guifque  adpraximum 
fuum  , ^ dixerunt 
ad  Baruch  : Nuntia- 
re  dehemus  régi  om- 
nes  fermorus  ifios. 

17.  Et  interrogavè- 
runt  eum  , dicentes  e 
Indica  rwbis  quomodo 
fcrr^fti  ornnes  fermo^ 
nés  iftos  ex  ore  ejus, 

18.  Dixit  autem 
eis  Baruch  : Ex  ore 
fuo  lequebatur  quafi 
legens  ad  me  omms 
fermones  ifios  r ego 
fcribebam  in  volumi- 
ne  atramento. 

1 Et  dixerunt 


i'.  1 6^  expi.  fr.ippés  <ks  menaces  du  Prophète. 
ir.  18.  expi.  Ce  qui  fait  connoîcrc  que  les  iâims  Prô* 
ehetes  Itoicnt  les  organes  du  Saint  Efprit  qui.  parloir  vérita- 
blement par  leur  bouche,  Sc  leur  diaoirce  qu’enfuite  ils. 
«ÜftoKnt  eux- mêmes  aux  autres.  Ainlî  ils  ne  chcrchoienc 
joint  ce  qu’ils  dévoient  dirc^  mais  Ui  difoient  fimplement 
cc^jc  Dieu  leur  infpiroiu.’'  . 
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CHAPITRE  XXXVI. 
frtntipes  ad  Btruch:  à Baruch  : Allez,  & ca- 
Vade  , ^ abfcondere  chcr-vous  , vous  & Jere- 
tu  Jeremias  , ^ mie , & t|uc  petfonne  ne 
rumo  feiat  ubi  fitis.  fçaehe  ote  vous  ferez  " , 
io.  Et  ingrejfi  funt  ao.  Ils  lailTerent  enfui- 
ad  regem  in  atrium  : te  le  livre  en  d<$pôt  dans. 
porri  volumen  com-  1»  chambre  d'Eliiama  fê- 
mmdavtrunt  in  ga-  cretaire  , & ils  allèrent 
Mfhylacio  Elifam*  trouver  le  Roi  dans  It 
feriba  : ^ nuntiave-  veftibule  de  fon  palais,  & 
funt  audieme  rege  lui  rapportèrent  tout  ce 
amnes  fermones.  qu’ils  avoient  entendu.. 

• 11.  Mifitque  'rex  xi.  Alors  le  Roi  en- 
fudi  Ht  fumertt  va-  voya  Judi  ''  pour  pren- 
luméit:  qut  tollens  il-  dre  le  livre  ^ & l’ayant 
lud  de  gazophylacio  pris  dans  la  chambre  d’E-  , 
Blifama  feriba  , legit  lifama  fccrctaire  , il  le 
audiente  rege  y é*  u-  lut  devant  le  Roi  & de- 
ttiverfisprincipibusqui  vant  tous  les  Grands  qui 
. fiabunt  eirca  regem.  l'environnoient. 

XX.  Eex  autemfe-  xx.  Le  Roi  étoit  dans 
débat  in  dama  hiema-  fon  appartement  d'hiver 
U in  menfe  nom  : au  neuvième  mois  , & il 

pejita  erat  arula  co-  y avoir  devant  lui  un  bra- 
tam  eo  plena  prunis.  fier  plein  de  charbons  ar- 
dens. 

Cumqjte  legif-  ’ xj . Judi  ayant  lu.trois 
fitfudi  très  pagtllas  ou  quatre  pages , le  Roi 
vtl  quatuor  . fciiiit  il-  les  coupa  avec  le  canif  du 
lud  fcalpello  feriba,  fecretaire  , 8c  les  jptta 
frojecit  inignèm  . ^ui  dans  le  feu  de  ce  brafier^ 
‘erat  fuper  amlam  , & mit  enfuite  tou»le  refte 

V 

♦.  19.  expi.  Il  paraît  que  ta  leûure  que  fit  Baruch , fie 
nnprellion  fur  l’efprit  de  plufieurs  Grands  :puifque  connoii- 
fant  h mauvaife  difpofiiion  du  Roi , ils  craignirent  qu’it 
a^ittcntâi  fui  la  petfonne  , tant.de  Barucli , qpe  de  Jere- 
aoie. 

■ f*.  t't..axf>L  fioname  aoŒ  méchant  qacle  qjli 

ta  le  quittoit  point.  Créa. 


x8o  ' JEREMIE’, 
du  volume  dans  le  feu  juf-  ionec  confumeretur 
Qu’à  ce  que  coût  fût  con-  emne  volumtn  igni  r 
fume  " . qui  erat  in  arula. 

14.  Le  Roi  &<ous  Tes  Et  non  timue^ 

fetviteurs  qui  entendi-  runt  .neque  fciderunt 
fcnt  les  paroles  de  ce  li-  veftiment»  fua.  , rex. 
vre  u'enrent  point  de  ^ omnes  firvi  ejus , 
peut  en  les,  écoutanc  , & qui  audierunt  uni- 
ils  ne  déchirèrent  point  verfos  fermones  iftof^ 
leurs  vctemens  “ . 

15.  Neanmoins  Ein»-  ly.  Verttmtamm 

than  , Dala'ias  & Gama-  Elnathan  , D*- 

lias  s'oppoferent  au  Roi , Idias  , ^ Gumarias, 
afin  que  le  livre  ne  fut  contrudixerunt  régi  nt 

f'oinc  brûlé  ; mais  il  ne  combunt  librum  : ty 
CS  écouta  point.  «0»  audivit  eos. 

x6.  Et  le  Roi  corn-  i6.  Et  pruepit  rex 
manda  à Jeremiel  fils  Jeremiel  flio  Ame- 
d'Amelech  y à Saraias  fils  leeh , Serari*  filio 
d’Ezricl  , & à Selemias  Ezriel  , ^ Selemii 
fils  d’Abdécl , d’arrêter  le  filio  Abdeel , ut  eom- 
fecretaire  Baruch  avec  le  prehenderent  Sarucb 

ÎiropheteJcrcmie  j mais  firibam,  Jeremiam 
c Seigneur  les  cacha  prophetam  : abfcondit 

autem  tos  Dominus^ 
f.  4.  Jertmie  écrit  >un  fécond  livre  de  fnenaces. 

17,  Et  le  Seigneur  par-  17.  Et  failum  efir 
la  à Jercmie  après  que  le  verbum  Domini  md 
Roi  eut  brûlé  le  livre  où  }eremit{m prophetam-, 
écoicBt  les  paroles  que  Ba-  pofiquam  combujferat 
luch  avoit  écrites  en  les  rex  volumen  , ^ fer- 
lecueiUant  de  la  bouche  i^onet  quos  feripferat 

■i/.  15.  expi.  s’efforçant  inutilement  de  vouloir  étouffer 
k connoirTancc  d'une  veiké  , qui  ne  pouvoit  mantjuer  de 
s'accomplir^ 

ÿ.  14.  cxpl.  pour  marquer  leur  crainte  & leur  douleur, 
yatal,. 

exfl,i  il  cnipéclia  qu'on  ne  pût  uoayer  où  ils: 
Itoicni.  e . • « 
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CHAPITRE  XXXVI. 

B*ruch  ex  ore  Jere-  de  Jeremie  , & il  lui  dk 
raie , dicens  : 

zS.  rurfum  talji  x8.  Prenez  un  autre  li- 
volumen  aliud  ; ^ vre  , & écrivez-y  toutes 
fcribe  in  eo  emfies  les, paroles  qui  (fcoienc 
fermenes  priores  , ^ui  dans  le  premier  que  Joa- 
erant  in  primo  'uolu-  kim  roi  de  Juda  4 brûlé. 
mine  , quod  combuf-  . . 

fit  Joakim  rex  Juda. 

2.9.  Et  ad  Joakim  2.9.  Et  vous  direz  à 

regem  Juda  , dicens,  Joakim  roi  de, Juda:  Voi- 
Hec  dicit  Dominas  : ci  ce  que  dit  le  Seigneur  î 
Tu  combujfifii  valu-  Vous  avez  brûlé  ce  livre 
men  illud  , dicens  : eu  difant  " : Pourquoi 
§luare  fcripfiflt  in  eo  avez-vous  écrit  & avez- 
annuncians  . : Fefii-  vous  publié  que  le  roi  de 
nus  veniet  rex  Ba-  Babyloue  fe  hâcoLt  de 
bylonis  , vafiabit  venir  pour  détruire  ce 
terram  banc  . ^ cef-  payis  , & pour  en  exter- 
fare  faciet  ex  ilia  ho-  miner  les  hommes  & les 
minem  , é*  fumen-  bêtes  î 
tum  î 

iO.Proptereà  bec  Jo.  Mais  voici  ce  quq 
dicit  Dominas  con-  dit  le  Seigneur  contre 
tra  Joakim  regem  Ju-  Joakim  roi  de  Juda  : Il 
da  : t{an  erit  ex  eo  ne  fortira  point  de  lui  de 
qui  fedeat  fuper  fo-  Prince  qui -foit  aflis  furie* 
lium  David  : ca-  trône  de  David  " , & fon 

davtr  ejus  projicie-  corps  mort  lcrajetté  pour 
tur  ad  efium  per  diem,  être  expofé  au  chaud  pen- 

ir.  19.  expi.  Le  Roi  avoir  donné  ordre  de  dire  cela  à Je- 
lemie  , fi  on  le  trouvoit. 

f'.  30.  expi.  C‘eil-à-dire  , que  mil  Prince  fortide  Joakim , 
ne  feroic  ftablc  fur  le  trône  dç  David.  Car  quoique  fon  fils, 
Jechonias  s’y  foit  aifis  après  fa  mort,  il  n’y  demeura  que 
trois  mois  , & fût  enfuite  emmené  captif  à Babylone  avec 
fa  mere  6c  fes  femmes.  Et  quant  à Sedecias  qui  régna  depuû 
onze  ans  , il  écoit  l’onde  6c  non  le  fils  de  Jechonias. 
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daftt  le  jour , & à la  gc-  /td  gelu  per  ne- 

lée  pendant  la  nuit  ^em. 

3 1 . Je  m’élèverai  con-  3 1 . El  vijîtabo  eon- 
tre  lui  , contre  fa  race,  tru  eum  , ^ contra 
contre  fes  ferviteurs  , & femen-  ejus , contra 
je  punirai  leurs  iniquités , ferves  ejus  , iniqui~ 
k je  ferai  venir  fur  eux , tates  fuas  5 addu- 
fur  les  habitans de Jeru-  camfuper  eos,é/*fu- 
fakm  , & fur  les  habi-  per  habitatores  Jeru- 
tans  de  Juda  , tous  les  falem  . fuper  viras 
maux  que  j’ai  prédit  qui  Juda , omne  snalum  > 
leur  arriveroient  > fans  quod  loeutus  fum  ad 
qu’ils  m’ayent  voulu  en-  eos  , ép  audie- 
tendre.  runt. 

31.  Jeremie  prit  donc  3x.  Jeremias  au- 
un  autre  livre , & le  don-  tera  tulit  volumen 
na  à Baruch  fils  de  Ne-  aliud  , ép  tiieit  itlud 
lias  (on  fecretaire  , qui  y Baruch  filio  Neriâ 
écrivit  tout  ce  qui  étoit  feriba  t qui  fcripfit  in 
dans  le  livre  que  Joakim  eo  ex  ortjeremis,  om- 
roi  de  Juda  avoir  brûlé  , nés  [éirmones  libri  , 
félon  que  Jeremie  le  lui  quem  eombujferat 
diéloit  de  fa  bouche  ; & Joakim  rex  Juda  ig- 
il  ajouta  beaucoup  d’au-  ni  ; ^ infuper  additi 
très  chofes  qui  n’etoient  funt  fermones  multh 
pas  dans  le  premier  plures  , quàm  anted 

fuerant. 

ehap,  iz,  15, 

p.  il ^L’iùiut U ajoute  : Tel  qu'eft  ce  (jui  fuit. 
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CHAPITRE  XXXVII. 

J.  I.  Jeremie  prédit  au  Roi  la  ruine  dejerufalem. 


I . "CT  regnavit  rex 

SZr  Sedeçias  filius 
J «fia  frojechoniasfi- 
lio  Joakim  , quem 
confit  fuit  regem  Na- 
buchodonofor  rex  Ba- 
illent s in  terrajuda. 

X.  Et  non  obedi~ 
vit  ipfe  , fervi 
«jus  , pofulus  ter- 
ra , verbis  Domini  , 
qua  locutus  efi  in  ma- 
nu J eremia  prepheta. 

3 . Et  mrfit  rex  Se-, 
decias  Juchai  filium^ 
Selemia  , tjj»  Sopho- 
rûam  filium  Maafia 
facerdotem , ad  Jcre- 
tniam  prophetam  . di- 
cens  : Ora  pre  nobis 
Vominum  Dettm  no~ 
firum. 

4.  Jeremias  autent 


I . T £ roi  Sedeçias  fiU 
X^de  Jofias  régna  en 
la  place  de  Jechpnias  fils 
de  Joakim  , Nabuchodo- 
nofor  roi  de  Babylone 
rayant  établi  roi  dans  la 
terre  de  Juda 

X.  Mais  U n’obéit  point 
ni  lui , fii  les  fcrviteius , 
ni  tout  le  peuple  de  Juda, 
aux  paroles  que  le  Sei- 
neur  avoit  dites  par  la 
ouche"  du  propliete  Je- 
remie. 

3.  Et  le  roi  Sedeçias 
envoya  Juchai  fils  de  Se- 
lemias  , & Sophonias  fils 
de  Maafias  Prêtre , dire  au 
prophète  Jeremie  : Priçz'' 
pour  nous  le  SeigneuiT no- 
tre Dieu. 


4.  Jeremie  alloit  alors 


ÿ.  i!  expL  Jechonixs  fils,  de  Joakim  ayant  régné  feule- 
Bienc  trois  mois  dans  Jerufatem  , mérita  par  fou  inmieté' 
d’être  dépouillé  de  fon  royaume  par  le  roi  Nabuchodono- 
for , qui  le  fir  emmener  avec  fa  mere , 8c  les  principaux  de 
fa  Cour  à Babylone , & établit  en  fa  place  Mathanias  fon. 
oncle  , â qui  il  donna  le  nom  de  Sedeçias.  Il  étoit  en  la 
vingt-uniéme  année  de  fon  âge  lorfi^u'il  commença  à regnet.. 
■fr.  x.'lettr.  dans  la  main.  Hebra'tf.. 
ÿ,  Coufultez..  . ■ < 


L’an  du 
monde 

34>4- 

avant 
J.C.  jyo. 
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librement  " parmi  le  peu- 
ple, parcequ’irn’avoit  pas 
encore  été  mis  en  prifon. 
Cependant  l’armée  de 
Pharaon  étant  Ibrtie  de 
l’Egypte , les  Chaldéens 
qui  ailiegeoient  Jerufa- 
1cm  , ayant  appris  cette 
nouvelle , fe  retirèrent  de 
devant  la  ville. 


J.  Alors  le  Seigneur 
parla  au  prophète  Jere- 
mie , & il  lui  dit  : 

€.  Voici  ce  que  dit  le 
Seigneur  , le  Dieu  d’if- 
rael  : Vous  direz  ceci  au 
roi  de  Juda  qui  vous  a 
envoyé  pour  me  conful- 
ter  : L’armée  de  Pharaon 
qui  vient  pour  vous  don- 
ner du  fecours , va  retour- 
ner dans  l’Egypte  d’où 
elle  eft  venue  -, 

7.  & les  Chaldéens  re- 
viendront , & ils  affiege- 
ront  de  nouveau  cette  vil- 
le î 8f  ils-  la  prendront  & 
la  brûleront. 

8.  Veici  ce  que' dît  le 
Seigneur  : Ne  vous  trom- 
pez point  vous-méme,  en 
difant  : Les  Chaldéens 


libéré  ambulabat  in 
medio  populi  .*  ?ton 
enim  mijerant  eum 
in  cujiodiam  carceris. 
Igïtur  exercitus  Fha- 
raonis  egrejftis  eft  de 
Ægypto  : ^ Mudi en- 
tes Chaldei  . qui  ôhfi- 
debant  Jerufalem.hu- 
jufeemodi  nuntium , 
recejferunt  ab  Jeru- 
falem. 

' S’  Bt  faBum  eft 
verbum  Domini  ndje- 
remiam'  prophetam 
dicens  : 

- 6.  Hac  dicit  'Do- 
minus  Deus  Jfrael  : 
Sic  diceiis  régi  Juda , 
qui  miftt  vos  ad  me 
interregandum  Écee 
exercitus  Pharaonis 
qui  egrejfus  eft  vobis 
ht  auxilium , rever- 
tetur  in  terram  fuam 
in  Ægyptumi 

'J . ^ redient  chah- 
dei , ^ bellabunt  con- 
tra civitatem  hanc  - 
capient  eam  , 
fuccendent  eam  igni. 

8.  Hàc  dicit^  Do- 
minus  : Nolite  deci- 
pere  animas  veftras , 

dicentes  : Eûmes  ab- 

• 1 • ■ , . 


. 1?-.  4.  expi.  Nabuchodonofor  ayant  levé  le  fiege  de  Jcm-' 
falem  , pareequ'il  craignoit  Pharaon  Vaphri , roi  d’Egypte» 
qui  macchoic  avec  fon  armée  pour  la  fecourir,  f. 
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S>unt . recèdent  « s’en  iront  certainement , 
nobis  ChMsi  : qui»  & fe  retireront  de  nous  : 
non  abibunt.  car  ils  ne  s’en  iront  point. 

9.  Sed  Ji pereuf-  9.  Mais  quand  même 
feritis  omnem  exerci-  vous  auriez  taillé  en  pie- 
tuum  Chaldeorum  , ces  toute  l’armée  des 
^ui  pr»liuntur  udver-  Chaldéens  qui  combat- 
vos  . dereliâi  tent  contre  vous  , & qu'il 
fuerint  ex  eis  aliqui  en  feroit  demeuré  fculc- 
vulnerati  : finguli  de  ment  quelques-uns  cou- 
■ientorto  fuo  confur-  verts  de  blelTures  , ils  for- 
ge»# , éf  incendent  ci-  tiroient  chacun  de  leur 
^itatem  hanc  igni.  ' tente,  Seviendroient  met- 
, • , ■ ■ tre  le  feu  dans  cette  ville'^. 

*'-io.Ergecumrecef-  10.  L'armée  des  Chal- 
fijfet  exerciius  Chtl-  déens  s’étant  donc  retirée 
d*orttm  ab  Jeru/alem  du  liege  de  Jerufalem  , à 
fropter  exercituum  caufe  tfe  l’armée  de  Pha- 
Pharaonis , raon  , 

§;  Z.  Prifon  de  Jeremie.  > 

' I 

II.  egreffus  efije-  . ii.  Jérémie  fortit  de 
"remiets  de  Jerufalem  Jerufalem  pour  aller  âu 
~utiret  interram  Ben-  payis  de  Benjamin  , & 
jamin  , é*  divideret  pour  y divif.r  fon  bien 
ibi  pojfejjionem  in  conf-  en  préfence  des  habitans 
peàu  civium.  de  ce  lieu  ' 

iz.  Cumque  per-  i z.  Et  étant  arrivé  à la 
vinijfet  ad  portam  porte  de  Benjamin,  le  Cà- 

•ir.  9.  expt'.  Dieu  fait  comprendre  par  là  au  peuple  , que 
ce  feroit  fa  volonté  toute  puilTànte  , &c  non  la  force  des 
Chaldéens  , qui  détruiroit  Jerufalem  : car  il  dit  que  très-peu 
de  gens  , tout  blefles  qu'ils  pourroient  être , ne  lailTeroieut 
pas  de  venir  brûler  cette  ville  , fans  qu’il  fût  en  leur  pouvoir 
de  l’empccher , pareequ’il  l’aainfi  ordonné  , 8c  que  nulle 
force  n'eft  capable  de  refiilerà  fa  volonté. 

1 1.  autr.  Hebr.  ut  fegregaret  fe  inde  , quia  trat  in  me~ 
dio  populi.  Pour  fe  retirer  en  particulier,  & n'etre  plus  ainli 
expolc  au  milieu  du  peuple  , ou , pour  s’échapper  fecretre- 
ntent  de  la  ville  en  foitauc  parmi  la  foule  du  peuple.  Faub. 
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picalne  qui  étoic  eu  garde  Benjamin  , orat  ihi 
à fou  tour  à la  porte, nom-  cujios  porta  per  vices , 
mé  Jerias,  fils  de  Selcmias  nomine  Jerias  , fiUus 
fils  d’Hananias  '' , arrêta  Selemiafilii  Hanania^ 
le  prophète  Jeremie  , & apprehendit  Jert- 
lui  dit  : Vous  fuyez  pour  miam  prophetam  , di- 
vous  aller  rendre  aux  cens  : Ad  Chaldaos 
Chaldêens.  profugis. 

1 J.  Jeremie  lui  répon-  i j.  Er  revendit  J t~ 
dit  : Cela  cil  faux  , je  ne  remias  : Balfum  eft , 
fuis  point  pour  m’aller  non  fugio  ad  Chal- 
rendre  aux  Chaldéens.  Je-  daos.  Et  non  audivit 
lias  n’écouta  point  Jerc-  eum  : fed  comprehen- 
xnie  : mais  s’étant  faifi  de  dit  Jerias  feremiam  , 
lui , il  l’amena  devant  les  adduxit  eum  ad 
Grands , principes. 

. 1 4.  qui  étant  en  colerc  1 4.  Gjuam  oh  rem 
contre  Jeremie , le  firent  irati  principes  contra 
battre  & l’envoyerent  Jeremiam  , eafum 
en  la  prifon  qui  écolt  eum  miferunt  in  car- 
dans  la  maifon  de  Jona-  cerem  > qui  erat  in 
thas  fecrctaire  j car  c’eft  domo  Jonathan  fcri- 
lui  qui  commandoit  dans  ha  : ipfe  enim  prapo^ 
la  prifon.  Jitus  erat  fuper  car- 

cerem. 

1 5 . Jeremie  ayant  donc  i j . Itaque  ingrejftu 

été  mis  dans  la  bafle-  ejl  Jeremias  in  do- 
folTe  , & dans  un  cachot , mum  lad  ^ tèo  in  er- 
il  y demeura  pluCeurs  gaflulum  : ^ fedit  ihi 
jours.  Jeremias  dtebus  mul- 

tis. 

§.  }.  Jeremie  efl  tiré  de  prifon. 

16.  Or  le  roi  Sedecias  I6.  Mittens  autem 
l’envoya  en  fuite  tirer  de  Sedecias  rex  tnlit 
ce  cachot  " , & l’entrete-  eum  : ^ interrogavit 

ir.tt.  expi.  Cet  Hanaoias  e(l  celui  dont  le  Prophète  avoir 
prédit  la  mort , ihap.  1 6. 

Ÿ.  16,  expi.  lânsdcjute  faiû  de  frayeur  de  ce  ^ue  Nabu- 


Dtgiîized  by  Go(^gIe 


CH  APIT 
eum  ta  domo  fua  abf- 
conditi  , dixit  : 
Putaftie  ejl  ferma  k 
Domino  i Et  dtxtt 
Jerernias  : Efi  ; ^ ait: 
la  manus  regis  Baby- 
lonis  tradèris. 

I7.  Et  dixit  Jere- 
mias  ad  regem  Sede- 
ciam  : §luid  peccavi 
tibi  , ^ fervis  tuis 

populo  ttto  , quia 
tnijifli  me  in  domum 
carceris  ? 

*18.  'übi  funt  pro- 
phète, vejiri,  qui  pro- 
phetabant  vobis  , 

dicebant  : Non  veniet 

« 

rex  Babylonis  fuper 
vos,  ^ fuper  terrant 
hanc  ? 

19.  Kunc  ergo  au- 
di , obfecro  , Domine 
mi  rex  : Valeat  de- 
precatio  mea  in  con- 
Jpeélu  tuo  y (y  ne  me 
remittas  in  domum 
Jonathan  fcribe  , ne 
moriar  tibi, 

10.  Bncepît  ergo 
rex  Sedecias  ut  tra- 
deretur  Jerernias  in 
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nant  en  fecret  dans  là 
maifon , il  lui  demanda  : 
Avez- vous  quelque  choie 
à nous  dire  de  la  parc  du 
Seigneur  i Jeremic  lui 
dit  : Oui  : Vous  ferez  li- 
vré encre  les  mains  du 
roi  de  Babylone. 

17.  Et  Jcremie  dit  au 
roi  Sedecias  : Quelle  fau- 
te ai  - je  commife  contre 
vous , contre  vos  fervi- 
tcurs,  & contre  votre  peu- 
ple , pour  m'avoir  fait 
mettre  dans  une  prifon  ? 

1 8 . OÙ  font  vos  Pro- 
phètes qui  vous  propheti- 
foient , & qui  difoient  ; 
Le  roi  de  Babylone  ne 
viendra  point  combattre 
contre  vous  & contre 
cette  terre/'  ? 

19.  Ecoutez-moi  donc 
maintenant , je  vous  fup- 
plie,  ô Roi  mon  feigneor; 
recevez  favorablement  la 
priere  que  je  vous  fais, 
& ne  me  renvoyez  point 
dans  la  prifon  dc^>na- 
than  fecretalre  , *peuc 
que  je  n’y  meure. 

10.  Le  roi  Sedecias  or- 
donna donc  que  Jeremic 
fût  mis  dans  le  vcllibule 


choJonofor , apres  avoir  mis  en  fuite  les  Egyptiens , avoir 
remis  le  fiege  devant  Jerufalem. 

iS.  expi.  Vous  connoiflez bien inaintenaat  par réve- 
nenjcnt  qu’ils  vous  trompoient. 


1S8  ' J E R E M I E.  • • ■ • 

de  la  prifon , & qu’on  lui  vejhbttlo  carcem  : ty 
donnai  tous  les  jours  un  daretur  ei  torta  panis 
pain  , outre  les  viandes  quotidie  , exceptopul- 
ordinaires  " , jufqu’à  ce  mento  . donec  confit- 
que  tout  le  pain  de  la  vil-  merentur  omnes  panes 
le  fut  confumé  : & Jere-  de  civitate  : é>  man- 
mie  demeura  pendant  ce  fit  Jeremias  in  vefti- 
tems  dans  le  veftibule  de  buU  carceris. 
la  prifon. 

lo.  expi.  Cela  fait  voir  combien  U eft  vrai  que  lef 
cœurs  des  Rois  font  dans  la  main  de  Dieu  : car  le  roi,  Sede- 
xias  non  feulement  ne  fit  point  mourir  Jeremie  , apres  qu’il 
lui  eut  parlé  fi  fortement , mais  il  lui  accorda  ce  qu’il  dc^ 
mandoit. 
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§.  I.  Jeremie  efi  mis  dans  une  hajfe-fejfe  > 
d‘o»  on  le  tire  enfitite. 

L’an  du  I.  ÇAphatias  fils  de  Ma-  i.  Audivh  au- 
monde  Othan,  Gedelias  fils  -ad  tem  Sapha- 

de  Phafl'ur  , Jucha!  fils  de  tias filius  Mathan, 
J.'c°j8p.'Seltmias  , & PhafTur  fils  Gedeltas  filius  Phaf- 
de  Melchias  avoient  en-  fur,  é'  Juchai  filius 

• tendu  les  paroles  de  Jere-  Selemia -,  & Phajfur 

mie  à tout  le  peuple , lorf-  filius  Melchia,  fermo- 
qu'llpeur  difoit  : ms  , ques  Jeremias  U- 

. quebatur  ad  omnem 

populum  , dicens  : 

Suf.  ai.  1.  Voici  ce  que  dit  le  i.  Hac  dicit  Do- 

9‘  Seigneur  : Quiconque  de-  minus  : §luicumque 
meurera  dans  cette  ville  manferit  in  civitate 
mourra  par  l’épée  , par  la  hac  , morietur  gladio, 

• famine  & par  la  pefte  i ^ famé,  é^pefie  : qui 
mais  celui  qui  fe  retirera  autem  profugerit  ad 
vers  les  CUaldéens vivra,  chaldaos ^ vivet  ^ & 

erit 
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anima  ejjts  fofpes 
& vivens. 

3.  Hoc  dieit  Do- 
minas : Tradendo  tra- 
detur  civitas  hoc  in 
manu  exercitüs  regis 
Babyloms  , é*  capiet 

Mm. 

4-  Et  dixerunt  prin- 
cipes régi  : Rogamus 
ut  occidatur'  home 
ifie  : de  indujiria  e~ 
nim  djjelvit  manus 
virorum  bellantium , 
^ui  remanferunt  in 
civitate  hac , ^ ma- 
nus univerfi  populi . 
loquens  ad  eos  juxtt. 
verba  hoc  : Jsquide,. 
homo  ifte  non  quarit 
^ pacem  populo  huic  , 
fed  malum. 

J.  Et  dixitrex  Se- 
decias  ; Ecce  ipfe  in 
manibus  vefiris  eji  ; 
nec  enim  fas  efi  *re- 
gem  vebis  quidquam 
oegare. 


& il  fauvera  fbn  ame  ", 

i<.  Voici  ce  que  dit  le 
Seigneur  ; Cette  ville 
fera  livrée  certainement 
à l’armée  du  roi  de  Ba- 
bylone , & il  la  prendra. 

4.  Ceftpourquoi  les 
Grands  dirent  au  Roi  : 
Nous  vous  fupplions  de 
commander  qu’on  falTe 
mourir  cet  homme  : car  il 
aflolblit  a de^in  le  cou- 
rage des  hommes  de  guei> 
re  qui  font  demeurés  dans 
la  ville  , & le  courage  de 
toitt  le  peuple  , en  leur 
dilant  ces  paroles  qu’il  a 
accoutumé  de  dire  par- 
que cet  homme  ne  cher- 
che point  la  profperité, 
mais  le  malheur  de  ce 
peuple. 

S-  Le  roi  Scdccias  leur 
répondit  : Je  vous  le  re- 
mets entre  les  mains  j car 
il  n’eft  pas  julle  que  le 
Roi  vous  reful'e  aucune 
chofe^. 


. 4’.  r.  ».  fa  vie. 

4.  Tout  au-coatraire , dit  S.  Chryfoflome , le  Pro* 

phete  caduroii  le*efprits  , 6c  redonuoit  IX-rperance  à ceux 
qui  l’avoient  perdue  , en  leur  faifanc  voir  que  c’étoit  à Dieu 
uuiquemeut  qu’ils  fe  Jevoient  adrcllèr  dani  une  fi  grande 
extrémité  , pour  trouver  en  lui  tout  l’appui  qui  leur  étoir 
oecelTaire. 

f-.  ç . expi.  Etrange  idée  qu’a  ce  Prince  de  la  jufiiee  qu’H 
doit  aux  Grands  du  royaume  , lorfqu’il  leur  livre  un  {àtne 
Tome  XlIIe  N 


JEREMIE. 

!f.  Ils  prirent  donc  Je-»  6.  Tulerunt  ergê 
remic  , & ils  lejetterenc  Jeremiam  , ^ projet 
dans  la  ba(Te  - foffis  de  cerunt  eum  in  lacutn 
Mdchias  fils  d Amelech , Melehu filii  Amelech, 

3ui  écoir  dans  le  vefHbtile  qui  trut  in  vtftibula 
e la  prifon  5 & l’ayant  at-  earceris  : fjf  fubmifi* 
taché  aveç  des  cordes , ils  runt  Jeremi/tm  funi- 
le  firent  defeendte  dans  bus  in  lacutn  , in  quo 
cette  baffc'foire , où  il  n’y  non  erat  aqun  , fod 
avoir  point  d’eau  , mais  lutttm  : deftendit  ita- 
de  la  boue:  & Jeremie  que  Jeremias  in  cas- 
defeendit  dans  cette  boue.  num. 

7.  Or  Abdemelcch  E-  7.  Audivit  nutem 
tbiopien  " eonuijue  " , qui  Abdemelcch  Æthiopt 
écoit  dans  la.  maifon  du  vir  eunuchus  ^ qui  e-> 
Roi , fçut  qu’on  avoit  fait  rat  in  demo  regis  , 
defeendre  Jeremie  dans  qubd  mifijfent  Jer«- 
cette  bafle- forte.  Le  Roi'  miam  in  laeuns  : for- 
étoit  alors  dans  Ton  fiege''  rb  rex  fedebat  in  for- 
à la  portede  Denjamin.  ta  Benjamin. 

8.  Et  Abderaelech  qui  8.  Et  egreffut  eft 
étoit  de  la  maifon  du  Abdemeleoh  de  domo 
Roi  étant  venu  le  trou-  regis  , locutus  efi 
ver  , lui  dit  : ad  regem  , dicens  , 

5)  O Roi,  mon  fei-  Domine  mi  rex , 
gneur  , ces  perfonnes  qui  malefecerunt  viri  ifli 
ont  fait  tout  ce  mal  à omnia  quacumquo 
Jeremie,  ont  commis  une  ferpetrarunt  Contra 
tires  - mauvaife  aélion  , Jereminmprofbetam , 
l’ayant  jette  dans  une  baf-  mittentes  eum  in  U- 

Prophete  , par  la  feule  crainte  de  les  ckoquer.  LXX.  parce- 
que  le  Roi  n’euc  pas  la  force  de  leur  relilter. 

tJ'.  7.  expi.  Tous  inftrumens  font  égauxà  Dieu  pour  l’ere- 
cution  de  Tes  deflèins  ; mais  il  en  choidc  fouvenc  qui  pa- 
roiilènt  comme  étrangers  , afin  de  confondre  davantage 
l'orgueil  de  ceux  qui  fe  regardent  comme  dumertiques  à foa 
Égard. 

Ibid.  expi.  officier  du  palais  du  Roi. 

Ibid,  expl,  où  U reodoic  la  jullkcr 
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tum  nt  mori/ttur  ibi  rc-fofTe,  afin  qu’il  y mcu- 
fttme  , non  funt  enim  rc  de  faim  " , piiifqu’il 
fanes  ultrÀ  ht  civi-  n’y  a plus  de  pain  dans  la 
tate.  ville. 

' 10.  Prâcepit  ~ ita-  to.  Le  Roi  fit  donc  ce  * 

‘ igw»  rex  Abdemelech  commandement  à Âbde^ 

’ Æthiopi.dicem  : Toile  melech  Ethiopien  : Pre- 

' tecum  hmo  triginta  nei  trente  hommes  avec 

' vins  , leva  Jere-  vous  , & tirez  le.  pro- 
^ miam  prophetam  de  phete  Jeremie  de  cette 

^ lacu  antequàm  mo-  hafie  •*  foife  avant  qu’il 

riatur.  meure. 

• II.  Ajfumptis  ergo  1 1.  Abdemelech  ayant 

' Abdemelech  fecum  vi~  pris  ces  hommes  avec  lui, 

' ris  , ingrejfus  eft  do-  entra  dans  le  palais  du 

mum  reps . que  erat  Roi  , dans  un  lieu  qui 

fub  ceUario  : ^ tulit  étoit  fous  le  garde-meu> 

' iode  veteres  pannes  , ble  ; & il  en  tira  de  vieux 

^ antiqua  que  com~  drapeaux  & de  vieilles 

putruerant  , fub-  étofes  qui  étoient  iifées , 

mifit  ea  ad  Jeremiam  & les  envoya  à Jeremie 

' in  lacum  per  fttnusi^  Sc  Tes  fît  defeendre  avec 

los.  des  cordes  dans  la  balTe> 

folle. 

11.  Dixitque  Ab-  ii.  Et  Abdemcleck 
demelech  Æthiops  ad  Ethiopien  dit  à Jeremie  : 
Jerrmiam  î Pone  ve-  Mettez  ces  vieux  dra- 
teres  pannos , ^ h*c  peaux  & ces  morceaux 
fcijfa  ^ putrida  .fub  d'etofes  ufées  fous  vos 
cubito  manuum  tua-  ailTellcs  entre  vos  bras 
rum  , ^ fuper  funes.  & les  cordes  " . Jeremie 
tecit  ergo  Jeremias  fit  ce  qu’il  lui  avoit  dit 

I}.  Et  extraxerant  13.  Et  ils  l’cnlcverent 

if'.  9.  L'HebreM  & le  ChaltlétH partent  : Âuflî'biea  feroîc-* 
il  mort  de  faim. 

ÿ*.  iz.  expt.  depeur  (}ue  les  cordes  ne  le  blellàilêut  : cav 
on  l’avoir  jette  dans  la  fodè  aud  ou  demi-nud. 

N ij 
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avec  les  cordes  , & le  ti- 
rèrent hors  de  la  bafle- 
folTc  ; & il  demeura  dans 
le  velübule  de  la  pri- 
fon  " . 


Jeremiam  fumhus , ($• 
eduxerunt  eum  delà- 
eu  : maujît  uutmje- 
remius  in  vejlibulo 
carceris. 


$.  Z.  Entretien  fecret  du 

14.  Après  cela  le  roi 
Sedecias  envoya  quérir  le 
prophète  Jeremic  , & le 
£t  venir  à la  troihéine 
porte  ^ qui  étoit  en  la 
tnaifon  du  Seigneur  ; & 
le  Roi  dit  à Jeremie  : 
J’ai  un  avis  à vous  de- 
mander } ne  me  cachez 
tien 

I f . Jeremie  répondit 
9 Sedecias  : Si  je  vous  an- 
nonce la  vérité  , n’eft-il 
pas  certain  que  vous  me 
ferez  moutir;&  que  quand 
je  vous  aurai  donné  con- 
feil  , vous  ne  m’écoute- 
rez point  " ? 

1 6.  Le  roi  Sedecias  jura 


Prophète  avec  le  Roi’ 

14.  Et  mifit  rex 
Sedecias  , tulit  ad 
fe  Jeremiam  prophe- 
tam  ad  oftium  ter~ 
tium  , quod  état  in 
domo  Domini  : ^ di~ 
xit  rex  ad  Jeremiam  : 
Interrogo  ego  te  fer- 
monem . ne  abfcondat 
à me  aliquid. 

If.  Dixit autemje- 
remias  ad  Sedeciam  : 
Si  annuntiavero  ttbi , 
numquid  non  interfi- 
cies  me  t fi  confi- 
lium  dedero  tibi  « non 
me  audies. 

1 6.  Juravit  ergo 


~ 'ÿ'.  I}.  expi.  Abdemelech  rylAÎflâavec  prudence  ,pouc 
tâcher  d’appaifer  la  colere  des  ennemis  de  Jeremie.  Il  y 
relia  pieds  Sc  mains  liés , jufqu’i  ce  que  la  ville  fût  ptife , 
chap.  4C.  4- 

ir.  cxpl.  à la  porte  du  temple , qui  regardoic  le  palais , 

& par  laquelle  le  Roi  encroit  dans  le  temple. 

Ibid,  e.xpl.  Cetu  efpece  de  confiance  , que  Sedecias  fait 
pai'oître  pour  Jeremie  , étoit  plutôt  un  elFec  de  la  vaine  in- 
quiétude de  foncfprit  , que  d'une  vraie  foi. 

ÿ.  15.  expi.  Jeremie  ne  prétendoit  pas  fe  dilpenlèr  de 
dire  au  Roi  ce  qu’il  avoir  plu  â Dieu  de  lui  rcveler.  Mais  il 
Vouloir  lui  faire  comprendre  combien  il  étoit  honteux  à un 
Prince  comme  lui  de  dcmandei  à eonnoître  la  volonté  de 


fffl)  Dieu , pour  ne  la  point  reipeéler , & pour  s'emporter 
anéme  contre  ceux  qui  lui  pailoicnt  de  la  part. 
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rex  Sedecias  Jeremi*  donc  en  fecret  à Jeremie  » 
elàm  , dicens  : Vivit  & lui  dit  : Je  jure  par  le 
Dominus  , qui  fecit  Seigneur  qui  a créé  dans 
nabis  /tnimam  hanc  , nous  cette  ame  qui  nous 
Ji  occidero  te  , é' fi  fait  vivre , que  je  ne  vous 
trsdidero  te  in  mu-  ferai  point  mourir  ,&  qUe 
nus  virorum  ifierum , je  ne  vous  livrerai  point 
qui  quArunt  antmam  entre  les  mains  de  ces  per* 
tuam.  , fonnes  qui  cherchent  à 

vous  ôter  la  vie. 

17.  'Et  dixit  1ère-  17.  Jeremie  dit  à Sede- 
mias  ad  Sedeciam  : cias  : Voici  ce  que  dit  le 
Hac  dicit  Dominus  Seigneur  des  armées,  le 
exercituum  Deus  if-  Dieu  d’Ifracl  : Si  vous 
rael  : Si  profeâims  allez  vous  rendre  aux 
exieris  ad  principes  Princes  du  roi  de  • Baby* 
regis  Bubylonis  , vi~  lone , votre  ame  vivra 
vet  anima  tua  , cette  ville  ne  fera  point 
eivitas  hoc  non  fisc-  brûlée , & vous  vous  (au- 
eendetur  igni  : ét»  fal-  verez  vous  & votre  mai- 
wts  eris  tu , & domus  fon. 

tu». 

18.  Si  autem  non  18.  Que  fi  vous  ne  vous 
exieris  ad  principes  rendez  point  aux  Princes 
regis  Balylonis  . ira-  du  roi  de  Babylonc , certe 
detur  eivitas  hee  in  ville  fera  livrée  entre  les 
manus  Chaldaorum  , mains  des  Chaldéens  , &c 

fuccendent  eam  ils  la  brûleront , & vous 
igni  : é'  non  effu-  n'échaperez  point  de  leurs 
gies  de  manu  eorum.  mains. 

§.  J . Jeremie  confeille  au  Roi  de  fit  rendre  aux 

Babyloniens.  /- 

19.  Et  dixit  rex  Se~  iq.  Le  roi  Sedecias  dit 
decias  ad  Jeremiam  à Jeremie:  Je  fuis  en  peine 
SoUicitus  fium  propter  à caufe  des  Juifs  qui  ont 
JudAos , qui  transfiu-  pafTé  du  côté  desChal- 

1 7. /.  r.  vous  vous  fauverez  la  vie. 

N üj 
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^cens  j’ai  peur  qu’oa  ne  gerunt  *d  ChaUâût  : 
m’abandonne  entre  leurs  ne  forte  trader  in  m»r 
mains  , & qu’ils  ne  me  nus  eorum , tb' 
traitent  indignement.  dant  mihi. 

10.  Jeremie  lui  rëpon-  20.  Revendit  nu- 
: Les  Chaldéens  ne  tem  Jeremias  : Non 

TOUS  livreront  point  entre  te  tradent.  Audi.quêr 
leurs  mains  " . Ecoutez , fo  , vocem  Domini . 
je  vous  prie , la  parole  du  quâm  ego  loquor  ad 
Seigneur  que  je  vous  an-  te , (b  béni  tibi  erit , 
nonce,  vous  vous  en  trou-  b vivet  animu  tua^ 
verez  bien  , & vous  con- 
Icrvetez  votre  vie. 

1 1 . Que  fi  vous  ne  von-  1 1 . flùod fi  noluer 
lez  point  fortir  pour  vous  gû  egredi  ; ifte  eft  fer- 
rendre  aux  Chaldéens  , mo  , quetn  oftendit 
voici  ce  que  le  Seigneur  mihi  Dominas  t 

m’a  fait  voir  : 

21.  Toutes  les  femmes  22.  Ecce  omnes 
qui  feront  demeurées  dans  mulieres  , qua  reman- 
ia maifon  du  roi  de  Juda'^,  ferunt  in  domo  _ regis 
lèrout  menées  aux  Prin-  ]uda  , educentur  ad 
ces  du  roi  deBabylone,  principes  regis  Bahy- 
& elles  diront  " : Ces  lonis  : b dicent  t 
hommes  qui  paroifloient  Seduxtrunt  te,  ^prA- 
vos  amis  " vous  ont  fé-  valuerunt  adverfum 

if'.  19.  expi..  Ou  H parle  dcj  Juifs  qu’ilavoic  peutStre  ir- 
rités. Menoch.  ou  de  ceux  qui  fuivanc  le  confc il  de  Jeremie , 
s’écoient  rendus  à Nabuchodonofor.  C’étèic  ridiculement 
que  Sedecias  fe  iervoie  de  cette  ezenfe  pour  fe  difpenfer  d’o- 
béir à la  volonté  de  Dieu. 

f : io.  expl.  lî  vous  vous  rende*  i eux. 

Ÿ.  it.  expl.  Cela  marque  que  plufieurs  étoient  déjà  pe- 
lles par  la  peffe  ou  par  la  famine.  Il  entend  peutôtre  les 
femmes  qui  avoknt  été  à Joakim  & à Jechonias  , & qui 
n’avoient  point  été  emmenées  â Babylone.  SynopJ. 

Ibid-  expl.  à vous , ô Roi , lotfquc  vous  ferez  captif  de. 
Nabuchodonofor.  Tirin. 

Ibid.  lettr.  viri  padfici  lui  } i.  e.familyirts  tut  ; i.  f.  VW 
(l>ux-prophetcs  4 eu  vos  doDiefi^i.ques. 


CHAPITRE  XXXVIII.  19J 
te  viri  pMÎfici  tué.  de-  duit , & ils  ont  fait  que 
merferun$  in  ceeno  ^ leur  fentimcDC  a prévalu 
in  luhiico  pedes  tuos  , far  le  vôtre  ; ils  vous  oiU 
recejferunt  k te.  plongé  dans  la  bouc , ils 
ont  engagé  vos  pas  daris 
des  lieux  glilTans  ^ , & 
après  cela  ils  vous  'oiSc 
abandonné. 

emnes  uxo-  13.  Toutes  vos  femmes 
res  tu*  , filii  tut  & vos  enfans  feront  cm- 
educentur  »d  Chal-  menés  aux  Chaldéens  : 
d*os  : non  effugies  vous  ne  pourrez  échapér 

manus  eorum  y fed  in  d’entre  leurs  mains  > mais 
-f/iMnH  regis  Bubylenis  vous  ferez  pris  par  le 
espièris  i é'  civitntem  roi  de  Babylone  , & il  , 
heuK  cemburet  igni.  brûlera  cetre  ville. 

14.  Dtxit  ergo  Se-  14.  Sedecias  dit  donc 
decias  ad  Jeremiam  : à Jeremie  : Que  perfonne 
Sullmt  feiat  verha  ne  fçache  ce  que  vous  vc- 
h*c  , non  merierit.  nez  de  me  dire  , & vous 

ne  mourrez  point 

x$.  Si  autem  au-  15.  Si  les  Grands  ap> 
dierint  principes  quia  prennent  que  }e  vous  ai 
locutus  fum  tecum  , parlé,  s’ils  vous  viennent 
^ venerint  ad  te  , ^ dire  : Dites- nous  ce  que 
dixerint  tibi  : Indica  vous  avez  dit  au  Roi , 5c 
nobis  qutd  locutus  fis  ce  que  le  Roi  vous  a dit  ; 
eum  rege  , ne  celes  ne  nous  cachez  rien , 5c 
nos  , fÿ  non  te  inter-  nous  ne  vous  ferons  point 
ficiemus  : quid  lo-  mourir. 

eutus  efi  tecum  rex  .* 

ÿ.  ii.expl.  dans  uA  péri!  dont  tous  ne  fçautiez  échapper. 
ir.  14.  expi.  Sedecias  rfe  témoigne  point  être  effraye  li'unv 
fi  terriÛc  prédiâion  ; pcutéire  pareequ’il  ne  la  croyoit 
point.  Mais  il  recommande  le  fccrer  au  fainr  Prophète  , 
tant  par  la  peine  qu’il  auroit  eu  de  voir  devenir  puhiic  ce 
qu’on  lui  avoir  prédit  en  particulier  v que  parcequ’il  crai- 
gnoit  de  ne  pouvoir  refifter  aux  Grands  , s'ils  vcnoieiit  d le 
fçavoir  , & qu’ils  le  piefiaficuc  de  faire  mourir  celui  qu’il 
vouloit  lâuver. 

K ilij 


Digitized  by  Cooglc 


■ J E R E M 
t6.  Vous  leur  répon- 
drez : J’ai  conjuré  le  Roi 
par  une  très-humble  priè- 
re , cju’il  ne  me  fît  point 
remener  dans  la  prilon  de 
Jonathan  où  je  ne  poo- 
vois  éviter  la  mort. 

17.  Les  Grands  étant 
donc  venu  trouver  Jere- 
mie  , lui  demandèrent  ce 
qu’il  avoir  dit  au  Roi  : & 
il  leur  parla  félon  que  le 
Roi  le  lui  avoir  comman- 
dé , & ils  le  lailTercHt 
en  paix  ; pareequ’on  n’a- 
voit  rien  fçu  de  ce  qu’ils 
s’étoient  dit  l’un  à l’autre. 

18.  Jeremie  demeuta 
dans  le  veflibule  de  la  pri- 
fon  , jufqu’au  jour  que 
Jerufalem  fut  prife  : car 
elle  fut  prife  enhn  j>ar 
Us  Chaldeens. 


I E. 

16.  "Diees  ad  e$a  ^ 
Projiravi  ego  preces 
meas  ceram  rege  , ne 
me  reduei  juberet  i» 
domum  Jonathan , 
ibi  morerer. 

17.  Vénérant  ergo 
omnes  principes  ad 
Jeremiam , ^ inter- 
rogaverant  eum  : 
locutus  eft  eh , juxta 
omnia  verba  qua  pra- 
ceperat  ei  rex  , cef- 
faverunt  ab  eo  : ni- 
hil  enim  fuerat  audi- 
tam. 

x8.  manfit  vetv 
Jeremias  in  vejiibulo 
carceris  , ufque  ad 
diem  quû  capta  efi  Je- 
rufaUm  i S’  faSium 
eji  ut  caperetur  Jeru- 
falem. 


ir.  17.  expi.  il  n’y  a aucun  defaut  de  fincerité  dans  la  r^- 
ponfe  du  Prophète  : car  en  de  femblables  occafions , de  deux 
vérités , il  eft  perrais  d’en  dire  l'une  Sc  de  taire  l'autre.  Voy.. 
Gta.  aO.  1. 11.  61 1.  jRois  16.  z.  y. 
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CHAPITRE  XXXIX. 

Ç.  I . Frife  de  lerufalem, 

I.  ^ Kno  nono  Se-  i.  T A neuvième  année 

decit,  regis  Sedeclas  roi  Je  ° 

Juda  , menfe  dechno  , Juda  , au  dixiéme  mois-,  avant 
vemt  Nahuchodoao-  Nabuchodonofor  roi  de  J.C. 
for  rex  B^bylenis  , c§>  Babylone  vint  avec  toate  ^‘2- 
omnis  exercitus  ejus  fon  armée  ailieeer  Jeru- 
adjcurdm.&obfi-  falen: 
dehant  eam. 

%.  'Vndeeimo  au-  z.  & Toaxiéme  aimée 
tem  ftnno  Sedeci*  , Je  SeJecias  , le  cinquié- 
menfe  quarto  , quin-  me  jour  du  quatrième' 
ta  menfts , aperta  ef  mois  la  breche  fut  fai- 
eivitas.  te  y 

y.  Et  ingrej/l/unt  y.  & tous  les  Princes 
emms  prÎHcipes  regis  de  la  Cour  du  roi.de  Ba^ 
3abylonh  , fede-  bylone  entrèrent  & le' 
runt  in  porta  media  : logèrent  fur  la  porte  du; 
Neregel , Serefer , Se-  milieu  des  murs  “ j Ncrc- 
megarnabu  , Sarfa-  gel , Serelêr  , Semegar- 
chim , Rabfares  , Ne-  nabu  , Sarfàchim  , Rab^ 
regel , Serefer  , Reb-  farès  , Neregel , Serefer„ 
omnes  reli-  Rebmag  , & tous  les  au- 
qui  principes  regis  Ba-  très  Princes  de  la  Cour  dit 
iylonis.  roi  .de  Babylone. 

4.  Cumque  vidijfét  4.  Scdecias  roi  de  Ju- 
ees  Sedecias  rex  Ju-  da , & tous  les  gens-de- 
da  , ér  omnes  viri  bel-  guerre  les  ayant  vus  ils 

ir.  2.  expi.  Quoit^ue  la  breche  fût  faire  dès  le  cinquième-' 
du  mois  , les  Chaldeensne  fe  rendirent  néanmoins  maître» 
de  la  viilequc  le  neuvième,  ^.ticij  14. 7er.  ji.  6. 

ir.  3.  exfl.  entre  le  mur  intérieur  & fe  mur  exterieur:- 
ic.  if»  expi.,  ayant-yù  qu’ils-alloient  entrer  dans  ia-vilSe'^ 
comme  il  paiok  M--4>  àUotsh... 
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s’enfuirent  & ils  fortirenc  lames  ,fugerum  .* 
la  nuit  de  la  ville  par  les  egre0  funt  noüe  da 
jardins  du  Roi , & par  la  civitate  fer' viam  hor- 
porte  qui  étoit  entre  deujt  ti  regts  , fer  for- 
murailles  " -,  & ils  aile-  tam  , qua  erat  inten 
xent  gagner  le  chemin  du  duos  tnuros  , ér 
defert.  funt  ad  viam  deferti’. 

J.  Mais  les  Chai-  Perfeeutus  efi 

déens  " les  ayant  pdurfui-  autem  eos  exercitus 
vis , ils  prirent  Sedecias  Chaldoorum  : é'  cem-^ 
dans  le  champ  de  la  foli-  frehenderuntSedeciatOi 
tude  de  Jéricho,  & rayant  in  campo  folitudinis 
pris  ils  l’amenercnt  à Na-  Jerichontina , ^ caf^ 
ouchodonofor  toi  de  Ba-  tum  adduxerunt  ad 
bylone  , à Reblatha  qui  Nabuclhedanofor  re~ 
eli  au  payis  d’Emath  , & gem  Bahj/lonis  tn  Re- 
Nabuchodonofor  lui  pro-  blatha  , qua  eft' iu- 
non  ça  fon  arrêt  e»  lui.  terra  Emath?  ^ lo~ 
reprochant  fa  ferfidie.  cutus  efi  ad  eum  ju-^ 

dicia^ 

6. *' Et  Ife  roi  de  Baby-  6.  Et  occidit  rex: 
tone  étant  à Reblatha , Eabylonis  filtos  Sede~ 
tua  les  deux  lîls  de  Se^  cia.  in  Reblatha , in. 
decias  aux  yeux  de  leur  oculis  ejus  : é'  omnes, 
pcre  , & il  fît  mourir  tous  nobiles  Juda  eccidit 
les  Grands  & les  nobles  rex.  Eabylonis. 

de  Juda. 

7.  Il  fit  auflî  arracher  7.  Ocubs  quoque 
les  yeux  à Sedecias  " , & Sedeciaeruit  • ^ vinr 
le  fit  charger  de  fers,  afin  xit  eum  compedibus^ 

■jr.  ^.  expl.  apparemmearpar  quelque  lieu  fouterrain. 

ir.  lettr.  l’armée  des,. &c. 

Ibiai  lettr. ./ofKr«j'  efi  *d  eum  /«rfifM  j c’eft-à-dire , que- 
lui  ayant  reproché  fa  perfidie,  8c  le  Tioleuient  fi  ciimioet' 
du  ferment  qu?il  lui  ayoir.faic.,  il  lui  prononça  fon  juget* 
aient. 

fr.  7.  txpl.  Sc  ainfi  la  prédiûion  d’un  autre  Prophète- 
fi:  trouva  accomplie  » Qu’il  ne.  veitoit  point  cette.  yXle» 
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CHAPITRE  XXXIX. 


M dueeretur  in  Bnby- 
Unem. 

8.  J>9mum  quo- 
que  regis  , ^ domum 
fiulgi  fuceenderunt 
Chaldéi  igni  , ^ mu- 
rum  JerufaUm  fub- 
verterunt. 

9.  Et  reliquias^fO' 
fuit  , qui  remanfe- 
tant  in  civitate  , 
ftrfugas  , qui  tranf- 
fugernnt  ad  eum  , 
fuperjluos  vulgi  , qui 
remanferant , tranfiu- 
ht  Nabuzardan  ma- 
gifier  miliium  in  Ba- 
bylonem. 

Z O.  Et  de  plebe 
pauperum  , qui  nihil 
penitus  habebant , di- 
m^t  Kabuiiardan 
tnagijler  militum  in 
terra  Juda  : ^ dédit 
ois  vineas  f^  cijlernas 
in  die  ilia. 

1 1.  Fraceperat  au- 
tem  N abuchodenofer 
rex  Babylonis  de  Je- 
remia  NabusLardan 
magtftro  militnm , di- 
tem  : 

1 1.  Telle  illur» , 
porte  fuper  eum 
etulfi  tues  , nihdqtte 
et  mali'faeias  t fed  ut 


qu’oo  l’emmenâc  à Ba-» 
bylone. 

8.  Les  Chaldécns  brû» 
lerenc  aufli  le  palais  du 
Rot  y & les  maifons  de 
tout  le  peuple  , & ii» 
renverrerent  les  murail-^ 
les  de  Jerufalem.- 

9.  Et  Nabuzardan  Ge- 
neral de  l’armée  des  Chal- 
déens , transféra  à Baby- 
lone  ceux  d’entre  le  peu-^ 
pie  qui  étoient  demeuré» 
dans  Jerufalem  , ceux  qui 
s’étoient  allé  rendre  à 
lui , & le  relie  du  peuple 
qui  étoic  demeuré  dan» 
la  ville. 

1 0.  Nabuzardan  Gene- 
ral de  l’armée , lailla  dan» 
le  payis  de  Juda  les  pin» 
pauvres  d’entre  le  peuple^ 
& ceux  qui  n'avoient  rien- 
du- tout , & il  leur  donna: 
des  vignes  & des  citer- 
ne*. 

11.  Mais  NaBucho- 
denofor  roi  de  Babylone 
avoir  donné  à Nabuzar- 
dan General  de  fon  ac— 
mée  cet  ordre  pour  jerc- 
Hiie , &*lui  avoir  dit  .• 

11.  Prenez  cet  Homme 
ayez  de  lui  tout  le  foim 
poflîble  " -ySc  m lui  faite» 
aucun  mal & accordez- 


ih.  ri,  httT.pntfrpereumetHlos  inbet. 

KLduaïC  Vateb*. 


N 
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lui  tout  ce  qu’il  voudra'^  voluerit  ,fc focias  «• 
Z.  Jeremit  eft  confervé. 

I J . Nabuzai  dan  Gencr  1 3 • Mijii  ergo  N4* 
rai  de  l’armée  , Nabufez-  buzardanprinceps  mi- 
ban , Rabfarès  , Nercgeli  liîi&,  ^ Ka.hufez,h»n, 
Seiefèr , Rebraag",  & tous  ^ ’Bmbfares  , ^ Ne- 
les  autres  Grands  Je  la  regel , Serefer  , (ÿ* 
Ctfwr  du  roi  de  Babylone  , Rebmag  j.  emnes 
> optimates  regis  Raby-- 

ionis , 

T4.  envoyèrent  à Jere-  14.  miferunt  , 
mie  s & rayant  fait  fortit  tulerunt  Jtremiam 
• du  vcftibulc  de  la  prifon  , vejlihulo  carcerts  , à* 
Ils  le  mirent  entre  les  tradiderunt  eum  Go“ 
Btains  dé  Godolias'^  fils  dùlidfilio  Ahicam  fi~ 
d’Ahicatn  filsdeSaphan,  liiSaphan  , ut  intra- 
afin  qu’il  habitât  dans  une  retin  dùmum  ^ 
maifon  , & qu’il  demeu-  bitaret  in  popuh-. 
rât  librejnent  parmi  le. 
peuple» 

1,5.  Miais  lorlque  Jere*-  i’5-  Jtremiam 
mie  étoit  encore  enfermé  autem  faBus  fuerat- 
dans  le  veftibule  de  laprl^',  ferma  Domini  , cum 
fon , le.  Seigneur  lui  avoir  claufus  effet  in-  vejii- 
dir  ;■  carceris  , dicens  : 

1 4.  Allez  dire  à Abde-  Vade  , ^ dit 

mclech  Ethiopien  : Voici  Abdemeléch  ' Æthio-. 
ce  que  dit  le  Seigneur  des  pi  « dicens  : Hdc  di- 
armées  ,.le.  Dieu  d’Ifracl  : cit^  Dominus  exerci- 

i't  I r.  expi.  Nabuchodonofor  avoit  fans  doute  appris  des- 
^tUifs  qui  s’éioû-m  liiitcmeHC  rendus  , que  Jeremie  avoit  toUc 
ipurs  prédit  que  la  ville  fe'roic  prife , & avoit  exhorté  les  faa- 
Ditans  à fe  rendre,  & que  pour  cela  il  avoit  été  très-mali 
traité  par  Tes  compatriotes. 

•](f.  1 4.  expi.  Cécoit  le  principal  d’entre,  «ux  qui  s’ér 
tpient  d’abord  rendus  aux.Chaldéens , que  le  roi  de  Baby-s 
’ Ipne  établit  enfuite  pour  être  comme  Gouverneur  de  la  Ju*- 
' 4ée  II7  avoit  lieu  de  craindre  que  le;  Juif;  .A’attCJKafièatt 
Âu.l».vi«.du  £ÜJU  Prop^tct 


CHAP’IT 
tuum  Deus  ifrael  : 
Ecee  ego  inducnm  fer- 
mettes meos  ftiptr  ci- 
tùtatem  hanc  in  ma- 
Ittm  , non  in.  bo- 
»um  : (^erunt  in  con- 
fieBu  tuo  ip  die  illa^ 

X:7'.  £/  libembo:  te 
in  die  illo' , ait  Bo- 
tttinus  : (^  von  trade- 
fis  in  manus  viroram, 
^Mos  tu  farmidas.: 

1-8.  Sed  eruens  li- 
herabo  te  , gladio 
non  cades  : fed  erit 
tibi  anima  tua  in  fa- 
lutem  , tjuia  in  me 
habuifti  fiduciam , ait 
J>9minus^ 


RE  xxxrx.  rot 

Je  m’en  vais  accomplir 
tout  ce  que  j’ai  prédit  die 
cette  ville,  non  pour  la.' 
Éivorifcr,  mais  pour  l’ac- 
cabler de  maux  , & vous 
les-  verrez  en  ce  jour-là  de 
vos  propres  yeux. 

1 7.  Alors  je  vous  dé- 
livrerai , dit  le  Seigneur  ,, 
& v-ous  ne  ferez  point 
livré  entre  les  mains  des 
hommes  que  vous  crai- 
gnez : 

j-8.  mais  je  vous  en  ti>- 
rcrai } je  vous  délivrerai  y. 
& vous  ne  tomberez  point 
par  répéè  , mais  v^s. 
làuverez  votre  ame , par- 
eeque  vous  avez  mis  vo- 
tx£.coniîance  en  Dieu , dir 
le.  Seigneur 


. if.  1$:  expi.  Il'  paroît  que  ç’avoit  étfr  par  un  prindpe  dt 
piété  & de  foi , que  cet  étranger  Ethiopien  s’étoii  (î  genereu* 
icment  élevé  contre  ceux  qui , bien  que  Juifs , traitoitni  (i 
indignement  un  faiut  Prophète,  & Dieu.nelaiflapas  fa  ge.- 
Oerolltérans  réc.ompenfe.  ' 


CHAPITRE  XL. 

- e 

§,  !..  Jeremie.  ef  tiré  de  prifon. 

r.  ÇErmo  , qui  fac-  i,.  l).Aroles  que  le  Sei^  L'an  dtn 
Ijtuseftad  jere-  X gneur  fit  entendre  à 
miam  à Domino  pofi-  Jeremie  après  que  Nabu- 
quàm  dimijfus  efi-  ^ zardan  General  de  l’armée  jgjj 
Habuz.ardan  magi-  dfcs  Babyloniens  Peut  mis 
fi.ro  militi*  de  Eama  en  liberté  à Rama  > en  luii 
e^andt  tHUUHmvinr  fallut,  oicx.  Ici  o»aîn€«> 
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^ont  on  l’avoit  chargé 
parmi  la  foule  de  ceux 
(]u’on  faifoit  fortir  de  Je- 
rufalcm  & de  Juda  pour 
les  mener  à Babylone  " . 

i.  Ce  General  ^ ayant 
donc  pris  Jeremie  à part'', 
loi  dit  : Le  Seigneur  ton 
Dieu  avoit  déclaré  ^ne 
tout  ce  mal  tomberoit 
fur  cette  ville  , 

) . & le  Seigneur  l’aac* 
compli  & a fait  ce  qu’il  a 
dit , pareeque  vous  avez 
péché  contre  lui  , & que 
vous  n’avez  point  écouté 
iawroix.  C’éd  pour  cela 
que  cous  ces  maux  vous 
fcnt  arrivés 


IR. 

Hum  eatenis  iu  meüs 
omnium , qui  migr*- 
hant  de  Jerufalem 
Juda . ducebamur 
in  Babylonem^ 
a.  ToUens  ergo  frin- 
ttps  rmliti*  Jeremiam», 
dixit  ad  eum  : Domi- 
nus  Deus  tuus  l»cutu% 
malum  hoe  fufe^ 
loeum  iftstm , 

^ adduxit  : ^ 
fecit  Beminus  ficut 
locutus  eft  , quia  fec~ 
eafiis  Domine  , (è*  note 
audijiit  voeem  ejus  > 
^ fallus  eji  vobi$> 
ferma  hie. 


ÿ.  I.  expi.  Quoique  Mabuchodonofor  eût  ordonné  â Ton 
Céneral  d'armée  de  prendre  un  foin  tout  particulier  du  faine 
Prophète  -,  néanmoins  àcaufe  du  defordre  & de  la  confu/îon 
qui  arrive  lorfqu'on  fe  rend  maître  d’une  vHle  , Jeremie- 
qui  étoit  alors  dans  le  vellibiile  de  la  prifon  , fur  chargé 
oe  chaînes  avec  beaucoup  d’autres  fans  être  connu , pour 
être  conduit  parmi  la  foule  des  captifs  à Rama  , où  Nabu- 
chodonofor  avoit  commandé  qu’on  les  aflcmblft , pour  le* 
emmener  de  là^  Babylone.  Ce  fiiten  ce  lieu  que  Jeremie 
fiit  reconnu  par  ce  Général  d’armée  pour  ce  qu’il  étoit. 

ir.  1 ,.expl.  C’efl  ici  le  commencement  d’une  longue  pa- 
tenthefe  , où  pour  mieux  faire  comprendre  le  teros  & 
Poccafîon  de  la  prophétie  fuivante  , il  raconte  la  manie> 
ce  dont  Nabuzardan  , Général  de  l’armée  des  Babyloniens , 
Bii  donna  la  liberté.  Cette  parenthefe  ne  finit  qu’au  7. 
du  chap.  41.  où  le  Seigneur  commence  â parler  à Jeremie. 

Ibid.  expi.  C’eft-â-dire , qu’il  le  retira  du  milieu  des  au.- 
très  captifs,  8c  que  Rayant  iak  avancer , il  ordonna  qu’on 
Ib  déliât,  8c  qu’on  lui  ôta  les  chaînes  des  mains  devant  tout 
Ifc  monde , 8c  en  méme-temsil  parla , félon  ce  qui  eft  rap- 
porté en  cet  endroit , s’adreflànc  tantôt  à lui,  tantôt  aux. 
auues  captifs  qui  étoient  préfens. 

ÿ.  ; J expi.  Uica  le  fiait  parlei  ainfi  pour  là  cooTufiondé 

âMxpuÿei.. 
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4.  Nttnc  er^o  ecce  4.  Après  donc  , 
filvi  te  hodie  de  ca-  Jeremie  , que  je  viens  de 
tenis,  quékfuntinm*-  t’ôter  les  chaînes  qui  te 
mkus  tuiî  : fi  placet  lioient  les  niains , lî  m 
tibi  ut  venias  mecum  veux  venir  avec  moi  à 
m ’BuhyUnetn , veni  f Babylone  , tu  peux  y ve- 
ifi>ponam  ocuhs  mees  nir  } j’auraide  toi  tout  le 
fuftr  te  : fi  autem  foin  pofliblc^.  Que  fi 
dijplket  tibi  ventre  tu  oc  veux  point  venir 
tnecum  i»  iubylonem  y à Babylone  avec  moi  y. 
vtfide  : eece  omnis  ter-  demeure  ki  : toute  la: 
r»  i»  eonfie6bt  tu^  terre  efl  en  tadirpofitlont 
efi  : quod  elegerh , (J»  choifîs  un  lieu  qui  t’agrée,. 
qub  placuerit  tibi  ut  & va  par-tout  où  tu  vou-» 
vadas , illue  perge.  dras. 

y.  Et  mecum  neli  Tu  peux  ne  peint 

venire  : ftd  habita  venk  avec  moi  & de- 
apud  Godoliam  filium  meurer  chez  Godolias  fils 
jihicdm  fila  Saphan  y d’Ahicam , flisde  Saphan„ 
quem  prapofuit  rex  à qui  le  roi  de  Babylone  a 
Eabyloms  th/hatibus  donné  le  commandement 
Juda.  Habita  erge  fur  les  villes  de  Juda.. 
eum  eo  in  media  popu-  Demeure  donc  avec  lui 
U:  tiel  quocumque  pla~  au  milieu  du  peuple  , ou: 
euerit  tibi  ut  vadat  , va  en  quelqu’autre  lieu 
vade.  Tiédit  quaqut  qu’H  te  plaira.  Le  Ge-.. 
ti  magifler  militia.  «-  neral  de  l’armée  lui  don-- 
haria  . ^ munufcula,  M aulTi  des  vivres  , lui  - 
tè*  dimifit  eum..  fit  des  preféns , & le  ren«- 

voya. 

6.  l^enit  autem  Je~  6.  Jeremie  vint  troa^ 
nemias  ad  Gadoliam  ver  enfuite  Godolias  fil». 
filium  Ahicam  in  d’ Ahicam  à Mafphath  „ 
Ma/phath  , ép  habi^  & il  demeura  avec  lui  aib 
tavit  cutn  eo  in  media  milieu  du  peuple  , qui 
fopuli.  , qui.  reHBus  avoir  été  laifté  dans  lai 

4.  ftttr,  ponem  otttlor  mteçj  fuptt  tt  ypnturam-  tHh 
pdMiogeram,.Uebtaiilm>  Fdt^ 


J04  JEREMIE, 

terre  de  Juda  fuerat  in  tema. 

%.  1.  Conduite  de  Godelius. 

7.  Les  principaux  ofli-  7.  Cumque  andif- 
ciers  de  l’armée  des  Juifs  , font  omnes  princifes 
qui  avoient  été  difperfés  exercit&s , qui  difptr- 
enpiufieurs  endroits  avec  p fuerant  per  regio^ 
leurs  compagnons , ayant  nés  . ipfi  é* 
appris  que  le  roi  de  Bai-  rum , quld  prtfecijftt 
bylonc  avoir  donné  à Go-  rex  Babylonis  Godo~ 
dolias  fils  d’Ahkam  le  linm  filium  Ahitam 
commandement  fur  le  terr*  . ^ qubd  cotn~ 

Ede  luda  , & qu’il  mentlaffet  ei  viras  , 
roit  recommandé  les  ^ mulüres  , 
kommes , les  femmes  , & vulos  ,éi>  de  pauperif 
les  petits  enfans  des  plus  bus  terrst , qui  non 
pauvres  du  peuple  qui  fuerant  tranfiati  in 
n’avoient  point  été  crans-  Balylonem  r 
ferés  à Babylone  , 

8.  tous  ces  ofiieiers^^  %.Venerunt  ad  Go^ 
dis -je.,  vinrent  trouver  doUam  in  Mafphath  t 
Êodolias  à Mafpbath  , à ^ Ifmahel  fiUus  Na» 
f^avoir  , ifmahel  fils  de  thania,tèf'  Jahanan, 
Nathanias  , Johanan  & Jonathan  filii  Ca- 
Jonathan  fils  de  Garée,  ree . ^ Sareas  fiüus 
Sareas  fils  de  Thanehu^  Thanehumeth  , 
meth , & les  enfans  d’O-  filii  Ophi  , qui  erant 
phi  qui  étoient  de  Ncto-  de  Netophati  , é'Jt" 
phat , & Jezonias  fils  de  Xionias  filius  Maa~ 
Maachati  j & ils  vinrent  chati  » ipfi  ’viri 

ir\  6.  expi.  Comme  il  y avoit  déjà  i Babylone  d'autres 
grands  Prophètes , fçavoir  Ezechiel  fie  Daniel , qp’on  y avoitï 
emmenés  quelque  tems  auparavant  -,  lerenic  jugea  qu'il 
ctoit  plus  nécellaire  qu'il  demeurât  dans  la  Paiemnc  , fie 
que  fa  préfcnce  en  ce  payis  poucroit  être  plus  utile  aux  Juifs 
qui  revoient  : Si  on  ne  peut  même  guère  douter  qu'il  n’ait 
pris  cette  refolution'  par  l’ordre  de  Dieu , qui  confèrvoit  ^ 
&n  peupfe  en  là  perfonne  de  ce  faint  Prophète  , un  Doûeur 
4c  un  maître  uèsrzelé , quoique  dans  la  fuite  ikpiofitcreat 
auflî  peu.dcib  confeih  ^’auparayanu 
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CHAPITRE  XI.  joj 
tous  le  trouver  avec  leurs 
gens. 

9.  Et  juravit  eh  5.  EtGodolias  filsd’A- 4* 
Codolias  filius  Ahi-  hicam , fils  de  Saphan,  *■** 
€»m  fini  Saphtm  . é'  leur  jura  à eux  , & a leurs 
eomitikus.  eorum  y di-  gens  , & leur  dit  : Ne 

cens  : Uolite  timere  craignez  point  de  fervir 
fervire  Chaldéùs , ha-  les  Chaldéens  j demeurez 
hilare  in  terra  , dans  le  payis  , & fervez 
fervite  régi  Babylenh,  le  roi  de  Babylone  , & 

<$•  behi  erit  vobis.  vous  y vivrez  beureufe- 
ment. 

10.  Ecce  ego  habi-  l o.  Pour  moi  jedemeu- 

to  in  Mafphath  .ut  re  à Mafphath  pour  pou- 
refpondeatn  pneepto  voir  répondre  aux  ordres'^ 
Chaldeorum,  qui  mit-  qu’apportent  les  Chal- 
tuntur  ad  nos  ^ vos  déens  qui  font  envoyés 
mutem  colligite  vin-  vers  nous  :&  pour  vous, 
demiam  mejfemy  recueillez  les  fruits  de 

oleum  , eondite  la  vigne  , des  b]és  & de 
in  vajis  veflrss.fèi»  ma-  l’huile , & ferrez-les  dans 
tute  in  urbibus  ve-  vos  vailTeaux  , dans 
Jhit  t quai  tenetis.  “^vos  greniers , & demeurez 

dans  les  villes  que  vous, 
occupez. 

1 1.  Sed  omnes  n.  Tous  les  Juifs  auffi 
Judai , qui  étant  in  qui  étoient  en  Moab  , 

Moab  , ^ in  filiis  avec  les  enfans  d’Am- 
Amman  , in  idu-  mon  , dans  l’Iduméc  & 
tnaa  , ^ in  univer-  en  divers  payis  " , ayant 
j/îf  regionibus , audita  appris  que  le  roi  de  Ba- 

ip.  autr.  pour  exécuter  les  ordres  , &c.  Cette  ville  de 
24aflhath  étoit  fituép,  félon  Adricorac , fur  les  confins  des 
tribus  de  Benjamin  & de  Juda;ôc  un  autre  Interprète  ajoute,', 
qu’elle  étoit  furie  chemin  de  la  Judée  en  Babylenc  Godo-  ' 
lias  y avoit  choifi  fa  demeure  pour  être  plus  j portée  d’a.* 

Voir  commerce  tant  avec  les  Babyloniens  qu’avec  les  Juifs.^ 

<'-11.  escpl,  oà.ils  *.  etpient  retirés  à rapproche  des  Chat  ' 
lUeru. 


/ 
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bylone  avolt  laiHe  dans  qued  dedijfttrex  "Sih 
Juda  quelque  refte  de  peu-  hylonis^^  reliquias  in 
pie,  & qu’il  enayokdon-  Judua  , ^ quodprt- 
né  le  commandement  à pofuijfet,  fuper  eosCo- 
Godolias  fils  d’Ahicam  doliam  fiùum  Ahi‘ 
fils  de  Saphan , cam  jilii  Safhnm. 

II.  Tous  CCS  Juifs,  11.  reverfi  funt  $ 
dis- je , revinrent  de  tous  inquam  , omnes  JM- 
les  lieux  où  ils  s’écoicnt  déi  de  univerfis  loch , 
réfugiés } & étant  venus  ad  que,  prefugerant  , 
au  payis  de  Juda  vers  ^ ve»er$mt  in  tet- 
Godolias  en  Mafphath  , ram  Juda  ad  Godo- 
ils  recueillirent  du  vin  & liam  in  Mafphath  : 
du  blé  en  grande  abon-  cùllegtrunt  vinuth 
dance.  meffem  multarh 

nimis. 

I ) . Mais  Jobanan  fils  i } . Johanan  aatem 
de  Garée  , & tous  les  filius  Carte ^ om-  > 
principaux  de  l’armée  qui  ms  principes  exerch 
avoient.été  difpcrfés  en  tAs , qui  dtfperfi  fuê^ 
divers  endroits  , vinrent  rant  in  regionibus  , 
trouver  Godolias  en  Maf-  vetterunt  ad  God&^ 
phath  , liam  in  Majphath. 

14.  & lui  dirent  : Sça^  14.  Et  dixerunt  ei  .* 
chez  que  Baalis  roi  des  Scito  quod  Eaalis  rex 
enfans  d Ammon  " a en*  filierum  Ammon  mi- 
voyé  ifmahel  fils  de  Na»  ^t  ifmahtl  fitium 
thanias  pour  vous  tuer.  Nathania  percutere 
Godolias  fils  d’Ahicam  animam  tuatn.  Et 
ne  les  crut  point  " . non  credidit  tis  Gode* 

lias  filius  Ahicam. 

ir.  14  tx[>l.  Les  Ammoahes  peuvent  avoir  pris  cette  oc» 
cafion  de  la  ruine  du  payis  des  Juifs , pour  faire  éclater  leur 
ancienne  haine  contre  le  peuple  de  Dieu.  D’ailleurs  Iftnahel 
étant  de  la  race  de  David  , fe  flaiok  peutêtre  de  l'cfperance 
de  pouvoir  monter  par  là  Air  le  trône  de  fes  ancêtres. 

Ibid.  expl.  Il  paroit  une  grande  (împlicité  dans  Godolias  : 
mais  il  manqua  de  cette  prudence , qui  n'eft  nuUement  ift* 
compatible  avec  la  fimpUcité. 


CHAPITRE  XL.  je7 
if.  Johsnaa  mu-  i f . Et  Johanan  fils  de 
tem  filius  Cmree  dixit  Garée  dit  en  fccret  à Go- 
»d  Goiolimm  feor-  dolias  à Mafphath  : J’ai 
fum  in  Mmffhath , U-  réfolu  d’aller  préfentc- 
f$uns  : ibo  , per-  ment  tuer  ifinanel  fils  de 
eutiam  ifmmhtl  fi~  Nathanias  , fans  que  per- 
lium  Nathani*  nuUo  Tonne  le  f^ache , depeur 
feiente , ne  interficiat  qu‘il  ne  vous  tue  , & 
mnimmm  tuam  , qu’ainfi  tous  les  Juifs  qui 
dijfipentur  omnes  Ju-  fe  font  ralfemblés  auprès 
dmi  , qui  congregati  de  vous  ne  forent  dilper- 
funt  md  te , ^ pert-  fés , & que  ce  qui  refte 
bunt  reliquU  Judm.  de  Juda  ne  petilTe  en  tic- 

renient. 

J 6.  Et  ait  Cède-  i6.  Godolias  fils  d’A- 
lias  filius  Ahieam  ad  iiicam  répondit  à Joha- 
Jehanan  filium  Cm-  nan  fils  de  Garée  : Gar- 
rec : Noli  faetre  ver-  dez-vous-bien  de  faire  ce- 
hum  hec:  falfum  enim  la  : car  ce  quevons  dites 
tu  lequeris  de  Ifma-  d’Ifmahcl  eu  faux  " . 
bel. 

ir,  I f.  expl.  Godolias  étoi:  très-louable  de  s'oppofer  i 
Johanan  : car  ne  pouvant  fe  pçrfuader  qu’lfmabcl  eut  conçu 
te  noir  delTêin  contre  lui , il  ne  pouvoir  pas  non  plus  con- 
fentir  qu’an  tuât  un  homme  qu'il  regardoit  comme  inno- 
cent : quoiqu’il  eût  pu  fans  blclTer  la  charité  par  une  cré- 
dulité trop  précipitée , pourvoir  à (à  fureté  par  une  fage  pré- 
caution. 


GHAPITRE  XLI. 


/.  ifmahel  tue  Godolias. 


mo  , venit  ifmahel 
filius  NathanU  . filü 
f.lifutM  de  femint 


l.  TL  arriva  dans  le  fcp-  Van-  dut 
Xtiéme  mois  qu’Ifma-  monde 
bel  fils  de  Nathanias  fils 
d’Elifaraa  de  la  race  roya-  j.c,  587^ 
le , accompagné  de  qudL- 
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ques  Grands  de  la  Cour  regali  , ^ ofthnstes 
du  Roi  " , vint  avec  dix  regis , ^ decem  viri 
hommes  vers  Godoiias  cum  et , ttd Godoliam 
filsd'ÂbicamàMafphach;^  fitium  Ahicam  in 
& ils  y mangèrent  en-  Mafphath  : cotne- 

fcmble.  derntit  ibi  psirus  fimtd 

in  Majfhmth. 

X.  Et  Ifmahel  fils  de  x.  Surrexit  autem 
Nathanias  s’étant  levé  Jfmnhel  filius  Nath»~ 
avec  les  dix  hommes  qui  ni*  l ép  decem  viri 
étoient  avec  lui , ils  tue-  qui  cum  eo  erant  , 
rcnt  à coups  d’épée  Go-  ^ percufferunt  Go^ 
dolias  fils  d’Ahicam  fils  doliam  filium  Ahb- 
de  Saphan , & firent  mou-  cam  fiUi  Saphstn  gin- 
rir  celui  à qui  le  toi  de  dio  , 6*  interfecerunt 
Babylone  avoit  donné  le  tum  , quem  pr*fecerat 
commandement  de  tout  rtx  Babyionis  terr*. . 
le  payis  " . 

3.  Ifmahel  tua  en  mê-  3.  Omnes  quoque 
me  tems  tous  les  Juifs  Jud*os  , qui  erant 
qui  étoient* avec  Godo-  cumGodoliain  Maf- 
lias  " à Mafphath  , tous  phatb , fjr  Chald*os  , 
les  Chaldéens  qui  fe  trou-  qui  reperti  funt  ibi  , 
verent  au  meme  lieu  , & ^ vires  beUaieres  per- 
lons les  gens  de  guerre.  cujpt  ifmahel. 

4.  Le  lendemain  qu'il  4.  Secunda  autem 

eut  tué  Godoiias  , fans  die  pojlqtiàm  occide- 
que  perfonne  de  dehors  la  rat  Godoltam  , nulle 
ville  le  fçût  encore , adhuc  /dente  , 

y.  quatre- vingt  hom-  y.  veneruntviri  de 
mes  vinrent  de  Sichem  , Sichem  , é'  SHe  , 
de  Silo , & de  Samarie  y de  Samaria  ode- 
ayant  la  barbe  rafée  , les  ginta  viri , ra/  bar- 

ir.  I.  rx^/.des  Ammonites. 

Ÿ.  i.  exfl.  Cela  augmente  l’énormité  du  crime  peut 
audi  mar<}uer  ce  qui  le  portai  le  commettre. 

ÿ.  3.  exfl.  qui  étoient  préfens  , fie  qui  s’oppofereati 
loi, 
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hâ , fciJJlts  vefiibus  , habits  déchirés  , & le  vi- 
^ fquaüentes  : é*  tout  défiguré  " , & 

munern  ^ thus  h»-  ils  portoienc  dans  leurs 
hebant  in  manu  , ut  mains  de  l’encens  & des 
ferrent  in  domo  offrandes  pour  les  pré- 
mini.  Tenter  dans  la  maifon  da 

Seigneur 

. 6.  Egrejfus  ego  if-  6.  iTmahel  fils  de  Na- 
mahel  fitius  tJaihn-  rhanias  fortit  de  MaC- 
nie,  in  oceurfum  eo-  phath  pour  aller  au-dc- 
rum  de  Maffhath  , vant  d’eux  , & il  marchoit 
incedens  ^ plorans  en  verfant  des  larmes  " j 
ibnt  : cum  autem  oc-  8c  les  ayant  rencontrés  il 
eurrijfet  eis , dixit  ad  leur  dit  : Venez  voir  Go- 
eos.-Venite  ad  Gedo-  doüas^^ls  d’Ahicam. 
liam  filium  Ahicam. 

7*  â?*  venif-  7.  Lorfqu’ils  furent  ar- 

fent  ad  medium  civi~  rivés  au  milieu  de  la  vil- 
tatis  , imerfecit  eos  le  , Ifmahel  fils  de  Na- 
Ifmahel fiUus  Satha-  thanias  les  tua  , avec  le 

nia  eirca  medium  la-  fecours  de  Tes  gens  , ^ 

ci , ipfe , ér  viri  qui  les  jetta  " dans  une  folTe^. 
étant  cum  eo. 

8.  Decem  autem  8.  Mais  il  s’en  trouva 

ir.  ^ . expi.  C’étoient  des  marques  de  deuil  parmi  les  J uîfs. 

• Ibid.  expi.  C’eft-à-dire , i Jetufalem  au  lieu  oii  avoir  été 
le  temple  , qu’on  pouvoir  regarder  encore  comme  un  lieu 
facré.  Quelques-uns  difent  qu’on  peut  entendre  par  cette 
maifon  du  Seigneur , quelqu’autcl  que  Godolias  avoir  peut- 
être  fait  élever  à Maiphath , où  il  paroît  que  Samuel  avoir 
autrefois  offert  à Dieu  des  holocauftes.  Car  c’étoit-là  que 
Godolias  s’étoit  établi  depuis  la  ruine  de  Jetufalem,  pour 
y gouverner  les  Juifs  fous  les  ordres  des  Chaldéens. 

Ÿ.  6.  expi.  comme  un  homme  qui  auroit  été  auflî  acca- 
blé de  douleur , par  la  vue  du  renverfement  du  royaume  ; 
8c  voulant  les  furprendre  & les  tromper. 

1r,  y.  Le  vetfet  y. plus  bas  nous  a donné  lieu  d’ajouter 

CCS  mots.  ^ 

IbiJ.  Le  mot  Hebreu  peut  lignifier  une  foüc , une  citerne  , 

un  cachot  profond. 
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dix  d’cntr’cux  qui  dirent  viri  rtperti  fumt  intif 
k Ifinahei  : Ne  nous  mcz  eos , qui  dixerunt  ad 


pas , parceque  nous  avons 
des  tréfors  dans  nos 
champs  , des  tréfors  " de 
blé  , d’orge  : d’huile  & 
de  miel  : & I fmahel  s’ar- 
rêta , & ne  les  tua  point 
avec  leurs  freres. 


Ifmahtl  : 'ijoli  oeci^ 
dere  vos , quia  habe- 
mus  ibefaures  in  a- 
gro  , frumenti  » 
hordei  , ô* 
mellis.  Et  cejfavit  , 
non  interfeeit  tôt 
cum  fratribus  fuis. 

Locus  autem  • 
in  quem  projocerat 
Ifmahel  omniaeasL^- 
vera  virorum  , quos 


9.  La  folTe  dans  laquel- 
le Ifmahel  jetta  tous  les 
corps  morts  de  ceux  qu’il 
avoit  tués  à caufe  de  Go- 
dolias  , cil  celle-là  même  pereufit  propter  Godo^ 
que  le  roi  Afa  avoit  faite  liam  , ipfe  efi  quem 
à caufe  de  Baala  roi  d’If-  fecit  rex  Afa  propter 
racH.  Et  Ifmahel  fils  de  Saafa  regem  Ifrael: 
. Nachanias  la  remplit  des  ipfum  replevit  ifma^ 
corps  de  ceux  qu’il  avoit  hel  flius  Nathama 
tués. 

.10.  Et  il  prit  prifonnicr 
tout  ce  qui  étoit  refté  du 
peuple  qui  étoit  à Maf- 
phath,  les  filles  du  Roi''', 
tout  le  peuple  qui  y étoit 
demeuré , dont  Nabuzar- 
dan  (General  de  l'armée 


oecifis. 

10.  Et  captivas  du- 
xit  ifmahel  cmnet 
ntiquias  poptdi  , qui 
erant  in  Mafphath  : 
fîlias  régis  . ^ um- 
verfum  populum  , qui 
remanferat  in  Maf-^ 


ir.  8.  autr.  des  mag.ifîns. 

♦.  9.  expt.  On  ne  voit  point  jiitre  part  dans  l’Ecriture , 
«{u’Araroi  de  Juda  ait  fait  une  foife  a Mafphath.  Mais  il 
paroît  feulement  , 3.  floij  13.  ti.  que  ce  Prince  ayant 
toujours  été  eu  guerre  avec  Baafa  roi  d’Ifrael , fit  foniSer 
quelques  villes’ , & particulièrement  celle  de  Mafphath. 
Ainh  il  put  bien  y faire  faire  dans  le  même  tems  cette  folle, 
dont  il  eft  parlé  ici , qui  pouvoû  fervir  â fon  dellèin,  de 
quelque  maniéré  que  ce  fût. 

<■.  10.  expi.  de  Sedecias , que  Nabuzardaa  avoit  laifiec* 
avec  Godolias  , comme  n’étant  point  capables  de  porter  les 
armes , ui  de  prétendre  au  royaume  de  leur  pere. 
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fhath  : quos  commen-  des  Chaldéens  avoit  don- 
daverat  Nahuzardan-  né  le  foin  à Godolias 
frincsps  militi*  Go~  fils  d’Âhicani  : & Ifina* 
iolU  filio  Ahiesm.  Et  hel  fils  de  Nathanias  les 
eepit  eos  ifmahel  ayant  tous  pris  , s’en  alla 
Uns  SMthunU  . ^ pour  palTcr  vers  les  cn- 
ubiit  ut  tranfiret  ud  fans  d’Ammon. 
fibos  Ammon. 

§.  1.  Johtmun  fait  fuir  ijmahtl. 

II.  Audivit  Mutem  1 1.  Mais  Johaoan  fils 
Johanan  fiUus  Carte , de  Carce  , & tous  les 
omnes  principes  principaux  officiers -de- 
bellatçrum  , qui  erant  guerre  qui  étoient  avec 
mm  eo  , omne  ma-  lui  ^ , ayant  appris  tous 
hsm  -.quodfecerat  If  les  maux  qu’avoit  fait 
mahel  fitius  Natha-  Ifmabel  fils  de  Natha- 

nias , 

I a.  Et  ajfumpris  u-  i x.  prirent  tous  les 
niverjis  virit , profe-  gcns-de- guerre , & mar- 
Hi  funt  ut  beUarent  cherent  avec  eux  pour 
mdverfum  ifmahel  fi-  combattre  Ifmahel  fils  de 
üum  Naihania  , ^ Nathanias  , & ils  le  trou- 
imsenorunt  eum  ad  verent  auprès  des  gran- 
aquas  multas , quA  des  eaux  qui  font  à 
funt  SH  Gabaon.  baon 

I ) . Cumquevidif-  1 5.  Le  peuple  qui  étoit 
fit  omnis  pepulus , qui  avec  Ifmahel  ayant  vâ 
ernt  mm  ifmahel',  Johanan  fils  de  Carée,  5C 

•f".  1 1 . expi.  Ce  Johanan  eft  le  même  qui  avoiEdonné  avis 
â Godolias  du  deilèin  qu’irmahel  avoit  formé  de  le  ruer, 
Sc  qui  meme  lui  avoir  ofTcrr  de  prévenir  cer  ailadln  en  le 
tuanr  le  premier.  Cornme  Godolias  n’avoir  pu  ajouter  foi  à 
ccr  avis  . Johanan  s’étoir  retiré  fans  doute  avec  les  princi- 
paux officiers  de  l'armée  des  Juifs , qui  ayant  été  difperfM 
étoient  revenus  après  le  départ  des  Chaldéens. 

ÿ.  I Z.  Chald.  à la  grande  pifeinc  de  Gabana.  Expi.  lieu 
entre  Mafphath  & le  payis  des  Ammonites.  Cette  pifeine 
étoit  fans  doute  U mémo  dont  U ell  parié  dans  le  i.  livre  doS 
R.eis  i,  13. 
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les  principaux  officiers  J^hanan  filium  Cé^ 
qui  «oient  avec  lui^fii-  ree » univer/os frifH 
rent  ravis  de  joie.  cifes  belUtorum  , qui 

tr»Ht  cum  eo  ,lê,tuti 


14.  Et  tous  ceux  qui 
avoient  été  pris  par  If- 
mahel  à Malphatb  . re- 
tournèrent & vinrent 
trouver  Jojianaa  fils  de 
Carée  " . 

1 5 .  Mais  irmahel  fils  de 
Natbanias  s’enfuit  avec 
kuit  hommes  de  . devant 
Jobanan , & fc  retira  par- 
mi les  enfans  d’Ammon. 

1 6.  Jobanan  fils  de  Ga- 
rée , & tous  les  officiers- 
de-guetre  qui  étoient  avec 
lui  , ayant  repris  ainfi 
d’entre  les  mains  d’Ifma- 
bel  fils  de  Natbanias  tout 
ce  qui  étoit  refié  du  peu- 
ple qu’il  avoir  pris  à Maf- 
phatn  apres  avoir  tué 
Godollas  fils  d’Abicam  > 

< ayant  repris , dis-je  > les 
gens  - de  - guerre  qui  é- 
toient  vaillans  , les  fem- 
mes , les  enfans  , & les 
eunuques  qu’il  avoir  ra- 
menés de  Gabaon  « 

17.  ils  s’en  allèrent  tous 
enfemble,  & s’arrêtèrent'' 


funu 

J 4.  Et  reverfus  ejt 
omnis  populas  , quem 
ceperMt  l/mahel  , in 
Ma/phsth  >•  rever fuf- 
que  nhiit  ai  Jehsmun 
filium  Caree. 

15.  Ifmahel  autem 
filius  Nathani*  fugit 
cum  oHo  viris  à faciê 
Jobanan  , abiit  ad 
filios  Amman* 

\6.  Tulitergoje» 
hanan  filius  Caree  , 
omnes  principes 
bellatorum , qui  erant 
ctim  eo  , univerfas  re- 
liquias  vulgi  , quas 
reduxerat  ab  ifma- 
bel  filie  îlathama  de 
Mafphath  , pofiquàm 
percufiît  Godaliam  fi- 
lium Ahtcam  ; fortes 
viras  ad  prelium  < 
muUeres  , pueras, 
^ eunuchof  > quos  re- 
duxerat de  Gabaon. 

17.  Et  abierunt  , 
federunt  feregri- 


ir.  14.  exfl.  Ils  retoucaerent  chez  eux  , & reconnurent 
Johanau  pour  leur  chef. 

ÿ.  1 7.  cxpl.  pour  délibérer  fur  ce  qu'ils  avoient  à faire  , 
Sc  ou  ils  refolucentdc  k retirer  en  Egypte. 

nuntet 
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fiMttts  in  Chnmetam  , en  pafTaiu  à Chamaam  " 
qui,  efi  juxta  Sethle-  qui  eft  près  de  Bcthlë> 
hem  t ut  fergerent  > hem , pour  fc  retirer  cn- 
^ introirent  Ægyp-  fuite  en  Egypte  , 
tum 

i8.  » facie  Chal-  i8.  & fc  mettre  ainfî 
diorum  : timebmt  à couvert  des  Chaldéens 

enim  eos  , qui»  per-  qu’ils  craignoient  beau- 
eujferat ifinahel  filius  coup,  parccque  Ifmahel 
Uathani*  Godoliam  fils  de  Nathanias  avoit 
fiUum  Ahic»m , quem  tué  Godelias  fils  d’Ahi- 
pripofuerat  rex  B»-  cam  , à qui  le  toi  de  Ba- 
bylonis  in  terr»  Juda.  bylonc  avoit  donné  le 

commandement  fur  tout 
le  payis  de  Juda. 

’i'.  17.  iJt.  David  apres  la  viûoire  remportée  fur  Abfa- 
* lom , vouloir  mener  avec  lui  à Jerufalem  Beraellaï  qui  lui 
avoit  fourni  des  vivres  , lorfqu’il  en  avoir  grand  befoin  : 
cec  homme  s'en  exeufa  fur  Ton  grand  âge , 6c  préfema  au 
R.OÎ  Ton  fils  Chamaam.  Il  femble  que  David  lui  donna  quel- 
que héritage  près  de  Bethléem , qui  enfuite  fut  appellé  de 
fon  nom. 

CHAPITRE  XLI  I. 

§.  I.  feremie  confultt  Dieu  pour  le  peuple. 

1.  T^T  aceejferunt  t.  A Lors  " tous  les 
omnes  prend-  Xx.  officiers-dc-guer- 

pes  hellatorum  , re,  Johanan  fils  de  Catéc, 
Johanan  filius  Caree:  & Jezonias  fils  d'Ofaïas  , 

Jexonias  filius  O-  & tout  le  rcflc  du  peuple, 
fui*  , reliquum  depuis  le  plus  petit  juf- 
vulgus  » parvo  ufque  qu'au  plus  grand  , 
md  magnum  , 

X.  dixeruntque  *d  x.  vinrent  trouver  le 

■ir.  t.  expi.  dans  la  crainte  où  ils  étoient , â caufe  du 
meurtre  de  Godoiias. 

Terne  XI  II.  O 
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prophète  Jercmie  , & Jeremiamprophetams 
lui  dirent  : Recevez  fa-  Cadat  or»tio  nojir/t 
voiablcincnt  notre  très-  in  coaCpellu  tuo  : ^ 
Iiumbie  fuppiication'^  , & ora  pro  oûbis  ad  Do- 
priez  le  Seigneur  votre  minum  'Dtumtuum* 
Dieu  pour  nous  , pour  ce  pro  univerfis  reliquiis 
petit  refte  d",  tout  fon  tftis  ; quia  derelicii 
peuple  , en  / «knt  detneu-  fumus  pauci  de  pluri- 
ré  fi  peu  d’une  fi  grande  bus , ficut  oculi  tui  nos. 
multitude  d’hommes  , intutntur  : , 
comme  vous  le  voyez  de 
vos  propres  yeux  ; 

afin  que  le  Seigneur  }.  ^ annuniist  no^^ 
votre  Dieu  nous  decou-  -bis  Dominus  Deus 
vre  la  voie  par  laquelle  tuus  •vium , per  quam 
nous  devons  marcher  , & pergamus.,  verbum 
ce  qu’il  defire  que  nous  quod  faciamus. 
falTions. 

4.  Le  prophète  Jerfrr  4.  Vveit  autem  ad 

mie  leur  répondit  : Je  eos  feremias  prophe- 
fcrai  ce  que  vous  defirez.  ta  ; Audivi  : ecce 

Je  vais  prier  le  Seigneur  ego  oro  ad  Dominutn 
votre  Dieu  , félon  ce  que  Deum  vejtrum  fecuts- 
vous  venez  de  me  dire  j dùm  , verba  vefira. 
& je  vous  rapporterai  Omne  verbum , quod~ 
tout  ce  qu’il  m’aura  ré«  eumque  rejponderit 
pondu  , fans  vous  rien  mihi,  indicabo  vobis  , 
cacher.  nec  celabo  vos  quid~. 

quam. 

5.  Ils  dirent  à Jere-  5,  Et  ilti  dixerunt 
mie  : Que  le  Seigneur  ad  Jeremiam  : Sis 
loit  témoin  entre  nous  Dominus  inter  nos 

i.  expt.  Il  n:  paroîc  point  où  étoit  alors  Jeremie , & 
011  ne  fçait  point  de  quelle  maniéré  il  put  échapper  à la 
cruauté  d’Ifniahel , lotfqiie  Godolias  fut  tué  avec  tous  ceux 
qui  l’accompagnoient , puifou’on  a vu  qu’il  deraeuroitavec 
Godolias.  ch.  40.  6. 

Ibid,  lettr,  C.idat  oratio  n»j!ra  in  con(peBn  tuo  , î.  e. 
quiefee  preàbus  ncjiris.  Sine  te  exowi  4 »«bis.  HebraïQ 
..ÿaiab.  Menoch. 
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ùjlis  veritatis  fi-  de  la  vérité  & de  la  fin- 
éci  ,fi  non  juxta  om-  cerité  de  nos  paroles", 
ni  verbutn  , in  quo  (i  nous  nefailbns  tout  ce 
miferit  te  Dominus  que  le  Seigneur  votre 
î>eus  tuus  nd  nos  ,fic  Dieu  vous  aura  donné  or- 
faciemus.  dre  de  nous  dire. 

6.  Sive  bonum  efi  : 6.  Nous  obéirons  à la 

five  malum  , voci  Do-  voix  du  Seigneur  notre 
mini  Dei  nofiri  , ad  Dieu  auquel  nous  vous 
quem  mittimus  te  , prions  de  vous  adrefler  , 
ebediemus  , ut  bene  Toit  que  vous  nous annon- 
pt  nobis  cum  audieri-  ciez  le  bien  ou  le  mal  " j 
mus  •vocem  Domini  afin  que  nous  foyons  heu- 

nofiri.  reux  après  que  nous  au- 

rons écouté  la  voix  du 
Seigneur  notre  Dieu 

$.  1.  Dieu  défend  au  feuple  d’aller  en  Egypte. 

7.  Cum  autem  7.  Dix  jours  a^rès" 
completi  effent  decem  le  Seigneur  parla  a Jc- 
dies  , faSium  efi  ver-  rcmie  , 

hum  Domini  ad  Je- 
remiam. 

^8.  Vocavitque  Jo-  8.  & il  appclla  Joha> 
hanan  filium  Carce , nan  fils  de  Carée , tous  les 
^ omnes  principes  principaux  officiers-de- 

- ir,  txpl.  C’eft  l-dire  , bous  furoiis  & nous  prenons 
Dieu  à ténaoûi , lui  qui  connoîc  tout , & qui  peut  nous  pu., 
nir,  G nous  ne  parlons  pas  dans  la  vérité  & dansla  lînceritc, 
en  vous  promettant  que  nous  rcrons , Stc. 

'f'.  6.  expi.  fort  qu’il  foit  facile  à exécuter  ou  difficile, 

Ibid.  expi.  Il  n’arrive  encore  aujourd’hui  que  trop  fou- 
venr  que  l’on  imite  ces  Juifs  , en  con.'ultant  le  Seigneur  8c 
fes  miniftres  avec  quelque  forte  de  finccrité  en  apparence  , 
& en  lè  trompant  neanmoins  , pateeque  les  paroles  ne  s’ac- 
cordent £3 s avec  le  cœur.  ^ 

ir.  7.  cxpl.  Ce  delà  dont  Dieu  ufa  tendoit  à leur  faire 
connaître  que  ce  n’écoit  qu’avec  peine  qu’il  avoir  daigné 
écouter  fon  Prophète  & icpondrc  à leur  demande  ; afin 
qu'ils  foiigeallèut  à examiner  le.  fond  de  leur  cœur,  pour  y 
découvrir  cet  orgueil  caché  qui  l’tmpêchoit  d’etre  kmpl« 
Sc.  droit  devant  lui. 

Oij 
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guerre  qui  étoient  avec  hellatorum  y qui  étant 
lui , & tout  le  peuple  de-  cum  eo , é'  univerfum 
puis  le  plus  petit  jufqu’au  pepulum  a minimo  uf- 
plus  grand.  que  ad  magnum. 

9.  Et  il  leur  dit  : Voi-  9.  Er  dixit  ad  eos: 
~ ci  ce  que  dit  le  Seigneur  Hoc  dicit  Dominus 

le  pieu  d’ifracl,  auquel  Veus  ifrael  ad  quem 
vous  avez  voulu  que  je,  mtfifiis  me  , ut  pro- 
m'adreiralTc  pour  préfen-  fiernerem  preces  ve- 
ter  vos  prières  devant  la  Jlras  in  conjpeéiu  e- 
fecc  : jus  : 

10.  Si  vous  demeurez  i®.  Si  quîefcentes 
CD  repos  dans  ce  payis  manferitis  in  terra 
je  vous  édifierai  , & ne  hoc  , adificabo  vos  * 
vous  détruirai  point  ; je  ^ non  defiruam  ; 
vous  planterai  , & ne  plantabe  , ée  non  e~ 
vous  arracherai  point  : vellam  : jam  enim  • 
car  je  fuis  déjà  appaifé  plaçât  us  fum  fuper 
par  le  mal  que  je  vous  ai  malo  quod  feei  vobis, 

\ fait 

11.  Ne  craignez  point  1 1 . Nolite  timere  k 

le  roi  de  Babylone  qui  facie  regis  BabyUnis  « 
vous  fait  trembler  : ne  le  quem  vos  pavidi  for- 
craignez  point  , dit  le  midatis  : nolite  me» 

( Seigneur,  pareeque  je  fuis  tuere  ettm  , dicit  T>o» 
avec  vous  pour  vous  fàu-  minus  : quia  vobif 
ver  , & pour  vous  tirer  eum  fum  ego , ut  fal- 
d’entre  Tes  mains.  vos  vos  faciam  , 45^ 

eruam  de  manu  ejus. 
iz.  Je  répandrai  fur  il.  Et  dabo  vobis 
vous  mes  mifcricordcs-j  mifericordias  fjy  mi- 
& j’aurai  compaHlon  de  ferebor  veftri  , ha» 
vous  > & je  vous  ferai  de-  bitare  vos  faciam  in 
meurer  eo  paix  dans  vo-  terra  vefira. 
tre  payis. 

ir.  I O.  txol.  Tous  l’empire  des  Babyloniens. 

Ibid,  exfl,  je  fuis  content  des  peines  que  vous  avez  foufr 
fertes. 
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î ) . autem  dixe-  i J . Que  fi  vous  dites  : 
ritis  vos  : Non  habi-  Nous  ne  demeurerons 
tubimus  interraifia,  point  dans  cette  terre , & 
nec  audiemus  vocem  nous  n’écouterons  point 
Domini  Des  nofiri , la  voix  du  Seigneur  no- 
tre Dieu  : 

14.  dicentes  : Ne-  14.  & que  vous  répon- 

quaquam.fed  ad  ter-  diez  : Nous  n’en  ferons 
ram Æ^ftipergemus,  rien,  mais  nous  nous  rc- 
td)i  non  videbimus  tirerons  en  Egypte  , où 
bellum , clangorem  nous  ne  verrons  point  de 
tuhi.  non  audiemus  , guerre , ou  nous  n’enten- 
fb'  famem  non  fufii-  drons  point  le  bruit  des 
jiebimus  : ibi  ha-  trot^ettes  j nous  n'y 

hitabimus.  fouffrirons  point  la  faim, 

& nous  y demeurerons  en 
paix. 

$.  J.  Menaces  de  Dieu  contre  le  peuple 
défobéijfant. 

15.  Propter  hoc  15.  Ecoutez  la  parole 
rutnc  audite  verbum  du  Seigneur,  vous  qui  êtes 
Domini  yreliquieju-  les  relies  de  Juda  : Voici 
da  : Hec  dieu  Domi-  ce  que  dit  le  Seigneur  des 
nus  exercituum  Deus  armées , le  Dieu  d’Ifrael  : 
Jfrael  : Si  pofueritis  Si  vous  prenez  la  réfolu- 
faciem  vejlram  ut  in-  tion  de  vous  retirer  en 
grediamini  Ægyptum,  Egypte , & que  vous  vous 

intraveritis  ut  ibi  y retiriez  en  effet  pour  y 
habitetis  : demeurer , 

1 6.  gladius  , quem  1 6.  l’épée  que  vous 
vos  formidatis  , ibi  craignez  tant  , vous  y 
eomprehendet  vos  in  furprendra  j la  famine 
terra  Ægypti  : (b  fa-  qui  vous  donne  tant  d'in- 
mes  , pro  qua  eftis  quiétude  , s’y  attachera 

ir.  expi.  Dieu  devoir  livrer  l’Egypte  â NabuchoJo- 
nofor  , pour  récompenfe  du  loug  travail  fouiïtrr  dans  le 
Aegede  Tyr,  où  il  ne  devoir  trouver  que  très-peu  de  butin. 

Eifefh.  xÿ.  3®,  , 

O iij 
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à vous , & vous  y mour- 
rez. 

17.  Tous  ceux  qui  fc 
feront  opiniâtrés  à le  re- 
tirer en  Egypte  pour  y 
demeurer , mourront  par 
l’épée , par  la  famine  & 
par  la  pelle  5 il  n’en  de- 
meurera pas  un  feul  , & 
cul  n'échapera  des  maux 
que  je  ferai  tomber  fur 
eux. 

1 8.  Car  voici  ce  que  dit 
’le  Seigneur  des  armées , 
le  Dieu  d’Ifrael  : Comme 
ma  fureur  & mon  indi- 
gnation s’eft  al  lumée  con- 
tre les  habitans  de  Jerufa- 
lem  ; ainli  mon  indigna- 
tion s’allumera  contre 
vous  lorfque  vous  ferez 
entrés  en  Egypte  ; & vous 
deviendrez  l’objet  de  l’e- 
xccration  , de  l’éconne- 
ment , de  la  nwlediélion, 
?<:  des  infiiltcs  des  hom- 
mt's  ,•  & vous  ne  verrez 
plus  cette  terre. 

Voici  ce  que  le  Sei- 
gneur vous  dit , ô relie  de 
Juda  : N’allcz  point  en 
Egypte  ; & allurez-vous  , 
félon  que  je  vous  le  pro- 
telle  aujourd’hui, 
io.  que  vous  avez  trom- 


I E. 

folliciti,  mihêrebit  v»- 
bis  ta  Ægypto  , ibi 
moriemini. 

17.  Omtiefque  vi- 
ri  qui  fofuerunt  fa- 
eiem  fuam  ut  ingre~ 
diantur  Ægyptum,  ut 
habitent  ibi , merien- 
turgladio  , ^ famé, 
^ fefte  ; nullus  de 
eis  rem/mebit , nec  ef- 
fugiet  à fade  mali  , 
quedego  afferam  fu- 
fer  eos. 

18.  ^uia  hee  dr- 

dt  Dominus  exerd» 
tunm  , Deus  ifrael  : 
Sicut  confiatus  efi  fu- 
ret meus,  indignu- 

tio  mea  fuper  habita- 
teres  Jtrufalem  : fie 
confiabitur  tndignatio 
mea  fuper  vos  , estm 
ingrcjjt  fueritis  Ægy- 
ptum  , eritis  ût 
jusjurandum  . ^ in 
fiuporem  , in  ma- 
lediêlum,  ^ in  oppro^ 
brium:  nequaquam 

ultra  videbitis  locum 
iftum. 

ip.  Verbum  Domi- 
ni  fuper  vos  , reliquU 
Juda  : Nolite  intrare 
Æg)'ptum  : fdentes 
fdetis  quia  obteftatus 
fum  vos  hodie , 

lO.  quia  decepifiis 
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MÛmas  vefiras  f vos 
enim  mififiis  me  ad 
‘Dominum  Deum  no- 
firum , dicentis  : Ora 
pro  nobis  ad  Domi- 
num Deum  noflrum  , 
juxta  emma  que- 
cumque  dixerit  tibi 
Dominus  Deus  no- 
fier  , fie  annttntia  no- 
bis  , faciemus. 

zi.  Et  annuntiavi 
vebis  hodie  , non 
audifiis  voeem  Do~ 
tntni  Deivefiri  fuptr 
univerfis  pro  quibus 
mifit  me  ad  vos. 

it.  Nuncergo  feien- 
tos  feietis  , quia  gla- 
dio  , ^fame  , ^ pe- 
fte  moriemini  in  loco  , 
ad  quem  voluiflis  in~~ 
trare  ut  habitaretis 
ibi. 


pé  vos  âmes  lorfque  vous 
m’avez  envoyé  vers  le 
Seigneur  notre  Dieu  " , 
en  m«  difant  : Priez  pour 
nous  le  Seigneur  notre 
Dieu  : rapportez  - noüs 
tout  ce  que  le  Seigneur 
notre  Dieu  vous  aura  dit, 
& nous  le  ferons.  - 


II.  Je  vous  ai  annoncé' 
aujourd'hui  ce  qu’il  m’a 
dit , & vous  n’avez  point 
écouté  la  voix  duSeigneur 
votre  Dieu  dans  toutes 
les  chofes  pour  lefquclles 
il  m’a  envoyé  vers  vous^^. 

Z 1.  Sçaehez  donc  main- 
tenant , & afliirez  - vous 
que  vous  mourrez  par  l’é- 
pée , par  la  famine  , par 
la  pefte  dans  ce  meme 
lieu  auquel  vous  voulez 
vous  retirer  pour  y éta- 
blir votre  demeure. 


expi.  n’ayaHt  pas  une  fincere  volonté  de  faite  c» 
que  Dieu  ordonncroic. 

f'.  11.  expi.  Il  ne  paroit  point  que  ce  peuple  eût  encore 
rien  répondu  à Jeretnic.  Mais  comme  leur  cœur  é.oit  connu 
de  Dieu  avant  même  qu’ils  euflènt  parlé,  il  leur  fait  dire 
par  fon  Prophète  qu’ils  mourroient  par  l’épée , par  la  fa- 
mine , & par  la  pcAe  dans  le  lieu  où  ils  vvuloient  fe  re- 
tirer. 


•O  iii) 
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CHAPITRE  XLIII. 

§.  1.  Le  peuple  emmene  Jeremie  en  Egypte. 

X.  /^R  voici  ce  qui  ar-  i.  TP  jiSum  eft  au- 
riva  après  que  Je-  X tem,  ctttn  corn- 
remie  eut  achevé  de  par-  pUjfet  Jeremias  U- 
1er  au  peuple  , & de  leur  quens  âd  populur»  tt- 
annoncer  toutes  les  pa-  niverfos fermones  Do- 
Toles  que  Dieu  leur  Sei-  mini  Dei  eorum , pre 
gueur  lui  avoit  comman-  quibus  mifernt  eum 
dé  de  leur  dire  en  l’en-  "Dominus  Deus  eorum 
voyant  vers  eux  : ai  iüos  , emnin  ver- 

ba  hu. 

1.  Âzarias'filsd’Ofaïas,  x.  dixit  Azarias 
Johanan  fils  de  Catée  , & fiUus  Ofai* , ér  1«- 
tous ‘ceux  d’entre  eux  qui  hanan  filius  Caree  , 
étoient  fiers  liipcrbes  " ^ omnes  viri  fuper- 
dirent  à Jeremie  : Vous  bi , dicentes  ad  Jere- 
sous  dites  ici  des  menfon-  miam  • Mendacium 
ges.  Le  Seigneur  notre  tu  lequeris  non  mifit 
Dieu  ne  vous  a point  en-  te  Dominus  Deus  no- 
voyé  vers  nous  pour  nous  fier  , dteens  .•  Ne  in- 
dire  de  la  part  : N’en-  grediamini  Ægyptum 
tiez  point  dans  l’Egypte  ut  hnbitetis  illtc. 
pour  y établir  votre  de- 
meure. 

3.  Mais  c’eft  Baruch''  3.  Sed  Baruch  Jf- 
fils  de  Nerias  qui  vous  Uus  Neri*  incitât  te 
anime  contre  nous , pour  adverftem  nos  , ut 
nous  livrer  entre  les  mains  tradst  nos  in  manus 
des  Chaldécns,  pour  nous  Chaldeorum  , ut  in- 
eipofcr  à être  tués  , & terficiut  nos , ten- 
ir. t,  expi.  & auteurs  du  deflèin  de  Ce  retirer  en  Egypte. 
•^.5.  expi.  Comme  il  étoit  plus  jeune  que  Jeremie  , j>eut- 
£tre  parloit-ilauin  avec  plus  de  (Valeur  comte  la  retraite 
des  Juifs  en  £gypte. 
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CHAPITRE  XLIII.  ?zi 
dueî  faciat  in  Bahy-  pour  nous  faire  mener  à 
lonem.  Babylone. 

4.  E/  non  audivit  4.  Et  Johanan  fils  de 
Johannn  filius  Caree  , Carée , & tous  les  princi- 

omnes  principes  bel-  paux  officiers-  de-guerre  , 
latorutn  , ^ univer-  ni  tout  le  peuple  n’écou- 
fus  populus  , vocetn  terent  point  la  voix  da 
Domini  , ut  mnnerent  Scigneu»,  pour  demeurer 
in  terra  Juda.  dans  le  payis  de  Juda. 

5.  Sed  tollensjoha-  J.  Mais  Johanan  fils  de 

tian  filius  Caree  . Caréc  , & tous  les  princi- 
univerfi  principes  bel-  paux  officiers-de-guerre 
latorum  , univerfis  prirent  avec  eux  tous  ceux 
reliquiarum  Juda  , qui  étoient  reftés  de  Juda, 
qui  reverfi  fuerant  de  & qui  ayant  été  difper- 
cunBis  gentibus  , ad  fés  auparavant  en  divers 
quas  fuerant  anti  dif-  payis  , en  étoient  revs- 
ferfi  , ut  habitarent  nus  pour  demeurer  dans 
in  terra  Juda  : le  payis  de  Juda  : 

6.  viras  , ô*  *****  hommes , les 

lier  es  , ^ parvulos , femmes,  les  petits  en  fans, 
^ filias  regis  ,^om-  & les  filles  du  Roi  " , 8c 
nem  animant , quant  tous  ceux  que  Nabuzar- 
reliquerat  Nabux,ar-  dan  General  de  l’armée 
dan  princeps  militia  des  Cbaldéens,  avoit  lailr 
cum  Godolia  filio  A-  fés  avec  Godolias  fils  d' A> 
hicam  filii  Saphan  , hicam  fils  de  Saphan  , 8c 

Jeremiam  prophe-  avec  eux  le  prophète  Je- 
tas  , Baruch  fi-  remie  , & Baruch  fils  de 
liunt  NerU.  Ncrias 

7.  Et  ingrtjfs  funt  7.  Et  ils  entrèrent  en 

•f,  6.ytyt\As. 

Ibid.  expi.  On  peut  dire  que  Johanan  fe  faifit  de  Jere- 
mie  & de  Ion  difciple , & les  tbrça  de  le  fuivre  en  Egypte. 
Quelques-uns  croient  que  Jeremie  y alla  de  Ton  plein  gré 
inlpire  de  Dieu , pour  ne  pas  abandonner  entièrement  le 
peuple , & ne  le  pas  laiflêi  fans  conduâeui  ipitituel  & fans 
Fiophctc. 

O V 
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Egypte  , parccqu’ils  ne  terram  Æ^ypi  , qui» 
voulurent  point  obéir  à la  non  obedterunt  voci 
voix  du  Seigneur  -,  & ils  Domini  : venerunt 

vinrent  julqu’à  Taph-  ufque  ad  Taphnif. 
nis 

§.  1.  Prophétie  de  Jerewie  en  Egypte. 

8.  Alors  le  Seigneur  %.  Et  facîus eft  fer-  ' 

parla  à Jeremialorfqu’ü  mo  Domini  ad  Jere- 
étoit  dans  Taphnis  > & loi  miam  in  Taphnis , di- 
dit:  es  : 

9.  Prenez  de  grandes  Sume  lapides 

pierres  dans  votre  main,  grandes  in  manu  tua, 

& cachcz-les  dans  la  vou*  abfcondes  eos  in 
te  " qui  eft  fous  la  mu-  çrypta  , qua  eft  fub 
raille  de  brique  à la  porte  muro  latericio  in  porta 
delaraaifon  de  Pharaon  domüs  Pharaonis  in 
à Taphnis  , en  préfence  Taphnis  , cernentibus 
de  quelques  Juifs  , - virh  Judais: 

10.  & vous  leur  direz  : i c.  ^ dices  ad  eos: 

Voici  ce  que  dit  le  Sei-,  -H*c  dicit  Dominas 
gnent  des  armées  , le  exercituttm  Deus  if- 
jbieu  d’il'rael  " : Je  vais  rael  : Ecce  ego  mit- 
mander  & faire  venir  Na-  tam,^  aJJ'umam  Nor 
buchodonofor  roi  de  Ba-  bachedenefor  regem 
bylone  mon  ferviteur  ; Babylonis  fervum 
je  mettrai  fon  trône  fur  meum  : ponam 

ces  pierres  que  j’ai  ca-  ihronum  ejus  fuper 
chées  , & il  y établira  le  lapides  ijios  , quos 
fiege  de  fa  puilTance.  abfcondi.éfftatuetfo* 

, lium  fuum  Juper  eos. 

'f'.y.  expi.  Taphnis  ou  Tank  étoit  la  capitale  de  l'Egypte, 

•ù  Pharaon  avoit  fon  palais. 

f.  •^.Hebr.  dans  le  lieu  où  l’on  fait  des  tuiles.  Earpl.  en 
les  aiTcmblant  fans  doute , & en  formant  comme  une  efpece 
de  muraille,  ou  de  fondemeat. 

i".  10.  expi.  C’eft-à  dire  , celui  qu’Ifrael  étoit  obligf  de 
leconnoître  pour  fon  Dieu , & dont  néanmoins  il  avoit  dt 
méprifer  les  ordres. 

Ibid,  ejcpi.  le  xniniArc  de  ma  julUce, 
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ll>Venienfejueper-  ii.  Il  viendra  & il  dé- 
tHtiet  terram  Æ^ptit  traira  le  payis  d’Egypte 
quos  in  mortem  . in  & il  portera  la  mort  à qui 
mortem  ; ^ quos  in  eft  deftiné  à la  mort , la 
captivitattm  , in  cap-  captivité  à qui  doit  fouf- 
tvvitatem  > Q'  V*»s  frir  la  captivité  , & l’é- 
in  gladium , in  gla-  pée  à qui  doit  périr  pat 
dium.  i’épée. 

II.  Et  fuccendet  1 1.  Il  mettra  le  feu  dans 
ignem  in  delubris  ieo~  les  temples  des  dieux  d’E^ 
rum  Ægypti , corn-  gypte , il  brûlera  les  tem- 
huret  ea  , (^captivas  pies,  & emmenerales 
ducet  silos  ! ami-  dieux  captifs  " j il  fe  re- 
cietur  terra  Ægypti  , vêtira  des  dépouilles  " de 
ficut  amicitur  pajlor  l’Egypte,  comme  un  ber- 
fallio  fuo  : egre-  ger  le  couvre  de  fon  man- 

dictur  inde  in  pace.  teau  "y  & il  s'en  retour- 
nera en  paix  " . 

1 Et  conteretjla-  15.  Il  brifera  les  fta- 
tuas  dorrtûs  folis , qua  tues  de'  la  maifon  du  fo- 
funt  in  terra  Ægypti  : leil  , qui  font  dans  TE* 
^ délabra  deorum  gypte  ; & il  confumera 
Ægypti comburet  igni.  par  le  feu  les  temples  des 
dieux  de  l’Egypte. 

•ir.  it.  expl,  C’étoit  humilier  l’orgueil  dès  Egyptiens,  lit 
en  raême-tems  ôter  aux  Juifs  toute  refperancc  qu’ils  avoient 
fondée  fur  leur  retraite  en  Egypte. 

ir.  1 1.  expl.  Ceft  à-dire , qu’il  cnieveroit  leurs  idoles  d’ot 
& d’argent. 

Ibid,  lettr.  de  la  terre. 

- Ibid.  e\pl.  Cela  marque  que  Nabuchod«nofor  dépeuple* 
roit  l’Egypte  avec  une  promptitude , & uue  facilité  ii)«roya> 
ble. 

Jbid.  expl.  fans  perlé  confiderable. 


OTj 
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CHAPITRE  XLIV. 


§.  I.  Jerentie  reproche  aux  Juifs  réfugiés  en 
Egyps  ç leurs  idolâtries- 


i.  T)  Arolc  de  Dieu  a- 
X 4rcfl<^e  à Jcrcmic, 
pour  la  porter  à tous  les 
Juifs  qui  habitoient  dans 
le  payis  d’Egypte , à Mag- 
dalo",  àTaphnis,  à Mem- 
phis, & dans  le  payis  de 
Phatutes  " : 


t.  Voici  ce  que  dit  le 
Seigneur  des  armées  , le 
Dieu  d’ifrael  : Vous  avez 
vû  tous  les  maux  que  j’ai 
fait  venir  fur  Jcrufalcm  & 
fur  toutes  les  villes  de  Ju- 
da  : vous  voyez  qu’elles 
font  aujourd'hui  defertes, 
te  fans  aucun  habitant  y 

5 . parcequ’ils  ont  irri- 
té ma  colere  par  les  cri- 
mes qu’ils  ont  commis 
en  facrihant  à des  dieux 
étrangers, & adorant  ceux 
qui  n'étoient  connus  ni 
d^euz  , ni  de  vous  , ni  de 
vos  peres. 


1 . Erbum  y tjucd 

V fa£lum  eft  per 
Jeremiam  ad  omnes 
Judios  y qui  habita- 
bmt  in  terra  Ægypti , 
habitantes  in  Magda- 
la . in  Taphnts , 
^ in  Memphis  , é» 
in  terra  Ehatures , di- 
cens  : 

1.  Hec  dicit  Do- 
minus  exercituum  , 
Deus  ifrael  : Vos  vi- 
dijlis  omne  malum 
ifiud  , quod  adduxi 
fuper  Jerufalem  , ^ 
Juper  omnes  urbes  Ju- 
da  : ecce  deferta 

funt  hodie  , non  efi 
in  eis  habitator  : 

} • Pr opter  malt- 
tiam  , quam  fecerunt 
ut  me  ad  iraemsdiam 
provotarent , irent 
ut  facrif  eurent  , 
colorent  deos  aliénas , 
quos  nefeiebant  Q'illi, 
vos , patres  vt- 
fri. 


'i'.  t . expi.  lieu  aflèz  pr^s  de  la  met-rouge.  Exo4»  14. 
Jhid.  expl.  pioyiocc  de  l’Bgyptc, 
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4.  Et  mifit  *d  vos  4>  J’ai  eu  un  très -grand 
tmnesfervosmeospro-  foin  " de  vous  envoyer 
phetas  J de  noSle  con-  tous  mes  ferviteurs  & tous 
furgem  , mitten/que  mes  Prophètes.  & de  vous 

dicens  : Nolitt  fa-  faire  dire  par  eux  : Ne 
tere  verbum  abomina-  commettez  point  toutes 
tionis  hujufctmodi  < ces  abominations  que  je 
quam  audivi.  détcile. 

5.  Et  non  audie-  5.  Et  cependant  ils  ne 
runt  , me  inehnave-  m’ont  point  écouté  ; ils 
tant  aurem  fuam  ,ut  ne  (e  (ont  point  fournis 
converterentur  à ma-  pour  ouir  ma  voi^  , pour 
lit  fuis  , non  faert-  fe  convertir  de  leur  mé- 
fearent  dûs  alienis.  chanccté , & ne  plus  fa- 

crifier  aux  dieux  étran- 
gers. 

i.  Et  confitm^  efi  6.  Ainli  mâ  colere  Sc 
indignatio  mea^yfu-  ma  fureur  fc  font  allu- 
ror  meus  , ô»  fuccen-  mécs  ^ ; elles  ont  embra- 
fa  eft  in  civitatibus  fé  les  villes  de  Juda  , & 
Juda  , djf'  in  plateis  les  grandes  places  de  Jeru- 
Jerufalem  : é'  "verft  falem  , qui  ont  été  chan- 
funt  in  folitudinem  gées  en  cette  (blitude  8c 
& vafiitatem  fecun-  en  cct  abandonnement  où 
ditm  diem  hkne.  on  les  voit  aujourd'hui. 

7.  Et  nunc  htc  di-  7,  Et  maintenant  voici 
fit  Dominus  exerci-  Ce  que  dit  le  Seigneur  des 
tuum  Deus  Ifrael  : armées , le  Dieu  d’Iftael  : 
§^Mare  vos  facieiis  Pourquoi  commettez- 
malum  grande  hoc  vous  un  fî  grand  mal  con» 

' contra  animas  vef  tre  vous  - mêmes  " pour 

♦ . 4.  lettr.  de  mane  confurgeni.  Hebraïf. 

f’.  6.  expl.  fe  font  répandues  comme  un  torrent  de  feu. 

1^.  7.  Mfé.  C’étoit  en  effet  plutôt  contre  eux- mêmes  qu«  ' 
contre  Dieu  , que  ces  reftes  de  Juda  agifTeient , kufqu’a- 
bandotmant  fon  culte  facré , ils  adoroient  des  dieux  éiran- 
eers.  Car  il  n’étoitpas  en  leur  pouvoir  de  faire  aucun  mal 
a Dieu  par  tous  leurs  crimes , lui  qui  eft  infiniment  élevé  au^ 
deffiis  de  tout  ks  impies , iaacccllibk  à tous  ks  traits  de 

ieuinialke. 
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faire  mourir"  parmi  vous,  iras,  ut  intereat  ex 
Sc  exterminer  du  milicnàc  vobis  vir  ét*  mulier  i 
Juda  les  hommes,  les  fem-  parvulus  ^ laBens 
mes , les  petits  eufans , & de  medio  }ude.,  nec  re- 
ceux  qui  font  encore  à la  linquntur  vobis  quid- 
mammelle  -,  pour  vous  quant  rejîduum  : 
mettre  en  un  état  où  il  ne 
relie  plus  rien  de  vous  j 

8.  pour  irriter  ma  co-  8.  frovocantes  me 
lere  par  les  oeuvres  de  vos  in  operibus  manuum 
mains  en  facriùant  à des  vejirarum  , facrifi* 
dieux  étrangers  au  payis  cando  diis  alienis  in 
d’Egypte , où  vous  êtes  terra  Æ^pti  , in 
allé  établir  votre  demeu-  quam  ingrejfi  e(iis  ut 
te  ; pour  y périr  malheu>  habitetis  ibi  : ^ dif- 
reuiement  , & pour  être  pereatis , ^ fuis  in 
la  malediélion  & l’oppro-  ma^ÊÈ^ionem , Qf  in 
bre  de  toutes  les  nations  epprowium  cunilis 
de  la  terre  ? gentibus  terra  t 

§.  X.  Suite  des  reproches  des  Juifs  d'Egypte. 

5).  Avez -vous  oublié  Numquid  obliti 

les  crimfcs  de  vos  peres  , eftis  mala  patrum  ve- 
les  crimes  des  rois  de  Ju-  ftrorum , f^mala  re- 
da , les  crimes  de  leurs  gum  Juda  , malà 
femmes , v^js  propres  cri-  uxorum  ejus , ma- 
rner , & les  crimes  de  vos  la  vejira  , mala 
propres  femmes , qu’elles  uxorum  vefirarum 
ont  commis  dans  le  payis  que  fecerunt  in  terra 
de  Juda , êt^ans  les  dif-  Juda  , ^ in  regionh 
ferens  quartiers  de  Jeru-  bus  Jerufalem  ! 
làlem  ? 

lo.  Ils  " ne  s’en  lont  lo.  Non  funtmûn- 
point  puriùés  jufqu’à  ce  dati  ufque  ad  diem 
jour  ; ils  n’ont  point  eu  hanc  : ^ non  timue^ 

y. 

ir.f.  expi.  qui  foie  lacaafedclainondeshoimnesjdes 
femmes,  &c.  _ , 

f.  lo.  expi.  Les  Prophètes  jaflem  aiah  iouveot  4*001 
peiiooBc  â one  autre.  , 
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rupt.  ^ non  ambuln-  ma  crainte,  ils  n’ont  point 
verunt  in  lege  Vomi-  marché  dans  la  loi  du  Se> 
ni  , in  frâceptis  gncur  , ni  dans  les  pré- 
meis , fUÂ  dedi  cornm  ceptcs  que  je  vous  avois 
vobis  ^ cornm  patrie  <ionnés  & à vos  pères- 
hus  vtfiris. 

II.  Ideb  hoc  ditit  1 1 . C’eRpourquoi  voici 
Vominus  extreitHum  ce  que  dit  le  Seigneur  des 
VtHS  -ifratl  : Ecce  armées  le  Dieu  d’ifracl  : -<<««/  ^ 
tgo  ponam  faciem  Je  ne  vous  regarderai  4- 
mtam  in  vobis  in  plus  à l’avenir  que  peur 
malum  , dijperdnm  répandre  les  maux  fur 
emnem  Judam%  vous: je  perdrai  tout  Juda. 

ir.  Et  ajfumam  12.  Je  perdrai  les  relies 
relitjuias  Jud».  , qui  de  ce  peuple  qui  fe  font 
pofuerunt  fades  fuas  opiniâtrés  à vouloir  venir 
ut  ingrederentur  ter-  dans  l’Egypte  pour  y ha- 
tam  Ægypti , ha-  biter,&  ils  périront  tous 

hitarent  ibi  : con-  en  Egypte  ; ils  mourront 

fumentur  omnes  in  par  l’épée  & par  la  fami- 
lerra  Ægypti  : endent  ne.  Ils  feront  confumés 
in  gladio  ^ in  famé  : depuis  le  plus  petit  juf- 
ér  confumentur  à mi-  ques  au  plus  grand  ; ils 
nimo  ufque  ad  maxi-  mourront  par  l’épée,  & 

- mum.ingladio  ^ in  par  la  famine  , & ils  dc- 
fame  morientur  : ^ viendront  l’objet  de  l’e- 
trunt  in  jusjuran-  xecration  , de  l’éconnc- 
dum  , ^ m miracu-  ment , de  la  malcdiflion,, 
htm,  ^ in  maïedic-  & des  infultes  de  tous  Içi 
tionem  , in  oppro-  hommes. 
brium. 

lyEt  v/ftabo  fu-  13.  Je  punirai  " les 
per  habihatores  terra  hahitans  d'igypte  com- 
' dEgypii  ficut  vif  ta-  me  j’ai  puni  ceux  de  Je- 
' vi  fuper  Jtrnfalem  , rufalem  par  l’épée  , par 
I ingladio  . famé  , la  famine  , & par  la  pcôc* 

^ pefte. 

' ÿ.  i3.«»/r.7caae  vcogeiiù,{cc«  ; 


Digitized  by  Google 


jt8  JEREMIE. 

14.  Et  de  tout  ce  rcftc  14-  Et  non  eritqui 
de  Juifs  qui  font  venus  en  effugiat , é'  fit  refi- 
Egypte  pour  y dctncuier , duus  de  reli/jHis  J«- 
il  n’y  aura  perfonne  qui  deorum  , qui  vadunt 
retourne  au  payis  de  Ju-  ut  feregrinentur  in 
da , vers  lequel  ils  tien-  terru  Ægypti  : ^ re- 
lient fans  cclTe  leur  amc  vert/tntur  in  terrant 
élevée  par  le  delîr  d’y  re-  Jud» , ad  quam  ipfi 
tourner  & de  s’y  éta-  elevant  animas  fuas 
blir  de  nouveau  , finon  u»  revertantur  , <9* 
ceux  qui  auront  fui  de  habitent  ibi  : nen  re~ 

■ F Egypte,  vertenturmfi  qui  fur 

gerint, 

5.  J.  Obfiinatien  des  Juifs  dans  F idolâtrie, 

15.  Tous  ces  hommes  15.  Refponderunt 
qui  écoutaient  JeremiOfC^z-  autem  JeremU  omnes 
chant  que  leurs  femmes  viri  , feientes  qubd 
facrifioient  aux  dieux  facrificarent  uxores 
étrangers  " , & toutes  les  eorum  diis  alienis  , 
femmes  qui  écoient  là  en  univerfa  mulieres , 
grand  nombre  , & tout  quarum  ftabat  multf 
le  peuple  qui  demeuroit  tudo  grandis  , ^ em- 
en  Egypte  en  Phaturès  nis  populus  habitan- 
répondireût  à Jcrcmie  ; tium  in  terra  Ægypti 

in  Thatures,  dicentes  : 

1 6.  Nous  ne  recevrons  s 6.  Sermonem ,quem 
point  devotrehoucheles  locutus  es  ad  nos  in 
paroles  que  vous  nous  nomine  Domini  , non 
dites  au  nom  du  Sei-  audiemus  ex  te: 
gneur  j 

17.  mais  nous  exccute-  17.  fed  facientes 

' ■#’.  1 4.  expi.  où  ils  efperent  fans  celle  de  retourner. 

1 1 . expl.  Ce  fiit  la  complaifance  qu’avoient  les  hom- 
mes pour  leurs  femmes , qui  facrifioient  aux  dieux  de  l’E- 
gypte f & l’attache  aveugle  de  ces  femmes  pour  les  fuper- 
ftitionsdes  Egyptiens  avec  qui  elles  vivoient,  qui  leur  mit 
'à  tous  dans  la  bouche  cette  ifponfe  pleine  de  mlie  & d'im- 
pictf. 
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CH  APIT 

f/tciemus  omne  ver~ 
hum  quod  egredietur 
de  ore  aoftre , ut  fa~ 
crificemus  regin*,  cœli , 
libemus  et  libami- 
n»  , Jîcut  fecimus  nos, 
patres  noftri  , re- 
ges  nofiri , ^ princi- 
pes nofiri  in  urhibus 
Juda,  in plateis  Je- 
rufalem:  faturati 

Jitmus  panibus  , ^ 
hen'h  rubis  erat , ma- 
lumqut  non  vidimus. 

iS.  £x  eo  auiem 
Hmpore  , quo  cejfa- 
’ vimus  facrificare  re- 

* gin*  coeli , ^ libare 

' ei  lihamina  , indige- 

‘ mus  omnibus , gla- 

' dio  (^fame  confumpti 
' fumus. 

* 19.  §liU0â  Jt  TUS 

■■  /dcrificamus  regin* 

* tœli  , libamus  ei 

* lihamina  : numquid 

‘ _/?w<  viris  noftris  fe- 

çimus  ei  placentas  ad 
' colendum  eam  , 


RE  XLIV.  J19 
rons  les  vœux  que  nous 
aurons  prononcés  par  no- 
tre bouche  " en  facrifiant 
à la  reine  du  ciel  & en 
lui  offrant  des  oblations  ^ 
comme  nous  avons  fait 
nous  & nos  peres  , nos 
Rois  & nos  Princes  dans 
les  villes  de  Juda  , dans 
les  places  de  Jerufalem  ; 
car  alors  nous  avons  eu 
tout  en  abondance  " , 
nous  avons  été  heureux  , 
& nous  n’avons  ..fouffert 
aucun  mal. 

18.  Mais  depuis  le  tems 
que  nous  avons  cefTé  de 
facrifîer  à la  reine  du  ciel , 
& de  lui  préfenter  nos  of- 
frandes , nous  avons  été 
réduits  à laderniere  indi- 
gence , & nous  avons  été 
consumés  par  l'épée  & 
par  la  famine. 

19.  Que  fi  nous  facri- 
fions  à la  reine  du  ciel , & 
fi  nous  lui  faifons  des 
oblations , eft-ce  fàns  le 
confentement  de  nos  ma- 
ris que  nous  faifons  des 
gâteaux  pour  l’honorer 


i >7*  VŒUX  que  nous  avonsfaits , o«  tout 

ce  qu’il  nous  plaira,  t'oyer,  U -v.  filuj  bas.  ' 

Ibid  expi.  Les  Interprétés  expliquent  cela  diverfement , 
^ ou  de  la  lune  , ou  Je  tous  les  aftrcs , ou  de  Venus  , ou  de 

' Junon , ou  de  la  lumière  du  fbloil  qui  étoit  en  une  particu- 

lière vénération  dans  l’Egypte, 

Ibid,  lettr.  en  lui  iaifaut  des  libations. 

^ Iblil. /er/r.  Cto  taüàfiés  depaio. 
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& pour  lui  préfcnccr  nos  libandum  ei 
oblations  " } nui 

§.  4.  Punition  dont  les  Juifs  font  menacés, 

10.  Jcrcmic  répondit  à xo.  Et  dixit  Jere- 
tout  le  peuple,  aux  hom-  tnias  ad  omnem  po- 
mes  , aux  femmes  & à pulum , adverfum  vi- 
toutc  l'aifemblée  qui  lui  ros  , ^ adverfum  mu- 
avoit  fait  cette  réponfe  , Ueres  , ô*  adverfum 
Si  il  leur  dit  : univerfam  plebem.qui 

refponderant  ei  ver- 
bum , d 'utns  : 

II.  Le  Seigneur  ne  xi.  Numquid  non 
s’eft-il  pas  fouvenu  des  facrificium , qttod  fa- 
facrifîces  que  vous  avez  crificajiis  in  civitati- 
ofFerts  dans  les  villes  de  bus  Juda , ^ in  pla- 
Juda  , & dans  les  places  teis  Jerufalem  » vos 
de  Jerufalem  , vous  & ^ patres  veftri  .ro^ 
vos  peres  , vos  Rois  & ges  veftri,  ^ princi- 
vos  Princes  , Si  tout  le  pes  veftri  ; à*  popu- 
peuple  i Si  fon  cœur  n’en  lus  terra  , horum  rtr 
a-t-il  pas  été  touché  2 cordatus  eft  Dominas  % 

ép  afeendit  fuper  cor 
ejus  i 

XI.  Le  Seigneur  ne  xx.  Et  non  poterat 
pouvoir  plus  lupporter  Dominas  ultra  por- 
votre  malice  & vos  incli-.  tare  propter  malitiam 
nations  corrompues  , à ftudtorum  veftrorum^ 
caufe  des  abominations  ^ propter  abomina^ 

•Ir.  1 9.  expi.  E!I<v  prétendent  ainfî  fc  décharger  de  leuri 
ftutes  fur  leurs  maris  ; & elles  n’en  deviennent  que  plus  cou- 
pables. 

lé.  XI . expi.  Vous  avez  fenti  en  effet , leur  dit  Jeremie, 
que  le  Seigneur  s'eil  louvcnude  ccs^TCrifices  profanes  que 
vous  offiicz  d.ans  les  places  de  Jëruialcni  ; oc  la  manier* 
dont  le  roi  de  Babylone  a traité  vos  villes  & votre  temple  , 
peut  bien  vous  faire  juger  combien  le  Seigneur  a été  touché 
& irrité  contro  vous.  Voilà  quelle  ell  l'abondance  que  votre 
infidélité  vous  a procurée j voilà  de  quelle  manière  vous  avez 
été  raflaffés , non  de  pain , mais  d'opprobres  & de  mifctcsi 
voilà  le  bonheui  dont  vous  vous  vaaicz  d’avoû  ÿoui. 
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U tîones  , ifuas  fecifiis  : 

fnuia  efi  iexr»  v«- 
e ftra  in  defelationem  , 

!>  in  Jiuporentj  ^ in 

1 mnlidiHumy  eo  quod 

B non  fit  h»bitater , fi- 

£1  Cf4t  efi  dits  h£c. 

•e 

0- 

1).  Proptereà  qubd 
facrifieaveritis  idolit , 
ti  peccaveriiis  Do- 

r.  tnino  , non  audie- 
ï.  ritis  voetm  Domini  , 

in  loge  , é'  »»  pr*~ 
1 eeptis , in  tefiimo^ 

P niis  ejus  non  Mmbuls- 

1 verhit  : idcircb  eve- 

t nerunt  vebis  mal» 

e h*c  yficut  efi  dieshâc. 

j»  ^ 

14.  ISixit  sutem 
g Jeremint  nd  omnem 

pepulsm  , ^ ad  uni- 
;i  wrfas  tnttlieres  : Au~ 

■)  dite  verbum  Domini  , 

f omnis  Jnda  y qui  efiis 

in  terra  Ægypti  : 
■L^.HéLC  in  qui  t Do~ 
' minus  exercituum 

c De  HS  ifrael,  dicens  : 

Vos  , nxores  vefi 
' tra  , locmi  efiis  ore 

^ vefiro  , ^ manibus 

t vefiris  impleftis  . di- 

' tentes  -•  Faciamus  vo~ 

* ta  tjofira , qac  voyi- 


que  vous  avez  commifes , 
& c’eft  pour  cela  que  vo- 
tre terre  a été  réduite 
dans  la  défolation  où  elle 
eft  aujourd’hui , & qu’elle 
cfl:  devenue  l’étonnement 
& l’execration  de  ceux  qui 
la  voient  fans  qu’il  y ait 
plus  perfonne  qui  y de« 
meure. 

1 3 . Tous  ces  maux  qui 
vous  affligent  aujourd’hui 
vous  font  arrivés, parce- 
que  vous  avez  facrihé  aut 
idoles , que  vous  avez  pé- 
ché contre  le  Seigneur , 

ue  vous  n’avez  point 

coûté  fa  voix  y 8c  que 
vous  n’avez  point  mar- 
ché dans  fa  loi , dans  fes 
préceptes  & fes  ordon- 
nances. 

14.  Jeremie  dit  encore 
à tout  le  peuple , & à tou- 
tes les  femmes  : Ecoutez 
la  parole  du  Seigneur  , 
peuple  de  Juda  , vous 
tous  qui  êtes  en  Egypte  ; 

15.  Voici  ce  que  dit  le 
Seigneur  des  armées , le 
Dieu  d’Ifrael  : Vous  avez 
parlé  vous  & vos  femmes, 
& vos  mains  ont  accom- 
pli les  paroles  de  vo- 
tre bouche.  Rendons  les 
vœux  , dilîez-vous , que 
nou$  avons  faits  ;.facii- 
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£ons  à la  reine  du  ciel , & 
préfencons-lui  nos  ofFraa< 
des.  Vous  avez  accompli 
vos  vœux  , & ils  ont  été 
fuivis  de  vos  œuvres. 

x6.  C’eftpourquoi  écou- 
tez la  parole  du  Seigneur , 
peuple  de  Juda  , vous 
tous  qui  habitez  dans  l’E- 
gypte : J’ai  juré  par  mon 
grand  nom  " , dit  le  Sei- 
gneur , que  mon  nom  ne 
fera  plus  nommé  à l’ave- 
nir par  la  bouche  d’aucun 
komme  Juif  dans  tout  le 
payis  d’Egypte  "y  & qu’ils 
ne  diront  plus  : Vive  le 
Seigneur  notre  Dieu. 

xy.  Je  veillerai  fur  eux 
non  pour  leur  bonheur  : 
mais  pour  leur  malheur  . 
& tous  les  hommes  de 
Juda  qui  fout  en  Egypte , 
périront  par  l’épée  " & 
par  la  famine  , jufqu’à  ce 
qu’ils  foient  externunés 
entièrement. 

x8.  Il  n’y  en  aura  qu'un 


mus  , ut  faerificemus 
regin*  cœli , ^ libt- 
mus  et  libamin»  : im- 
ftefiis  vota  veftra  , ^ 
opéré  ftrpetrafiis  ea. 

i6.  Ideb  audite  ver- 
bum  Vomini  » omnis 
Juda  , qui  habitath 
in  terra  Ægypti  : Ecce 
ego  juravi  in  nomine 
ttteo  magno  , ait  Do- 
minas : quia  nequa- 
quam  ultra  vocabi- 
tur  rumen  meum  ex 
ore  omnis  viri  Judei  , 
dicentis  : Vivit  Do- 
minas Deus , in  omni 
terra  Ægypti. 

xy.  Ecce  ego  vigi- 
labo  fuper  eet  in  ma~ 
lum  , run  in  bo- 
num  : eonfumen- 

tur  omrus  •Biri  Juda , 
qui  funt  in  terra  Ær 
gypti  , gladio  for 
me  . donec  penitùs 
confumantur. 

x8.  Et  qui  Juge- 


♦.  x6.  expi.  Le  nom  de  Dieu  eft  vraiment  grand  ; c’eft- 
à-dire  que  Ci  majedé  Sc  fa  puiilânce  font  innnies  , & di- 
gnes d’êtres  refpettées  par  tous  les  Anges  8c  pat  tous  les 
■oinmes.  Or  n'y  ayant  perfonne  de  plus  grand  que  Dieu , dit 
S,  Paul , par  qai  ü puillè  juter , il  jure  pat  lui-même.  Hebr. 
f.  n. 

Ibid,  expl,  La  marque  la  plus  grande  de  la  colere  de 
Dieu  contre  un  peuple  qu’il  a aimé , eil  de  rejetter  fes  louan- 
ges , 8c  de  lecoudanner  en  rexterminam  , â ne  plus  ouvrir 
la  bouche  pour  invoquer  fon  faint  nom  , duquel  il  a prolàné 
la  faintetc  par  une  conduite  cout-â-fait  impie, 
ÿ.  s y,  exfl.  de  Naboebodonofor  qu’ils  tuyoicni.  . 


CHAPI' 

ttnf  gladium  , rever- 
tentur  de  terr»  Æ- 
gypti  in  terrant  ]ud» 
viri  pauci  , ^ fcient 
omnes  reliqnia  Juda , 
ingrediemium,  terram 
Ægypti  , ut  habitent 
ibt  , cujus  ferma  com- 
pleatur  , meus  an  il- 
lorum. 


29.  Et  hoc  vobis 
Jignum,  ait  Deminus . 
quod  vifitem  ego  fu- 
fer  vos  in  loco  iflo  : 
ut  fciatis  quia  verè 
complebuntur  fermo- 
nes  tnei  contra  vos  in 
tnalut». 

JO.  H AC  dieit  Do- 
minus  : Ecce  ego  tra- 
dam  Pharaonem  E- 


'RE  XLIV.  jjj 
petit  nombre  qui  retour- 
neront du  payis  d’Egypte 
dans  le  payis  de  Juda^  , 
ffavoir  ceux  qui  auront 
fui  l’épée  en  fartant  d’E- 

Sypte  : & tout  ce  qui  refte 
'hommes  de  Juda  qui  fe 
font  retirés  en  Egypte 
pour  y demeurer  , fçau- 
ront  par  expérience  de 
qui  la  parole  fera  accom- 
plie, fi  ce  fera  la  mienne, 
ou  la  leur. 

19.  Et  voici  le  Ijgne 
que  je  vous  donne , dit  le 
Seigneur  , pour  vous  ajfu- 
rer  que  ce  fera  moi  qui 
vous  punirai  en  ce  Jieu^ 
afin  que  vous  fçaehiex 
que  les  maux  que  je  vous 
ai  prédits  arriveront  vé- 
ritablement. 

JO.  Voicieequedit  le 
Seigneur  : Je  vais  livrer 
Pharaon  Ephréè'^  roi  d’E* 


tJ".  18.  Voyez  plus  haut  verfet  14. 
f,  JO.  expi.  Le  nom  de  Pharaon  étoit  commun  à tous  les 
rois  d’Egypte  } Ephrée  ou  Hophra  étoit  le  nom  propre  du 
Prince  qui  regnoit  alors.  Il  étoit  fils  de  Pfaromès , & petit- 
fils  de  Nechao.  Ex.  Cette  prophétie  fut  accomplie , félon 
quelques  auteurs  Grecs,  vers  l’an  du  monde  J431.  lotfque 
Pharaon  dans  un  combat  qu’il  donna  près  de  Memphis  i 
Amafias  8c  à ceux  de  fon  parti , fut  pris  8c  enfuite  étranglé  s 
ce  qui  mettant  de  la  divifion  parmi  les  Egyptiens , ouvrit  le 
chemin  à Nabuchodonofor  pour  les  détruire.  Ou  , félon 
d’autres  , lorfque  Nabuchodonofor  fît  la  guerre  en  Egypte, 
la  conquit  8c  tua  ce  Roi  qui  regnoit  alors , en  établit  un  au- 
tre en  fa  place  , 6c  emmena  captifs  en  Babylone  tous  les 
Juifs  qui  fe  rencontrèrent  en  ce  payis.  Jtfeph,  Antiq.  1. 10. 
f.  ii.Sjnopf, 
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gypte  'entre  les  mains  de  fhree  regem  JEgypti 
fes  ennemis  , entre  les  manu  inimicarum 
mains  de  ceux  qui  cher-  ejus  , i»  manu 
chcnc  à lui  ôter  la  vie  " : quàrentium  animam 
comme  j’ai  livré  Sede-  tlUus  : ficut  tradidi 
cias  roi  de  Juda  entre  les  Sedeciam  regem  }uda 
mains  de  Nabuchodono-  in  manu  Nabuehodo^ 
for  roi  de  Babylone  (bn  nofor  regis  Saiyhnis 
ennemi  qui  chcrchoit  à inimici  fui  ^ quetr 
lui  ôter  la  vie.  rentis  animam  ejus. 

ir.  JO.  expl.  Vous  vous  regardez  préfenteinent , ô Jui6  , 
comme  étant  en  furetf  dans  les  états  d’un  Prince  puiilànt, 
tel  iju’cfl  celuid’Egypte  : mais  vous  vous  trompaz  ; car  j'ai 
leluiu  de  le  livrer  à les  ennemis. 


CHAPITRE  XLV. 

I.  Prophétie  touchant  Barueb. 


I.  T)  Arole  que  le  pro- 
■X  phete  Jeremie  dit  à 
Baxuch  fils  de  Nerias  lorf- 
qu’i!  eut  écrit  dans  un  li- 
vre ces  paroles  que  Jerc- 
mie  lui  diâoit  la  quatriè- 
me année  de  Joakim  fils 
de  Jofias  roi  de  Juda  " : 
Jeremie  lui  dit  : 

Voici  ce  que  le  Sei- 
gneur , le  Dieu  d’ifr.icl , 
vous  dit  à vous  , ô Ba- 
tuch  : 

}.  Vous  avez  dit  : Hé- 
las que  je  fuis  malheu- 
reux. Le  Seigneur  m’a 
ajouté  douleur  fur  dou- 


I . T Z Erhum  quod 
V locutus  eft  Je~ 
remias  propheta  ad 
Baruch  filium  Neri*  > 
cum  fcrrpfjfet  verba 
hec  in  libro  ex  ere 
Jeremie,  anno  quarto 
Joakim  jiliijofie  regis 
Juda  . dicens  ; 

1.  Hec  dicii  Do- 
minas Deus  Ifrael  ad 
te  y Bartuh: 

5 . Dixifli  : Ve  mi- 
Jiro  mihi  , quoniam 
addidit  Dominas  do- 
lerem  dolori  meo  la- 
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iaravi  iagemitu  meo, 
iéf'  requiem  non  in- 
•ueni, 

4.  tlu  dicit  Do- 
minus  : Sic  dices  «d 
eum  : Ecce  quos  edi- 
ficavi . ego  deftruo  : é* 
quos  fUntavi  , ego 
evello , ^ univerfam 
terram  hune. 

$ . Et  tu  quAris  tihi 
grandi»  ? noli  quA- 
rere  : quia  ecce  ego 
adducam  malum  fu~ 
fer  omntm  esArnem  , 
ait  Dominus  , da- 
te tibi  animam  tuam 
in  falutem  , in  omnir 
bus  locis  , ad  quACum- 
que  ferrexeris. 


îîf 

leur  *,  je  me  fuis  lafTé  à 
force  de  gémir , & je  ne 
puis  trouver  de  repos  " . 

4.  Voici  ce  que  vous  lui 
direz  , dit  le  Seigneur  : 
Je  vais  détruire  ceux  que 
j‘ai  édiHés  , je  vais  arra- 
cher ceux  que  j’ai  plantés, 
& je  perdrai  toute  cette 
terre. 

J.  Et  apres  cela  cher» 
chcrez  - vous  pour  vous- 
même  quelque  chofe  de 
grand  " ? N’en  cherchez 
point.  Car  j’accablerai  de 
maux  tous  les  hommes  , 
dit  le  Seigneur  ^ & en 
même-tems  je  vous  con- 
ferverai  la  vie  " , & vous 
fsiuverai  en  quelque  lien 
que  vous  vous  retiriez. 


'fr.  3.  exfl.  Danich  dît  ces  paroles  après  qu*i!  eut  écrit  rou- 
tes ces  prcüciioas  , qu’il  en  eut  etc  lui  même  eliVayé  8e 
troublé  , 8e  après  qu'il  eut  éprouvé  cette  grande  oppoütion 
des  Juifs  , & Uir-tout  la  col'  re  du  Roi  qui  le  fît  chercher. 

•ir.  4.  8c  î.  expi.  Songe , Baruch  qu’après  a>  oir  retiré  de 
l’Egypte  ce  grand  nombre  de  peuple , & l’avoir  planté  8c 
établ  Il  dans  cette  terre  , je  fuis  fur  le  point  de  le  détruire, 
de  l’arracher  de  ion  lieu  8c  de  l’accabler  tous  le  poids  de 
ma  juftice  , 8c  tu  voudrois  cependant  jouir  fcul  d’un  plcia 
repos,  8c  m’obliger  de  faire  pour  toi  quelque  grand  mira- 
cle pour  empêcher  que  tu  ne  ce  fentes  de  tant  de  malheurs  ;■ 
Theodoret. 

- ÿ,  J.  lettr.  je  vous  donnerai  votre  amc. 


JEREMIE. 


ai 


CHAPITRE  XLVI. 

I 

I.  IrédiBion  de  la  ruine  d^ Egypte  pat 
' Kabuchodonofor. 

I.  T)  Arolcs  du  Seigneur 

X au  prophète  Jere- 
mie  contre  les  nations  " , 

I.  contre  l’Egypte , 5c 
contre  l’armée  de  Pha- 
raon Nechao  roi  d'Egyp- 
te , qui  étoit  près  du  fleu- 
ve d'Euphrate  à Charca- 
mis  , qui  fut  défait  par 

l*an  du  Nabttchodonofor  roi  de 
™35>7.*  Babylone  , la  quatrième 
avant  année  de  Joakim  fîls  (}e 
J.c.  <07.  Jofias  toi  de  Juda 

J.  Préparez  les  armes 
5c  les  boucliers , 5c  mar- 
chez au  combat^/ 

I.  txpl.  Tous  les  chapitres  fuivans  contiennent  diffè. 
rentes  prophéties  par  Iciquelles  Dieu  prédit  aux  nationi  la 
maniéré  dont  il  devoir  les  punir. 

i'.  X.  éxpl.  Lorfquc  Nechao  , qui  étoit  ayeul  de  Pharaon 
Iphtée , dont  on  a parlé  auparavant , dix-huit  ans  avant  la 
dettrodion  de  Jerui'alem  , ayant  été  attaquer  Nabuchodo- 
• tiofor,  perdit  la  bataille  près  de  l'Euphrate,  & de  la  ville 
de  Charcamis  , & que  le  roi  de  Babylone  fc  rendit  enfuitc 
maître  d'une  grande  partie  des  états  du  Roi  d'Egypte.  4.  R»i{ 
14.7. 

■fr.  J . expl.  C’eft  ici  une  exhortation  mêlée  d’une  ironie  & 
d'une  infulte  fecrette.  Car  en  les  animant  en  quelque  font 
au  combat,  il  marque  l’orgueil  avec  lequel  ils  fe  nattoient 
de  la  vidoire  ; & en  leur  difant  qu’il  les  voit  tous  effrayés , 
il  leur  fait  entendre  que  tous  ces  préparatifs  , oïl  ils  met- 
coieot  leur  conliacce  ne  leur  fervoient  de  rien. 

4.  Jungitc 


I.  ^\'Vod  faBum 
eft  'verbum 
Dorntm  ad  leremiam 
prophetam  contra  gtn- 
tes  , 

I.  ad  Ægyptum, 
adverfum  exercitum 
Pharaonis  Nechao  ré- 
gis Ægypti  , qai  erat 
juxta  fluvium  Eu-" 
phraten  in  Charcamis, 
quem  percHjftt  Nabu- 
chodenofor  rex  Baby- 
Unis  , in  quarto  an- 
no  Joakim  filii  'JoJia 
regis  Juda. 

J.  Preparate  feu- 
tum  . é'  elypeum , ét 
procedit  ad  bellum. 
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4*  equos  , 4.  Que  les  chariots  de 

afcendite  équités  : guerre  foienc  tout  prêts  j 
ftate  in  gulei/  . f alite  que  les  cavaliers  montent 
lance» s , induite  vas  à cheval  > mettez  vos  caf- 
loricis.  quçs  > faites  reluire  vos 

lances  , revêtez-vous  de 
< vos  cuirafTes. 

J.  §luid  igitur  î 5.  Mais  quoi  ? Je  les 
Vidi  ipjos  pavidos  , voi  tout  etfrayés  ; ils 
ter  g»  ver  tentes  , tournent  le  dos  , les  plus 
fortes  eorum  caJ'os  : vaillans  font  taillés  ea‘ 
fugerunt  conciti  , nec  pièces  , ils  fe  précipitent 
rejpexerunt  : terror  dans  la  fuite  lans  regar- 

undtque  , ait  Domi-  der  derrière  eux  5 la  ter- 
nus.  reur  les  environne  de  tou- 

tes parts , dit  le  Seigneur: 

• 6.  Nonfugiatve-  6.  Que"  les  plus  vîtes  à 
lox , nec  falvari  fe  pu-  la  courfe  n’efperent  rien 
tet fortis  : ad  aqui-  de  leur  fuite,  & que  les 
' lonem  juxta  fiumen  plus  forts  n'cfperent  pas 
Euphraten  vicli  funt , fe  pouvoir  fauver.  Ils  ont 
Ô*  ruerunt.  été  vaincus  vers  Taquiloa 

fur  le  bord  de  l’Euphra- 
te ; ils  ont  été  renverfés 
par-terre. 

7.  ^is  ejl  ifie  , 7.  Qui  eft  celui-ci  qnî 

qui  quafi  fiumen  af-  s’élève  comme  un  fleuve  , 
eendit  : ^ veluti fiu-  & qui  s’enfle  comme  les. 
viorum  , mtumejeunt  flots  des  grandes  rivic- 
gurgites  ejtts  ? res  " ? 

8.  Ægyptus  . fiu-  8.  L’Egypte  fe  groflîc 
jninisiufiar  afcendtt , comme  un  fleuve  , & fes 

veluti fiumina  ma-  vagues  écument  comme 
vehunt^fiuilus  ejus,  celles  des  grandes  rivie- 

ir.  7.  expi.  Il  compare  la  fierté  de  Pharaon  Ncchao  8c 
des  Egyptiens,  lorfqii’ilsenti éprirent  d’aller  combattre  le 
toi  Nabuchodonofor  aux  Bots  des  grandes  rivières  (jui  le 
grodillènt  par  l’abondance  des  eaux.  . 
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res.  Elle  dit  en  elle-mê-  ^ dicet  : Afcendens 
me  : Je  ferai  monter  mes  operiam  terrant  : per- 
caux  " J 6c  je  couvrirai  dam  civitatem  ^ ha- 
toute  la  terre  " : je  per-  bitatores  ejus. 
drai  la  ville  " , 6c  ceux 
qui  l'habitent. 

9.  Montez  à cheval;  Afcendite  equos, 

courez  fur  vos  chariots  (^exultate  in  curri- 
de  ffuerre  ; que  les  vail-  bus , & procédant  for- 
lans  d’Ethiopie  marchent,  tes  Æthiopia  é*  i-*' 
6c  les  Libyens  armés  de  byes  tenentes  fcutum , 
leurs  boucliers  -,  que  les  é*  Lydii  arripientes 
Lydiens  " prennent  leurs  é'  jacientes  fagittas, 
xarnuois , & lancent  leurs 
flèches. 

10.  Ce  jour  eft  le  jour  10.  T>ies  autem  ille 
du  Seigneur,  du  Dieu  des  Domim  Dei  exerci- 
armées , c’eft  le  jour  de  la  tuum  . dies  ultionis  , 
vengeance  , où  il  fe  ven-  ut  fumât  vindiHam 
géra  lui-même  de  fes  en-  de  inimicis  fuis  : de- 
nerais.  L'épée  dévorera  vorabtt  gladius , 
leur  chair  & s’en  foulera,  faturabitur  , ine- 
6c  elle  s’enivrera  de  leur  briabitur  fanguine  eo- 
fan<y  “ i car  c’eft  la  viéti-  rum  : vtSlima  enim 
me'du  Seigneur  , du  Dieu  Dornini  Dei  exerci- 
des  armées , qui  fera  égor-  tuum  in  terra  aqùilo- 
gée  au  payis  de  l’aquilon  nis  juxta  fiumen  Eu- 
fur  le  bord  de  l’Euphrate,  phraten. 

•fr.  8.  i.  e.  mes  armées. 

Ibid.  expL  je  ravagerai  toutes  les  terres  de  Babylone. 

Ibid.  cxpl.  Charcamis  ville  des  Chaldéens. 

' 9.  expl.  Ces  peuples  étoient  voiiîns  8c  alliés  des  Egyp- 

tiens , 8c  leur  donnèrent  du  fecours  dans  cette  guerre  : ce 
qui  fut  caufe  que  Nabuchodonofbr  dans  la  iui|p|S’empara 
de  l’Afrique.  ...  ^ , 

ir.  10.  expl.  C’eft- à-dite,  que  Dieu  leur  fera foufFnr des 
tourmens  proportionnés  à l’impieté  de  leur  orgueil , à la 
mefiire  de  cette  fouveraine  juftice  , qui  fait  reudre  à l’hom* 
'me  pecbcui  tout  ce  qui  cft  dû  à fa  malice. 


I 


CH  APITRE  XLVI.  jj, 
■II.  Afcende  in  G*-  1 1*  Montez,  en  Galaad, 

Uad  , toile  refi-  & prenez  du  baume  " , o 
MW , virgo  film  Æ-  vierge  fille  de  l’Egypte  j 
fffti  :frujlrà  multi-  en  vain  vous  multipliez 
fltcas  meniicamin»  , les  rcmedes , vous  ne  guc- 
/4»>f«r  non  erit  tibi.  rirez  point  de  vos  plaies. 

II.  Audierunt gen~  it.  Le  bruit  de  votre 
Us  ignonuniam  tudtn,  honteufe  fuite  s’ell;  fait 
é*  islnUtHS  tftus  re-  entendre  parmi  les  na- 
fltvit  terram  : quia  rions  , & vos  hurlemens 
fortis  impegit  in  for-  ont  rempli  le  monde,  par- 
um,  ambo  fsriter  ccque  le  fort  a eboqué  le 
tmiderunt,  fort , & qu’ils  fe  font  tous 

deux  renverfés  par-terre'^, 

5.  1.  Nabuchodonofor  va  ravager  l'Egjpte, 

15.  Verbum  quod  13.  Parole  que  le  Sei- 
heutus  eft  Dominas  gneur  dit  au  Prophète  Je- 
od  Jeremiam  prophe-  remie  fur  ce  que  Nabu- 
tam  , fuper  eo  quod  chodonofor  roi  de  Ba- 
venturus  ejfet  Nabu~  bylone  devoir  venir  en 
chodonofor  rex  Baby-  Egypte  , & tailler  en  pie-  . 
Unis  , percujfurus  ces  les  Egyptiens". 
terram  Ægypti. 

1 4.  Annuntiate  1 4.  Annoncez  en  Egyp- 
Ægjfpto  , ^ auditum  te  -,  faites  entendre  votre 
facile  in  Magdalo  , voixà  Magdalo,  & faites- 
é*  refonet  in  Mens-  la  retentir  à Memphis , 
phisy  in  Taphnis , & à Taphnis  " , & dites  : 

ir.  ti.expl.  pour  1:  mettre  fur  vos  plaies.  C’eft  uue  rail- 
lerie piquante,  dont  Dieu  fe  ferr  pour  marquer  que  leur  mal 
fera  incurable. 

ÿ 1 1.  expi.  Ils  fe  prêtèrent  tellement  dans  la  fuite , qu’ils 
fe  renverferent  les  uns  fur  les  autres. 

ir.  1 }.  expi.  C’efl  ici  une  fécondé  prophétie  qui  regarde 
une  autre  expédition  que  Nabuchodonofor  dévoie  taire 
dans  l’Egypte.  Celle-ci  ne  s’accomplit  qu’enviton  l’an  du 
monde  5431.  feize  ans  après  la  ruine  de  Jerufalem. 

f.  14.  vepL  villes  qui  étaient  aux  extrémités  de  l’E- 
gypte ; fort  connues  des  JuUs , Sc  où  même  ils  s’étoient  teti<^ 
téi,/<roB.44.  t.  ■ 

Pi)  ■ 
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Préfetitez-vous  en  armes,  dictte  : Sta , & pf*- 


Sc  tenez-vous  tout  prêts  ; 
patceque  l’épée  a déjà  dé- 
voré tout  ce  qui  ell  au- 
tour de  vous. 

IJ.  Pourquoi  les  plus 
vaillans  d’entre  vous  font- 
ils  tombes  morts,  é’ 
ris  fur  la  terre  ? Ils  n ont 
pu  demeurer  fermes , par- 
ccque  le  Seigneur  les  a 
renverfés. 

1 6.  Ils  font  tombés  en 
foule  , ils  ont  été  terraffés 
les  uns  fur  les  autres  , & 
ils  ont  dit'':  Allons,  re- 
tournons à notre  peuple, 
& au  payis  de  notre  nail- 
fance  , & fuyons  de  de- 
vant répée  de  la  colom- 
be 

- 17.  Appeliez  à l’avenir 

Pharaon  roi  d’Egypte  de 
ce  nom  : Le  tems  a ap- 
porté le  tumulte"  : ^ 

1 8.  Je  jure  par  moi-mc- 
mc , dit  le  Roi  qui  a pour 
nom.  Le  Seigneur  des  ar- 
mées, que  Nabuchodono- 
for  venant  paroitra  com- 
me le  Thabor  entre  les 


para  te  : qut»  aevo~ 
rabit  gladius  ta , quA 
fer  circuitum  tuum. 
funt. 

IJ.  Square  compu- 
truit  fonts  tuus  ? Nert 
ftetit , quoniam  Do-' 
minus  jubvtrtit  eurrfm' 


16.  MuUiplicavit 
ruentes,  ceciditquevir 
ad  freximum  fuum  » 

dicent  : Surge  , é* 
revertamur  ad  popu- 
lum  mfirum  , ér  dd 
terram  nativitatis  na- 
fira  , à fade  gladii  co- 
lumba. 

17.  Vocate  nomen 
Tharaonis  regis  Æ- 
gypti  : Tumultum  ad- 
duxit  tempus. 

18.  Vivo  ego  ( in- 
quit  rex  , Dominas 
ixerdtuum  nomen  e- 
jus  ) quoniam  ficut 
Thabor  in  montibus^ 
^ Jicut  Carmelus  in 


^ ir  16  «f/.  Ceux  qui  parlent  étoieat  ou  les  fujtts^  roi 

a-Et‘yptc  les  plus  éloignés  , ou  le^rûupes  auxiliaires.  Ttrm. 
^ ry.  expi.  Ceft-à-dire  , que  Pharaon  devoir  erre  appellé 

„„  Roi  aç  4: 

■^’teiempiicae  tumulte  l«r  fou  ambition  8t  fon  orpcil, 

qui  lijiaYoiewauitcs  tous  ces  irouplet,  . . . • 


Digitized  by  Cooglç 


CHAPITRE  XLVI.  14» 


/Mri  * •veniet. 


Ip.  Va  fa  tranfmi- 
grationis  fac  tibi . ha- 
bitatrix  filia  Ægypti  : 
quia  Memphis  in  fo- 
litudinem  erit  , ^ 

ieferetur-t  ^ inhabi- 
tabilis  erit. 

lO.  Vitula  elegam 
atque  forme  fa  Ægyp- 
tus  : ftimulator  ad 
«quilone  veniet  ei, 

X I . Mercenarii  qtto- 
ue  ejus  , qui  verfa- 
antur  in  medio  e- 
jus , ^quafi  vituli  fa- 
ginati  verfi.funt  , 
fugerunt  fimul  , me 
fi  are  potuerunt  :\<piia 
dies  interfeflioms  eo- 
rum  venit  fuper.  eos  , 
tempus  . vifitationis 


montagnes  , & comme  le 
mont  - Carmel  qui  com- 
mande à la  mer 

ip.  O fille habitante 
de  l’Egypte , préparez  ce 
qui  vous  doit  fervir  dans 
votre  captivité , pareeque 
Memphis  fera  réduire  en 
un  defert  , qu’elle  fera 
abandonnée  , & qu’elle 
deviendra  inhabitable. 

10.  L’Egypre  eft  com- 
me une  gcnill'c  belle  & 
agréable  " . .11  viendra  du 
payis  du  nord  celui  " qui 
la  doit  piquer  avec  1’^- 
guillon^'. 

11.  Les  (bldats  étran- 
gers qu’elle  entretenoit , 
qui  étoient  au  milieu  d’el- 
le comme  des  veaux  qu’on 
cngraifTe , fe  font  tournés 
tout- d’un-coup, & ont  pris 
la  fuite  fans  pouvoir  de- 
meurer  fermes  *,  pareeque 
le  tems  étoit  venu  qu’ils 
dévoient  être  égorgés , le 


4’.  i8.  txpL  avec  un  courage  enflé  & un  grand  appareil. 
D'autres  l’expliquent  endifant  : Auflî  certainement  qu’il  eft 
certain  qu^léThabor  , 8:c.  eft  une  des  plus  hautes  monta- 
gnes , & que  le  Carmel  eft  élevé  au-deffiis  des  autres  pro- 
montoires qui  avancent  dans  la  mer,  ou  eft  ptoclte  de  la 
mer.  Synopf, 

expi.  peuple. 

•fr.  lo.  expi.  à caufe  de  Tes  richcfîês  & de  fa  vie  pleine 
de  délices.  Il  fait  peutêtre  alltiiîon  à cet  Apis  que  les  Egyp- 
tiens adoroient  fous  la  forme  d'un  boeuf. 

Ibid.  expi.  Nabuchodonofor. 

TbiJ.  expi.  pour  la  faire  forcir  de  fon  payis , comme  di 
challc  une  genillè  du  milieu  d'un  pré. 

Niij 


U*  -7'J  E R E M I E.  ' ‘ 

teins  od  Dieu  les  dévoie  eorum. 
vifiter enjscolere. 

11.  La  voixdcfesen-  iz.Voxejus  quor 
nemis  retentira  comme  le  'fi  arts  f$nabit  : quo~ 
bruit  de  la  trompette  : ils  niam  cum  exercitu 
marcheront  en  hâte  avec  properabunt  , ^ cum 
une  grande  armée  , & ils  feeuribus  vnùent  et  > 
viendront  avec  des  co-  quafi  cedentes  ligtut. 
gnées  , comme  ceux  qui 
vont  abattre  des  arbres.  N 

ij.  Ils  couperont  par'  Succiierunt  fal- 

le  pied  , dit  ic  Seigneur  , tum  ejus , ait  Demi-’ 
les  grands  arbres  delà  fo-  ms  , qui  fupputari 
rét  qui  étoient  fans  nom-  tten  pot^  : multiplir 
bre  " : leur  armée  fera  cati  funt  fuper  loctit 
comme  une  multitude  de  fias , ér  nonefieis  ntt* 
fauterelles  qui  eft  innom-  rnerus.  ' 

brable. 

. 14.  La  fille  d’Egypte  14.  Cenfufa  efi  fiy 
eft  couverte  de  confufion^  lia  Ægypti , <$*  trà- 
& elle  a été  livrée  entré  iita  'm  mams  popuü 
les  mains  'du  peuple  de  •aquilonis.^  - 
l’aquilon.  • » i 

1 5 . Le  Seigneur  js  ar-  i y.  Dixit  Demintts 

mées  le  Dieu  d’Krael  a exercituum  Deus  lf~ 
dit  : Je  vais  vif.ter  dans  rael  : Ecce  ego  vifita- 
ma  colere  le  tumulte  d’ A-  ho  fuptr  - tumultum 
lexandrie  " , Pharaon  , & Alexandrie. , é'  fuper 
l’Egypte , fes  dieux  & Tes  Pharaonem  , fuper 

Rois;  Pharaon  & ceux  Ægyptum  , fuper 

’i'.  11.  expi.  les  punir. 

1 3 . expl,  L’Egypte  eft  conüderée  ici  comme  une  forêtr 
8c  fes  ennemis  comme  des  hommes  qui  dévoient  venir  avec 
des  cognées  pour  en  couper  8c  en  abattre  tous  les  arbres  : 
ce  qui  marque  admirablement  la  facilité  avec  laquelle  les 
troupes  de  N'abuchodonofor  dévoient  défaire  les  Egyptiens, 
détruire  leurs  villes , 8c  fe  rendre  maîtres  de  tout  le  payis. 

> ÿ.  expl.  le  grand  peuple,  ou  la  multitude  iumul« 
tueufe  d'Alc.xandiic.  . 
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CHAPITRE  XL  VI..  J4f 
dees  ejus  , ^ fufer  qui  mettent  leux  confian- 
rtgts  ejus  , ^ fuper  ce  en  lui. 
îh/sraonem  , ^ fuper 
tos  qui  confidunt  tn 


to. 

i6.  Et  daho  tos  in 
fnnnus  quArentium  a- 
mmxm  eorum  , ^ in 
manus  Kabuchodono- 
for  regis  Bxbyîonis , 

in  manus  fervorum 
ejus  : ^ pofi  hic  ha~ 
hitabitur  fictit  diebus 
peiftinis  , mit  T>omi~ 
nus, 

'Et  tu  ne  timeas, 
ferve  meus  Jacob , ô> 
ne  paveas  , ifrael  : 
quia  ecce  ego  falvum 
te  faciam  de  longin- 
quo  , femtn  tuum 
de  terra  captivitatis 
tua:  revertetur  Ja- 

coh  , ^ requiefeet  , 
& pre^erabitur  ; ^ 
non  erit  qui  exterreat 
tum. 


li.  Et  tu  neli  ti- 
tnere , ferve  meus  Ja- 
fob  y ait  Dofninus  j 


i6.  Je  les  livrerai  en- 
tre les  mains  de  ceux  qui 
cherchent  à leur  ôter  la 
vie , entre  les  mains  de 
Nahuchodonofor  roi  de 
Babylone  , & entre  les 
mains  de  Tes  ferviteurs  : 
de.  après  cela  je  ferai  c«f- 
core  habiter  l’Egypte 
comme  elle  ètoit  autre- 
fois " , dit  le  Seigneur. 

^7.  Ne  craignez  donc 
point , vous  Jacob  mon 
forviteur  ; & vousifrael» 
ne  vous  épouvantez  point; 
pareeque  quelque  loin  que 
vous  foyez  , je  vous  fou-  î‘ 
verai , & je  tirerai  vos  en- 
fans  du  payis  ou  vous  êtes 
captifs.  Jacob  reviendra  : 
il  fe  repofera  en  paix , 
tout,  lui  réu/Hra  heureu- 
fement  , & il  n’y  aura 
plus  perfonne  qui  lui 
donne  de  la  crainte. 

i8.  N’ayez  point  de 
peur , vous  mon  ierviteur 
Jacob  , dit  le  Seigneur  , 


i6.  expi.  Dieu  fait  voir  fon  empire  fouverainfiir  les 
royaumes  , en  déclarant , comme  i!  fait , qu’il  détruiroit 
«lui  d’Egypte  , à caufe  de  fon  orgueil , fie  qu’il  le  rctabli- 
roit  après  en  avoir  humilié  les  peuples  : c’eft  à-dire  , qua- 
rante ans  après  fa  deftruâion  , comme  le  dit  clairement 
autre  Prophète,  E\t(hiel  i o.  1 1 . 1 3 . 1 4. 

P iïij 
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parce  que  je  fuis  avec 
vous  ; car  je  perdrai  tous 
les  peuples  parmi  iefquels 
je  vous  ai  banni  : & pour 
vous  je  ne  vous  perdrai 
point , mais  je  vous  châ- 
tierai avef  une  jufte  mo- 
dération " , fans  vous 
épargner  , comme  fi  vous 
étiez  innocent. 


quia  tecum  ego  fum  » 
q’4ta  ego  confumam 
cuncius  gentes  , ad 
quas  ejeci  te  : te  verb 
non  confumam  , fed 
cajligabo  te  in  judieio, 
nec  qitafi  innoetnti 
farcam  tibi. 


ir.  i8.  expi.  avec  une  juftice  mêlée  de  taiièricorde  ,}uJ{o 
moHerarnine.  Mcnoch.  Leur,  in  judieio, 

* 


CHAPITRE  XLVII. 


■§.  I.  Ruine  des  Rhiliftins 

i.  TQ  Arolesdu  Seigneur 
X au  prophète  Jerc- 
mie  contre  les  peuples  de 
Palclline  " , avant  que 
pharaon  prît  Gaza'’'. 


Z.  Voici  ce  que  dit  le 
Seigneur  : De  grandes 
eaux  s'élèvent  de  l’aqui- 


é*  des  payts  votons, 

I.  ^^*Vod  faEîum 
efi  verbum  Do- 
mini  ad  Jeremiam 
prophetam  contra  Pa^ 
Uflhinos  , antequam 
percuteret  Pharao  Ga- 
x.am  :• 


1.  H*c  dicit  Do- 
minus  : Ecce  aqut 
afeendunt  ab  aquito- 


ir.  1 . expi.  Les  Philidins , anciens  8c  perpétuels  ennemis 
du  peuple  de  Dieu. 

Ibid.  cxpl.  Ceci  arriva  lorfque  Pharaon  Nechao  alloit  aN 
taquer  Cliarcamis.  i.  Parai,  jj.  io.  ou  bien  au  retour  de 
cette  expédition  après  que  Juiiaseut  été  tué  dans  le  combat 
lorfqu’il  vouloir  fccomir  cette  ville;  ou  bien  la  lo.  année 
de  Sedccias , lorsque  Pharaon  allant  au  fccoursde  Jerufa* 
1cm  alTiegéc  par  Nabuchodonofer  roi  des  Chaldéens  , il 
n’avoit  ofé  attendre  ce  Roi  qui  avoit  levé  le  fiege  pour  aller 
au-devant  de  lui  : mais  qu’il  s'en  recournoit  en  fon  royau-. 
me.  Sjnopf. 
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CHAPITRE  XXVII.  ^5 
w,  erunt  quafi  Ion'' , elles  feront  comme 
torrens  inundans , & un  torrent  tjui  inondera 
operient  terram  campagnes  , qui  coii- 

pUmtudinem  ejus  ur~  vrira  la  terre  & tout  ce 
iem  & habitatores  e-  quelle  contient, les  villes 
jus  : clamabunt  ho-  & tous  ceux  qui  les  habi- 
tnines , ^ ululabtint  tent.  Les  hommes  ctic- 
omnes  habitatores  ter-  ront  , & tous  ceux  qui 
ri. , font  fiir  la  terre  poulîe- 

ront  des  hurlemens , 

; . à.  Jlrepitu  pom-  J . à caufe  du  bruit  éila> 
fi  armorttm  , bel-  tant  des  armes  , & des 
liiorum  ejus,  à com-  gens-de-guetre,  de  l’agi" 
motione  quadrigarum  tation  de  fes  chariots  , Sc 
*jus  , ^ multitudine  de  la  multitude  de  leurs 
rotarum  illius-  Non  roues.  Les  peres  n’ont  pas 
rejpexerunt  patres  fi-  feulement  regardé  leurs 
Uos  manibus  dijfolu-  enfans , tant  leurs  bras 
tis.  étoient  abattus  " , 

^.pro  adventudiei,  4.  pareeque  le  jour  efb 
in  quo  vafiabuniur  venu  auquel  tous  les  Phi- 
omnes  ?hiliflhiim  , liftins  doivent  être  rui- 
dijfîpabitur  Tyrus , nés , auquel  Tyr  & Sidoa 
Sidon  cum  omnibus  feront  détruites  avec  tout 
reliquis  auxiliis  fuis  , ce  qui  étoit  venu  à leur 
depopulatus  efi  enim  fecours.  Car  le  Seigneur  a 
Dominus  PaUjihinos , mis  au  pillage  les  peuples 
reliquias  infuli  Cap-  de  Palcftine , les  reftes  de 

i'.  i,  expi.  Ceft-à-dire  , que  leur  ruine  devoit  venir  du 
côté  de'  ces  peuples  de  Bakylone , qui  étoient  à leur  égard 
vers  le  nord. 

■jr.  J.  expi.  par  un  effet  de  l'abattement  effroyable  & 
du  découragement  où  ils  Je  verroient  réduits.  Cela  ■'accom- 
plit fans  doute  ^rès  la  ruine  de  Jerufalem  , lorfquc  N.rbu- 
chodonofor  laifla  Nabuzardan  Général  de  fon  armée  . pour 
l’aflujettir  tout  le  refte  du  payis  ; & les  ennemis  du  peuple  de^ 
Dieu  furent  ainiî  confondus  dans-  une  même  ruine  avec  If- 
rael,  peutetre  en  punition  delà  joie  qu’ils  refTentoient  d» 
U defirudion  de  Jerufalen;  k de  la  captivité  de  Joda. 

P V 
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rifle  de  Cappadocc / padocU.  , - • 

J.  Gaza  s'arrache  ^les  j.  Venit  e»îvîtium 
cheveux,  Afcalon  eft  dans  fuper  Gazam  : conti-  ( 
Je  (îlence  avec  ce  qui  lui  cuit  Afcalon  , ^ reli- 
xefle  de  fa  vallée.  Jufqu’à  quia  vallis  earum  uf- 
quand  vous  ferez  - vous  qaequo.  concidiris  ? 
des  inciilous  " dans  votrt  j 

douleur  ? 

6.  O épée  du  Seigneur,  6.  O mucro  Domino,  ^ 
ne  te  xepoferas  - tu  ja-  ufquequo  non  quief- 
mais  " ? Rentre  en  ton  ces  î Ingredere  in  vto- 
fourreau  , refroidis-toi,  ginam  tuam  , refri~ 

& ne  frappe  plus  " . gerare , ^ file. 

7.  Comment  fe  repofe-  7.  §luomedo  quief- 
roit-clle , puifquc  le  Sei-  cet  , tum  Dominut 
gneur  lui  a commandé  praeeperit  ei  adver- 
d’attaquer  Afcalon, & tout  fus  Afcalonem  , ^ 
le  payis  de  la  côte  de  la  adverfus  maritimaf 
mer,  & qu’il  lui  a preferit  efus  regiones  , ibiqu* 
ce  qu’elle  y doit  faire  î condixerit  illi  î ■ 

ir.  4.  expi.  Ce  n’eft  ^as  celle  que  l’o«  entend  communé- 
ment fous  ce  nom , qui  etoit  une  province  de  l'Afie  mineure 
près  du  Pont.  Mais  ces  peuples  Tunt  les  mêmes  que  ceux  qui 
loue  appelles  dans  la  Genelè  1 0.  14.  les  Cuphtorins , ou  fé- 
lon la  craduèUon  des  Septante , les  Capadociens.  Ils  demeu- 
xerent  depuis  Gaza  jufqu’â  l’Egypte  le  long  de  la  côte  de  la 
mer.  On  peut  entendre  pat  cette  ijlc  de  Capetdoee , les  ifles 
du  Nil , St  par  ces  reftes  de  l’ifle  de  Capadoce , les  peuples 
qui  étant  fonis  de  ces  illes  vinrent  attaquer  les  Hevéens , qui 
demeuroient  le  long  de  la  côte  du  payis  de  Cbanaan , & qui 
les  ayant  chaflés  de  leur  payis  s’y  établirent.  Ce  fut  â ce 
peuple  que  les  Pliiliftins  fuccedereut,  ayant  donné  le  rtoRi 
de  Paleftine  à tout  le  payis. 

ir.  f.  expl.  C’étott  la  coutume  de  ces  peuples  infidèles  dfe 

décbker  & de  fc  faire  des  incifions  dans  la  chair , pour 
marque  de  quelque  grand  deuil.  leo/,  if.  i8.  I>eut.  14.  1.. 
iS"  J.  Reg.  i8.  18. 

f-.s.  e.rpL  II  marque  par  U l'horriblt  cataage  qu’elle  de- 
Toit  faire  des  Phiüftins. 

Jlûd,  \àXi}:.ftU , tois-mL 
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CHAPITRE  XLVIII. 


5.  I.  Prophétie  centre  Moab, 


I.  ^ D 
/l  du 


Moab  hic 
dicit  Dominus 
exercituum  Deus  Jf- 
tael  ■ Va  fnper  Na- 
bo , quoniam  vajlata 
eji  , rèt*  confufa  >•  cap- 
t»  efl  Cariathaim  : 
tonfuf»  eft  for  fis  j ^ 
tremuit. 


X.  N«»  efl  ultra 
exultatio  in  Moab 
contra  Hefebon  : co- 
gitaverunt  malum, 
Venite  , ^ dijperda- 
tnus  eam  de  gente  : 
trgo  filens  conticefces , 
fequeturque  te  gla- 
dius. 

J . Vox  clamoris 
de  Oronaim  , vafli- 


1.  'XT  Oici  cc  que  leScî- 
V gneur désarmées, 
le  Dieu  d’Ifrael , dit  eon-  ' 
,tre  Moab  Malheur  à 
Nabo  " , parcequ’elle  a 
été  détruite , & quelle  eft 
tombée  dans  la  confulton. 
Cariathaim  a été  prife  , la 
•ville  forte  a été  couverte 
de  confufion  , & pénétrée 
de  frayeur. 

1.  Moab  ne  fe  glorifie- 
ra plus  d’Hefebon  ; Les 
ennemis  " ont  fait  deflein 
de  la  perdre  ; Venez  , ont- 
ils  dit , exterminons-la  du 
nombre  des  peuples.  Vous 
ferez  donc  réduite  au  fi- 
lence  , & l’épée  vous  fui- 
vfa  par-tout. 

}.  Un  grand  cri  s’élève 
d’Oronaïm" , le  bruit  <i'im 


■jr.  I.  expi.  Ce  peuple toujours  paroîcre  une  inirnitié 
mortelle  à l’égard  des  Ifraélires  , quoiqu’il  am  oit  dû  lui  trie 
uni  àcaufede  l’alliance  étroite  de  leurs  ancêtres  , d’Abia- 
ham  pere  d’Ifrael , & de  Lot  neveu  d’Abraham  & pere  de 
Moab.  Dieu  refolut  donc  de  punir  ces  Moaijircs  , tant  à 
caufe  de  leur  impiété  , qu’à  caufe  des  continuelles  infuhes 
qu’ils  avoient  faites  à fon  peuple  , ôc  fur-tout  de  !a  joie 
maligne  qu’ils  avoient  fait  paroître  dans  la  defolatron  du 
royaume  de  Juda.  Voyt\  ti-dcff'us  ch,  17.  ».  C?"  fniv,  iy 
E^ech.  ch.  iç.  8.  O'c. 

Ibid.  expi.  ville  de  Moab. 
ÿ.  Z.  expi.  les  Chaldécns. 
ir. }.  expi.  autre  vilk  des  Moabite*, 
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pillage  & d’une  grande 
tléfaice. 

4.  Moab  " cft  d^traitc, 
apprenez  à Tes  petits  en- 
fans  à jeccer  de  grands 
cris. 

5.  Elle  montera  toute 
épleurée  par  la  colline  de 
Luith  " , pareeque  les  en- 
nemis ont  entendu  dans  la 
defeente  d’Oronaïm  les 
cris  & les  hurlemens  de 
fon  peuple  raillé  en  piè- 
ces. 

6.  Fuyez  , lauvez  vos 
âmes  , & cachez  - vous 
comme  des  bruyères  dans 
le  defert  " : 

7.  parccque  vous  avez 
mis  votre  confiance  dans 
▼os  fortifications  & dans 
vos  tréfors  , vous  ferez 
prifè  aulïi  comme  les  au- 
tres , & Chamos  " fera 
ménée  captive  avec  lès 
Prêtres  & fes  Princes. 


tas , ép  coniritio  ma» 
gna. 

+.  Contrit»  eji 
Moab  : armuntiate 

clamorem  famulit 
ejus. 

5.  Per  afeenfum 
entm  Luith  florans  . 
afeendet  in  fie  tu  : quo» 
niam  in  deftenfu  Ora- 
naim  hoftts  ululatum 
centritionis  audierunt. 


6.  Fugite , falvat'e 
animas  vefiras  : 
eritis  quajt  myrica  m 
deferto. 

7.  Pro  eo  enim 

qu'od  habuifii  fi  du» 
ciam  in  munitionibsts 
tuis  , in  thefauris 
tais , tu  quoque  ca» 
piêris  : ibit  Chd- 

mos  in  tranfmigratio- 
ntm  facerdotes  ejus  ^ 

principes  ejus  fi- 
mul. 


ir.  4.  txpl.  la  ville  capitale  dir  royaume  de  Moab. 
fi.  J.  txfl.  qui  conduit  à la  ville  de  Luitli  , pour  y cher- 
cher quelque  fureté  comme  en  un  lieu  plus  élevé  8c  moins 
accdfible. 

ÿ.  6.  expi.  C’eft  aua  habixans  de  la  ville  de  Luith  , 8c. à 
ceux  qui  s’y  étoient  réfugiés  que  ces  paroles  s’adreflent. 

V'.y.  expi.  C’étüit  une  idole  , qu’ils  regarJoient  comme 
Hue  grande  divùiitc  : le  Prophète  prédit  que  bien  loin  de 
les  protéger  , elle  feroit  emmenée  captive  i.  a£n  que  ceux 
qu’elle  avoir  trompés  Riilent  convaincus  de  fa  foiblelTe  Sc 
de  fon  néant,  lorsqu’ils  verroient  Ccite  ptédiâioB  du  Pto^ 
phete  accomplie  à fou  égard. 
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8.  Et  veuiet  frt,-  8.  Il  n’y  aura  point  de 
do  adomnem  urbem , ville  qui  ne  foit  attaquée 
urbt  nuUa  falva~  par  l’ennemi.  Il  n’y  aura 
bitur  : ^ peribunt  point  de  ville  qui  échapc. 
valles,^  dïjfftpabun-  Les  vallées  feront  au  pil- 
tur  campeflria  , quo-  lage , & les  campagnes  fe- 
niam  dixit  Domi-  ront  ravagées  , pareeque 
nus.  c’eft  le  Seigneur  qui  l’a 

dit. 

5>.  Date  fiorem  9.  Quelque  floriifanre 
Moab  , cjuia  florens  que  foit  Moab  , elle  fera 
sgredietur  : civi-  au  milieu  de  tout  fon 

taies  ejus  defertA  e-  éqiftt , emmenée  captive  : 
runt , ô*  inhabitabt-  fes  villes  feront  defertes 
les.  & inhabitées. 

10.  MalediHus  , 10.  Maudit  celui  qui 

facit  epus  Domi-  fait  l’œuvre  de  Dieu  avec 
ni  fraudulenttr  : ^ fraude  ^déguifement  : 
maUdiilus  qui  prehi-  maudit  celui  qui  retient 
bet  gladium  fuum  à fon  épée  , & qui  l’empê'- 
fanguine.  ehe  de  verfer  le  fang. 

2.  Caufe  de  lu  ruine  'de  Moab.  Son 

humiliation.  ^ 

II.  Ferlilis  fuit  il.  Moab  dès  fa  jeu- 
Jdoab  ab  adolefcen-  nelTe  a é:é  dans  l’abon- 
tia  fua , é*  requievit  dance  , il  s’eft  repofé  fur 
in^ficibus  fuis  ••  noc  fa  lie,  ^ 5 on  ne  l’a  point 

ir.  10.  leitr.  fraudulenter.  InfideUement  5 avec  nn  cccur 
double  & partagé.  Sejjtante , tiftoSi , avec  négligence.  Dieu 
maudit  ceux  qui  exccucant  les  ordres  contre  Moab  , qu^I 
avoit  livré  â la  mort  feroient  retenus  par  quelque  com- 
paflîon  ou  par  quelqu’autre  raifon  que  ce  fût  de  verfer  le 
fang  de  ces  peuples. 

II.  f.vpi.  il  n’a  point  changé de  pgyis.  Dieir  compa- 
re ici  Moab  dan.s  fa  grande  profperité  a un  vin  qui  eft  tou- 
jours demeuré  dans  fonvailïéau  , & il  dit  que  comme  ce- 
peuple  n’avoit  point  été  ttansferé  & mené  captif,  il  s’é- 
tort  toujours  confervé  dans  fa  première  vigueur  , comme 
un  vin  qu’mon  a lailté  fi'r  fa  lie  ; c’cfl-à-dire  , fans  déchois 
de  cette  aboudanec  donc  H i'avoic  fait  jouir  dès  fa  jei^- 
«eflc> 
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fait  paifer  d’un  vaifTeau 
dans  un  autre  , & il  n’a 
point  été  emmené  cap- 
tif. C’ertpounjuoi  fon 
goût  lui  eft  toujours  de- 
meuré , & fon  odeur  ne 
s’eft  point  changée. 

1 1.  Mais  voici  le  tems, 
dit  le  Seigneur  , où  je  lui 
envoyerai  des  gens  pour, 
déranger  & pour  renver- 
fer  les  va(es  pleins  de 
vin  " . Ils  le  renverfei;§nc 
lui-mémejils  vuideront 
fes  vailTeaux  '' , & ils  bri- 
feront  jufqu’à  fes  petits 
vafes. 

1 3 . Et  Chamos  donnera 
de  la  confulîon  à Moab^, 
comme  Belhel^'eft  devenu 
le  fujet  de  la  confulîon  de 
la  maifon  d'ifrael  qui  y 
av%it  mis  fa  confiance. 

14.  Comment  dites- 
vous:  Nous  femmes  forts, 
& nous  femmes  vaillans 
pour  combattre  ? 

1$.  Moab  a été  dé- 
truit , fes  villes  ont  été 
brûlées  * , les  plus  vail- 


tranfufus  efi  de  va/i  ü 

in  vas  , ^ in  tranfr  a 

migrationem  non  <*-  1 

biit  : idfircb  perman^  i 

Jss  guftus  ejus  in  eo  , 

odor  ejus  non  efi 
immutatus.  i 

II.  Proptereà  ecet  1 

dies  veniunt  , dicit 
Dominus  : ér  mit“ 
tam  es  ordinatores  V 1 

^ firateres  laguncur  1 

larum  , é*  fiernent  1 

eum  , éi'  vafa  ejus  1 

exhaurient  , la  r-  1 

gunculas  eorum  celli-  1 

dent.  I 

IJ.  Et  eonfunde- 

tur  Moab  à Chamos  , 1 

ficut  confuj'a  eft  do’- 
mus  ifrael  à Beihel  , 
in  qua  habebat  fidu- 
ciam. 

1 4.  §juomodo  di- 
dûs  : Fortes  fumus., 

virirobufti  ad  pra- 
iiandum  î 

15.  Vaftata  efi 
Moab  , & dvitates 
illius  fuedderunt  : do 


ÿ.  12.  expi.  Les  Chaldcens  tiendront  troubler  le  repos 
des  Moabices. 

Ibid.  /.  e.  fes  telles. 

ÿ.  I}.  expi.  parccque  cette  idole  adorée  par  les  Moabi- 
tes  , ne  les  protégera  point. 

Ibid.  e^pl.  où  Jéroboam  avoit  établi  le  culte  impie  du 
veau  d’or.  3.  /{oij  11. 29. 

•f.  I y.  Hcbr.  Afcenderitnt , font  montées  -,  i.  e.en  fuiné^ 
lorfqu’elles  ont  été  confumées  par  le  feu.  y^tab. 
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'ielii  juifenes  ejus  def-  lans  de  fcs  jeunes  - gens 
caiderunt  in  ecci(îo~  ont  été  égorgés  , dit  le 
nm:aitrex  , Domi-  Roi  , qui  a pour  nom, 
nHsexercituumnomen  Le  Dieu  des  armées. 
tjus. 

1 6.  Propi  eji  interi-  1 6,  La  deftruélion  de 
tui  Moab  ut  ventât  : Moab  eft  proche  j & ia 
^ malum  ejus  vélo-  ruine  va  venir  très-prom- 
titer  accurret  nimis.  ptement. 

17.  ConfoUmini  17.  ConfolcT  - le  ^ , 

*um  omnes  , tjui  eftis  vous  tous  qui  êtes  autbur 
«J  ciremtH  ejus  i ^ de  lui  : vous  tous  qui 
univtrfi  , qui  feitis  avez  entendu  parler  de 
nomen  ejus  , dicite  : fou  nom  j dites  : Com- 
^omcdoconfrtiSlaefi  ment  ce  feeptre  fi  fort, 
•uirga  fortis  , baculus  ce  feeptre  de  gloire  a-t-il 
glerioftis  ? été  brifé  ? 

18;  Defcende  de  1 8.  Delcend  de  ta  gloi- 
lltriu  , fede  in  fi-  rc,  & repofe-toi  dans  l’in- 
ti  .habitatio  filitDi-  digcnce  & dans  la  foif, 
bon:  quoniam  vafta-  fille  habitante  de  Dibon'^i 
^tr  Moxb  afeendit  ud  pareeque  l’er  nemi  qui  3 
te  I dijjjîpavit  muni-  ravagé  Moab  , montera 
titnes  tuas.  * fur  tes  murs  , & renver- 
fera  ces  remparts. 

^9- In  via  fia , 19.  Habitante  d'A- 

P'>jpde  , habitatio  roer  " , tenez-vous  fur  le 
■droer:  iruerroga  fu-  chemin,  & regardez  ce 
i’tntem  : ei  qui  qui  fe  pafle  : interrogez 

^afif  , die  V ^sid  celui  qui  s’enfuit  , & di- 
*ccidit  î tes  à celui  qui  le  fauve  : 

Qu’cft-il  arrivé  " \ 

'i’  17  Hebr.  Ayez  compaffion  de  lur.  Expi.  C’eft  pour 
ttatquer  la  grandeur  des  maux  qui  dévoient  tomber  lut  ce 
peuple. 

1^.  1 8.  expi.  ville  des  Moahires. 

^■19.  expl,  ville  des  Ammonites,  Deut.  i.^g. 

Ibid.  expl.  pareequ’un  laalheur  pareil  eft  prêt  de  &>ndkr 

«toi.  , - 
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10.  Moab  efl  confus  y 
parccqu’il  a été  vaincu  } 
Hurlez  , criez  , publiez 
dans  Arnon  que  fa  grande 
Moab  a été  détruite. 


II.  Le  jugement  de 
Dieu  ed  tombé  fur  la 
campagne  , fur  Helon  " , 
fur  Jala  , fur  Mephaath , 

11.  fur  Dibon  , fur 
Kabo  , fur  la  maifon  de 
Deblatbaïm , 

1 3 . fur  Cariathaïm  , 
fur  Bethgamul,  fur  Beth- 
maon, 

14.  fur  Carioth  , fur 
Bofra , & fur  toutes  les 
villes  de  Moab  , ou  voifi- 
ses , ou  éloignées. 

Lacorne^de  Moab 
a été  rompue,  & fonbras 
a été  brilé  , dit  le  Sei- 
gneur. 

3.  Suite  des  caufes  t 

x4.  Enivrez'^  Moab, 

\ 


lÉ,  ' 

10.  Confufus  èjl 
Moab , quoniam  vir 
ilus  eft  : ululate  , fÿr 
(lamare  , annuntia^ 
te  in  Arnon  , qUo- 
niam  vafiata  ejl 
Moab. 

11.  Et  judieium 
venit  ad  terram  camr 
pejlrem  : fufer  Helon  , 

fuperjafa  , fttr 
per  Mephaath  , 

xz.  éo  Juper  Di- 
hon , tèr  fnper  Nabo  , 

fuper  domum  De- 
blathaim  , 

X 3 . fuper  Caria-  ■ 
ihaim.  é*  Beth- 
gamul, é' fuper  Beth- 
maon , 

X4.  fuper  Ca- 
rioth , fuper  Bof- 
ra  } é'  omnes 

civitates  terra  Moab  , 
qua  longe  , qua 
propè  funt. 

15.  Abfcijfum  eji 
cornu  Moab  , fÿ'  bra- 
chium ejus  centritum 
efi , ait  Hominus. 
e la  ruine  de  Moab.  •. 

X 6.  Inebriate  eum  , 


i'.ii.  expi.  Cette  ville  & celles  qui  font  marquées  enfui- 
te  , écoient  du  royaume  de  Moab.  Menoch. 

ir- e.rpl.  la  force  Sc  la  paiiTance.  L’Hebreu  (igniâe  des 
Boms  de  ville». 

ir.  16.  txpl.  C’eft  aux  Chaldéens  que  le  Prophète  adiellc 
k parole  : il  les  exhorte  à cnivict  les  Moabites  du  via  delà 
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^uoniam  contra  Do- 
tninum  ertctus  efi  ; ^ 
allidet  manum  Moab 
in  vomitu  fuo  , 
erit  in  derifum  etiam 
ipfo. 


17.  F«/V  euim  in. 
derifum . tibi , ifrael , 
quafi  inter  ftires  re~ 
ferijfes  eum  : propter 
verba  ergo  tua  quA 
adverfum  ilium  lo~ 
eutuses  , captivas  du- 
céris. 

Z 8.  Relinquite  ci- 
vitates  , ^ habitate 
in  petra  habitatores 
Moab  : é'  ejlote  qua- 
fi columba  nidificans 
in  fummo  ore  fora- 
minist 

"i  5 . Audivimus  fit- 
ferbiam  Moab  ,fuper- 
bus  efi  valde  , fubli- 
mitatem  ejus , ô' 
rogantiam  , fuper- 
biam  , altitudinem 
cordis  ejus. 

3 O.  Ego  fcia  , ait 
J)o minus  .jacîantiam 
ejus  ; quod  non  fit 


parcequ’il  s’eft  <SIevë,con- 
trc  le  Seigneur  : qu’il  Ce 
blelTe  la  main  en  tombant 
fur  ce  qu’il  avoir  vomi 
& qu’jl  devienne  lui-mê- 
me le  fujet  de  la  moque- 
rie des  hommes. 

17.  Car  vous  vous  êtes, 
i Moab,  moqué  d'Ifrael  , 
comme  d’un  voleur  qui 
eft  furpris  dans  fon  vol  j 
& vous  ferez  vous-même 
mené  captif,  à caufe  de 
la  dureté  avec  laquelle 
vous  avez  parlé  de  lui. 

18.  Abandonnez  les 
villes , & demeurez  dans 
les  roches  , habitans  de 
Moab.  Soyez  comme  la 
colombe  qui  fait  fon  nid 
dans  les  plus  hautes  ou- 
vertures des  rochers  " . 

19.  Nous  avons  appris 
l’orgueil  de  Moab  ; il  eft 
extraordinairement  fu- 
perbe  , nous  connoiflons 
fon  élevement , fon  info- 
lence , fon  orgueil , & la 
fierté  de  fon  cœur  altier. 

30.  Je  fçai , dit  le  Sei- 
gneur , quelle  eft  fa  pré- 
fomption  ; que  fa  force 


fureur  du  Seigneur , en  leur  faifanc  reflêntir  toutes  les  plaies 
que  mérite  leur  impiété. 

ir.  i6.  ex'fl.  C’eft-à  dire , que  la  chute  des  Moabites  dévoie 
être  accompagnée  de  toutes  les  circonllances  les  plus  fâcheu- 
fes , & qu'ils  leroientexpofés  i la  moquerie  & aux  ini'ulccs 
^s  autres  peuples. 

Ÿ.  expi.  craignant  les  piégés  qu’on  lui  tend. 


Ifa.i6.  S, 
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ne  répond  pas  à fa  vani-  juxt»  t»m  virtut  n 
té  , & e)ue  les  efforts  ont  jus  , nec  juxta  quoi  <1 

été  beaucoup  au-delà  de  ftterat  , conatx  fit  à 

fon  pouvoir.  facere.  : 

ji.  C’cftpourquoi  je  ji.  ideh  fuper 
répandrai  des  larmes  fur  Moab  ejulabo  , ad  n 
Moab  , j’adrcflerai  mes  Moab  univerfam  cla- 
cris  à toute  la  ville  de  mabo,  ad  viras  mûri 
Moab  , je  joindrai  mes  fiBtlis  lamentâmes. 
pleurs  à ceux  des  habi- 
tans  de  Tes  murailles  de 
brique. 

31.  O vigne  de  Saba-  De  planilu 

mti"  J je  vous  pleurerai  zxr  plorabo  tibi  , vi^ 
comme  j’ai  pleuré  Jazcr.  nea  Sabama  : propa- 
Vos  rejettons  ont  paifé  la  gines  tua  tranfierunt 
xntt  " -y  ils  fc  font  éten-  mare,  ufque  admart 
dus  jufqu’à  la  mer  de  Ja-  ^azer  pervenerunt  s 
zer  : l’ennemi  a ravagé  fuper  meffem  tuam , 
vos  blés  & vos  vignes.  ^ vindemiam  tuam 

prado  irruit. 

3 3 . La  joie  & la  réjouif-  3 3 . Ablata  efi  la^ 
tfa.  16.  fance  ont  été  bannies  du  titia  exultatio  de 
Carmel  ",  & de  la  terre  Carmelo , de  terra 
de  Moab.  J’ai  fait  ceffcr  Moab  , é*  vinum  de 
le  vin  des  prelToirs  , & torcularibus  fuftuli  t 
ceux  qui  fouloient  les  rai-  nequaquam  calcator 
fins  ne  chanteront  plus  uva  folitum  eeleuma 
leurs  clianfons  ordinaires,  cantabit. 

34.  Les  cris  d’Hcfcbon  34.  De  clamore 
ont  pénétré  jufqu’à  Elealé  Hefebon  ufque  Elea^ 

ir. } i.  expi.  Sabama  & Jazer  étoient  deux  villes  des  Moa* 
bites.  Il  entend  donc  que  Sabama  , qui  étoit  fertile  en  vi- 
gnes feroit  ruinée  comme  Jazer. 

Ibid-  expi.  vos  habitans  feront  transférés  & menés  en 
captivité  : ou  , ils  fe  font  tellement  multipliés  8c  étendus  , 
qu’ils  ont  befoin  d’être  retranchés.  Mevoch,  Tirin. 

ir.  il.  expi.  Il  ne  parle  pas  du  mont-Carmel , mais  dci 
terres  de  Moab  qui  croient  aulli  fertiles  que  le  Carmel. 
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If)  » dederunt 

Vffcem  fuam  : à Se- 
lor  ufque  »d  Oro- 
mim  vitula  conter-^ 
B»nte  : aquA  quoque 
Nemrim  fejfitnt  e~ 
runt. 


& juCqu’à  Jafa  : ils  ont 
fait  eatendrc  leur  voix 
depuis  Segor  jufqu'à  Oro- 
naïm , qui  a fait  retentir 
Tes  plaintes  comme  une 
geniiTe  de  trois  ans.  Les 
eaux  mêmes  deNemrim^ 
deviendront  très  - mau- 
vaifes. 


$.  4.  Ruine  entière  de  Mouh. 


i$.  Et  auferam  de 
iioah , ait  Dominas  , 
tferentem  in  excelfis , 
è*  fatrificantem  diis 
ejus. 


5 6.  Rroptered  cor 
rneum  ad  Moab  qstafi 
tibia  refonahit  : ©•  cor 
rneum  ad  viras  murs 
fiHilis  dabit  fonitum 
tibiarum  : quia  plus 
fecit  quàm  potuit , id- 
(irco  perierunt» 


37.  Qmneenimca- 
put  ealvitium  , 
«mnis  barba  rafa  e^ 


35.  £t  je  bannirai  de 
Moab  , dit  le  Seigneur, 
tous  ceux  qui  préfen- 
toient  leurs  oblations  fur 
les  hauts  lieux , &;  qui 
facriâoient  à Tes  dieux. 

3 6.  C’efipourquoi  moQ 
cœur  poulTera  Tes  l'oupirs 
fur  Moab , & imitera  les 
fous  de  la  flûte  , mon 
cœur  imitera  Tes  Tons  en 
faifant  retentir  fes  gémit- 
femens  fur  les  habitans 
de  fes  murailles  de  brique: 
ils  fe  font  petdus  , parce- 
qu’ils  ont  voulu  faire  plus 
qu'ils  ne  pouvoient  " . 

37.  Toutes  les  têtes 
feront  fans  cheveux  , & 
toutes  les  barbes  feront 


ir.  ) 4.  exfl.  Ce  payis  de  Nemrim  écoit  atrofé  d’eaux , & 
Itès-fcrtilc.  Ainfi  il  prédit  la  ftcriliié  & la  ruine  de  Nem- 
rim. V 

'P.  exfil.  Il  conJanne  ici  de  nouveau  l’orgueil  & la 
fierté  du  cœur  de  Moab  , comme  la  caufe  de  fa  perte  : mais 
félon  l’Hebreu  il  l’attribue  d l’excès  de  fon  avarice  , qui  lui 
ayant  fait  amalîèr  de  grandes  richefles  , Tavoit  fait  tomber 
dans  CCS  malheurs. 
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iar<ées'‘'i  Ils  auront  tous  rit:  incunHismanihut 
les  mains  liées  , & le  colligatia  : tèt'  , 

cilice  fur  le  dos.  omne  dorfum  cilictHm.^ 

}8.  On  n’entendraque  58.  Super  omm*  j 
pleurs  & que  foupirs  fur  teEiu  Moab  , im 
tous  les  toits  de  Moab  & plateis  ejus  , pmnis 
dans  toutes  fes  places , pLanBus  : quoniam 
pareeque  j’ai  brifé  Moab  conirivi  Moab  ficut 
comme  on  brife  un  va-  vas  inutile  , ait  Do- 
fe  inutile  , dit  le  Sei-  minus. 
gneur. 

39.  Comment  la  ville  35.  §>uomodovic- 

de  Moab  a-t-elle  été  vaiii-  ta  ejl  , ^ ululave- 
cue  î Comment  a-t-cllc  runt  ? quomodo  deje-- 
jetté  tant  de  cris  & de  cit  cervicem  Moab , 
hurlemens  ? Comment  a-  ^ cenfufus  eji  î Erit- 
t-elle  enfin  baillé  la  tête  que  Moab  in  derifum, 
dans  la  confufion  dont  in  exemplum  om- 
elle  eft  couverte  ? Moab  nibus  in  circuit u fuo. 
deviendra  un  fujet  de  rail- 
lerie , & un  exemple  rc-  ■ ■ 

doutable  à tous  ceux  qui 

l’environnent. 

40.  Voici  ce  que  dit  le  40.  Hu  dicitDo-. 
Seigneur  : Vemiemi  " va  minus  : Ecce  quafi 
prendre  fon  vol  comme  aquila  volabit  , ^ 
un  aigle  , il  étendra  fes  extendet  alas  fuas  Ad 
ailes  & viendra  fondre  Moab. 

fur  Moab. 

41.  Carioth^'' eftprife , 41.  Capta  eft  Ca^ 

' ir.  yj.  exfil.  Les  anciens  fe  rafoient  les  cheveux  8c  la  bar* 
be  pour  marque  de  deuil  Menoeb. 

Ibid.  HeLr.  les  mains  découpées  ; félon  l’ufage  de  ces  an- 
ciens peuples , qui  dans  les  grandes  afflidlions  Ce  déchiroient 
8c  fe  taifoienc  des  inciilons  dans  la  chair. 

ÿ.  40.  expi.  Nabuchodouofor  , ou  Nabuzardan  fon  Gé- 
néral d’armée.  ' 

il.  4i,,«arp/.  nom  propre  d’une  ville.  Quelques-uns  le 
prenneat  pour  un  nom  appellatif  8c  conunun , qui  ûgnific , 
les  villes  en  général. 
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CH  AP IT 
riûth  , mHnui^nes 
comprehenft  fmt  : ^ 
tritcorfortium  tioab 
in  die  ilia  , ficut  cor 
mulieris  farturientis, 

41.  "Et  eejfabit 
^Moab  ejfe  fepultts  r 
quoniam  contra  Do~ 
minum  gloriatus  eft. 

4}.  Pavor.é'fo- 
vea  , laqueus  fit- 
per  te  , b habitator 
Moab,  dicit  Dominus. 

44.  §lui  fugerit  k 
fade  pavoris, cadet  in 
foveam  : Cÿ  qui  con- 
fcenderit  de  fovea 
capietur  laqueo  : ad- 
ducam  tnim  fttper 
Moab  annum  vifita- 
tionis  eorum  , ait  Do- 
nt inus. 

4 J.  In  umbra  He- 
fehon  fieterunt  de  la- 
queo fugientes  : 'quia 
ignis  egrejfus  eft  de 
He/ebon  . ^ flamma 
de  medio  Sehon  , (30 
devorabit  partem 


RE  XL  VIII.  5î7 
l’ennemi  s’eft  faifi  de  fes 
remparts  , 5c  en  ce  jour- 
là  le  cœur  des  plus  vail- 
lans  de  Moab  lcra  fem- 
blable  à celui  d’une  fem- 
me qui  eft  dans  le  tra- 
vail de  l'enfantement. 

41.  Moab  cefTcra  d’ê- 
tre peuple  , pareequ’il 
s’eft  glorifié  contre  le 
Seigneur.  ♦ 

4 J.  La  frayeur,  la  fof- 
fc , & le  piège  vous  at- 
tendent , ô habitait  de 
Moab  , dit  le  Seigneur. 

44.  Qui  aura  fui  dans 
fon  épouvante , tombera 
dans  la  foffe  s 5c  qui  fe 
fera  tiré  de  la  foffe  fera 
pris  au  piège.  Car  je  vais 
faire  venir  fur  Moab  l’an- 
née où  je  les  vifiterai  dans 
ma  colere"  , dit  le  Sei- 
gaeur. 

4f.  Ceux  qui  fuyoient 
le  piegç , fe  font  arrêtés  à 
l’ombre  d’Hefcbonjmais'^ 
le  feu  eft  forti  d'Hefebon, 
5c  la  flamme  du  milieu  de 
Sehon  ''  , elle  a dévoïé 
une  partie  de  Moab  , 5c 


44,  leur,  l’année  de  leur  vifite. 

7.  4f . lettr.  qnU  : Heht.Jed atqui  , eertè. 

Ibid.  expt.  C’eft  la  même , félon  quelques-uns  , qu’Hefe- 
bon  j c'eft-à-dire  , que  ceux  qui  vouloient  s’arrêter  tSt  être  à 
couvert  fous  l’ombre  d’Hefebon  , qui  étoit  trt  s-forte  , y 
’étoienr  furpris  par  le  feu  qui  en  fortoir , & qui  y fut  mis  , 
ou  par  les  Babyloniens , ou  par  fes  propres  habitans , divi- 
ett  entre  eux  »c  defefpctés. 
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les  principaux  " des  en- 
fans  de  confuiion  ^ de 
tumulte. 

4^.  Malheur  a vous , 
O Moab  , vous  êtes  per- 
du , peuple  de  Chamos  , 
vos  tils  & vos  filles  ont 
été  emmenées  en  fervi- 
tude.  / 

47.  mais  dans  les  der- 
niers jours  ferai  reve- 
nir les  captifs  de  Moab  , 
dit  le  Seigneur  " , Jufques 
ici  ce  font  lesjugemens  du 
Seigneur  contre  Moab. 


Mo»b  , vertieem 
filiorum  tumultHS. 

4^.  Va  tibi  , Mo/tb, 
feriiJH , popule  Chit- 
mes  ; quia  comprehen- 
Jî  funt  fila  tut  , 
filÎA  tuA  in  captivita~ 
tem. 

47.  £r  couver tam 
captivitatem  Moab  i» 
novij/tmis  diebus  > ait 
Dominus.  Hucufqu» 
judici»  Moab. 


ir.  . Itttr.  le  haut  de  la  tête.  E-xpl.  la  plus  noble  partie, 
».  e.  les  plus  grands  8c  les  plus  fiers  de  ce  peuple. 

47.  expi.  On  peut  entendre  cela  à la  lettre  de  leur  re- 
tour véritable  de  Babylone  : il  paroît  en  effet  qu’ils  fe  téta- 
blirent  dans  leur  payis.  Quelques  Interprètes  l’expliquent  de 
leur  converlîon  à la  foi , qui  arriva  dans  les  derniers  jours  s 
c’dl  à-Jire  , lorfquc  Jr.  sus-Chr.ist  triompha  du  pa- 
ganifme  8c  de  l'infideliié  des  nations. 
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§.  I.  Prophétie  contre  les  Ammonites. 

x.TX  Oici  ce  que  dit  t. 

V le  Seigneur  con-  AL  mon.  Hac  di- 
tfe  les  enfans  tî’Ammon":  cit  Dominas  : Num- 

ir.  I.  expi.  Les  Ammonites  qui  avoient  toujours  été  en- 
nemis du  peuple  de  Dieu  , 8c  qui  étoient  ptochede  Galaad , 
voulurent  fans  doute  profiter  de  l’occafion  du  ravage  que 
TheglatphaLafar  roi  des  Aflyriens  , fit  dans  ce  payis  lorfqu’ü 
s’empara , dit  l’Ecriture  , 4.  /toit.  1 19.  de  Galaad , de  la 

Galilée , & de  toute  la  terre  de  Nephthali , 8c  en  enleva  les 
habitans.  Soit  donc  qu’en  cela  ils  s’accordalîcnt  avec  ce  roi 
des  Adyiiens  ; ou  qu’ils  lé  portadênt  par  eux-mêmes  à fe 
vouloir  enrichir  aux  dépens  de  la  tribu  dcGad^qui  avait 
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! CH  A P I 

> fnU  non  fini  funt 
Ifrael  ! aut  heres  non 
ffi  ti  î Cur  igitur  he- 
riditgte  fojfedit  Mel~ 
chom  J Gnd  : ^ po- 
fnlut  tjus  in  urbibus 
tjus  habitavit  î 


i.  Ideb  ecce  die  s 
vtnhmt , dicit  Domi- 
nus  : ô»  auditum  f»- 
titm  fuper  Rabbath 
filiorum  Ammon  fre~ 
mitum  pnlii  , ^ erit 
in  tumulum  dijfipa- 
t»  J fiUeque  ejus  regni 
fuccendentur , ^ pof- 
fidebit  Ifrael  pojfejfo- 
fts  fuos  , ait  Domi~ 
nus. 


J.  ulula,  Heftbeh, 
quoniam  vafiata  tft 
Hat  : clamate  , filii 


:re  XL IX. 

Ifrael  n’a-c-il  point  d’en- 
tans  , ou  n’a -t- il  point 
d’heritiers  ? Poutciuoi 
donc  Melchom  " s’cft-il 
emparé  de  Gad  comme  de 
fon  Heritage  -,  8c  pourquoi 
Ton  peuple  a-t-il  établi 
fa  demeure  dans  Tes  vil- 
les ? 

a . C’eft  pour  cela  qu’il 
viendra  un  jour  , dit  le 
Seigneur  , que  je  ferai  en- 
tendre dans  Rabbath , ca- 
pitale des  enfans  d’Am- 
roon  " , le  fremiflement 
& le  bruit  des  armes  j 
qu'elle  deviendra  par  fa 
ruine  un  monceau  de  pier- 
res ; que  fes  filles  ^ feront 
confumées  par  le  feu , & 
u’ifrael  fe  rendra  maître 
e ceux  qui  l’auront  maî- 
trifé^'  , oit  le  Seigneur. 

3.  Pouflez  des  cris 
^ des  hurlemens  , ô 
Hefebon  " , pareeque 


reçu  pour  partage  une  partie  de  la  terre  de  Galaad , ils  s’en 
emparèrent  comme  de  leur  héritage , & s’établirent  dans  les 
villes  de  cette  tribu. 
ir.  I.  expi.  l’idole  des  Ammonites, 
f’.  1.  ex.  la  capitale  des  Ammonites  , appellce  Rabbath, 
comme  qui  diroit  la  grande  ville.  Menath. 

Ibid.  expi.  les  villes  qui  dépendent  de  cette  capitale. 
Ibid.  expi.  C’eR  ce  qu’on  vit  arriver  lorfque  Judas  Ma- 
chabée  alla  fort  longtems  depuis  attaquer  tes  troupes  des 
Ammonites  , qui  étoient  très-fortes  & très  nombreufes , 
qu’il  les  vainquit  en  pludeurs  combats , fie  qu’il  les  délit  en- 
tièrement. 1.  Mxchab.  6. 

ir.  J.  expi.  villes  des  Moabites , non  loin  des  Ammonites. 
D’oû  il  patoît  que  cette  prophétie  touchant  les  Atnmoni* 
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jtfo 

Haï  ''  a été  détruite  : 
criez,  enfans  de  Rabbath, 
revetez-veus  de  cilices  : 
faites  retentir  vos  plain- 
tes vos  foupirs  , en 
courant  autour  des  baies  : 
pareeque  Mcichom  fera 
emmené  captif,  & avec 
lui  fes  Prêtres  & fes  Prin- 
ces. 

4.  Pourquoi  vous  glo- 
xificz-vous  dans  vos  val- 
lées î Votre  vallée  s’eft 
écoulée  " comme  l’eau , ô 
fille  délicate  " , qui  met- 
tiez votre  confiance  dans 
vos  trefors , & qui  dilîez  : 
Qui  viendra  contre  moi  ? 

J.  Je  vais  faire  tomber 
la  frayeur  fur  vous  " , dit 
le  Seigneur  , le  Dieu  des 
armées , vous  tremblerez 
devant  tous  ceux  qui  vous 
environnent , & vous  fe- 
rez tous  difperfés,  l’un 
d’un  côté , l’autre  de  l’au- 
tre, fans  qu’jl  y ait  per- 
£bnne  pour  vous  rallier 
dans  votre  fuite. 

6.  Après  cela  je  ferai 


Rabbath, aecinghe  vos 
ciliciis  : flangite 
circuit»  per  Jepes  : 
quoniam  Melchom  in 
tranfmigrationem  du- 
cetur , jacerdotes  ejus 
principes  ejus  fi- 
muL 


4.  §>ttid  gloriaris 
in  valltbus  ? Defluxit 
valiis  tua  , fiUa  deli- 
cata , quA  confidebas 
in  thefauris  tuis  , 
dicebas  : §>uis  venict 
ad  me  ? 

5.  ~Ecce  ego  indu- 

cam  fuper  te  terro~ 
rem  , ait  Dominas 
Deus  exercituum  , ab  « 
omnibus  qui  funt  in 
circuitu  tuo  : dif- 

pergemini  Jinguli  is 
confpt^u  vejlro  , nee 
erit  qui  congreget  fu- 
gientes. 

6.  Et  pojl  hâc  ro- 


tes ell  anterieure  à celle  du  chapitre  precedent  contre  les 

Mo.ibitcs.  AJî7jo</>. 

ÿr.  ;.  expi.  villes  des  Moabites  düTcrente  de  celle  dont  il 
parlé  , Jojue  %. 

V.  4.  exp.  vos  vallées  ont  été  ruinées  & font  devenues  fte- 
riles , faute  d’hommes  »^ui  les  cultivent. 

Ibid.  expi.  O ville  abîmée  dans  les  delices.  ideér.  perfide 
& icbcllc." 

txpl.  Cela  s’adrcfic  aux  habiuns  de  Rabbath. 

verts 
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CHAPITRE  XLIX.  jtft 
vertifaciam  caftivos  revenir  les  captifs  des  en- 
filierum  Ammon , ait  fans  d’Ammon  " , dit  le 
Domittus.  Seigneur. 

§.  X.  Profhetie  contre  Vldumèe, 

7.  Ai  Idunuam.  7.  Prophétie  contre  l’I- 
Htc  dicit  Dominus  dum(?c.  Voici  ce  que  dit 
exercituum  : Num-  le  Seigneur  des  armées  : 
quid  non  ultra  efi  fa~  N’y  a-t-il  donc  plus  de 
pienita  in  Themam  ? fagefle  dans  Tlieman  ? 
Teriit  confilium  à Ses  enfans  font  fans  con- 
Itis , inutilis  faHa  ejl  feil , leur  fagclfc  leur  cft 
fapientia  eorum.  devenue  inutile 

i-Fugite  terga  8.  Fuyez  , fauvez-vous 
vertite  , defeendite  in  de  vos  ennemis , defeen- 
voraginem  , habitato-  dez  dans  les  creux  de  la 
Tes  Dedan  : quoniam  terre  les  plus  profonds  , 
perditionem  Efaii  ad-  habitans  de  Dedan  par- 
duxifupereum.tem-  ceque  j'ai  fait  venir  fur 
pus  vifitationis  ejus.  Efaii  le  jour  de  (a  deftru- 
étion , le  tems  où  je  le 
dois  vifiter  dans  ma  colore. 
9-  Si  vîndemtate-  f.  Si  des  gens  fuflent 
res  vtnijfent  fitper  te , venus  pour  dépouiller  vos 
non  reliqutjfent  race-  vignes,  ne  vous  auroient- 
t»um  ? Jt  fures  in  ne-  ils  pas  lailTé  quelques  rai- 
lit , rapuijfent  quod  fins  l Si  des  voleurs  fuC- 

f.  6.  expl.  On  voir  dans  Jofeph  que  cela  arriva.  Anttq, 
W.  II.  cAp.  II.  On  doit  l'enteudte  ptiucipalcmcni  de  leur 
converfion  au  ChriftianiTme. 

f.  7 expi.  Theman  cft  une  ville  de  l'Tdumcc,  à laquelle 
Theman  pcrit-fils  d’EfaW  donna  (bn  nom.  Elle  devint  célé- 
bré par  la  fagellè  de  ceux  qui  y demeuroient. 

Ibid.  expi.  C’eft  à-dire,  comment  tous fes  liabitans  n’a- 
voient-ils  plus  ni  force  ni  courage  pour  fedétèndicd*.  Na- 
buchodonofor  qui  les  venoit  attaquer  ; C’étoit  donc  en  vain 
que  ces  peuples  fe  confioient  en  leur  fa^efle  , puifqu’il  n’y 
» point  de  fageffè  contre  celle  du  Seigneur. 

1r.  8 expi.  Dedan  étoit  un  canton  de  l’Idumée  , ou  pro- 
che de  l'Idumée  , ainfi  nommé  de  Dedan  petit  tils  d’Abia- 
bam  8c  de  Cétura.  Genef,  a j . j . 

Tome  Xni.  Q 
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fcnt  venus  vous  voler  la  fuffictret  Jthu 
nuit  , ils  n’auroient  pris  ^ 

que  ce  qu’ils  auroient  cm  ' 

leur  devoir  fufïire.  v ../• 

1 0.  Mais  pour  moi  j’ai  Ego  yero  dif-  > 

fouillé , & découvert  cooferui  Efaü  . rrve-  ' 

Efaii  j j’ai  mis  au  jour  ce  lavi  abfcondita  ejus  , J 

qu’il  tenoit  plus  caché  , celari  non  foterit  : : 

& il  ne  pourra  plus  de-  vafiatum  efi  femtn 
meurer  Iccret Ses  en-  «/«r , é* ' 
fans  , fes  freres  , & fes  é*  vicini  ejtés  , & • 

voifins  ont  été  ruinés , & non  eût. 
il  ne  fera  plus. 

1 1 . Laiflez  vos  pupi-  1 1 • Reltnque  puptl~.  i 
les  , je  leur  fauverai  la  los  tuos  : ego  faciam 
vie  i 8c  vos  veuves  cfpe-  eot  vivere  : & viduâ, 
reront  en  moi  tut.  ta  me  Jperabunt. 

1 1.  Car  voici  ce  que  dit  i z.  Huin  h*c  di~ 
le  Seigneur  : Ceux  qui  ne  cit  Domtnus  : Eece 
fcmbl oient  pas  devoir  quibus  non  erat  judi^ 
être  jugés  à la  rigueur  cium  ut  biberent  ca-^ 
pour  boire  du  calice  de  licem  , bibentes  bi- 
l’aflliéHon'^ , feront  néan-  beat  : éf  h*  quafi  in' 
moins  contraints  d’en  nocens  relinquéris  * 
boire  î 8c  vous , ô Edom,  T^lon  eris  innocent  , 
demeurerez-vous  impuni  fed  bibent  bibes. 
comme  (î  vous  étiez  innocent?  Vous  ne  ferez 
point  traité  comme  innocent  , mais  vous  boi- 
rez certainement  de  ce  calice. 


f,  to.  expi.  C’elt-à-dire  , qu'en  quelque  lieu  qu’ils  & 
fsient  cachés , il  les  découvrira  pour  les  livrer  à leurs  enne- 
mis. Pareeque  ce  qui  échappe  aux  yeux  des  honames  ne  fe 

peut  cachera  Dieu.  ...  n . -i 

1 1.  expi.  Il  veut  dire  : qu’il  ne  leur  reliera  ni  pupiles 
ni  veuves  , & que  tous  périront , félon  que  le  marquant 
les  Septante.  Quelques- uns  entendent  ceci  de  ceux  d’entre 
eux  qui  fe  convertiront  à la  foi  en  J E s u s-  C H n.  i s T. 

■^.11,  expi.  Les  Juifs  qui  vous  étant  comparés  n’auroient 
pas  mérité  une  punition  fi  dure  : d’auues  l’entendent  des  au- 
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t î . §lnt*  fer  me-  1 3 Je  jure  par  moi-mc- 

rmiffum  juravi , di-  me , dit  le  Seigneur  , que 
cttDomims  , quoi  in  Bofra"  fera  défolée,  quel- 
folitudinem , ^ inof-  le  fera  deferte  , qu’elle 
frobrium  , ^ in  de-  deviendra  l’objet  des  ia- 
firtum  . ^ tn  male.  Alites  & de  la  maledidion 
a^tonem  erit  Bofra  : des  hommes  , & que  tou- 
& omnes  civitates  tes  fes  villes  feront  ré- 
t]ns ^unt  in  folitudi-  duites  en  des  folitudes 
»«  femfitemas.  éternelles. 

14.  Auiitum  au-  14.  Car  j'ai  entendu 
Mtvt  a Domina  , ^ une  voix  qui  venoit  du 
ad  grntes  mi/-  Seigneur  ",  & un  ambaf- 
Jus  efl  ; Congregami-  fadeur  a été  envoyé  vers 
contra  les  nations  " four  leur 
eam  . ^ con/urgamm  dire  : A/femblez  - vous 
tnfraltum:  tous  , & venez  contre 

Bofça  " , k marchons 
teus  enfemble  pour  la 
combattre. 

1$.  Eece  enimfar-  15.  Jc  vous  rendrai  " 
vHlum  dedi  te  m gen-  petit  entre  les  peuples 
tibus  contemftibtlem  & méprifablc  entre  les 
tnter  homtnes.  hommes  ". 


Ÿ'.  I }.  expi.  la  capitale  de  l'rdumée. 

^.14.  ex^.  Üicu  ni’afait  entendre  , kc. 

f ■ ^ envoyé  de  (a  part  de  Dieu  aur 

peuples  fournis  à -Vabuchodonofor , pour  les  exciter  Im.? 
cher  con.  te  l’Idumée.  Theod.  ^ ^ 

Jlil-iï/i"  “f”''  ■*“  w» . po« 

lettr.  Je  vous  41  tendu. 

Ibid.  expt.  Car  ceux  qui  s’élèvent,  doivent  êrr<*  bum'T” 
Le  pcuDldde  iTdumée  s’étoit  laHic  iéduire  à fon  in7ô  én' 
«.&  1 l’orgucilde  fon  coeur.  lorrqu-.I  feflattohTe  ro„ 
VOIT  fe  mettre  à couvert  de  la  |ullic?3i  Dieu.  0„  expl: 

fortnatu.elle:  Dieu^lTt 

rendu  les  Iduméens  un  peuple  ttas-peu  conuderablè  Vc  J 
fe  que  leur  paytsptoit  reflèrré  entre  des  rochers  k des  uioï' 

. - . Qii 


i 
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' 1 6.  Votre  infolence  8c  i6.  Arrog/tntîit  tUA 

l’orgueil  de  votre  cœur  dtee^it  te , & fuper- 
voifs  a féduit , vous  qui  b'm  cordit  tui  : qui 
habitez  dans  les  creux  des  habitas  in  eavernis 
rochers  , & qui  tâchez  de  petrA  , apprehenr 
nionter  jutqu’au  fommet  dere  nittrts  altitudi-^ 
Abd.v.4  coteaux.  Quand  vous  nem  cellis.  Citm  txaU 
auriez  élevé  votre  nid  taveris  quafi  aquilm 
aulïï  haut  que  l’aigle  , je  nidum  tuum  . inde 
vous  arrachcreis  néan-  detraham  te  , dicif 

nioins  de  la  « dit  le  Sei-  "Pominus» 

cncut.  . 

17.  L’Idutnée  fera  de-  ï7*  Idn» 

fertc.  Quiconque  palfera  m&a  deferta  : ^emnis 
’au-travers  de  fes  terres  Ce-  qui  tranftbit  per  eam , 
ra  frappé  d’étonnefnent , fiupebit . fibdabit 

& fe  rira  de  toutes  feî  /»p«'  ojnnes  plagaf 
plaies. 

18.  Elle  fera  renvçrfce  li.  Sicut  fubver/k 
’■  comme  l’ont  été  Sodome  efi  Sedema,  Ge- 

■&Gomorrhe  avec  les  vil-  merrha  . ^ Vtanà 

les  voifinçs  , dit  le  Sei-  • 

erneur  : il  n'y  aura  plus  non  habitabtt  tbt  vtr  . 
perfonue , il  n’y  aura  plus  & non  incolet  eamfi- 
d’hoinmes  pour  y habiter,  lias  hominis. 

‘ • • J_«  »/.  é. 


Gtn. 

»+• 


Ir.fr.  jo.. 

<»4- 


nommes  puui  y — — 

16.  L’ennemi  viendra  19»  Ecce  qnafi  ue 
du  côté  du  fier  Jourdain  " aÇctndet  de  [upn^n 
^ s’avancera  comme  un  Jardants  ad  pulchrt- 

ta<nic? , & qu'ils  avoient  même  fouffèrt  de  très-grandes  pet- 
Sfous  le  règne  de  David  . & fous  celui  d'Amafus  ro.  de 
Juda.  Cependant  fis  ne  jaiiroicnt  pas  de  s enflcc  d un  orguci 
Infuppotiable  à caufe  de  la  fituation  de  leur  payis  , qui  leiq- 

kloit  fes  tendre  inacccdiblcs  à leurs  ennemis.  , n. 

ir.  1 9.  leur,  de  juperbU  Jord*ms.  ^xpl.  Le  Jourdain  cft 
appellé  fier , à caufe  de  l’abondance  de  fes  eaux  qui  coulent 

avec  impetuolîté,  Cela  marque  . tiuç 
Nabuzatdan  foii  Général  d’aimee , viendroit  de  la  Judée 
dans  1-ldumée.  r-r.  Cer».  À Up.  antr.  comme  un  hon  que 
les  enux  enflées  du  fier  Jourdain  obligent  dc  for  Widc  fa  re- 
traite , »,  e,  qui  eft  furieux  6c  affamé. 
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CHAPITRE  XLIX.  $6s 
tudinem  robuftam  : lion  contre  fes  villes  fi 
^uia  fubiib  currere  fortes  & fi  belles  ; car  je 
faciam  eum  ad  illam  : le  ferai  fondre  tout-d’un- 
é*  q»is  erit  eleSlus  . coup  fur  l’Iduméc.  Où 
quetn  priponam  et  ? font  les  vaillans  hom- 
quis  erùm pmilis  met  î mes  , afin  que  je  les  em- 
& quis  fttfiinebit  me  ? ploie  contre  elle  " j Car 
é*  q»is  efl  ifte  paftor , qui  cft  femblâble  à moi  ? 
qui  repfiat  vultui  Qui  pourra  fubfiftcr  de- 
mto  ? vant  moi  ? Qui  eft  le  pa-  /06.41.1. 

fleur  ^ le  Roi  des  hom- 
mes qui  puifTc  foutenic 
réclat  de  ma  face  î 

10.  Proptereà  au-’  lo.  Ecoutez  donc  le 
dite  conplium  Domi-  delTein  que  le  Seigneur  a 
ni  3 quod  iniit  de  formé  contre  Edom , 

Pdom  i cogitatio-  les  refolutions  qu’il  apri- 
net  ejus  , quas  cogi-  fès  contre  les  habitans  de 
tavit  de  habitatoribus  Thcman  " : Je  jute , a-t-il 
Theman:  Si  non  de-  dit , que  les  plus  petits  & 
jeeerint  eos  parvuli  les  moindres  de  l’armée 
gregis  , nifi  dijfîpave-  les  mettront  en  fuite  , & 
tint  cum  eis  habita-  renverferont  avec  eux 
(ulum  eorum-  toute  leur  ville. 

XI.  A voce  ruina  ii.  Le  bruit  de  leur 
eorum  commet  a efi  ruine  a ému  toute  la  ter- 
terra  : clamor  in  ma-  re,  & leurs  cris  fe  font  fait 
ri  rubro  anditus  efi  entendre  fur  les  eaux  de 
voces  ejus.  la  mer  rouge.  ' 

11.  Eeee  quafi  aqui-  1 1.  V ennemi  va  paroître 
la  afeendet  , avo-  comme  un  aigle , il  pren- 
labit  , é*  expandet  dra  fon  vol , il  étendra  fes 
alas  fuas  fuper  Bof-  ailes  & viendra  fondre  fur 
ram  : erit  cor  for-  Bofra , & en  ce  jour- là  le 

■ÿ".  1 9.  antr,  qui  ft-ra  l’homme  que  je  choifîrai  pour  le 
charger  de  fa  ruine  , i.  t.  Nabuchodonofor. 

10.  i.  t.  de  i'Idumée.  Theman,  Seïr  & Edom  fe  pren,' 
fient  fouYCDi  pour  le  meme. 

Q.  “j 
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CŒur  des  vaillans  d'Ida-  tJutff  idumtA  in  ii» 
méc  fera  Icmblablc  à ce-  ilia , quafi  cor  mu- 
lui  d’une  femme  qui  eft  lieris  parturientis. 
dans  les  douleurs  de  l’ea- 
fantement. 

§.  5.  Prophétie  contre  "Damas. 

X J Prophétie  contre  Da-  x } . jid  Damafeum: 

mas  Hemath  & Ar-  Confufa  eft  Emath  , 
phad  font  dans  la  con-  Arphad  : quia  au- 
fufion  dans  l’épouvan-  ditum  pejftmum  au- 
te  , pareequ’une  nouvel-  dierunt , turbati  funt 
le  funefte  les  a étonnés,  in  mari  : pra  folici- 
Ceux  de  la  côte  de  la  mec  tudiru  quiefeere  non 
font  faifîs  de  trouble  -,  & petuit. 
dans  l’inquiétude  qui  les 
agite  j ils  ne  peuvent 
trouver  de  repos. 

X4.  Damas  â perdn  X4.  Dijfoluta  eft 
courage  , elle  fuit  de  tou-  Damafeus  , verfa  eft 
tes  parts  -,  elle  eft  penetrée  in  fugam , ttemor  ap- 
de  frayeur , elle  eft  acca-  prehendit  eam  : an- 
blée  de  douleurs  qui  la  guftia  ^ dolores  te- 
prelTent  & qui  la  déchi-  nuerum  eam  quaft 
lent , comme  une  femme  parturientenu 
qui  eft  en  travail. 

z$.  Comment  ont-ils  xy.  §luomodo  de- 
ainlî  abandonné  cette  vil-  reliquerum  civitatem 
le  li  belle  , cette  ville  de  laudahihm  , urbem 
délices  ? Utitie  î 

x6.  Ses  jeunes-gens  • 16.  idtocadent  ju~ 
tomberont  mores  dans  venes  ejus  in  plateis 
fes  places  , & tous  ces  ejus  : é"  omnes  viri 
hommes  de  guerre  feroilt  prelii  eonticefeent  ia 
dans  un  profond  filcnce  die  ilia.  , ait  Vomi- 

, ■<'.  J 5,  la  capitale  de  Syrie , par  laquelle  eft  marquée 

ici  toute  !a  Syiié.  Menoih. 

Ibid-  ex  fl  deux  autres  villes  de  Syrie , qui  ont  douté  le 
noui  chacune  à une  partie  de  ce  royaume. 
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CHAPITRE  XL  IX.  3^7 
n$is  exerc.'tuMin.  en  ce  jour-là  , dit  le  Sei- 
gneur des  armées. 

X7.  Et  fuceevdam  17  Je  mettrai  le  feu 
ignem  in  muro  Du-  aux  murs  de  Damas  , ôc 
mafei  , devombit  U devoreta  les  murailles 
maenia  Benadad.  de  Benadad 

§.  4.  Prophétie  contre  l’Arabie. 

xi.  Ad  Cedar  .&  t.i. Prophétie  contre  Ce- 
»d  régna  Afor  . qu&  dar"  , & contreles royau- 
percu^t  Nabuchodo-  mes  d’ Afor ''  qui  ont  été 
nofor  rex  Babylonis.  détruits  par  Nabuchodo- 
Hac  dicit  Domwus  : nofor  roi  de  Babylone. 
Surgite  , afeendite  Voici  ce  que  dit  le  Sci- 
ad Cedar , ^ vajlate  gneur  : Allez  , marenez 
filtoj  erientis.  contre  Cedar  , & ruinez 

les  peuples  de  l’orient 

19.  Tahernacula  zÿ.  Ils  enlèveront  leurs 
eorum  , (ÿ  gfeges  eo~  tentes  & leurs  troupeaux  , 
rum  captent  : pelles  ils  prendront  pour  eux 
eorum  > ^ omnia  va-  leurs  pavillons , tout  leur 
fa  eorum  , ô'camelos  équipage  avec  leurs  cha- 
eorum  tollent  fibi  : ^ meaux  , & ils  les  frappe- 
vacabunt  fuper  eos  ront  de  terreur  de  toutes- 
formidinem  in  cir-  parts. 
cuit  U. 

}o.  Fugite  , abite  Jo.  Fuyez  , habitans 
vehementer  , in  vora-  d’Afor  , courez  a perte 
ginibus  fedete  , qui  d’haleine,  cachez -vous 
habitans  Afor  , ait  dans  les  creux  de  la  terre, 
Dominus  : intit  enim  dit  le  Seigneur.  Car  Na- 
tonira  vos  Fîabucho-  buchodonofor  roi  de  Ba- 

ir.  Vf.  expi.  de  ce  puiilânt  roi  de  Syrie  , qui  avoit  écé  fl 
•nnêmi  des  Ifraélites  , & qui  avoir  embelli  cetcc  ville  par  de 
magnifiques  bâtiment.  Theoci.  p'oyr\  Ames.  i.  4. 

y.  x%  txpl.  ville  Je  l’Arabie  dclbite  ou  petrée. 

Ibid.  txpl.  Les  roy.iunicsd'AIbr  font  les  villes  foumlfcs 
à Afor  , capitale  des  Agareniens  ou  de  Cedar.  Menoch, 

Ibid.  e»pl.  Il*  domourekat  â l’otient  de  la  Judée. 

Q uij  • 
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bylone  a formé  des  def-  dortofor  rex  "Êabylonit 
feins  contre  vous  , & a té*  confiltum  , ^ cogita- 
fblu  devons  perdre.  vit  adverfum  vos  co- 

gitatioaes, 

Ji.  Allez  tous  enfcm-  ji.  Confurgite , éP 
ble  " , marchez  contre  un  afcendite  ad  gentem 
peuple  cjiii  jouit  de  la  paix,  quietam  . hahitan- 
& vit  dans  une  enticre  fil-  tem  confidenter  , ait 
reréjdit  le  Seigneur.  Vous  Dominas  : non  ojlia  , 
n’y  trouverez  ni  portes  ni  necvefleseit  : feli  ha- 
ferrures  ; ils  font  feuls  huant. 
dans  leurs  maifoiis"''  : 

} 1.  tous  leurs  chameaux  j %.  Et  erunt  camt- 
feront  au  pillage  , & la  li  eorum  in  direlîio- 
multitude  de  leurs  trou-  nem  , é'  muliitudo 
peaux  fera  en  proie.  Je  jumentorum  in  pra- 
difperferai  dans  tous  les  dam  : (jp  di^ergam 
coins  de  la  terre  ces  gens  eos  in  omntm  ven~ 
c)ui  fc  coupent  les  che-  tum  , qui  funt  attonfi 
veux  en  rond'^ , & je  leur  incomam  : à'  txom~ 
fufeiteraî  des  ennemis  ni  confinto  eorum  ad~ 
mortels  de  tous  les  peu-  ducam  interttum  fu- 
pics  qtii  les  environnent , per  eos  , ait  Dominas. 
dit  le  Seigneur. 

3J.  Et  Afor  ^ devien-  Et  erit  Afor  in 

dra  la  demeure  des  dra-  hahitaculum  draco- 
gons  , elle  fera  éternelle-  num  , deferta  ufque 
ment  deferte  , il  n’y  de-  in  aternum  : non  ma- 
meurera  perfonne , il  n’y  nebit  ibi  vir  , nee 
aura  pas  un  feul  homme  incolet  eam  filius  ko~ 
qui  y habite.  minis. 

1^.  } I . exfl.  Dieu  parle  aux  Chaldéens  comme  à fes  fol- 
dais , qu’il  envoyé  contre  les  Agareniens. 

Ihid.  fxpi.  ils  demt-urt-m  (épatés  dans  leurs  tentes. 

1^.  jî-  rxpl  Ce  que  Dieu  avoit  défendu  aux  Ifraélitcs , 
pour  les  ern pêcher  d'imiter  les  fupcrilitions  de  plufîcuts  peu- 
ples idolâties  , qui  en  ulbieiit  de  la  forte  pour  hpnorer  leurs 
. idoles.. 19.  ly.Hcbr.Chald.  je  les  réduirai  à demeur 
rer  aux  extrémités  du  monde. 

f.}l.  expi.  la  capitale  des  Agareniens  ou  de  Ccda<« 
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chapitre'  XL IX. 

§.5.  Prophétie  contre  Elam. 

Î4-  êlttod  fafium  J4-  Paroles  que  le  Sei- L’an  du 
eft  verbum  Domini  ad  gneur  dit  au  prophète  Je-  "londc 
Jeremiam  prophetam  remie  contre  Elam  ''  aü  avant 
adverfus  ÆUm  , in  commencement  du  régné  j.c. 
frincipio  regni  Sedecia  de  Sedecias  roi  de  Juda 
'regis  Juda  , dicens  : ' 

J S - H4LC  dicit  Do~  5 J.  Voici  ce  que  dit  le  Tf».  n. 
minus  exercituum  ' Seigneur  des  armées  : Je  s..<y  it* 
Ecce  ego  confringam  vais  brifer  l’arc  d’Elam^ 

’arcum  Ælam,  é'  fnm-  & je  détruirai  toutes  leurs 
mam  fortitudinem  eo-  forces. 

'rum, 

^6.Et  indtuam  fu-  3 6.  Je  ferai  venir  contre 
per  Ælam  quatuor  Elam  les  quatre  vents  des 
ventes  à quatuor  pla-  quatre  coins  de  1«  terre 
gis  cœli  : ventilabo  je  les  difperferai  dans  tous 

eos  in  omnes  ventes  ces  vents  & il  n’y  aura 
ijlos:  û*  non  erit  gens,  point  de  peuples  où  les 
•ad  quam  non  perve-  fugitifs  d’Elatn  n’aillent 
niant  profugi  'Ælam.  chercher  leur  retraite. 

37.  Et  pavere  fa-  37.  Je  ferai  trembler  , 
ciam  Ælam  Elam  devant  fes  ennemis, 

inimicis  fuis , ^ in  devant  ceux  qui  chcrche- 
con^eBu  quarentium  ront  à lui  ôter  la  vie.  Je 
animam  eorum  : ferai  tomber  fur  eux  les 

adducam  fuper  eos  maux  & l’indignation  de 
malum  , iram  furo-  ma  fureur, dit  le  Seigneùti 

r * 

.1 

4’.  34-  txpl.  les  Llamites  defeendus  d'Elani  fîfs  de  Scm. 
Quelques-uns  entendent  les  Perles  par  Elam , d'autres  les 
Medes.  Mais  il  femble  qu’on  doit  plutôt  l'expliquer  des  Pet> 
fes.  yoji'n  AS,  1. 9.  ^ - 

Ibid.  expi.  longtems  avant  que  cette  prédifUon  s’accom* 
plît , & dix  ans  ou  environ  avant  la  ruine  de  Jerufalem. 

■ ir.  36.  expi.  Cela  marque  que  l’armée  de  Nabuchodonb- 
<br  , lorfqu’il  viendroit  fondre  fut  les  Elamites  , feroit 
‘Cbmpofée  de  peuples  dÜFerens , ramalTçs  de  tous  les  coins  de 
la  terre , ou  de  divers  payis.  ' 

Ibid;  expl,  dans  tous  ces  payis.  ■ . - . 

Qv 
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& j‘envoycrai  apres  eux 
l’épée  qui  les  pourfuivra 
julqu’à  ce  que  je  les  aye 
confumés. 

, 3 8.  J’établirai  mon  erô- 

' ne  dans  Elam  " , & j'en 
cxtci  minerai  les  Rois  & 
> les  Princes. , die  le  Sei- 
gneur : 

39.  mais  dans  les  der- 
niers jours,  dit  le  Sei- 
neur  , je  ferai  revenir  les 
captifs  d Elam 


M I 1, 

ris  met , dicit  "Dotni- 
riHS  : ^ mittamfofi 
tos  gladium  deaec  con- 
fumam  eos.  _ 

•38.  £/  ponam  fo- 
lium meum  in  Ælam, 
ér  perdam  inde  reges 
& principes , ait  Do- 
minus  à 

3>.  In  novi/Jtmir 
mutem  diebus  rever- 
ti  faciam  captives 
Ælam  , dicit  Demi* 


. nus., 

' V*.  3®  “on  pas  afin  (Pyregneï  comme  aifmiüetîdc 

peiiplc  ; mais  pour  exccçcf  coatre  eux  la  rigiscur  de  fts 
jugcmi-as  par  k mioillLrc  des  Babyloniens  leurs  ennemis. 

V'.  39.  exi  l.  Un  ancien  Pere  dit  qu’il  croit , que  par  cette 
■promçire  Dieu  ne  s’engaeeoit  pas  l'eulement  à les  délivrer 
de  leur  captivité  corporelle,  maisencorc  de  la.  fpirituclle, 
an  les  appellant  à la  loi.  Car  . apute-c-il , Uaencore  plus 
OC  foin  des  ames  <juç  des  corps  ; & c’eft  même  pourfauvcc 
^ Jes  âmes  qu’il  exerce  Tes  châtimens  fur  les  corps. 


CHAPITRE  L. 


• 1 

5*  !•  Prédiûien  de  la  ruine  de  Babylone. 

l*an  du  ï-  T)  Aroles  que  le  ,Sei-  1.  '^Ethum.  quod 
monde  ± gneur  dit  contre  f locutus  efi  Do- 

®abylone  & contre  le  minus  de  Babylone  . 
J.C.  J9J.  P^yis  Chaldéens  par  ef*’  de  terra  Chaldao- 
le  prophète  Jercmic".  rum , manu  Jere- 

mta  propheta-- 

"f.  I.  eapl.  On  voit  que  «tte  prédiâion  teuchant  Babp- 
lone , fe  fit  environ  fepr  an»  avant  Je  fiege  de  Jerufalem , 
c’eft-à-dire  l’an  du  monde  3409.  Dieu  voulant  que  le  naé- 
mc  Jeremie,  qui  a^réditpar  l'on  ordre  lacaptivitéde  Aao 
peuple  & la  defolation  de  tantd’ilMt, 

inc  <k  l’cmpkc  des  Babylot)iw%  . . . . 


CHAP'lTRE  L.  371 

1.  Aimumiate  in  x.  Annoncez  ceci  pac- 
gentibus  , a$idi-  nii  les  nations , faites  - le 
tum  facile  : levate  entendre  , levez  l’étcn- 
fignum  ,pr*dicaie.  ^ darc,  " publiez- le,  ne  le 
noUte  ceUre  : dicite  : cacbez  point , dites  : Ba> 
CnptM  tfi  Bubylon  , bylone  a été  prife , Bel  c(l 
eon/n/us  cft  Bel . vie-  confondu  , Merodach  ell 
tHs  eft  Meredaeh.  cou-  vaincu  " , leurs  ftatues 
fief»  fmnt  fculptilia  font  brifées , & leurs  ido* 
ejus  , fmfernui  fient  les  vaincues. 
idel»  eçrum. 

3 . §luom»m  «f  3 . Car  un  peuple  vient 

tendit  centra  eam  de  l'aquilon  " contre  Ba- 
gens  ak aepûlene  , ifut;  bylone,qui  réduira  fon 
fenet  terram  ejus  in  payis  dans  une  folitude , 
Jelimdtnem  : uen  fans  qu’il  y ait  plus  ni 

erit  ifui  hahitet  in  ta  homme  ni  béte  qui  y ha- 

homine  ufqtte  ad  bire  ; ils  ont  pris  la  fuite , 
feeus  ; ^ meti  fiant , & ils  fe  font  retirés  ail- 
abtentnt.  leurs. 

4.  In  dtebus  illis  , 4.  En  ces  jours-là  & 

in  temfor*  ill»  , ait  en  ce  tems-là  , dit  le  Sei- 

Veminus  , veuient  gneur , les  enfans  d’I  frael 
fila  ifirael , ipfi  fi-  & les  enfans  de  Juda  re- 
lii  Juda  fimul  : am-  tourneront  tous  enfeni- 
hulantes  ^ fientes  ble  : ils  marcheront  & ' 
properahimt , ^ Do-  viendronr  à grande  hâte 

1r.  1.  exfi.  pour  marque  de  votre  joie  &c  de  votre  déli- 
vrance. 

Ibid.  expi.  Les  deux  principales  idoles  des  Cabyloniens 
étoient  Bel  &i  iMcrod.;ch  , par  lerquclles  on  doit  ciicei.dre 
toutes  les  autres  i & pat  la  prife  des  idoles  celles  des  peuples 
qui  les  adoroirnt. 

ÿ.  ).  e.vfl.  Ce  peuple  étoit  les  Perfes  Sc  les  Medes  ; car 
quoiqu’ilsfiiileac  la  plupart  à l’orient  à l’égard  de  Pabylone, 
iis  dévoient  être  accompagnés  d’autres  peuples  comme  des 
Arméniens  , &c.  qui  vicndroicr.r  du  côté  du  nord. 

ÿ.  4.  enpl.  Apivs  la  deilruélion  de  l’empire  de  Babylouc, 
Siou  acceomlit  c«ite  prédiéüonrousl'eir.piredc  C>  rus  i«i 
de*  Pestes  ^l’aa  du  monde  i/y  *.  EJdraj.  ; . i . 

Q vj 
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571.  -JEREMIE, 

en  plciuant  ^ & ils  cher-  minum  Deum  fitum 
checont  le  Seigneur  leur 


Dieu. 

5.  Et  ils  demanderont 
'le  chemin  pour  aller  à 

Sion  , tous  leurs  regards 
feront  tournés  de  ce  côté- 
là  -,  ils  viendront  , & ils 
‘fe  réuniront  au  Seigneur 
par  une  alliance  éternelle 
dont  la  mémoire  ne  s’effa- 
cera jamais^. 

6.  Mon  peuple  efl  de- 
venu un  troupeau  de  bre- 
bis égarées  “ , leurs  Pa- 
'ileurs  les  ont  féduits  , Ils 
-les  o.  t fait  errer  par  les 

montagnes, cl  les  ont  pafTé 
des  montagnes  fur  les  col- 
lines " y clics  ont  oublié 
'le  lieu  de  leur  repos 

7.  Tous  ceux  qui  les 
'ont  trouvées  les  ont  dé- 
vorées , & leurs  ennemis 
ont  dit  ; Nous  ne  péchons 


qtttrent. 

5.  In  Sion  inter~ 
rogabunt  viam  , hue 
fades  torum.  Ventent , 
^ afponentur  ad  Do- 
minum  faedere  fempi- 
terno  > quod  nulUe 
oblivione  delebitttr. 


6.  Grex  ferdittts 
faSus  efi  fcpultu 
meus  : pafieres  torum 
feduxerunt  tes  , fe- 
ctruntque  vagari  in 
momibus  : de  monte 
in  collem  tranjierunt , 
obliti  funt  cubilts  fui. 

7.  Omntt  qui  ise- 

veneruni , comederunt 
tos  : hofies  torum 

dixerunt  : Nonpecca- 


•fr.  4.  expi.  ou  de  joie  dont  ils  ctoient  tranfportés  , ou  d’u- 
ae  joie  luèlce  de  trifleflê  , par  la  penféc  de  cette  terrible  de- 
folation  où  ils  trouvetoient  tout  leur  payis  & la  ville  de 
Jerufakm. 

•jr.  c expi.  Ce  que  Jeremie  ajoute  ici  fait  aiTèz  connoître 

3 UC  le  Saint-Efprit  renlêrmoit  fous  cette  écorce  du  retour 
es  Ifraétiies  en  leur  payis , un  autre  fens  fpiriiuel . qui  re- 
gardoit  principalement  la  délivrance  de  la  captivité  du  dé- 
mon , 8c  l’établilfement  de  l’Eglifc  figurée  par  Sion. 

♦ 6.  expi.  Lieu  marque  les  caufes  de  la  captivité  de  fon 
peuple  , en  même-tems  qu’il  prédit  fa  délivrance. 

Ibid',  expi.  pour  adorer  les  diSerentes  idoles , qu’on  y ho- 
noroit. 

■Ibid.  expi.  C'eft-à  dire  , félon  un  Pere  , le  temple  de 
Dieu  , 8c  fon  faint  culte , dans  lequelfculilspeHVoicxtuoit- 
et  leur  repos  £c  feue  boEÙKUr.  * > 
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CHAPITRE  L.  37J 
vtmus  : pro  eo  ptod  point  en  Us  traitant  fi  mal, 
feccaverunt  Domine  parccqu’clles  avoient  of- 
decori  juftitia  , ex-  fenf^  le  Seigneur  qui  eft 
peSationi  patrum  eo-  la  beauté  de  la  jufHce , le 
rnm  Domino.  Seigneur  qui  avoir  été 

l'attente  de  leurs  pères 

S.  Recedite  de  me-  8.  Fuyez 'Mu  milieu  de 
iio  Babylonis  , ét"  Babylonc,  fortezdu  payis 
terra  Chaldaorum  des  Chaldécns  , & (oyez 
egredimini . eftote  comme  les  chevreaux  qui 
quafi  hœdi  ante  gre-  marchent  à la  tête  du 
gem.  troupeau. 

9-  Huoniam  ecce  9.  Car  je  vais  fufeiter 
ego  fufeito  , addu-  du  payis  de  l’aquilon  une 
cam  in  Babylonem  multitude  de  peuples  léu- 
eongregationem  gtn-  nis  enfemble  » & je  les 
tium  magnarum  de  ferai  venir  à Babylonej  ils 
terra  aquilonis  : fe  prépareront  pour  l’aflie- 

preparabuntHr  adver-  ger  , & ils  la  prendront. 
fus  eam  , ^ inde  ca-  Leurs  fléchés  feront  com- 
pietur  : fagitta  ejus , me  la  fléché  qui  part  de 
quafi  viri  fortis  in~  la  main  meurtrière  d’un 
lerfectoris  , nonrever-  vaillant  homme,  qui  u’cft 
tetur  vacua.  jamais  fans  effet 

10.  Et  erit  Chal-  lo.  La  Chaldée  fera 
.dea  in  predam:  om-  livrée  en  proie  , & tous 
.nés  vafiantes  eam  re-  ceux  qui  la  pilleront  s’ea- 
plebuntur , ait  Demi-  richiront  de  Tes  dépouil- 
nus.  . ' les , dit  le  Seigneur. 

ir.  7.  expi.  Les  ClialJéens  fc  flattoient  ainfi  dans  la  cruau- 
té qu’ils  exerçoient  centre  les  Juifs , Ce  fe  promettoiem  qu’ils 
n’en  feroient  point  punis  : mais  Dku  leur  déclare  qu’ils  fe 
trompoicnc.  Car  (t  un  Prince  efl  choiG  de  Dieu  pour  puiûr 
un  peuple  , il  doit  s’acquitter  de  ce  miniftei  e avec  frayeur , 
en  compatiflântaux  coupables  . & veillant  lut  ioi-meme  , 

Îiour  ne  fatisfaire  pas  fa  paflfion  >lorfqu’il  fe  regarde  comme 
e lîmple  minidre  de  la  judice  de  Dieu. 
ir.  8.  expi.  C’ed  aux  Juifs  que  çela  s’adreflë. 
ÿ.  9.  lettr.  qui  ne  retourne  point  vuide.  Ils  ne  lanceront 
aocuoc  flcchc  qui  oc  tue  eu  ne  oleflc  quelqu’un,  yatédr,  i 
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1 1 . Comme  vous  avez  i#.  §luomam  exuî- 
triomphé  de  joie , & cjuc  tatis  , ô*  mugna  ta- 
vous  avez' parlé  infolem-  qmmini  , diripientes 
ment  en  pillant  mon  hcri-  heredifatem  meam  s 
rage  j comme  vous  vous  quaniam  ffii* 

êtes  répandus  en  des  cris  peut  vituU  fuper  her- 
de  réjouiflance  , ainfi  que  ham  , mugifiis  fi~ 
de  jeunes  veaux  qui  bon-  tut  tauri  : 
dilTënt  fur  rhcrbc,&  com- 
me des  taureaux  qui  font 
retentir  leurs  mugifle- 
mens  : 

II.  votre  mere''  Tera  ii.  eonfuf*  ejl 
auffl  couverte  d’une  er-  tTutter  veftru  nimis  , 
tréme  confufion  , cette  adtquuts  pulveri , 
ville  où  vous  êtes  nés  fera  qut  genuit  vos  : ecc» 
égalée  à la  poufliere  qui  ncvtjfma  erit  in  gen- 
eft  fur  la  terre, elle  devien-  tihut . defertu , inviuy 
dra  la  dernière  des  na-  urtns. 

rions  , & elle  fera  chan- 
gée en  un  defert  fans  che- 
min & fans  eau.  / 

IJ.  La  colere  du  Seî-  ï î • Ab  ira  "Demini 
gneur  la  rendra  inhabitée  habitabitur  , fed 
& la  réduira  en  un  defert.  redigetur  toia  in  feli~ 
Quiconque  palTera  par  tndtnem  : omnis , qui 
Babylone  fera  frappé  d’f-  tranfibit  per  Babjih- 
tonnement , & fe  rira  dfe  nem  ,ftupebit , fi- 
toutes  (b  plaies.  ' bilabit  fuper  univer- 

fis  plagis  ejus. 

%.  1.  Menaces  centre  BabyUne.  , 

14.  Attaquez  Babylone  14-  Prtparamini 
de  tous  côtés  " , vous  tous  contra  Babylonem  per 
qui  fçavez  manier  l’arc  ; curcuitum  omnes  qui 
«ombactez-la,  n épargnez  tenditis  arcum  : d»- 

‘ ^.11.  ejcpl.  Babylone. 

• ♦.  1 4 ieitr.  P'éparez-vout contre , tc*.  GM.  Doanex-Iui 

i*afflntr  de  wu*  tMu  J*aK  '• 
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hellate  eam  , non  far- 
catis  jaculis  : quia 
T>ommo  peccavit, 

1 5.  clamai ê advor- 
fus  eam  , uktqm  do- 
lût  manum  , eecido- 
9um  fundamem»  e- 
jm  , defiru&i  font 
mûri  t}ui  , quomam 
lêlth  Domtni  efi:  ul- 
fitnem  aceifitt  de  ea  ; 
fieue  ftcit  , faeiu 
et. 

1 Dèf^erdite  for 
lorem  de  Safylone  , 
^ tenentem  fakem 
in  tempere  mejjis  .*  a 
faeiâ  gladii  cotumha 
unufquifque  ad  popu- 
htm  fuum  tonverte- 
tur , fingifU  ad  fer~ 
ram  {uam  fngtem, 

17.  Grex  dtfperft*} 
Jfrael , leones  efeet- 
rent  eum  : primut  co- 
medit  eum  rex  A fur: 
i^e  nevijjtmu}  txof- 
favit.  eum  , Nahu- 
thodonofor  rex  Balij[- 


Î7f 

point  les  fléchés  , parce- 
qu'clle  a péché  contre  le 
Seigneur  " . 

I 5.  jettex  ,de  grands 
cris  contre  elle } elle  tend 
déjà  les  mains  de  toutes 
parts;  fes  fondemens  fe 
renverfent , fes  murailles 
tombent  par-terre , parce- 
<]ue  )e  jour  de  la  vengean- 
ce du  Seigneur  ed  venu  ; 
vengex  - vous  d'elle  , & 
trakc2-la  comme  elle  a 
traité  les  autres.- 

1 4.  Exterminez  de  Ba^ 
bylone  celui  qui  feme,  Sc 
celui  qui  tient  la  faucille 
au  tems  de  la  moiflbn  ; 
ils  fuiront  tous  de  devant 
répéc  de  la  colombe  * *, 
de  chacun  retournera  à 
fon  peuple , & fe  retirera 
dans  fon  payis. 

17.  Ifrael  eft  un  trou- 
peau de  brebis  difpcrfécs  j 
les  lions  * l’ont  chaflé  de 
(bfl  payîs  ; le  roi  d'Alfur  ^ 
l’a  dévtwé  le  premier;: 
mais  Nabuchodonofor 
toi  de  Babylone  , qui  eft 


•f.  14.  ex  foit  çji  exerçant  une  tropgrande  cruauté  con- 
tre fon  peuple , ou  en  profanant  les  (aints  vafbs  du  temple  de 
Jerutalem- 

ir.  1 6.  expi.  on  de  Dieu  . ou  de  Darius  8c  de  Cyrus  les 
ttiniilrcs  de  fa  juflice.  T'ej-n;  ch.  i;.  38. 6^46.  j6. 
ir.  JJ.  les  Rols. 

‘ Ibid.  expL  létal  des  AflÿûensxOuS^IinapaAc, 
Mdtenb. 
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ion  dernier  ennemi  , lui  Unis.  ' 

a brifë  tous  les  os 

i8.  C’eftpourquoi  voici  i8.  PrpptereÀ  hu 
ce  que  dit  le  Seigneur  des  àicit  Dominus  extr- 
armées  , le  Dieu  d’Ifrael:  cituum  Deus  ifrxel  : 
Je  vais  vilîter  dans  m»  Ecce  ego  vifitabe  re- 
colere  le  roi  de  Babylone  gem  Bédylonis  , 

Il  fon  payis  , comme  j’ai  terram  «jus  ,ficut  vi~ 
vifité  le  roi  d’Aflur,  fitsvi  regem  AJfur  : 

1 9 . Je  ramènerai  Ifracl  1 reducam  If- 
danslc  lieude  fademeure,  ratl  ad  habitaculutn 
il  rentrera  dans  fes  paru-  fuum  fafeetur 

rages  du  Carmel  , & de  Carmelum  Bafan  , 
Bafan^ , & fon  amc  Te  taf-  in  monte  Ephrait» 
fâfiera  fur  la  montagne  Calaad.faturabi- 
d’Ephraim  & de  Galaad.  tnr  anima  tjns. 

xo.  En  ces  jours-là  & xo.  In  diebus  iüis  , 
en  ce  tems-là  , dit  le  Sci-  ^ in  tempore  %llo  , 
gneur>  on  cherchera  l’ini-  ait  Dominât , quare- 

Îiuité  d’Ifrael , & elle  ne  4ttr  iniquitas  Ifrael  , 
era  plus  ; le  péché  de  ô*  > &-ptcr 

Juda,  & il  ne  fe  trouvera  catum  Juda  , noft 
point  ''  : pareeque  je  me  invenietur  : quoniam 
rendrai  favorable  à ceux  propitius  ero  eis , quos 
que  je  me  ferai  refervés.  reltquero. 

XI.  Marchez  contre  la  xi.  Super  terram 
terre  des  dominateurs  des  dominantium  afeende, 
peuples'^ , & faites  la  ven-  <$•  fuper  habitatores 

ir.  17.  tx.  emmenaBt  en  captivité  les  deux  tribus  de  Juda 
& de  Benjamin  , parmi  lefqudles  étoit  relié  la  royauté  , te 
facerdoce  & le  temple  , en  quoi  conlilloit  toute  la  force  de 
ce  peuple. 

15.  cxpl.  dans  Ces  campagnes  fertiles. 
i'.  JO.  expi.  car  Dieu  leur  a pardonné.  Mais  cela  regarde 
principalement  la  réconciliation  générale  des  hommes , qui 
n’a  pu  être  l’effet  que  de  l'incarnation  , de  la  mort  & de  b 
refurreûion  de  J F.  s u s-C  h K.  i s T. 

#■.11.  expi.  C’eft  Darius  8c  Cyrusque  le  Prophète  er- 
Boneâ  faire  la  guerre  aux  Chaldéens , qui  s’étoient  icac^jU 
anaîciet  de  tous  les  peuples  voilïos. 
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tfu$  wifita  , dijjif»  , geance  de  Tes  i^abicans  , 
interfice  quA  poft  renvcrfez , tuez  tous  ceux 
to$  fu)U  , mit  Demi-  ^ui  les  fulvent  , dit  le 
nus  : fac  juxt»  Seigneur  , & faites  tout 

omnia  quA  prAcepi  félon  l'oidre  que  je  vous 
tibi.  ai  donné.  } 

IX.  Vax  heüi  in  xx.  Le  bruit  des  armées 
itrr»  centrttio  s’entend  fur  la  terre,  & 

mugna.  il  elf  fuivi  d'une  grande 

> plaie. 

XJ.  §luomode  con-  xj.  Comment  celui  qui 
frafius  ejl  , con-  était  comme  le  marteau  de 
tritus  malleus  uni-  toute  la  terre  * a-t-il  été 
verfA  terrA  f quomodo  brifé  & réduit  en  poudre  î 
verfm  efi  in  deftrtum  Comment  cette  Babylone 
^bylon.in  gemibus  î fi  famé ufe  pzimi  les  na- 
tions a t-clle  été  changée 
en  un  grand  defert  ? 

iliaque avi' U , X4.  Je  vous  ai  fait 

capta  es  , Babylon,  tomber  dans  un  piege , 6 
nefeiebas  ; inventa  Babylone , & vous  avez 
es  apprehenfa  : quo-  été  prife  fans  vous  en  être 
niam  Dominum  pro-  apperçue.  Vous  avez  été 
vocafii.  furprife  & faille  tout- 

d’un-coup , pareeque  vous 
vous  êtes  attiré  la  colcrc 
« du  Seigneur. 

§.  3.  Suite  des  menaces  contre  Babylone. 
xy.  Aperuit  Domi-  xy.  Le  Seigneur  a ou- 
nus  thefaurum  fuum  , vert  fon  t ré  for  " , il  en  a 
protulit  vafa  trA  tiré  les  armes  de  lacole- 
fuA  : quoniam  opus  ic"  , pareeque  le  Seigneur 

ir.  TJ.  expi.  les  Chaldéens.  Nabuchodono'br  avoir  été 
drdiné  de  Dieu  pour  être  comme  le  marteau  , donc  il  de  voit 
fe  feevir  pour  brifec  cous  ces  peuples  de  la  terre  que  fa  julUce 
avoir  condannés. 

if . expi.  Con  arcenal.  p'utab. 

Ibid.  expi.  Darius  fie  Cytus , qu’il  a acnés  contre  fiaby> 
leae.  rmtab. 
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le  Dieu  des  armées  en  a efi  Domino  Deo  extr* 
befoin  , contre  le  payis  cituum  in  terr»  Chal- 
I des  Chaldéens.  doorum. 

Marchezcontr’ellc  i6,  Venite  ad  tAtn 

des  extrémités  du  inonde,  ah  extremis  finibus  , 
ouvrez  tout  pour  donner  aperite  ut  exeant  qui 
entrée  à ceux  qui  la  doi-  eoneulcent  eam  : tolli- 
▼ent  fouler  aux  pieds , ta  de  via  lapides  , 
ôtez  les  pierres  des  che*  redigite  in  acervos  , 
mins  " , & mettez-lcs  en  interficite  eam  : 
monceaux,  tuez  tout  dans  nec  fit  quidquam  re» 
elle  ,-fans  y rien  lailTer.  liquum. 

, , xy.  Exterminez  tout  xy.  Dijppate  uni~ 

ce  qu’elle  a de  vaillans  verfos  fortes  ejus  , 
bommes  , faites- les  venir  defeendant  in  oeeifio- 

CDur  être  égorgés"  : mal-  nem  : va  eis  , quêat 
eur  à eux  , pareeque  leur  venir  dies  eorum,  tem- 
jour  eft  venu  , le  rems  où  pus  vifitattonis  eorum* 
Dieu  les  devoir  vilîter 
^ dam  y*  coltra. 

x8.  On  entend  l»  voix  x9-.  Vax  fugien^ 
de  ceux  qui  fuient  , de  titan , eorum  qui 
ceux  qui  (ont  échapés  du  evaferunt  de  terrea 
payis  de  Babytone  , qui  Babylonis , ut  annure- 
- viennent  annoncer  à Sien  tient  in  Sion  ultienem 
la  vengeance  du  Seigneur  Domini  Dei  noftri  , 
notre  Dieu , la  vengeance  ultionem  tetnph  eju*. 
qu’il  a faite  de  fon  tem-  ^ 
pie. 

jnfr.  51.  xÿ.  Annoncez  a tous  xÿ.  Annuntiate  in 
4ÿ.  ceux  qui  tirent  de  l’arc,  Babylonem  plurimis  , 
qu’ils  viennent  en  fo^ile  omnibus  qui  tendant 
contre  Babylone  ; atta-  arcum  : confiftite  ad- 
quez- la,  environnez- la  de  verfus  eam  per  gy- 
toutes- parts  , & que  per-  rum  , ^ nullus  eva- 
fonne  n'échape  , rendez-  dat:  redditeei  fecurt- 

•f.  i«.  expi.  fkcîlitez  leur  pafTage.  > 

ÿ.  ay.  autr,  qu’ils  tombent  moru. 


N. 
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Jim  pfus fitum  : jux^  lui  ce  que  Tes  œuvres  onc 
U omnia  qus,  fecit , mérité , traitez  ■ la  feloa 
facile  tlli  : quia  con-  tous  les  crimes  qu’el  le  a 
ua  Domiaum  ereSla  commis;  parcequ’elle  s’elt 
tfi  , advetfum  fan~  élevée  contre  le  Seigneur, 
Sum  Ifrael.  contre  le  Saint  d’ifrael 

30.  Idcirco  codent  30.  C’edpourquoi  Tes 
juvenes  ejus  in  fia-  jeunes  - hommes  tombe- 
, teis  ejus  omnes  ronc  motts  dans  Tes  pla> 
viri  bellatores  ejus  ces , & dans  Tes  tues , & 
untictfetnt  in  ditilr  tous  fes  gens- de- guerre 
U , ait  Dominas.  feront  réduits  en  ce  jour- 
là  ^^tis  un  profond  ülen- 
ce , dit  le  Seigneur. 

\\.'Ecce «go  ad  te , 31.  Je  viens  à toi  , or 

fftperhe  , dieit  Domi-  Prince  fuperbe  , dit  le. 
nus  Deus  exercituum  : Seigneur , le  Dieu  des  ar., 
9«M4  venit  dies  tuus  , mées  , pareeque  ton  jour 
temfut  vifttMioms  e(l  venu , le  tems  où  je  te 
tsu.  dois  viüter  dans  ma  co- 

lère. 

Et  cadet  fufer-  3 a.  Il  fera  renverfé  ce 
bus , corruft , fuperbe  , il  tombera  par 
van  «rit  qui  fufeitet  terre  > & il  n’y  aura  per- 
«um  : ^ fuccendara  fonne  pour  le  relever  : je 
igntm  in  urbibus  «jus,  mettrai  le  feu  a fes  villes  , 
é*  devei'abit  ormûa  sn  & il  dévorera  tout  ce  qui 
circuitu  ejus.  . eft  aux  environs. 

§.  4.  Confolation  pour  Juda.  Malheurs  de  ' 
Babylone. 

3 3 « dicit  D«-  3 3 . Voici  ce  que  dit  le 

15.  fxpl.  En  même-tems  que  Dieu  punilTùiî  les  Iia- 
fcitans  de  Juda  , en  les  livrant  à la  fureur  clés  blralJéciis  ; il 
«ondannoic , èc  la  cruauté  de  ces  ennemis  de  fon  faiiit  nom , 
& leurs  blafphêmes  , & cet  orgueil  plein  d’infolence  avec  le- 
^uels  ils  infuhoiént  à fa  religion  , en  foulant  aux  pieds  tout 
te  qu’elle  avoii  de  plus  (acre. 

y.  ;t.  ex/7,  ou  Nabuchodonofor , ouBalthafar  , fous  le- 
)Uel  Babylone  fut  prii'e,  iUnoih. 
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Seigneur  <]cs  armées  : Les  minui  txtrcituum  ; 
cntans  d’Ifrael  auffi-bien  Calumniam  fuftnunt  * 
que  les  enfans  de  Juda  filii  Ifrael  , ^ filii 
KJufFrent  l’oppreflîon  Juda  Jimul  : omnts 
la  calomnie  ; cous  ceux  qui  ceferunt  eos , te- 
qui  les  ont  pris  les  retien-  nenti , nolunt  dimitte- 
nent , & ne  veulent  point  re  eos. 
les  latlTer  aller. 

J 4 Mais  leur  Redem-  j 4.  'Redetnpter  eo- 
pteur  cft  fort  ; Ton  nom  rum  fortis  , Dominus 
cft  , Le  Seigneur  des  ar-  extreituum  notnen 
mées  : il  prendra  en  les  ejus  judicio  defendet 
jugeant  la  défenfe  de  leur  caufam  eorum  » ut' 
caufe  ; il  épouvantera  la  exterreat  terram  , 

' tctid' , & il  jettera  le  trou»  commoveat  habitato- 
ble  é/'  1^  terreur  parmi  les  res  Bahjlonis. 
babicans  de  Babylone. 

3 5 . L'épée eft  tirée  con-  - 35.  Gladiuî  àd 

tre  les  Chaldéens  , dit  le  Chaldeos  , ait  Do-' 
Seigneur  , contre  les  ha-  missus  , ^ ad  habi- 
bitans  de  Babylone",  con-  tatores  Bahylonis  , ^ 
tre  Tes  Princes , & contre  ad  prinetpes  , ^ ad 
fes  fages.  fapienies  ejus, 

3 6.  L'épée  eft  tirée  con-  3 6.  Gladius  ad  di- 
tte  fes  devins  qui  paroi-  vinos  ejus  , qui  flulti 
tront  des  infenles  : l’épée  erunt  : gladius  ~ad 
eft  tirée  contre  fes  bra-  fortes  illius  , qui  ti~ 
ves  qui  feront  faifis  de  mebunt.  ’ 

crainte. 

3 7.L’épéceft  tirée  con-  37.  Gladius  ad 
tre  fes  chcvaux,concre  fes  equos  ejus  , tiradeur-^ 
chariots , & contre  tout  le  rus  ejus  , ^ ad  omne 
peuple  qui  cft  au  milieu  vulgus  , epuod  eft  in 
d’elle  , & ils  deviendront  medio  ejus  : ô*  erunt 

ir.  34.  Hebr.  11  fera  repofer  la  terre  ; i.  e.  la  Judée  fera 
tranquille. 

ir.  33.  rjrp/.J'épé::  de  la  divine  jufUce  cft  entre  les  maiiu 
des  cnnemii  de  Babylone. 
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ifu»Jî' mulieres  : gl(t-  comme  des  femmes^.  L’é- 
di$ts  ad  thefduros  e-  pée  efl  tirée  contre  Tes  tré- 
jHs.qui  dtnpientur.  fors ,3c  ils  feront  pillés.- 

58.  Siccitaf  fuptr  j8.  La  fccherciie  tom- 
aquas  ejus  erit  , é>  bera  fur  fes  eaux  , & elles 
arefeent  : quia  terra  fecheront  " , parcequ'ellc 
ftulfulium  efi  , in  cft  une  terre  d’idoles , & 
portentis gloriantur,  qu’elle  fe  glorifie  en  des 

monflres. 

J 9.  Troptereà  ha~  C’eftpourquoi  les 

bitabum  dracones  cum  dragons  y viendront  de- 
fmnis  ficariis  : ha-  meurer  avec  les  fauses^ 

bitabuttt  in  ea  Jiru-  qui  vivent  de  figues  fau» 
thiones  : ^ non  in-  vages  j elle  fervira  de  rc- 
habitabitur  ultra  uf~  traite  aux  autruches  : elle 
que  in  fempiternum , ne  fera  plus  habitée  i>i 
nec  extruetur  ufque  rebâtie  dans  la  fuite  de 
*d  generationem  ^ tous  les  fieçles, 
gtnerationem. 

40-  Sieut  fubvertit  40.  Le  Seigneur  la  renr  Qen, 
Tiominus  Sodomarn  ér  verfera,  comme  il  renr  14? 
Gomorrhatn  , ^ vici-  verfa  Sodome  S Gomor- 
uus  ejus  , ait  Doini-  rhe,  & les  villes  voifines, 
itus' : non  habitabit  ibi  dit  le  Seigneur  : perfonne 
vir  , non  incolet  n’y  demeurera  plus  , Sc 
tam  filius  hominis.  jamais  homme  n’y  ha- 
bitera. 

41.  Ecce  populus  4ï.  Je  vqi un  peuple  ^ 
wnit  ab  aquilone  , é'  qui  vient  de  l’aquilon, unç 

p.  jy.  expî.  lâches  8f  timides. 

58,.  expi.  Les  Hilloriens  difent  que  Cyrus  aflîegeanr 
Çibylonc  détourna  le  cours  de  rEupluatc  , & le  mitàfec 
pour  faire  pailêr  fes  foldats  : & qu'ainà  il  trouva  moyen  de 
f:  rendre  maître  de  cette  ville  qui  paroillôic  auparavant  im- 
prenable. 

ir.  39.  expi.  des  démons , qui  paroillênt  avec  des  corps 
pjrtie  hommes , partie  chevres , 8c  qui  teignent  fe  nourrit 
it  figues.  Hebr.  avec  des  hiboux , «U  des  chats  fauva^es, 

f,^i,expl,lcsMe4es, 
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cation  redoutable  , & de 
grands  Rois^  s’élèvent  des 
extrémités  du  monde. 

41.  Ils  prennent  leur 
arc  y 8c  leur  bouclier  ■,  ils 
font  cruels  8c  impitoya- 
bles , le  bruit  de  leurs 
croupes  retentira  comme 
celui  de  la  mer  -,  ils  mon- 
ceront  fur  leurs  chevaux  , 
8c  ils  paroitront  contre 
toi , 6 hüe  de  Babylone  , 
comme  un  homme  prêt  à 
combattre. 

4} . Le  roi  de  Babylone 
a eu  avis  de  leurs  grands 
préparatifs  ; 8c  fes  mains 
en  font  demeurées  fans 
force  J il  a été  faifi" d’é- 
pouvante , 8c  pénétré  de 
douleur  comme  une  fem- 
me qui  e(l  en  travail  d’en- 
fant. 

44.  L’ennemi  viendra 
du  côté  du  fier  Jourdain", 

s’avancera  comme  un 
lion  contre  fes  villes  fi 
fortes  8c  fi  belles  -,  car  je 
le  ferai  fondre  tout-d’un- 
coup  fur  Babylone.  Où 
font  les  hommes  vailians 
afin  que  je  les  emploie 
contre  elle"  ? Car  qui  efl 


gens  magna , &regti 
tnulti  confurgent  as  fi- 
nibus  terrés, 

41.  Artum  fcu~ 
tum  afprehendent  .* 
crsédeles  funt  w*r- 
mijericerdes  : vox 

eorum  qttafi  mare  fi- 
nahit , equos 

afeendent  , fient  ' vir 
faratus  ad  prdittm 
centra  te , filia  Baby- 
ton. 

43.  Audivit  rex 
Babylenis  famam  ea» 
rum  , dtjjfilttt*  funt 
manus  ejus  : angt*- 
fiia  apprehendit  eum  , 
doter  quafi  parturten- 
tem. 


44.  Eeee  quafi  le» 
afeendet  de  fuperbia 
Jordanis  ad  pulchri- 
tudinem  robuftam  : 
qma  fubith  emrrere 
faeiam  eum  ad  illam: 
qttis  er'it  eleffus  » 
quem  présponam  et  ? 
quis  efi  enim  fimiUs 
met  f quis  fufltne- 


1^  ^:.  expi. des  Arménien*, des Hyrcaniens  des  ^diens, 
dès  Cadullens  alliés  de  Cyius , ou  qui  lui  éioiem  alTu)etti«. 
Xeroph.  In.iit.  lib.  y. 

^4  expt.  l<t  «off  49.  19. 

Ibid.  «iKfr.  Qui  fera  l’ijomme  que  )c  choisirai  pour  le 
ciiarger  de  fa  aiiue , e.  le  Koi  de  Petfe. 


CHAPITRE  L. 

Ht  me  f ^ quis  efi  fcmblâble  à moi } Qui 
ijft  fttftor , qui  refif-  pourra  fubiîder  devant 
tM  vHltHt  meo  f moi  ? Qui  eft  le  Padcur  4>* 

le  Roi  des  hommes 
qui  puiifc  foatenir  l’éclat  ° 
de  ma  face  ? 

4î-  ?r{fptereà  4«-  45.  C’eftpourquoi  écon- 

dite  confliHm  Dorni-  tez  le  deifein  du  Seign^tir, 
qHod  mente  ton-  le  dclTein  qu’il  a formé 
adverfum  Bjtiy-  dans  fon  efprit  contre  Ba- 
lonem  ; cogitAtio-  bylonc  , & les  réfolutions 

»Wï  ejus  , q»»s  cogi-  qu’il  a prifes  contre  le 
tevit  fuper  terrttm  payis  des  Chaldéens.  Je 
ChaldtotHm  : Nifi  jure  , a-t-il  dit , que  le* 
detrexer'mt  ees  far-  moindres  foldais  de  l’ar- 
vhU  gregum  , ntji  dif-  méc  les  mettront  en  fui- 
fifetHmfuerit  cumip-  te,  & qu'ils  ruineront 
fn  hubituculum  eè-  avec  eux  toute  leur  ville. 

Tum.  f 

4^.  A voee  enfti-  ^6.  Le  bruit  de  la  cap- 
’ottetis  BabyUnis  cem-  tivité  de  Baby lone  a époo- 
t»ota  efi  terne  , ^ vante  la  terre , & fes  cris 
damer  inter  gentes  Ce  font  fait  entendre  par- 
«Hditus  efi.  mi  les  nations. 


CHAPITRE  LI. 


5-1  ‘Ciilamitét  dent  les  Medes  accableront  Baby  lone. 


Æc  dicit  Do- 
minas : Ecce 


I.  T TOici  ce  que  dit  le 
V Seigneur  : Je  fuf- 


*2®  fafeitabo  fuper  cittrai  comme  un  vent  de 
Babylonem  é*  fi*petr  pelle  " contre  Babylone 
hahitatores  ejus  , qui  & contre  fes  habitans 


f.  I . expl,  Darius  & Cyms  (ureni  comme  un  vent  de 
prde  que  Dieu  envoya  contre  Babylone , pout  fe  veneee  de 
fon  orgueil. 
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qui  ont  élevé  leur  coeur  cor  fuum  lev»verunt 

contre  moi  > contra  me  , quajt  ven- 

tum  fefiiUntem. 

X.  & j’cnvoycrai  con-  x.  Et  mittam  in 
tre  Babylone  des  gens  le  Babylonem  ventila- 
. van  à la  main  ^ , qui  la  tores  , ^ vemilabtent 
vanneront  , & qui  rava-  eam  , demolientttr 
geront  tout  fon  payis  , terramejus  : quoniam 
parccqu’ils  viendront  ton-  venerunt  fstper  eam 
dre  fur  elle  tous  enfemble  undique  in  die  afflic- 
au  jour  de  Ton  afHiétion.  tionis  ejns. 

3 . Que  celui  qui  s'ap-  3 . Non  tendat  qui 
piété  à tendre  (on  arc , tendit  arcum  fuum , 
oe  le  tende  point  " ^ que  ^ non  afeendat  lori- 
l’homme  d'arme  ne  pren-  catus  , rulite  parcere 
ne  point  fa  cuiralTe  : n’é-  juvenibus  ejus  , inter~ 

Eargnez  point  fes  jeunes-  ficite  omnem  mtlitimm 
ommes,  exterminez  tou-  «jus. 
tes  fes  troupes. 

- 4.  Les  morts  tombe-  4.  E/  cadent  inter- 
ront  en  fouie  au  payis  des  felli in  terra  Chaldao- 
Chaldécns , & ils  feront  rum  , vulnerati 
percés  de  coups  dans  fes  in  regionibus  ejus. 
provir.ccs, 

$.  parcequ'Ifrael  & Ju-  j.  §luoniam  non 

Ÿ-  1.  expi.  De  meme  que  Jisus-Chmst  fe  compare, 
lorfqu'il  viendra  à la  fin  du  monde  exercer  Ton  jugemeat , i 
un  homme  qui  tient  un  van  à la  main  ; ainli  le  Seigneur 
dit  ici  qu'il  mettra  le  van  de  fa  redoutable  juHice  encre  les 
mains  de  ces  Princes. 

ir.  expl,  C'ell-à-dire,  qu'il  lêra  inutile  de  bander  l'arc 
Coilcredes  gens  failis  de  frayeur  , tout  adôupis , èc  qui  n'au- 
ront nulle  force  pour  fedelcndrei  onquece  feroit  inutile- 
ment que  ces  mêmes  gens  të  dilpofe rotent  d bander  leur 
.arc , étant  liviés  par  b jullicc  de  Dieu  d leurs  ennemis.  Les 
-Inte' prêtes  remarquent  que  tout  ce  chapitre  , qui  regarde 
'la  aeilrufUcn  temporelle  de  l'ancienne  Babylone  , eft  une 
vive  image  de  la  réprobation  & de  la  pertS  finale  de  la  cité , 
ou  de  la  focieté  crimi.’telle  des  méchans  j félon  que  S.  Jean 
nous  la  reprcfciuc  prcfqu'eo  mêmes  tenues  dans  l'Apoca- 

fuit 
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CHAPITRE  LI. 
fuit  viduatus  ifrael  da  n’ont  point  étd  abaa- 
é'Jnda.  à,  Deo  fuo  donnes  de  leur  Dieu  It 
Domino  exercituum  : Seigneur  des  armées  & 
■terra  autem  eorum  re-  cjue  le  Saint  d’Ifrael  " a 
fltta  eft  dilelio  à fan-  rempli  le  payis  des  Chal- 
dolfrael.  déens  du  fruit  de  leurs 

crimes. 

6.  Vugite  de  medio  6.  Fuyez  du  milieu  de 

Bahylonis  , falvet  Babylone  , & que  chacun 
unu/quiffue  animam  ne  penfe  qu’à  fauver  fa 
fuam  : Noltte  tacere  vie Ne  cachez  point 
fuper  iniquitatem  e-  fon  iniquité  fous  le  fiien- 
jus  ; quonittm  tempus  ce  , pareeque  voici  le  tems 
ttltionis  eft  à Domi-  où  le  Seigneur  fe  doit 
no  . •uinffttudintm  tp-  venger  d'elle  , & c’eft  lui- 
fe  retribuet  et.  même  qui  lui  rendra  ce 

qu’elle  mérite. 

7.  Culix  etureus  7.  Babylone  eft  une 
Bahylon  in  manu  Do-  coupe  d or  dans  la  main 
mmi  , inebristns  om-  du  Seigneur  qui  a enivré 
nem  terram  : de  vtno  toute  la  terre  ".Toutes  les 
tjus  biberunt  gentes  , nations  ont  bu  de  fon  vin,  " 
& ideo  commot&funt.  8c  elles  en  ont  été  agitées! 

8.  Subito  cecidit  8.  Babylone  eft  tombée //i 
^uhylon  éf  contrit»  en  un  moment  , & elle 

fjt  : ululate  fuper  s’eft  briféc  dans  fa  chute".  8. 

eam  , tolLte  refinam  Pou/Tez  des  cris  & des 
ad  dolorem  ejus  . fi  hurlemens  fur  elle  , pre- 
fortè  fanetur.  nez  du  baume  l’ap-fti- 

quez  fur  fon  mal , pour 
voir  fi  elle  pourra  guérir. 


1^.  f . expi.  le  Dieu  tres-faint  d’Ifrael. 

6.  expi.  vous,ô  Juifs,  & ceux  d'encre  les  autres  peu- 
P'es  ; pareeque  ces  ennemis  tuèrent  tout  ce  qu'ils  y t -ouve- 


7.  expi.  car  Dieu  fe  fervic  de  cet  empire  fi  puifiànc 
pr exercer  fcschatimeus  fur  toutes  les  nations  qu'il  vou- 
io;c  punir.  ^ 

ÿ.  8.  expi.  les  ennemis  la  détruiront  entièrement. 

Terne  X l- 11.  r 
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9.  Nous  avons  traité  9.  Cur/tvimus  B<*- 

Babylone  " , 8c  elle  n’a  bylorum  , non  eft 
point  été  guérie  > aban>  jknat»  : derelinqua- 
aonnons-la  , & que  cha-  mus  eam  , camus 
cun  retourne  en  Ton  payisj  unufqui/que  in  ter- 
pareeque  la  condanna-  ram  fuam  : quoniam 
lion  qu’elle  mérite  eft  pervenit  ufque  ad  cœ- 
montée  jufqu’au  ciel , & los  judicium  ejus , 
s’eft  élevée  jufques  aux  elevatum  eft  ufque  ad 
nues.  nubes. 

10.  Le  Seigneur  nous  i«.  ProtuUt  I>o~ 
a fait  juftice  publique-  minus  juftitias  Uof~ 
ment  " ; venez  , 8c  pu-  iras  ; venite  , »ar~ 
blions  en  Sion  l’ouvrage  remus  in  Sion  optu 
du  Seigneur  notre  Dieu.  Domini  Des  noftri. 

11.  Aiguifez  vos  fle-  ii.  Acuité  fagit- 
ches  " ; retnpIilTez  vos  tas , impiété  phare- 
carquois.  Le  Seigneur  a tras  : fufeitavit  Do- 
fufeité  le  courage  du  roi  minus  ftiritum  regum 
des  Medes  , il  a formé  Medorum  : ^ contra 
fa  réfolution  contre  Ba-  Bahylonem  mens  ejus 
bylone  , afin  de  la  perdre,  eft  ut  perdat  eam  , 
pareeque  le  tems  de  la  quoniam  ultio  Domi- 
veugcance  du  Seigneur  ns  eft  , ultio  templi 
eft  arrivé  , le  tems  de  la  fui. 

vengeance  de  fon  tem- 
ple. 

•>{'.  9.  expi.  Ce  font  les  paroles  de  ceux  qui  étoient  venu 
pou''  fccourir  les  ChaUlcens.  Ou  , félon  quelques-uns  , des 
Anecs  tatelaires  de  cet  empire. 

f.  10.  expl-  Ce  font  les  Ifraélitts  que  le  Prophète  fait 
parler  , qui  bien  que  coupables  à l'égard  de  Dieu  , trouvè- 
rent dans  l’excès  de  la  luieur  des  ChalJéens , une  efpecc  de 
j idiHcacion  devant  lui  , qui  les  tendit  diçnes  de  compaf- 
lioii , & qui  le  porta  à prendre  enfin  leur  defenfe. 

■#•.11.  expl.  Il  parle  aux  Babyloniens  pour  leurfaire  com- 
prendre le  péril  où  ils  feroient  ; &C  peutêtre  auffi  pour  leur 
taire  entendre  que  tous  leurs  efforts  ne  ferviroient  de  rien. 

Ibid.  expl.  de  Darius , qui  a etc  encore  plus  puiilànt  que 
Cytus.  Ni  i'uu ni  l’auue  n'etoit  point  encore  né. 
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§•  1.  Ruine  prochaine  de  B^hylone. 


387 


I Super  muros 
Babyloms  levate  Jt- 
$num  , augete  rujio- 
dtam  ; levate  cufto- 
des  ^ praparate  mft- 
dias  : quia  COgitavit 
Dominus  . ^ fedt 


II. 


Levez  i’écendart 
Tur  Jes  murs  de  Babylo- 
ne'/  , augmentez  fa  gar- 
de , pofez  des  ientineîles, 
mettez  des  gens  en  em- 
bufcade , parceque  le  Sei- 
- J — griCLir  va  executer  tout  ce 
quAcumque  locutus  eft  qu’il  avoir  réfolu  , & ce 
contra  habitatoresBa-  qu’il  avoir  prédit  contre 

Jes  habitans  de  Babylcne, 
1 5 . Vous  qui  liabitez 
fur  de  grandes  eaux  * , 
vous  qui  étiez  Ji  abon- 


bylonts. 

ï 3 • §}»*■  habitas 
fuper  aquas  multas  , 
locuples  in  thejauris  , 
vcnit  finis  tuuspeda- 
lis  pracifionis  tua. 


1 4.  Juravit  "Domi- 
fiHs  exercituum  per 
unimam  fuam  : §luo- 
Hiam  replebâ  te  ho~ 
minibus  quafibrucho  , 
& fuper  te  celeuma 
cantabitur. 

I $ ■ §lui  feeit  ter~ 
ynm  in  fortitudine 
fieu  , praparavit  or~ 
bem  in  fapientta  fua  , 


qui 

dante  dans  vos  rréfors  , 
votre  fin  eft  venue , votre 
entière  deftruétion  eft  ar- 
rivée. 

14-  Le  Seigneur  des  ar-  ^mos  6, 
mées  a juré  par  lui-mc-  3. 
me  : Je  ferai  , du -H  y 
fondre  les  Iiommes  fur 
vous  comme  une  nuée  de 
clienilles  , & ils  jetteront 
des  cris  de  joie  en  vous 
détruifant. 

IJ.  C eft  lui  qui  a fait  i.rt 

la  terrepar  fapuUrance'', 

qui  a établi  le  monde  par 
la  fagefte  , & qui  a par 


encore  aux  Babyloniens  , voulant 
fnrf  . I marquer  prophétiquement  qu'ils  periroient 

SL.  J»»  s 

dEtp;L"£,’T'''“  ^ '"S'"»' 

Ÿ.  14.  leur,  par  foa  amc. 

pe$rc?‘  d eft  toutpuiiTant  pour  vous 

R ii 
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fa  prudence  étendu  les  ^ prudentU  fuâ  ex- 

cieux.  tendit  coelos» 

1 6.  Au  bruit  deTa  voix''  i6.  Dante  eo  vo- 
les eaux  s’atnaflent  dans  cem  , multiplie antur 
le  ciel  , il  éleve  les  nuées  aqua  in  cœlo  : qui  le- 
de%  extrémités  de  la  ter-  vat  nubes  ab  extre- 
rf.  134.  te,  il  fait  réfoudre  les  mo  terra  , fulgura  in 
8.  tonnerres  en  pluie  , & pluviam  fécit  : é' pro- 

il  tire  les  vents  de  fes  dnxit  ventum  de  the- 
trefors.  ‘ fauris  fuis. 

17.  L’art  des  hommes  17.  Stultus  faSus 
les  a rendu  tous  infen-  eft  omnis  home  à 
fés  " , les  ftatucs  font  de-  feientia  : confufus  efi 
venues  la  eonfufion  de  omnis  conflator  in 
ceux  qui  les  ont  faites , fculptili , qui»  men- 
parccque  leur  ouvrage  dax  eji  conflatio  eo- 
n’eft  qu’un  menfonge , rum  , nec  efl  Jpiritus 
Sc  un  matière  qui  n’a  in  eis. 
point  de  vie. 

1 8 .  Ce  font  des  ouvra-  1 8 . Vanafunt  ope- 

ges  vains  , & dignes  de  rtfu  dign»  , in 

iifée  , ils  périront  au  tems  jempore  vifitatiouis 
que  Dieu  les  vifuera  dans  fua  peribunt. 

J a caler e. 

' 19.  Celui  que  Jacob  19.  Nonficuthac. 

a pris  pour  fon  partage  pars  Jacob  : qui»  qui 
n’eft  pas  comme  ces  faux  fecit  omnia  ipfe  efi  , 
dieux.  Car  c’eft  lui  qui  a ér  ifracl  feeptrum  he- 
créé  toutes  chofçs.  Ifrael  reditatis  ejus  : Domi- 
çft  fon  toyaume  heredi-  nus  exerçituum  no- 
taire"  , & fon  nom  eft  , mtn  ejus. 

Le  Seigneur  des  armées. 

xo.'Vous  " êtes  le  mar-  xo.  Cellidis  tu  mi- 

ir.  16.  autr.  de  fon  tonnerre.  Memch.  % 

f'.  17.  expt.  Leur  art  pour  la  fculpture  les  a portft  d^ns 
cet  excès  de  folie  , de  fe  faire  des  ftatues  pour  les  adorer^ 
y.  1 9. /etrr.  fon  feeptre. 
f , VOUS , Babylonç  ; 0» , VOUS , Cyrus. 
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ht  vafa  helli  , ego  tcau  dont  je'  bri ferai  les 
collidam  in  te  gentes , traits  & les  armes  ; je 
cj*  dtfperdam  in  te  bri  ferai  par  vous  les  na- 
regna  ; tions  , & je  détruirai  les 

royaumes  ; 

II.  ^ coUtdam  in  il.  je  bri  ferai  par  vous 
te  equum  cquitem  les  chevaux  & les  cava- 
tjtis  ; coüidam  in  tiers  ; je  briferai  par  vous 
te  currum  afeenfo-  les  chariots  , & ceu^c  qui 
rem  ejus  ; combattent  deffus  i 

il.  ^ collidam  in  xz.  je  briferai  par  vous 
te  virum  mulie-  les  hommes  & les  fem- 
rem  ; collidnm  in  mes;  je  briferai  par  vous 
te  fenem  puerum  , les  vieillards  & les  en*- 
collidam  in  te  ju-  fans  j je  briferai  par  vous 
venem  virginem  ; les  jeunes  hommes  , & les 

jeunes  filles  ; 

éi*  collidam  in  13.  je  briferai  par  vous 
te  paftorem  gregem  le  pafteur  & fon  trou- 
ejus  ; collidam  in  peau  ^ je  briferai  par  vous 
te  agricolam  ^ ju-  le  laboureur  & les  bœufs 
gales  ejus  ; colli-  qu’il  mene  ; je  briferai 
dam  in  te  duces  par  vous  les  chefs  & les 
magijiratus.  magiftrats  : 

Et  reddamBa-  X4.  & aptes  cela  je 
bjfloni , ^ cunciis  ha~  rendrai  à Babylone  & à 
bitatoribus  Chald/u , tous  les  habitans  de  la 
omne  malum  fuum  , Chaldée  , tous  les  maux 
quod  fecerunt  in  Sion,  qu’ils  ont  faits  dans  Sion 
in  oculis  vefiris  , ait  à vos  yeux  , dit  le  Sci- 
Dominus.  gneur. 

xy.  Ecce  ego  ad  te,  xy.  Je  vais  à toi  , ô 
mons pefiifer  , ait  T>o~  montagne  contagieufe  , 

"ir.  n.  Utfr.  de  pcfle.  Expi.  l!  limnc  le  nom  de  movta- 
, gne  i Babylone  , quoique  cette  ville  fût  fituée  dans  une 
plaine  , foit  à caufe  de  l’élevatioH  de  fon  empire  au-dclTîi$ 
des  autres , ou  de  fes  fuperbes  édifices  , de  fes  tours  fi  éle- 
vées , & de  fes  murs  qui  égaloient  prefque  les  montagne»-^ 

R iij 
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dit  le  Seigneur  , qui  cor-  minus  , qui  eorrum^ 
romps  toute  la  terre  ; j’é-  pis  univerfam  terram: 
tendrai  ma  main  fur  toi  ; ^ extendam  munum 
je  t’arracherai  d’entre  les  meum  fuper  te  . 
rochers  , & te  rendrai  une  evolvam  te  de  pétris  , 
montagne  confumée  par  ^ dabo  te  in  montem 
les  flammes  combuft  onis. 

z6.  On  ne  tirera  point  i6.  Et  non  tollent 
de  tüi  de  pierre  pour  l’an-  de  te  lapidem  in  an- 
gle  de  l'édifice,  ni  de  pier-  gtilum  : ^ lapident  in 
re  pour  le  fondement  " ; fundamenta , fed  per- 
mais  tu  feras  éternelle-  ditus  in  Atemum  tris  » 
ment  détruite , dit  le  Sei-  ait  Dominus. 
gneur, 

3.  Toute  la  terre  élevée  contre  Babylone. 
x-j.  Levez  " l’étendart  17.  Levate  fignutn 
fur  la  terre , faites  fooner  in  terra  : clangiti 
la  trempette  parmi  les  buccinâ  in  ^entibus  , 
peuples  , préparez  les  na^  fanHificatt  fuper  eam 
tions  contre  Babylone , gentes  : annuntiate 
appeliez  contr’elle  les  rois  centra  illam  regibut 
d Ararat  , de  Menni , & Ararat , Menni  , 
d’Afeenez  " : aifemblez  Afeenez.  : numeratt 
coutr’elle  Taphfar , faites  contra  eam  Tajphar , 

ayant  loo.  coudées  de  hauteur  Aie  fo.  dépaillèur  , & étant 
triples.  Il  l’appelle  contagieufe  parcequ’elle  ravageoit  tou- 
tes les  nations , comme  un  air  contagieux  , ou  qu'elle  ré* 
pand  Ton  impiété  Sc  Ton  orgueil  parmi  tous  les  peuples 
qu’elle  foumet  â Ton  empire. 

ÿ'.  1 expi.  en  reduifant  en  cendres  toutes  fes  murailles, 
toutes  Tes  tours , &c  tous  fes  palais. 

•f'.  16.  expi.  C’eft-à-dire , que  l’on  ne  pourra  trouver  dans 
les  rcAcs  de  ton  incendie  aucune  pierre  qui  puillè  fervir  à un 
angle  de  bâtiment.  Il  parle  principalement  de  l’empire  qui 
fut  détruit  abfolument.  • 

ir.  x-j,  expi.  Dieu  parle  aux  mîniftres  de  fa  juAice. 

Ibid.  expi.  On  ne  peut  point  aAIirer  qui  étoient  ces  peu- 
ples. Mais  on  fçait  que  l’armée  de  Darius  étoit  compolée 
de  divers  peuples  barbares.  Les  Interprètes  néanmoins  en- 
tendent l’Atmenie  par  Ararat,  & la  Vulgate  l'a  ainû tra- 
duit. Gen.  8.  4.  & 4.  Rois  1$.  jy. 
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êiiueite  tquum  qumfi  venir  les  chevaux'^  en  fou- 
hrHchum  aculeatum.  le  comme  des  chenilles 

herilTées  de  routes-parts. 
i8.  S»nilificate  con-  x8.  Armez  contre  elle 
tr»  e»m  gentes  , reges  les  nations  , les  rois  de 
l/ltàiâ,  , duces  e'jus  , Mcdie  " , fes  capitaines , 
0‘univerfosmagiftra-  tous  fes  magiftrats , & 
tus  ejus  , cunciamque  toutes  les  provinces  fou- 
terram  potejiath  ejus.  mifes  à fa  puiflance. 

19.  Et  commove-  19*  Tome  la  terre  fera 
Ititur  terra  , con^  dans  l’émotion  & dans 
turbabitur  : quia  evi-  l’épouvante  , parcec]iie  le 
llabit  contra  Baby-  Seigneur  applicjuera  fa 
lentm  cogttatio  Do-  penfée  contre  Babylonc  , 
f»i»i  , ut  ponat  ter-  pour  rendre  le  payis  de 
ram  Babylonis  defer-  Babylone  tout  defert  ÔC 
tum , inhahitabi-  inhabité. 
lem, 

\o.  Cejfaverunt  for-  }o.  Les  vaillkns  hom- 
Ut  Babylonis  à pr*-  mes  de  Babylone  fe  font 
lio  , habitaverunt  in  retirés  du  combat, ils  font 
frofidûs  : devoratum  demeurés  dans  les  places 
*ji  robur  eorum  , de  guerre  5 toute  leur  for- 
faHi  Junt  quafi  mu-  ce  s’efl  anéantie , ils  font 
litres  , tncenfa  funt  devenus  comme  des  fein- 
tahernacula  ejus  .con-  mes,  leurs  maifons  ont 
triti  funt  veÜes  ejus.  été  brûlées  , & toutes  les 
barres  en  ont  été  rom- 
pues- 

i 1 . Currens obviam  }i.  Les  courriers  ren- 

currenti  veniet  i contreront  les  courriers  , 
nuntius  obvius  nun-  & les  mclTagets  fe  ren- 
tianti  : ut  annumiet  contreront  l'un  l’autre 
régi  Babylonis , quia  pour  aller  dire  au  roi  de 

ir.  17.  expi.  Il  peut  bien  marquer  par  lâ  les  chevaux  des 
Petfes  , qui  éioiem  fiers  aux  combats  , ti  qui  avoient  le» 
crins  hcrilTcs.  Tirin, 

Ÿ.  tS.  expi.  le  Roi  & les  Princes. 

R iii) 
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Babylonc  , que  fa  ville  capta  eft  civitàs  ejus 
a été  prife  d'un  bout  à à fummo  ufque  ad 
l’autre  " , fummum  : 

que  l’ennemi  s’eft  51.  ^ vada  pra- 
emparc  des  gués  du  fleu-  occupata  funt , (^pa- 
ye, qu’il  a mis  le  feu  dans  Indes  incenft,  J'ant  ig~ 
les  marais  " , & que  tous  ni  , & viri  Mlatores 
les  gens-de  guerre  font  cemurbati funt. 
dans  l’épouvante. 

3 3 . Car  voici  ce  que  33.  §laia  hoc  di~ 
dit  le  Seigneur  des  ar-  cit  Dommus  exerci- 
jnées  , le  Dieu  d'ifrael  : tuum  , TDeus  ifrael  : 
La  fille  " de  Babylonc  eft  Tilia  Babylonis  quafi 
comme  l’aire  ; le  tems  eft  area  , tempus  trita- 
venu  qu’elle  fera  foulée  ta  ejus  : adhuc  modi- 
comme  le  blé  , & le  tems  cum  , ér  veniit  tem- 
d’y  recueillir  la  raoiflbn^''  pus  mej^onis  ejus^ 
viendra  bientôt. 

34.  Nabuchodonofor  34,  Comedit  me  , 
roi  de  Babylone  m’a  pii-  devoravit  me  tabu- 
lée y il  m'a  dévorée  ; il  chodonofor  rex  Ba- 
m’a  rendue  corne  un  vaif-  hytouis  : reddidit  me 
feau  vuide  5 il  m’a  abfor-  qua[i  vas  inane  , ah- 
bée  comme  un  dragon  , il  forbuit  me  quafi  dra~ 
a rempli  fon  ventre  de  ce  ce  , replevit  ventrem 

1^.  ji.  expi.  C’eft-à-dire  , que  i’étendue fi  vafle  de  Baby- 
lone i'ui  caufe  que  le  Roi  étant  au  milieu  de  fon  palais , Ict 
courriers  vinrent  des  différentes  extrémités  de  la  ville  , l’a- 
vertir qu’elle  étoit  prife  , lorfqu’il  y fongeoit  le  moins.  Les 
hifforiens  difent  que  cette  ville  avoir  zo.  lieues  de  circuit  Sc 
too,  portes  toutes  d’airain. 

ji.  fxpl.  a feché  les  eaux  qui  rendoient  Babylone 
'inaccdlible  , cxprcffîon  métaphorique  du  feu  qui  met  tout 
à fcc  : ou  il  a btûlé  tous  les  rofeaux  qui  étoient  en  divers 
endroits  de  l’Euphrate,  & qui bouchoient  lepafiàge.  Synopf. 
Vatab.  Pagnin. 

■ÿ-,  33.  expi.  ville. 

Ibid.  expi.  d’abattte  tous  Tes  habkans , comme  l’on  coupe 
les  blés. 

•ÿ.  34.  expi.  Ce  font  les  paroles  de  Jetufalem. 
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fuum  teneritudine 
me» , ^ ejecit  me. 

3 J.  Iniquitas  ad- 
verfum  me,  é’ 
me»  fHper  Babylonem, 
dictt  habitatio  Sioti  : 
^ yÂ»^K/i  meus  fu- 
fer  habit atôres  Chal~ 
d&&  , dicit  Jerufalem. 

§.  4.  La  ruine  de 

36.  Froptere»  hac 
dicit  Vominus  : Ecce 
ego  judicabo  caufam 
tuam  , ^ uîcifcar  ul- 
iionem  tuam  , de- 
fertum  faciam  mare 
ejtis  , ficcabo  ve- 
nam  ejus, 

37.  Et  erit  Baby- 
' Ion  in  tumulos  , ha- 
bitatio draconum,fii*- 
for  ; "cy  jibilus  , eb 
qubd  non  habit/t- 
tor. 

3 8.  Simul  ut  Icô- 
nes rugiens  , excutient 
fomas  veluti  catuli 
leonum. 

l^.încaloreeorum 


ITRE  LT.  fpy 
<]ue  j'avois  de  plus  déli- 
cieux J & il  m’a  chalTée  " . 

3 5 . La  violence  qui  m’a 
écé  faire  & le  carnage  de 
mes  enfans  eft  lur  Baby- 
lone , dit  la  fille  de  Sion  ^ 
& mon  fang  ell  fur  les 
habitans  de  la  Chaldée  ", 
dit  Jerufalem. 

Bahylone  eji  une  juftice. 

3 6.  C’cftpourquoi  voi- 
ci ce  que  dit  le  Seigneur  : 
Je  vais  moi-meme  vous 
faire  juftice  , & je  vous 
vengerai  moi  - meme-,  je 
mettrai  à fec  la  mer  de 
Babylon^  " ,Sc  je  tajirai 
fes  eaux. 

37.  Babylone  fera  ré- 
duite en  des  monceaux 
de  pierres  , elle  deviendra 
la  demeure  des  dragons  , 
l’objet  de  l’étonnement 
& de  la  raillerie  des  horti- 
mes  , fans  qu’il  y ait  per- 
fbnne  qui  y demeure. 

'38.11$  rugiront  com- 
me des  lions',  ils  drelTe- 
ront  leur  crinière  comme: 
Ibs  lionceaux. 

3^.  Je  les  ferai  boire 


w - 


if,  34.  expi.  hors  (le  ma  maifon, 

if.  expi.  C’eft  pour  faire  voir  que  Babylone  en  pii- 
sifTant  des  coupables , s'étoh  attirée  à elle-même  par  fcÿ 
excès  une  jufte  condannation.  . 

if.  }6.  eafl.  l’Euphrate , dont  les  grandes  eaux  femblenc 
une  mer.  Lettr,  la  mer,  pour  l’abondance  de  toute  forte  de 
bien»,  yatab. 
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dans  leur  chaleur  , & je  ponam  potus  eorttm  , 
les  enivrerai  " , afin  qu’ils  inebriaho  tos  , uP 
s’afloupiflent  , & qu’ils  fopiantur  , ^ dor~ 

dorment  d’un  fommeil  miant  fomnum  fem~ 
éternel , & qu’ils  ne  fe  piternum  , ér 
relevent  jamais  , dit  le  confurgant . dicit  Do- 
Seigneur.  minus. 

40.  Je  les  conduirai  40.  Deducam  eos 

comme  des  agneaux  qu'on  agnos  ad  viéii- 

va  égorger,  & comme  des  mam  . ejuafi arie~ 
beliers  qu’on  mené  avec  tes  cum  hoedis. 

les  chevreaux. 

41.  Comment  Selàch  §lu»modo  cap- 

a-t-elle  été  prife  , com-  efi Sefach  , com^ 
ment  la  plus  belle  ville  du  prehenfa  efi  inclyt» 
monde  eft-elle  tombée  en-  univerfa  terra.  ? quo- 
tre  les  mains  de  fes  enne-  modo  fafla  eji  tn  ftt^ 
mis  ? Comment  Babylone  porem  Babylon  inter 

eft-elle  devenue  l’étonne-  gentes  ? 

ment  de  tous  les  peuples  ? 

41.  La  mer  " eft  mon-  41.  Afcendit  fuper 
tée  lur  Babylone  , elle  a Babylonem  mare.,  mul- 
été  couverte  par  l’inon-  titudinefiufluumejus 
dation  de  fes  flots.  operta  eft. 

4y.  Scs  villes  font  deve-  43.  FaSafnnt  ci- 
aucs  un  fpeélacle  d’hor-  vitales  ejus  in  ftupo~ 
reur  , une  terre  deferte  & rem  , terra  inhabita- 
inhabitee  » une  terre  où  bilis  é'  deferta,  ter- 

•fh.  3 J,  expL  Ce  n*^eft  pas  que  Dieu  fût  caufe  de  leur  ivre^ 
’ fc , lui  qui  condanne  ce  crime  fi  feverement.  Mais  ou  il 
entenu  d’une  maniéré  métaphorique  cette  ivrefle  , comme 
étant  reffet  du  vin  de  fa  fureur  & de  fa  jullice  , dont  il  a 
parlé  , & dont  il  devoir  enivrer  tous  ces  impies  : ou  s’il 
parle  fans  figure , il  entend  qu’il  fe  (ervira  de  l’ivreflc  crimi'- 
nelle  oû.  ils  lé  feront  plongés , pour  les  livrer  plus  feciléme nt 
â leurs  ennemis.  f^oye\  Dan.  3. 

41 . expi.  Babylone  qui  adôroit  la  décile  Sciàch  , dont 
la  fête  fe  celcbroit  comme  les  Saturnales  à Rome,  OÙ.les  vA.- 
■'  kts  dcveiioicnc  les  maîtres.  oje3;.<fe.  *fi- 

ÿ.  ar.  ixpl.  une  inondation  d’ennemis  & de  mauxs  • 
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fa  in  qu/t  nullus  ha-  pcrfonne  ne  demeure , où 
bitet  , nec  tranfeat  per  il  ne  paflc  pas  un  fcul 
eam  filius  hominis.  homme. 

44-  Er  'vifttabo  fu-  44-  J’exercerai  mes  ju- 
per  Bel  in  Babylone  , gemcns  fur  Bel  à Babylo- 

ejiciam  quod  ah-  ne  j je  ferai  fortir  de  fa 
forbuerat  de  ore  ejus , bouche  ce  qu’il  avoir  déjà 
ép  non  confluent  ad  ab^orbé'^  Les  peuples  n’i- 
tum  ultra  gentes  ,fi-  font  plus  en  foule  vêts 
quidem  ^ murus  Ba~  cette  idole , pareeque  tou- 
bylonis  corruet.  tes  les  murailles  de  Baby- 

lone  tomberont  par  terre. 

4 J . ’Egredimini  de  4 J . Sortez , ô mon  peu- 

medio  ejus  , populus  pie  , du  milieu  d’elle, 
meus  : ut  falvet  u-  ahn  que  chacun  fauve  fon 
nufquifque  animam  ame"  de  l’ardente  fureur'^ 
fuam  ab  ira  furoris  du  Seigneur. 

Domini. 

q.6.  Et  ne  forte  46.  Que  votre  cœur  ne 
moüefcat  corveftrum , s’afFoiblifTe  point  , & ne 

timeatis  auditum  , craignez  point  les  bruits 
qui  audietur  in  terra  : qui  courront  fur  la  terre. 

^ veniet  in  anno  au-  Il  en  viendra  un  en  une 
ditio  , ép  poft  i^nne  année,  & un  autre  i’an- 
annum  audttio  : née  d’après  ; l’oppreffion 

iniquitas  in  terra  , tÈP  régnera  dans  le  payis  , & 
dominatorfuper  domi-  les  dominateurs  violens 
natorem.  fe  fuccederont  l’un  à l’au-  ' 

tre. 

47.  Vropttrea  eccê  47.  C’eftpourquoi  le 
dies  •verùunt  , ^ vi-  tems  vient  , dit  le  Sei- 

ir.  ^4.  expi.  il  fait  allufîon  â la  grande  quantité  de  vian- 
des qu’on  mettoit  tous  les  jours  devant  cette  idole.  Voyc% 
Dan.  14.  CPc.  Ce  qui  marque  qu’il  forcera  fes  adora- 
teurs de  rendre  aux  Juifs  les  biens  dont  ils  les  auront  dé- 
pouillés. 

ir.  autr.  Ça  vie-. 

Ihid.  lettr.  ab  irafuront , pro  vehementi  furare,  Hcbta*C 
4<.  exfl,  Saltal'at , Dadus , Cyrus. 
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gnear  , qae  j’exercerai  fitabo  fitfer  fcalptilrJt 
mes  jugemens  fur  les  ido-  Babylenis  : ^ omnis 
les  de  Babylone , que  tou-  terra  ejut  confunde^ 
te  fa  terre  fera  couverte  tur  , umverfi  in^ 
de  confufion  , & que  tous  terfeüi  ejus  cadent  in 
fes  enfans  percés  de  coups  medto  ejuu 
tomberont  au  milieu 
d’eUe. 

4&.  Alors  le  ciel  & la  48.  Bt  laudabunt 
terre  & tout  ce  qu’ils  con-  ft*ptr  Babylonem  cœli 
tiennent  loueront  Dieu  terra  , ^ omnp* 
fur  le  fujet  de  Babylone'^,  in  eis  funt  : quir* 
pareequ’il  viendra  de  l'a-  »b  aquilone  venient^ 
quilon  des  ennemis  pour  ei  predoues.y  ait  De- 
là piller  , dit  le  Seigneur,  minus. 

$.  5.  Carnage  qui  fe  fera  a Babylone. 

49.  Comme  Babylone  ^.^.Et  quomodo  fe- 
a fait  un  carnage  d’hom-  cit  Babylen  ut  cade- 
mes  dans  Ifrael , ainfi  il  rent  occifi  in  ifrael  : 
fe  fera  un  carnage  des  en-  fie  de  Babylone  cadent 
fans  de  Babylone  dans  occifi  in  univerfa  ter- 
toute  la  terre  ra. 

jo.  Vous  qui  avez  fui  50.  §)ui  fugijfis 
l’épée  nue  " , venez  , ne  gladtum  , venite  , no- 
yons arrêtez  point  " . Sou-  lite  fiare  : recorda- 
venez-vous  de  loin  " du  mini  procul  Domini , 
Seigneur  , & que  jerufa-  ü'  Jerufalem  afeen- 
lem  foit  l’objet  de  votre  dat  fuper  corvefirum'. 
coeur  de  vos  penlées. 

48.  f.Tf/.Il  edbon  de  remarquer,  que  comme  S.  Paul 
dit,  Que  la  charité  fe  réjouit  de  la  vérité,  i.  Cor.  15.  ô.ainû 
îa  terre  ne  devoir  en  louant  Dieu  fur  le  châtiment  de  Baby- 
lone , que  fe  réjouir , comme  U ciel  de  la  vérité  de  la  juilioc 
de  Dieu. 

-ÿ-.  49,  expi.  dans  toute  la  Chaldée. 

■ÿ  ta.  expi.  Dieu  parle  .aux  Juih. 

Ibid.  expi.  par  quclqu’attacbe  fecrette  pour  un  payis  que; 
TOUS  devez  regarder  comme  votre  exil. 

âbiii.  expi.  quoique  vous  foyez  éloignés  de  leiufalcnu 
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S t . Confufi fumus,  y i.  Nous  fomnfestou» 

ejMoni/rm  audtvimus  confus  " des  opprobres 
opprobrium  : operuit  que  nous  avons  entendus  ; 
tgnominia  faciès  nof-  la  honte  a couvert  nos  vi^ 

Iras  :■  quia  venerunt  lages , parccque  des  étraii-  ' 

alieni  fuper  fanêiifi-  gers  font  venus  détruire 
eationem  domûs  Do-  Je  fanétuairc  de  la  maifon 
mini.  du  Seigneur.  \ 

5-1.  Troptereà  ecc^  51.  C’eftpourquoi  le 
àies  ’veniiint , ait  Do-  tems  vient  , dit  le  Sei- 
minus  : ^ vtfitabo  gneur  , que  je  ferai  écla- 
ft*per  fculptilia  ejus  ter  mes  jugemens  fur  fes 
in  Omni  terra  ejus  idoles  " j ôc  qu’on  en- 
mugiet  vulneratus.  tendra  crier  dans  tout  le 

payis  des  hommes  percés 
de  coups. 

Sh  Si  afeenderit  J 3. -Quand  Babylonc 
"Babylon  in  cœlum , ^ feroit  montée  jufqu’aux 
firmaverit  in  excelfo  cieux  , & qu’elle  auroit 
tobur  fuum  : à me  ve-  affermi  fon  trône  fur  les 
nient  vafiatores  ejus , lieux  les  plus  élevés  , je 
mit  Domiatts^  lui  en voyerots  néanmoins 

des  gens  qui  la  reaverfe-' 
roient  par  terre  , dit  le 
Seignenr. 

f4.  Vox-  clamoris  54.  Un  grand  cri  s’é- 
ie  Babylone , é'  con-  leve  de  Babylone  , un 
tritio  magna  de  terra  bruit  de  ruine  & de  dè- 
Chaldiorum-:  bris  retentit  du  payis  des 

Chaldéens. 

S s . qûoniam  vafia-  . J 5.  Car  le  Seigneur  a 
vit  Dominus  Bahyla-  ruiné  Babylone  j il  a fait 

expi.  C’ell  la  réponfe  que  les  Juifs  font  à Dieu.  Ils- 
fouffroient  une  extrême  confuUon  lorfque  les  Chaldéens 
feur  rcprochoient  , qu’ils  avoient  brûlé  leur  temple  , & 
qu’ainii  leur  religion  n’étoit  rien. 

■fr.  ti.  expi.  Je  ferai  voir  que  j’ai  châtié  ceux  qui  néglf- 
geoienr  de  m’honorer  i mais  que  ces  idoles  n’onepu  fauve* 
ceux  qui  les  adotoicju» 


Digilized  by  Googic 


JEREMIE. 


Îj8 

ccfTer  les  voix  confufcs  de 
fon  grand  peuple.  Le  bruit 
de  les  ennemis  retentira 
comme  celui  des  flots  ir- 
rités , & leurs  cris  éclate- 
ront comme  le  frcmiflc- 
ment  des  grandes  eaux. 

5^.  Car  rextermina- 
tcurdc  Babylone  eft  venu 
contre  elle  , fes  vaillans 
hommes  ont  été  pris  ; leur 
arc  a été  brifé  , pareeque 
le  Seigneur  qui  eft  puiC- 
Tant  dans  fa  vengeance  lui 
rendra  tout  ce  quelle  a 
mérité. 

57. J*enivrerai  Tes  Prin- 
ces^'', fes  fages  , fes  chefs, 
fes  magiftrats  , & fes  bra- 
ves ; & ils  dormiront  d’un 
fommeil  éternel  dont  ils 
ne  fe  réveilleront  jamais, 
dit  le  Roi  , qui  a pour 
nom  , Le  Seigneur  des 
armées. 

58.  Ces  larges  murail- 
les de  Babylone  " feront 
(àppées  par  les  fonde- 
mens , & renverfées  pat 
terre  ; fes  portes  " fi  hau- 
tes feront  brûlées  , & les 


nem  , ferdidit  ejt 
ea  vecem  nmgn»m  : 
fonabunt  fiuBus 
eorum  quafi  tiqus 
multA  : dédit  fonitum 
V0X  eorum. 

$6.  §>uiavenit  fu^ 
per  e»m  , id  eft  fuper 
Bubylonem  , predo  , 
apprehenfi  funt  for- 
Us  ejtts  , ^ emar~ 
cuit  urcus  eorum  , 
quia  fortis  ultor  Do~ 
minus  reddens  retri- 
buet. 

5 7.  Et  inebriab» 
principes  ejus  y ^ fa- 
pientes  ejus  , ^ duces 
ejus  , ^ magiftraius 
ejus  : fortes  ejus  t 

éi'  dormient  fomnum 
fempiternum , (b* 
expergifeentur  , ait 
rex  ÿ Dominas  exer~ 
cituum  nomen  ejus, 
58.  Hoc  dicit  Do“ 
minus  exercituum  : 
Murus  Babybnis  ille 
latijpmus  fuffoftione 
fuffodietur  , ^ porta 
ejus  excelft  tgni  cons- 


ir.  î7.  yoye\  -verf.  jj. 

ir.  expi.  qui  avoient  cinquante  coudées d’épaiflèar, 
Riefurc  de  toi  , iüc  100.  de  hauteur , & plus  de  xo.  lieues 
de  tour. 

Ibid,  expl,  ellot  éioicut  au  nombre  de  ceot  y & toutes 
d’airain. 
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iurentur , labores  travaux  de  tant  de  peu- 
fofulorum  «d  nihi-  pies  & de  nations  fei  ont 
Inm  , çÿ  gentium  in  réduits  au  néant  , feront 
ipm  erunt  , ^ dif-  confumés  par  les  flam- 
feribunt.  mes  , & périront. 

/.  6.  Ordre  que  le  prophète  donne  à Saraïas» 

S9-  Verbum  , qued  J 9.  Ordre  donné  par  le 
precepit  Jeremias  pro~  prophète  Jeremie  à Sa- 
phetft  SarutA  filto  Ne-  raïas  fils  de  Nerias  fils  de 
rie  fila  , cùm  Maafias  " , lorfcju’il  alloit 

fergeret  ctim  Sedecia  vers  le  roi  Scdccias  " à 
rrge  in  Babylonem  , Babylone , la  quatrième 
in  anno  quarto  regni  année  de  fon  régné  " u 
rjus  : Saraias  autem  Saraïas  étoit  un  des  pre- 
trat  princeps  prophe-  miers  d’entre  les  Prophè- 
te. tes  . 

60.  Et  fctipfit  Je-  60.  Jeremie  avoir  écrit 

remias  omne  malum  , fur  un  livre  tous  les  maux 
quod  •venturum  erat  qui  dévoient  tomber  fur 
fuper  Babylonem  , in  Babylone  , tout  ce  qui 
libro  une  : omnia  avoit  été  écrit  contre  Ba- 

verbahAc.  quefcripta  bylone. 

funt  contraÊabylonem, 

61.  Et  dixit  Jere-  61.  Jeremie  dît  donc  à 

tnUs  ad  Saraiam  : Saraïas  : Lorfque  vous  fc- 
Cùm  veneris  in  Sa-  rez  venu  à Babylone  , que 
bylonem ^ •aideris  , vous  aurez  vû  , & que 
& legeris  omnia  ver-  vous  aurez  lu  toutes  les. 
ba  hoc  , paroles  de  ce  livre  " , 

ir.  55.  fxpl.CeSttratas  éroit  apparemment  frere  de  Ba- 
*uch  , dont  le  perc  8c  le'grand  pere  font  nommés  de  même; 

Ibid.  LXX.  Chald.  de  la  part  du  Roi,  8cc- 

Ibid.  expi.  Cette  époejuc  eïl  ici  ajoutée  fort  à propos  , 
pour  faire  voir  que  Jeremie  prédifoit  la  ruine  de  Babylone 
près  de  fept  ans  avant  que  les  Babyloniens  euâënt  ruiné  Je- 
tufalem. 

Ibid.  rfMtr.  celui  que  Jeremie  avoit  chargé  principarcmenc 
de  cette  prophétie  centre  Babylone. 

f.  expi.  Dkiriâitlite  cela  à Babykuie , pour  doiuity 
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6i.  vous  direz  : C'eft 
vous , Seigneur , cjui  avez 
parlé  contre  ce  lieu  pour 
le  perdre  , enfortc  qu’il 
n’y  ait  ni  homme  ni  bête 
qui  y habite,  & qu’il  foie 
réduit  en  une  éternelle 
folitude. 

^ 3 . Et  après  que  vous 
aurez  achevé  de  lire  ce  li- 
vre , vous  le  lierez  à une 
pierre , vous  le  jetterez 
au  milieu  de  l'Euphrate  ", 

64.  8c  vous  direz  ; 
C’eft  ainfi  que  Babylone 
fera  fubmergée , elle  ne  le 
relevera  plus  de  l'aftîi- 
élion  que  )e  vais  faire 
tomber  fur  elle , & elle 
fera  détruite  pour  jamais. 
Jufques  ici  ce  font  les  pa- 
roles de  Jeremiç'^ 


6i.  dices  : T/omtn^r 
tu  locutut  es  contra  lo- 
cum  iftum  ut  diJper-‘ 
deres  eum  , ne  fit  qui 
in  eo  habitet  ab  ho-‘ 
mine  ufque  ad  peçus  , 
ut  fit  perpétua  fq- 
litudo. 

63.  Cumque  com- 
pleveris  legere  librum 
iftum , ligahis  ad  eum 
lapidem  , ^ projicies 
ilium  in  medtum  Eu- 
phraten , 

64.  dices  : Sic 
fubmergetur  Bubylen-, 
^ non  confurget  à fa- 
de ajjliilionis  , quam 
egoadduco  fuper  eam, 
^ dijfolvetur.  Hue- 
ufque  verba  Jeremitt. 


quelque  confolacion  à fon  peuple  , en  lui  faifartt  cfperer  fa 
liberté  , en  mème-tems  qu’il  lut  prédtfoic  la  ruine  de  ceux 
qui  l’avoient  rendu  efclave. 

65.  exfl.  Pour  repréfenter  d’une  maniéré  tres-vive , le 
poids  effroyable  de  la  chute  de  Babylone.  Cela  n’a  pas  em- 
pêché que  cette  prftphetic  ne  fc  foie  conlérvée  : apparem- 
ment paicequcce  ne  fut  qu'une  copie  que  Jeremie  avoir 
donnée  à Saraïas. 

ir.  64.  expi.  Quelques  Interprètes  prétendent  que  cette 
expreflion  marque  feulement  que  c’eft  la  tin  des  predicliooj- 
de  Jeremk  contre  Babylone  , & que  le  ch.apitre  fuivant  ell 
encore  de  ce  Prophète  : d’autres  fouciennent  qu’on  ne  peur 
le  lui  attribuer  , pareequ’H  contient  des  cliofes  qui  lui  font 
pofterieures  , S(  qu’ainft  il  a été  ajouté  par  quelqu’autre 
faint  Prophète  , comme  pour  fervir  d’introduétion  à ce 
qu’on  appelle  les  Lamentations  de  Jereinic.  U fuffit  d’être 
aftliré  que  le  chapitre  qui  fuit  eft  regardé  dans  l'Eglife 
comme  canonique  aulE  bien  que  le  telle  de  ce  livre. 
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§.  I.  Régné  de  Sedecias.  Siégé  de  Jerufalem. 

1.  Tullius  vigintiél'  i.  Ç Edecias  avoir  vingt  4. 

JL  unius  anni  erat  & un  an  lorftju’il  14- 

Sedecias  citm  regnaré  commença  à rcgner  , & il  '* 
cœpijfet  : ^ undecim  régna  onze  ans  dans  Je- 
annis  regnavit  in  Je-  rufalem.  Sa  mere  s’appel- 
rstfalem  , ^ nomen  loir  Amiral,  & croit  fille 
matris  ejus  Amital , de  Jercmie  de  Lobna. 
fin»  Jeremii  de  Lob- 
na- 

i.  Et  fecit  malum  i.  Il  pécha  devant  le 
in  ocults  Domini  , Seigneur,  & commit  tous 
juxta  emnia  quA  fe-  les  mêmes  crimes  que 
cerat  Joakim.  Joakim  , 

3 • §htoniam  furor  3 parccque  la  fureur 
Dotnim  erat  in  Jeru-  du  Seigneur  étoit  fur  Jc- 

f»Um  in  Jud»  , uf-  rufalem  & fur  Juda  , juf- 

queqtio  projiceret  eos  qu’à  ce  qu'il  les  eût  rejcc- 

à fade  fua  : ^ recef-  tés  loin  de  fa  face  - Et 

fit  Sedecias  à rege  Sedecias  fe  révolta  con- 

Babjlonis.  tte  le  roi  de  Babylonc. 

4.  Fadum  eft  au-  4.  Or  la  neuvième  aa- L’an  du 
iem  in  anno  nono  re-  née  de  fon  règne  , le  di-  monde 

gni  ejus  y intne'nfe  de-  xiéme  jour  du  dixiéme 

cimo  , décima  mtn-  mois  , Nabuchodonofor  j.c  {90. 

fis:  Venit  N abucho-  roi  de  Babylone  marcha  59. 

ejus,  adverfus  Jeru-  fiegea  , & il  bâtie  des 

* Ce  cliapiire  eft  prefque  tout  tité  mot  pour  mot  du  4.  liv. 
des  Rois  chap.  14.  v.  18.  & l'uiv.  & chap.  1.5.  v.  1.  & fuiv. 

ir.  J.  expi.  du  lieu  qu’il  avoir  choifi  pourdemeurcr  par- 
mi les  hommes  s pour  les  transférer  dans  le  payis  de  Baby- 
Joue  à cauTe  de  leurs  crimes. 


armee 


donofor  rex  Babylonis,  avec  toute  fon  

ipfe  omnis  exercitus  contre  Jerufalem  -,  il  l'af-  , ** 
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forts  tout^utour  de  fes  falem , ohfederuni 

murailles.^  ' eam  , Âdificave- 

runt  contra  emm  mn- 
nitiones  in  circuitu. 

5.  La  ville  fut  aflîegée  j.  Et  fuit  civitat 

jufqu’à  l’onzième  année  obfejfa  ufque  ad  un^ 
du  regne  de  Sedecias.  decimum  annum  re~ 

gis  Sedeciâ.. 

6.  Mais  le  neuvième  6.  Menfe  autem 

jour  du  quatrième  mois , quarto , nond  menfis  , 
la  famine  fut  grande  dans  obtinuit  famés  chti- 
toute  la  ville  , & il  n'y  tatem  ; t>on  erant 
avoir  plus  de  vivres  pour  alimenta  populo  ter- 
le  peuple.  ra. 

7.  La  brèche  ayant  été  7.  Et  dirupta  efi 
faite  , tous  les  gens-de-  civitas , ô*  omnes  x;/- 
guerre s’enfuirent,  & for-  ri  bellatores  ejus  fu- 
tirent  de  la  ville  pendant  gérant  , exieruntque 
la  nuit  par  le  chemin  de  la  de  civitate  noSe , per 
porte  " qui  eft  entre  deux-  viam  porta , qua  efi 
murailles,  qui  mené  aux  inter  duos  muros  , ^ 
jardins  du  roi , & ils  iè  ducit  ad  hortum  re- 
retircreat  par  le  chemin  gis  ( Chaldais  obfi- 

3ui  mené  au  defert , pen-  dentibus  urbem  in 
ant  que  les  Chaldècns  gyro  ) éf*  abierunt  per 
environnoient  la  ville  de  viam  , qua  ducit  in 
toutes- parts.  eremum. 

8.  En  même  tems  l’ar-  8.  Perfecutus  efi 
mèc  des  Chaldècns  pour-  autem  Chaldaorum 
fuivit  le  roi  Sedecias , ils  exercitus  regem  : ^ 
le  prirent  dans  le  defert  apprehenderunt  Sede~ 
qui  eft  près  de  Jéricho,  & ciam  in  deferto  , quod 
tous  ceux  qui  l’avoient  eft  juxtaZericho  : 
fuivi  s’enfuirent  & l’a-  omnis  comitatus  ejus 

•ir.  7 expi.  Un  Interprété  l’explique  de  U pone  d’une 
voûte  fuucerraine  foutenue  des  deux  cotés  par  une  muraille  , 
& qui  avoit  une  üLue  du  côté  des  jardins  du  Roi  : par  oià 
il  pouvoil  foriir  Tans  que  perlonne  s’en  appet^uc. 
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difftigit  *b  eo.  bandonnerent. 

9.  Cumque  com-  9.  Les  Chaldéens  ayant 

fuhendijfet  tegemad-  pris  de  Roi  l'amencienC 
iuxerunt  eum  ad  re-  au  roi  de  Babylone  à Re- 
gtm  Babylonis  in  Re-  blacha  " qui  efl  au  payis 
hUtha, , quA  eftin  ter-  d’Eraath  ; & Nabuchodo- 
ra  Emath  : bcutus  dofor  lui  prononça  fou 

ad  eum  judicia.  arrêt. 

10.  Et  jugulavit  10.  Le  roi  de  Babylone 

Hx  Babylonis  filios  Se~  fit  tuer  les  deux  fils  de  Se- 
dec/£  in  oculis  ejus  : decias  devant  les  yeux 
fed  ^ emnet  princi-  de  leur  pere  , & il  fit 
ptsjudaocciditin  Re-  mourir  en  même  rems 
ilatha.  tous  les  princes  de  Juda 

à Rcblatba  ; 

11.  Et  oeules Sede-  11.  Il  fit  arracher  les 
tu  eruit  , ^ vinxit  yeux  à Sçdecias  , le  fit 
eum  compedibut  , charger  de  fers  , & le  roi 
adduxiteumrex  Ba^  de  Babylone  l’emmena  à 
hylenis  in  Bahyloncm  > Babylone  , & l’enferma 
^ pofuit  eum  in  do-  dans  une  prifon  jufques 
mocarceris  ufque  ad  au  jour  de  fa  mort. 
diem  mortis  «jus, 

5.  t.  Prife  de  Jerufalem,  Les  Juifs  tran^ortés 
""  d Babylone, 

II.  In  mtnfe  au-  11.  La  dix  - neuvième  L’an  du 
tem  quinto  , deetmâ  année  du  règne  de  Nabu- 
mtnjis  ipfe  efi  annus  chodonofor  roi  de  Baby- 
nenus  décimas  Nabu-  lone  , le  dixiéme  jour  " J.c.  j88. 
chodonofor  regis  Ba-  du  cinquième  mois  , Na- 
bylonis  : venu  Nabu-  buzardan  General  de  l’ar* 
turdan  princeps  mi-  méc  des  Chaldéens  qui 
litit , qui  fiabat  co-  commandoit  par  l’ordre 
ram  rege  Babylonis  in  du  roi  de  Babylone  dans 
Jerufalem,  Jerufalem , 

ir.  9.  expi.  Rcblatha  a été  depuis  appellée  Amiechc  capi- 
tale de  Syrie. 

ÿ.  1 1.  4.  Iteit  1 j . S. 
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13.  brûla  la  maifpn  du  1 3.  £<  mcendit  do- 
Seigneur  , le  palais  du  mum  Domini , ^ do- 
Roi  , & toutes  les  mai-  mum  regis,  omnes 
fons  de  Jerufalem  , & il  domos  Jerufaltm , 
mit  le  feu  dans  toutes  omnem  domum  mag- 
ies grandes  mai  fons  ; nam  igni  combitjjftt. 

14.  & toute  l’armée  14.  Et  totum  mu- 

des  Chaldéens  qui  étoit  rum  Jerufalem  fer  cir- 
avec  leur  General  , abat-  cuitum  defiruxit,cua~ 
tit  toutes  les  murailles  Üus  exercitus  Chal- 
qui  étoient  autour  de  la  diorum,  ^ui  erat  cum 
ville  de  Jerufalem.  magiftro  militu. 

IJ.  Et  Nabuzardan  if.  De  pauperibus 
General  de  l’armée  trans-  autem  populi , ^ de 
fera  à Babylone  les  plus  relique  vulgo  , quod 
pauvres  d’entre  le  peuple  remanferat  in  civitor- 
qui  étoient  demeurés  dans  te , ^ deperfugis,  qui 
laville,  ceux  qui  s’étoient  transfugerant  ad  re~ 
allé  rendre  au  roi  de  Ba-  gem  Babylonis  , 
bylone,  & tout  le  refte  teros  de  muUitudine , 
du  peuple.  tranjlulit  Nabuz.ar- 

danpr inceps  mtlitia. 

1 6.  Il  lailTa  feulement  1 6.  De  pauperibus 
d’entre  les  plus  pauvres  verb  terra,  reliquit 
du  payis  les  vignerons  & Nabuzardan  princeps 
les  laboureurs.  miliii*  vinitores , (5* 

agricolas. 

i-j.  Les  Chaldéens  bri-  17.  Columnas  quo^ 
ferentaulTi  les  colonnes  que  areas,  quaeraat 
d’airain  qui  étoient  dans  in  domo  Domini , 
la  maifon  du  Seigneur,  bafes,  ^mareaneum, 
avec  leurs  bafes,  & la  mer  quod  erat  in  dôme 
d’airain  qui  étoit  dans  la  Domini  , confrege- 
maifon  du  Seigneur  , & runt  Chaldai  , ^ tu- 
ils  en  emportèrent  tout  lerunt  emne  as  eor- 
l’airain  à Babylone.  rum  in  Babylonem. 

r 8.  Ils  emportèrent  auflî  iS,  Et  lehetes , ^ 
les  chaudières , les  poêles,  creagras,  ^ÿfaltetia* 
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éphiaUs . é'morca-  les  inftrumens  de  mufi- 
riW/»,  ô*  omnta  v*-  que,  les  coupes,  lesmor- 
ft  trea  qut.  in  mini-  tiers  , & tous  les  vafes  . 
fierio  fuerant  , tule-  d'airain  qui  fer  voient  au 
runt  : miniftcre  du  temple.- 

1 9 . éf' hyJrias  , é*  19.  Le  General  de 
thymiamateria  Qf  ur-  l’armée  prit  audi  Ic'S  va- 
ceos . ,pelves  , Tes  , les  encenfoirs  , les 
emdeUbra  , é*  mvr-  badins  , & les  chaudrons, 
x»ri»  , ^ cyathos  : les  chandeliers , les  mor- 
^uotquot  aurea,  au-  tiers,  & les  tades  , une 
rea , quotquot  ar-  partie  de  ces  vafes  étant 
%mtea  ,-argentea  , tu-  d’or , & l’autre  d'argent". 
lit  magifter  mtlitia  : 

10.  ^ columnas  lo.  Il  prit  audi  les  deux  ' 
iuas , ^mareunum,  colonnes  , la  mer  & les 

vitulas  duodecim  douze  bœufs  d’airain  qui 
trecs  , qui  erantfub  en  faifoient  la  bafe  , que 
bafibus  , quas  fecerat  le  roi  Salomon  avoir  fait 
rex  Salomon  in  domo  faire  dans  la  maifon  du 
Domini  : non  erat  Seigneur.  Le  poids  de 
pondus  arif  omnium  l’airain  de  tous  ces  vafes 
horum  vaforum.  ne  fe  pouvoir  eftimer. 

11.  De  calumnis  11.  L’une  de  ces  co- 
autem  ,'decem  ^ oHo  lomifts  avoit  dix  - huit 
cubiti  altitudinis  e~  coudées  de  haut  , elle 
Tant  in  colùmna  una , étoit  environnée  d’un 
é'funiculusdHodectm  cordon  de  douze  cou- 
cubitorum  circuibat  dées'' , elle  étoit  épaiffe 
eam:  porrb  grojfttudo  de  quatre  doigts  ,&  étoit 
ejus  quatuor  digito  - creuie  au-dedans, 

rum  , intrinfecîts 
cava  erat. 

11.  Etcapitella  fu-  it.  L’une  & l’autre  de 

per  utramque  area  : ces  colonnes  avoit  fon 
altitude  capitelli  u-  chapiteau.  Le  chapiteau 

ir.  i^.yoye\^.  Rois ^ 

y.  1 X.  autr,  fa  circ^afereuce  étoit  de  deuze  coudées. 
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de  l'utie  avoit  <inq  cou-  nius  quinqu»  euhitê^ 
dées  de  hauc  , & des  rets  rum  ••  ô'  Tetiacnla , 
& des  grenades  qui  le  0*  trmlogranata  fuptt 
couvroicnc  tout-autour,  coronam  in  etreuitu» 
le  tout  étoit  d’airain  ; & omnta  trea.  Similittr 
la  fécondé  colonne  avoir  eolumn*  fecund*  , à» 
des  grenades  , ic  tout  le  mtdogrannta. 
refte  de  meme. 

1 } . Quatre-vingt-  feize  x J . Er  fuerunt  m»^ 
grenades  " pendoient  & logranat»  ntnagintn- 
fa  lioient  cnfcmblc  , & il  fex  dependentin  : ^ 
y'avoit  cent  grenades  en  omnia  mnlogrannt» 
tout  " qui  étoient  envi-  ctntum  , retiaculis 
tonnées  d'un  rets.  chrcund»banttir. 

14.  Le  General  de  l’ar-  14.  Et  tulit  mugi- 
niée  prit  aufll  Saraïas  " fier  milttu  Snrainm 
qui  étoit  le  premier  fa-  facerdotem  primum  > 
criâcateur  , & Sophonias  ^ Sophoninm  facer- 
qui  étoit  le  fécond , & les  dotem  fecunditm  , 
trois  gardiens  du  vellibu-  très  euftodes  vefiibuli. 
le  du  temple. 

15.  Il  enleva  encore  de  Et  de  civitate 

la  ville  un  eunuque  qui  tulit eunuchumunum, 
commandoit  les  gens-de-  ' qui  erat  prepofitus  fu^ 
guerre , & fept  “ petfon-  per  viras  bellatores  : 
nés  de  ceux  qui  étoient  ^ feptem  viras  de 
toujours  devant  le  Roi  , his  , qui  videbant fa- 
qui  fe  trouvèrent  dans  li  ciem  regis  , qui  i»~ 
ville , & le  Sccretairc-In-  ventijunt  in  civitate  : 

'i'.  ij.exfl.  Il  ne  parle  que  de  celles  qu’on  pouvoir  voir 
d’UR  feul  regard  : les  quarte  autres  étant  cachées  à la  vue. 
ratab. 

Ibid,  exfil.  dans  chaque  rang  : car  il  y en  avoit  deux  rangs 
de  cent  grenades  chacun.  Vatab. 

ir.  14.  expi.  autre  que  celui  donc  il  eli  parlé  au  chap. 
r- rî>- 

ir.  if.  expi.  Le  4.  liv.  des  Rois  chap.  ij.  19.  n’en  met 
que  cinq.  Peuectre  pareeque  les  deux  derniers  étoient  moins 
conliderablcs.  ' . , 
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CHAPITRE 
fcriham  principem  tendant 
tntlitum  , qui  proba- 
bai  tyrones  : ^ fexa- 
Itnta  viros  de  populo 
terre.  , qui  inventi 
funt  in  medio  civtta- 
tis. 

1.6.  Tulit  autem 
eos  Nabuz-ordan  mu  - 
gifler  militie  , ^ du- 
xit  eos  ad  regem  Ba- 
hylonis  in  Reblatha. 

17.  Et  percu0t  eos 
rex  Bahylonis  , ire- 
Urfectt  eos  in  Rebla- 
tha tn  terra  Emath  : 


L I I.  407 

de  l’armée  qui 
avoit  foin  de  former  les 
nouveaux  foldats,  & foi- 
xante  hommes  d’entre  le 
peuple  qui  fe  trouvèrent 
au  milieu  de  la  ville. 

1 6.  Nabuzardan  les  prit 
tous  , & les  emmena  au 
roi  de  Babylone  à Re- 
blatha , 


Z7.  & le  roi  de  Baby- 
lonc  les  fit  tous  mourir 
à Reblatha  au  payls  d'E- 
math  , Juda  fut  trans- 
es tranfiatus  efijuda  feré  hors  de  fon  payls. 
de  terra  Jua. 

§.  3.  Nombre  des  "Captifs.  Joachïn  roi  de  Juda 
élevé  en  gloire. 

18.  ifte  eft  popu-  i8.  Voici  le  dénombre- 
lus , quem  tranfiulit  ment  du  peuple  qui  fut 

transféré  par  Nabucho-  LC.  6o<. 
donofor  à Babylone.  La  L’an  du 
feptiéme  année  * de  fon 
régné  il  transfera  trois  avant 
raille  vingt-trois  Juifs.  J.C.600. 
xy.  La  dix  - huitième"  L’an  du 


N abuchedonojor  : In 
anno  fepiimo  . Judeos 
triamilUa  viginti- 
tres  : 


15».  In  annooSavo- 


ir.  x8.  expl.  Cctre  tranflation  fc  fit  en  partie  fur  la  fin 
de  la  feptietne -année  & au  commencement  de  la  huitième. 

4.  Rois  14.  I r.  & q'unt  au  nombre  des  captifs  , le  Prophète 
parle  ici  feulement  de  ceux  du  royaume  Je  Juda  , qu’il  ap- 
pelle Juifs  ; au-lieu  que  dans  le  livre  des  Rois  on  marque  en- 
core beaucoup  d’autres  des  dix  tribus  d’ifrael,  & qui  écoient 
reliés  dans  le  payis , après  le  premier  enlèvement  fait  fous  le 
régné  de  Salmanafar  roi  des  A ifyriens  & qui  fe  nîontoient  ' 
àfepe  mille  ou  environ.  C'ell-là  la  première  tranflaüon  que 
Nabuchodonofor  fit  faire  des  Juifs.  Sympf. 
f.  tfi.  expi.  ou  la  dix-ncuviéme  , filon  qu’il  eft  mar- 


monde 

Î4>J.' 
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L’an  du 
monde 
3410. 
avant 

J.C.J84. 


JEREMIE. 

fou  rcgiic  il  decimo  NahuchodofUf 


de  Jerufalem 
trente  - deux 


408 

année  de 
transféra 
huit  cent 
perfonnes  : 

JO.  & la  vingt  - troi- 
fiéme  année  du  règne  de 
Nabuchodonofor  " , Na- 
buzardan  General  de  Ton 
armée  transfera  fept  cent 
quarante-cincj  Juifs.  Ainfi 
le  nombre  de  tous  ceux 
qui  furent  transférés  " fut 
de  quatre  mille  lix  cent. 


for  , de  Jerufalem  a- 
nimas  oilirtgentas  tri- 
gmta  duas  : 

30.  In  anno  vige- 
fimo  tertio  Nabucho- 
donofor  , tranftulit 
Nabuz  irdan  magifler 
militis,  animas  Jh- 
dtorttm  feptingentas 
quadraginta  quinque. 
Omnes  ergo  anima  , 
quatuor  mtllia  fex~ 
centa. 


L’an  du  3 1.  Mais  la  trente- fep- 
monde  tj^me  année  après  que 
avant  Joachin  roi  de  Juda  eut 
J.C.  j6a.  été  transféré  à Babylô- 
ne,  le  vingt  - cinquième 
jour  du  cinquième  mois", 


3 I . £/  faHum  efi 
in  trigefimo  feptimo 
anno  tranfmigrationis 
Joachin  regis  Juda  , 
duodecimo  menfe  , vi- 
gefima  quint  à rnenfs , 


que  dans  l’hiftoire  des  Rois.  Ce  qui  fe  peut  expliquer  en 
cette  maniéré.  Le  roi  Nabudio.mnofor  fit  tranlportcr  en 
Babylone  , la  dix-huitiénic  année  de  Ton  empire , lorfqu’il 
alla  au-devant  de  l’armée  dT.gypte  , 8 31.  perfonnes  qui  s’é- 
toient  rendus  à lui  avant  la  prife  de  Jerufalem  , & après  que 
cette  ville  eut  été  détruite  , Nabuzardan  General  de  fon  ar- 
mée enleva  tout  le  peuple,  à l’exception  de  quelques-uns 
des  plus  pauvres  : ce  qui  arriva  fur  la  fin  de  la  dix-huitiéme 
année,  & au  commencement  deladix-neuvtétnede  l'empire 
de  ce  Prince.  Syttoy(.  &c  ce  fut  lâ  la  fécondé  tranflation. 

•p.  30. exp/.  dans  latroilîéme  tranflation,  c’eft  à-dire  , 
apparemment  lorfqu’après  la  mort  de  Godolias , 8c  la  retrai- 
te précipitée  des  Juifs  en  Egypte  , 8c  peutêtre  après  qu’il  eut 
fubjugé  les  Ammonites  & les  Moabites,  & les  autres  na* 
tions  voifines , il  enleva  tous  les  Juifs  qu’il  y trouva  , & qui 
fe  trouvèrent  auifi  dans  la  Judée  jufqu’au  nombre  de  743 . 

Ibid,  exbl-  C’eft-à-dire , de  tous  ceux  qui  font  compris 
dans  ces  trois  dénombremens.  Car  il  y en  eut  beaucoup  da- 
vantage de  transférés. 

ir.  il.  expi.  4.  Rois  x^.  xj.  le  vingt- feptiéme  jour  du 
douzième  mois.  Ce  qu’on  explique  en  difant , que  ce  Prin- 
ce en  prit  la  refolution  le  a 3.  mais  qu’il  ncl’cxecuta  que  le 
/ elevavit 
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CHAPITRE  L I r.  4o> 
eUvavit'  'Evilmero-  Evilmérodath  roi  de  Ba- 
iàch  rex"  Bahylonis  bylbrie  releva  Joachin  roi 
ipfo  anno  regni  fui  , de^  Juda  de  cet  abaiffe- 
cufut  Joàchin  regis  ment  où  il  avoit  été  juf- 
fuda  , ^ eduxit  eum  qu'alors  , & le  fit  foctlc 
de.domo  carceris,  dc-prifon.  ' ; j 

31.  Et  locHtus  eji  31.  Il  lui  parla  avec 
cum  eo  bon»  , ^ po~  beaucQup  de  bonté  ; & il 
fuit  thronum  ejus  fu-  éleva  ibn  trône  au-delTus 
fer  throTsos  'regum  , des  trônes  des  Rois  qui 
qui  erant  fcft  fe  in  étoienj  au-deflbus  ' de  lui 
Bubyîone.  à Bàbylone. 

' y^.Etmutavit  ve-  3 5*  H lui  fit  changer 
fiimenta  carceris  ejus,  les  véteraens  ^^u’il  avoir 
^ cemedebat  fanem  dans  fa  prifon , & le  fit 
çoram  eo  femfer  cun~  manger  devant  lui  tous 
His  diebus  vitâ  fut  , les  jours  de  Cà  vie. 

34*  & cibaria  e~  34.  Le  roi  de  Bàbylone 
jus,  eibtria perpétua  ordonna  ce  qui  lui leroit 
dabatttur  ei  à rege  donné  pour  (a  table  cha- 
Sabylonis  ,ftatuta  per  que  jour  , & il  le  lui  fit 
fngulos  dies  , ufque  donner  tout  le  tems  de  fa 
ad  diem  mortis  fut , vie  julques  au  jour  de  fa 
cunBis  diebus  vitt  mort. 

’ejus, 

17.  Quanta  la  diflfêrence  du  mois  , on  peut  dire  que  l’o* 
compte  diverfement  le  commencement  des  années  dansl’ua 
& dans  l’autre  de  ces  deux  endroits. 


Tome  XJ li  ' ' ’ "S 
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lamentations 

d e J E RE  M l E^ 

;,)•.•  , . . : ■ . - 

' C E Livre  qui  autrefois  n'eu  faiO^it  qu'un 

A^ec  U fré:edent , & qui  pa^-confequent  ne 
forte  aucun  titre  yfmon  celui  d’Echa , qui  eft 
le  premier  mot  par  où  il  commence  , efi  ap- 
pfllé  pa'-  Us  ^Hébreux  modernes , Sepl^r  Ki- 
not  ” ou  Sinot  , c*ejî-a‘dire  > le  Livre  des 
^ris  lamentables  J & par  les  Grecs  Thrèni  * 
ceft  - a-  dire  La  m e n t^a  t i p.  n s.  Lé 
i.  Livre  des  Paralip.  chap.  55.  v.  xynous 
Apprend  que  Jeremte  avoit  fail.u»  ouvrait 
fous  ce  titre  de  Lamentations  , a Coccafion 
de  la  mort  de  jofas  j,  que  les  A^ujiciens  & 
Majtciennes  par  une  loi  établie^  dans  Ifrael 
ckantoient  tous  les  ans  3 Ù'x  qtte  ces  Lamen-^ 
tâtions  fe  trouvoient  au  nombre  de  celles  de 
ce  Prophète.;  mais  nous  avons  remarque  fur 
cet  endroit  des  ParaTipomenes , quil  ne  faut 
pas  tant  entendre  Ces  larmes  de  la  mort  de 
Jofias  , que  des  malheurs  qui  dévoient  arriver 
après  -,  quainfi  cet  ouvrage  net  oit  pas 
digèrent  de  celui-ci  f qui  contient  un  récit 
prophétique  des  defolations  qui  dévoient  arri- 
ver à Jerufalem  & dans  toute  la  Judée 
après  la  mort  de  ce  Prince  , fous  les  régnés  de 
Jechonias  & de  Sedecias.  Ceft  le  fentiment 
des  Hebreux , de  l'Auteur  de  la  Paraphrafe 
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ChiUddtque  , d’Origenes  , d'Eufebe  & de 
Theodoret  *,  mais  ces  dermers  n'ont  pas  borné 
les  Prophéties  aux  feuls  régnés  de  (es  Prin- 
ces fuccejfeun  de  Jofias  •*  Ms  ont  prétendu 
avec  rai/on , en  fuivaftt  le  flile  des  Prophè- 
tes , (fue  fous  raccon^üffement  des  premiè- 
res , Jeremie  avoit  eu'  en  vile  les  dernieres 
calamites  que  les  Juifs,  dévoient  fouffrir  dans 
la  fuite  des  tems  fous  les  Empereurs  Tite  & 
Vefpafien  , & que  cefi  fous  ces  derniers  que 
s'efi.  accompli  entièrement  ce  qui  efi  contenu 
dans  ces  Lamentations  , .ainft  que  t ajfure 
faint  Jerome, 

On  ne  peut  difeonvenir  que  ces  Lamen- 
tations nayent  un  air  poétique , & que  les 
Hehreux  ont  eu  dans  leur  langue  une  efpece 
ieverfification  qui  leur  étoit  propre , comme 
on  tien  peut  pas  douter,  fur  le  témoignage 
de  tous  les  Anciens  ^ & fur^tout  de  Philon  * 
deJoQphe  , d'Origenes  & d’Eufebe.  On 
peut  affurer  que  ce  Livre  en  eft  une  preuve , 
quoiqu'on  ne  puiffe  pas  dire  aujourd'hui  quelle 
eft  la  nature  des  P’ets  dont  il  eft  compofé. 
Saint  Jerome  qui  étoit  plus  a portée  que 
nous  de  s'en  injhuire  pa^  les  relations  qu'il 
a eues  avec  quelques  Juifs  ^ prétend  dans  fa 
lettre  à .Pau'e  fur  l'alnhabeth  du  Pfeaume 
Il 8.  tome  iJdeVEdimon  des  RR.  PP.  Be- 
nediélins , p.  709.  que  des  quatre  alphabeths 
que  contiennent  les  Lamentations , les  deux 
premiers  font  compofes  de  Fers  qu'il  appelle 
Saphiques  , pareeque  les  trois  p'ers  qui  font 

Sij 


. liés  enfemhle  commencent  par  me  même  lA- 
tre  , & font  terminés  par  la  fin  du  Vers  he-' 
rdique  *,  que  le  troifiéme  eji  écrit  en  Vers  tri- 
métrés  ou  Vers  iambes  , dont  trois  verfets  de 
fuite  commencent  par  la  même  lettre  j qu'enfin 
■le  quatrième  fuit  les  mêmes  mefures  du  pre- 
mier & du  fécond  alphabeth.  On  ne  doit  pas 
s'imaginer  que  ce  Pere  ou  ceux  qui  ont  p%rlé 
de  la  Poéfie  hébraïque  , ajent.  prétendu  par 
les  noms  dont  ils  fe  font  fervis  pour  expli- 
quer ce  genre  de  Poéfie , nous  repréfenter  les 
mêmes  mefures  y les  mêmes  pieds , & le  meme 
ordre  que  l’on  trouve  dans  les  Vers  Grecs  & 
■Latins  \ mais  fimplement  des  arrangemens 
qui  y ont  quelque -rapport  y & qui  confiflent 
dans  une  double  exprefiion  des  mêmes  chofes 
en  différons  termes,  dans  un  affujettiffement  k 
commencer  leurs  Vers  par  certaines  lettres  , 
& de  les  compofer  d'un  certain  nombre  de 
fillubles  y dont  les  réglés  ne  nous  ont  pats  été 
encore  bien  développées , & fur  lefquelles  ceux 
qui  en  ont  parlé  ne  font  pas  bien  d'accord 
avec  eux-mêmes.  : ■ > 
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L AMEN  TATIONS 

DE 

JEREMIE. 

J 

V 

Et  faÙum  eft  , pofi-  Aptès  que  le  peuple  d’If- 
quam  in  faptivita-*  ' rael  eut  écë  mené  en 
tem  redaElus  • captivité , & que  Jeru-* 

rael  .(^JerufaUm  falem  fut  deferte  , le 

deferta  eft  , fedit  prophète  Jercmie  fon- 

Jeremias  propheta  dant  en  larmes  s'afllt  ) 

ftens  , planxit  & fit  ces  lamentations 

lamentatione  hac  fur  Jerufalcm  , foupi- 

in  Jerufalem  , rant  dans  l’amertume 

amaro  anima  fuf-  de  Ton  cœur  , & difant 

pirans  , ô*  ejuUns  avec  de  grands  cris  * ; 

dixit  : 

* Ce  font  les  Septante  qui  ont  mis  Ce  verfet  pour  fervir  ia 
titre  aux  Lamentations.  Ainfi  quoique  quelques-uns  rap- 
portent ces  Lamentations  de  Jercmie  au  tems  de  ia  mort  du 
roi  Joiîas  , Sc  d’autres  au  tcms.que  Jechonias  fut  mené  en 
captivitéâ Babylonc, il  paroit  plus vraifcmblable  de  ksTap-t 
porter  avec  Otigene , Theodoret  & EAius  , & comme  il  cil 
marqué  dans  ce  verfet , au  tems  que  la  ville  de  Jerufalcnv 
fut  détruite  par  Nabuchodonofor  ; ftc  même  au  tems  oû. 
elle  fut  luinée  Je  nouveau  beaucoup  depuis  par  les  Komai;ts 
fous  Tire  & Vefpaikii.  Car  cette  dciniete  dtftruûiou  cil 
regardée  par  S.  Jeiôme  , comme  le  dernier  accomplilfc- 
ment  de  ce  qui  cA  coutenu  dans  ces  Lamentations  de  Jf.- 
rcmic.  . ..  j . .. 

S iij 
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41+  LAMENTATIONS 


i-  CHAPITRE*PREMIER. 


U. 


I.  Le  Fj'ophete  pleure  U iéfolatien  de 
Jerufalem. 


X 


Aj.EPH'’'.  , r 

/ * ** 
I.  Omment  cette  i.  XJomodofedet 

J ville  " fi  pleine  iof»  civit/ts 

de  peuples  cft-  pUna  populo: 

elle  maintenant  fi  foli-  fuHa  efi'quafi  vidua 
taire  ^ fi dcfolce.  La  maîr. . domima  gentium:  prin- 
trefie  des  nations  " eft  ceps  provineiarum  fu- 
devenue  comme  veuve  : ejl  fub  tribut*»  . 

la  reine  des  provinces  a . 
été  a/fijjet^ic  au  tribut  " . . 

B E T H. 

i.  Elle  n’a  point  celTé  ' 1.  Plorans  ploruvit 
de  pleurer  pendant  la  nuit,  in  noSe  , (§>  lucry- 
& (es  joues  font  trempées  me,  ejus  in  maxillis 
de  Tes  larmes  De  tous  ejus:  non  eft  qui  con- 
cêux  qui  lui  ccoient  chers,  feletur  eam  ex  omni^ 
il  n’y  en  a pas  un  qui  la  bus  caris  ejus  : om- 


* Expl  Ces  Lamentations  font  écrites  en  vers  Hebreux  , 
dont  la  mefure  n’eU  pas  ccainue  , 6t  chaque  verfet  eft  diftin- 
Kuc  par  une  ietiie  de  l’alphabet  Hebreu  : peutêire  pour  (bu> 
Mger  la  memuire , comme  le  PL.  1 1 8.  & quelques  autres. 

. ir..  i.expl,  JcTUlàlem.  ' 

• Ibid.  expi.  Sa  puilfance  lui  avoir  aftujetti  ptulîeurs  na- 
tions , comme  les  Ammonites  & les  Moabites  , &c. 

Ibid.  expi.  Jeremie  demande  comment  cç  malheur  pou- 
voir lui  être  ai  ri/é  , ahnque  l’on  reconnût  8c  qu'on  déplorât 
l’impiété  de  Jerulalem  comme  la  vraie  fource  d’une  chute 
û épouvantable. 

ir.  Z.  expi.  Un  Auteur  témoigne  qu’on  repréfenta  fous 
l’empereur  Vefpaften  dans  une  médaille  , la  Judée  gravée 
fous  la  hgure  d’uue  elclave , qui  itoit  ailifc  fout  un  pal- 
mier , toute  baignée  de  les  larmes. 
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DE  JEREMIE.  CHAP.  I.  41J 
nés  amtci  ejus  fpreve-  confole  ; tous  fcs  amis  ^ 
rttns  eam  , f*iU  l’ont  méprisée  & font  de- 
fn»s  et  inimici.  venus  Tes  ennemis. 

G H 1 M £ L. 

}.  Migravit  Jud*  3 . La  fille  de  Juda  s’eft 
propter  affiiélionem  , retirée  en  'd'autres  payis  ^ 
multitudinem  fer-  à caule  de  la  forvitude 
vitMtis  : habitavit  infiipportable  iqui  l’affli- 
inter  gentes , nec  in-  geoit.  Lllc  a demeuré  par- 
venit  requiem  : otn-  mi  les  nations  , &_elle  n y 
nés  per tecut ores  ejus  a point  trouvé  de  repôs 
apprehenderunt  eam  Tous  fcs  pcrfecuteürs  fc 
inter  angufttas.  ^ font  faifis  d’elle  dans  fo|i 

extrême  douleur 

D A L E T H. 

4.  vu  Sion  lugent , 4.  Les  rues  de  Sion 

eo  quod  non  fini  qui  pleurent , parccqu'il  n’y  a 
veniant  ad  folemnita-  {>lus  perfonne  oui  vienne 
tem  : omnes  porte  a fes  folcnnitis Toutes 
ejus  deftruRe  ; facer-  fes  portes  font  détruites. 
dotes  ejus  getnenies  : Scs  Prêtres  ne  font  "que 
virgines  ejus  fquali-  gémir  j fes  viei-ges  forif 
de  , ipfa  opprejfa  toutes  défigurées  de  dou- 

étmaritudine.  leur  ,Sc  elle  cft  plongée 

dans  ramettuinc. 

.*  He.  \ 

^ . FaÜi  funt  hojles  ‘5.  Ses  ennemis  fe  font 

...  , • ‘ 
ir.'  i.  expi.  ceux  qui  étoient  fes  amis  & fes  alliés  durant 
fa  prolperité  l’abandonnèrent  alors. 

■f-  i.cxpl.  Ilfenible  parler  ici  non  de  ceux  qui  fiircct 
transK  rés  par  Nabuzardan  à Babylone  -,  mais  de  plu.^curs 
autres  Juifs.,  qui  voyant  la  dureté  des  Babyloniens  fe  rclu- 
gierent  'chez  les  nations  voiflncs,  dans  l’efperance  d’y  trou- 
ver leur  repos  3c  l ur  furetç. 

Jbid.  lettr.  ;'nr«r  Ejcp/.  Les  Cbaldéens  fe  faifi- 

rem  d’eux  à la  fin  , & les  traitèrent  avec  la  derniere  cruauté. 

•fr,  4.  expl.  à la  Pâque , à la  Pentecôte  , fie  f la  fête  des 
Tabernacles. 

«-  S iiij 
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élevés  au-de/Tas  d’elle  ^ } ejits  in  capitt , mi-" 
ceux  qui  la  hailToient  fe  raid  ejus  Iccupletati 
font  enrichis , parccque  le  funt  : qui»  'Dominus 
Seigneur  l’a  condannée  locutus  eft  fuper  eam 
à caufe  de  la  mulntude  prepter  multitudinem 
île  fes  iniquités.  Ses  pe-  intqttiîatum  ejus:  par- 
tits  enfans  ont  été  emme-  vuli  ejus  duHi  funt 
nés  captifs  ''  dévant  l’en-  in  captivitatem  'ante 
«emi  qui  les  chaflbit.  faciem  tribulantis. 

Vau. 

6.  Tout  ce  que  la  fille  6.  Et  egrejfus  efi 
de  Sion  avoît  de  beau^''  lui  à flia  Sion  omnts  de- 
a été  enlevé.  Ses  Princes  cor  ejus  : faÜi  funt 
font  devenus  comme  des  principes  ejus  velut 
beliers  qui  ne  trouvent  arietes  non  invenien- 

Îoint  de  pâturage , & ils  tes  pafeua  : sthie- 

bnWllés  tous  foibles  & runt  abfqùefortitudi- 
languirtans  “ devant  l’en-  ne  ante  faciem  fubfe- 
nemi  qui  les  pourfùivoic.  quentts.  ' ^ 

'■  . 2 A ï N.  ' 

. * > 
7.  Jerufalem  s’eft  fou-  7.  Recordata  efi  Je- 
venue  des  jours  de  Ton  rufalem  dierum  affU- 
affliction , de  fes  prévari-  dionis  fua  .(^pprava- 
cations  , . & de  tout  ce  ricationis  omnium 

Su’elle  avoir, -eu  dans  les  defiderabilium  fuo- 
ecles  palTés  déplus  défi-  rum  , que.  habuerat 
rable  , lorfque  fon  peùplc  à diebus  antiquis  , 
tomboit  fous  la  main  en-  cum  caderet  populus 
nemie , fans  qu’il  y eut  ejus  in  manu  hofitli , 

\ 

•f.  y.  lettr.  TaBi  funt  hofies  ejus  in  capite,  î.  c.  in  ap.  t 
dominati  funt  eif.  Vatab.  ' 

Ibid,  lettr,  a parlé  contre  elle. 

• Ibid.  expi.  Jcqttentibus  hoffibus  qui  eot  adducebant.  Vatab. 
ir.  S-  expi.  Le  temple  de  Dieu  8c  toutes  le_s  cérémonies  dé 
fa  faime  religion  , qui  faifoient  le  principal  ornement  de  la 
ville  de'  lecufalcrn  , 8c  toutes  les  riebenês  dç  ccue  ville  i 
fuperbe.  ’ 

Ibid,  lefir,  fani  Poice’.  ‘ 
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non  ejfet  auxilia-  pcrfonne  pour  le  fecou- 
tor  : vicierunt  eam  rir  Scs  ennemis  l’ont 
hofies . ér  deriferunt  vûc  , & ils  fe  font  mo- 
fahbata  eiMs"  qués  de  fes  fetes  du  fatr- 

bat  " . 

H E T H. 

8.  Peccatumpecca-  8.  Jerufalcm  a commis' 

vit  Jerufzlem  , prop-  un  grand  péché  " , c’eft- 
lereà  infiabilts  faâa  pourquoi  elle  cfl:  devenue 
efi  : omnes  , qui  glo-  errante  ^ vagabonde 
rificabafit  eam  , Jpre-  Tous  ceux  qui  l’hono- 
verunt  illam  , quia  roient  l'ont  mépriféc,' 
•viderunt  ignomintam  parccqu’ils  ont  vû  fon 
e']us  : ipfa  autem  ge~  ignominie , & elle  a tour- 
rnem  converfa  ejl  re-  né  fon  vifage  en  arriéré  '' 
trorfum.  en  gémiflant. 

T H E T H. 

9.  Sordes  ejus  in  9.  Ses  fouillures  ont 
pedibus  ejus , nee  re-  paru  fur  fes  pieds  " , & 
cordata  ejl  finis  fui:  elle 'ne  s’eft  point  fouve- 

ir.  7.  expl.  Le  Prophète  marque  par  lâ  que  Jerufalcm 
avoir  attendu  â fe  fouvenir  de  ce  qu'on  lui  avoit  prédit  tou- 
chant ces  jours  d’une  afHiftton  fi  extrême,  lorfqu’ellc  fevit 
i l’cxtrcmité , & que  ce  fut  feulement  alors  qu’elle  penfa  , 
mais  trop  tard  , à tant  de  crimes  par  Lfquelselle  avoit  violé 
la  loi  de  fon  Dieu  : faifant  enfin  une  trille  compataifou  de 
fon  ancienne  félicité  avec  l’état  malheureux  où  fes  ennemis 
l’avoient  réduite.  ’ 

Ibid.  expi.  Cela  marque  le  mépris  qu’ils  firent  de  fa  reli- 

Eîon  & de  fes  cérémonies  , & fur-tout  de  cette  attache  avec 
iquelle  elle  obfervoit  le fabbat,  lui  reprochant  en  quelque 
façon  l’inutilité  de  ce  culte  & l’impuifiauce  de  fun  Dtcu 
pour  la  fccourir. 

ir.  8.  expi.  l’idoIatrie , comme  le  comble  de  fes  autres 
crimes. 

Ibid.  expi.  dans  le  payis  où  elle  avoit  été  transférée. 

Ibid.  expi.  de  ho ntç  qu’elle  avoir.  Menoch. 
i/.  9.  cxpl.  tKoi/lftm,  adhuc  in  pciiil/Hi.  Tirin.  C’cll  à- 
dirc  qu’elle  n’avoit  point  caché  fes  infamies , mais  qu’cl'e 
avoit  bien  voulu  qu'elles  paruflènt  devant  tout  le  monde  j 
fâaslèmctueenpqiaedcÛÛ^Xuaeilequil^  menaçoic. 

S V 
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uue  de  Ci  fin.  Elle  a été  depoftta  eft  vehemtn- 
prodigieufument  abaiflée,  ter,  non  habens  con~ 
fans  quelle  ait  de  confo-  folatorem  : vide  , Do- 
latcur.  Seigneur confi-  mine  ,•  affltclionem 
derez  mon  affliétion  , par-,  meam  , qmniam  ert- 
ccque  l’ennemi  s’eft  élevé  élus  cfi  inimicus. 

. svec  orgueil  . 

J O D. 

10.  Les  ennemis  “ ont  lo.  Manum  fuam 
porté  leurs  mains  à tout  mifit  hojhs  ad  omni» 
ce  qu’elle  avoir  de  plus  defiderabtlia  ejus  : 
defirable  " , parcequ’elle  quia  vidit  gentei  ht- 
avoir . vu  entrer  dan  fon.  greÿ'as  fanétuarium 
fanéiuaire  des  nations  , Juum  de  qutbus  pra~ 
au  fujet  deCquellcs  vous  ceperas  ne  intrarent 
aviez  ordonné  qu’elles  in  eccUjiam  tuam. 
n’entreroient  jamais  dans 
votre  aûcmblée 


C A P H. 


- . I r . Tout  fon  peuple  eft 
dans  les  gémiffemens  , & 
cherche  du  pain.  Ils  ont 
donné  tout  ce  qu’ils  a- 
voient  de  plus  précieux 
pour  trouver  dequoi  fou- 
tenir  leur  vie  "i  Voyez, 


.11.,  Otnnis  pepulus 
ejus  gemens  , que- 
rtns  pamm  : dederunt 
pretiofa  quàque  pro 
cibo  ad  refoallandam 
animam.  Vide  , Do~ 
mine  , & conjîdera  , 


ir  p.  txpl.  Jeremie  fait  parler  Jerufalem. 

Ibid.  txpl.  C’eft-à-dire  , ayez  égard  , Seigneur  , à l'in- 
/bleuce  avec  laquelle  l’ennemi  de  votre  gloire  & d votre 
religion  s’élève  contre  votre  peuple  , & l'oyez  touché  de 
l’affliôion  où  ces  impies  ont  réduit  ceux  , dont  ils  vous 
regardent  comme  le  Dieu  Sc  le  preteéleur. 

'if.  . o.  txpl.  les  Chaldéens. 

Ibid.  txpl.  les  chofe,'  faintes  , les  vafes  facré*  , 8fc. 

Ibid.  txpl.  parcequ’elle  avoir  laille  entrer  les  Ammo-, 
nites  & les  Moabites  dans  le  temple  pour  le  profaner , com- 
me Ezechicl  le  leur  reproche  , ch.  44.  6.  quoique  la  loi  dé- 
fendit de  tes  admettre  même  avec  le  peuple  de  DieU.  Dent,' 
aj.  J. 

ÿ-.  t «,  exfl.  lorfqu’Ut  éfoieM' "•  ' "■  - t ^ 


c 
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quoniam  faci<*  fufn  Seigneur  , & confinerez 
vHis.  ••  ■ raviliflement  où  je  fuis 

réduite^ 


/.  X.  L*  ville  de  Jerufalem  reprefente  famrfere. 
' L a M E D. 

12.  O VOS  otnnes , ' I2.  O vous  tous  qui 

qui  iranfitis  fer  viam,  paflez  par  le  chemin , 
• mtiendite  , videte fi  confidërez , & voyez  s’il 

y a une  douleur  comme  la 
mienne  : car  le  Seigneur 
m’a  traitée  félon  fa  paro-» 
le  au  jour  de  fa  fureur  , 
comme  une  vigne  qu’on 
a vendangée. 


eft  ' delor  fient  dolor 
meus'-,  quoniam  vin- 
demiavit  me  ut  locu- 
tus  efi  Deminus  in 
die  ire,  furèrts  fui. 


M -E  M.  i 

" De  excelfo  mi-  ij.  Il  a envoyé  d*én- 

ignem  in  ojfibus  haut  Un  feu  " dans  mes 
meis,  erudivit  me  : os,  8c  il  m’a  châtiée.  Il 
expandit  rete  fedibus  a tendu  un  rets  à mes 
meis  , convertit  me  pieds  " , 8c  il  m’a  fait 
retrorfum  : pofuit  me  tomber  en  arrière,  il  m’a 
defolatam  , totA  die  rendu  toute  défolée  & 
moerore  cenfelîam-  toute  épuiféc  de  ttilTclTc 
pendant  tout  le  jour. 


N W N. 

14.  Vigilavit  jugum  14.  . Le  joug  que  m'ont 

iniquitatum  mearurn,  attiré  mes  iniquités  m’a 
in  manu  ejus  convo-  accablé  tout-d’un-çoup 


<*.  1 X.  Jerufaîem  parle  ici  commé  fi  elle  eut  encore 
AibfiAê  , queiqu'rlle  fut  réduite  en  cendres  ; & cela  par  la 
hc>uche  des  plus  pauvres  qui  étoient  reAésdans  le  payis. 

■f.  13.  expi.  Ce  feu  peut  s’entendre  ou  du  feu  dont  (e 
fervirent  les  Cbaîdéens , par  un  ordre  d’enhauî  pour  hrâlet 
Jerufalem  ; ou  de  la  douleur  extrême  qui  pénétra  , pour  le 
dire  ainfi  , jurqiies  d.tns  la  mouelle  des  os , & jufqu'au  fond 
du  cœur  de  fes  peuples. 

Ibid.  expi.  C’eft  à-dire  , que  Dieu  l’avoit  furprife  lotf- 
qu'elle  7 penfoit  le  moins. 

ÿ.  14.  iettr.  Le  joug  de  nés  ioiqiHtés^a  veillé.  < - 

Sv) 


Jtrtnt. 
J4-  V 


4ie  \ LAM-ENTATiI-ONS»  î 

La  main  de  Dieu  eu  a fait  lut£  funt , ^ imfojl- 
fomme  des  chaînes  " qu’il  ttcollo  meo  ; infirma-- 
m’a  mifes  fur  le  wu.  Ma  ta  ejl  virtus  mea  : de- 
fbree  a été  afFoiblie.  Le  dit  me  Dominas  i» 
Seigneur  m’a  livrée  à une  , manu  . de  ^ua  non 
main  de  l^quellp  je  ne  potero  [mgere.  , 
pourrai  jamais  me  défaire.  . . . , . 

j . Samech.  . 

, I y.  Le  Seigneur  a reti-  i y.  Ahftulit  omnes 
xé  du  milieu  de  mon  peu-  màgnificos  meos  ,Do~ 
pie  tout  ce  que  j’avois  minus  de  medio  mei  : 
d'hommes  de  cœur.  II  a vocavit  adverfum  me 
fait  venir  contre  moi  le  tempuSyUt  contereret 
tems  qu’il  ayoit  marqué  elecios  meos  tercular 
pour  réduire  en  poudre  calcavit  Dominas  vir~ 
mes  foldats^  choifis.  Le  gini  filu  juda,  , ^ 
Seigneur  a foulé  " lui- 
meme  le  pre/Toir  pour  la  " 
vierge  fille  de  Juda. 

: ' ^ N.  ^ ■ 

^ I J C’eft  pour  cela  que  1 6.  idetreo  ego  plo- 
je  fonds  en  pleurs  , & que  rans , oculus  meus 
mes  yeux  répandent  des  deducens  aqiias  : quia 
ruilTcaux  de  larmes -,  par-  longe  faBus  eft  'à  me 
ceque  celui  qui  me  àe.yoil  ^ confolator , cojivertens  ^ 
coiifoler  en  me  redonnant  animant  meam  : facli 
la  vie'',  s’eli  retiré  loin  de  funtfilii  mei  perdiri , 
hioi.  Mes  enfans  fe  font  quoniam  invaluit  int- 
perdus , pâr'ccque  l’enne-  nitcust 
mi  eft  devenu  le  plus  fort.  . 

. - ' *•  l 'a  if  . . 

14.  ex.  pateeque  nos  propres  péchés  font  nos  chaînes  , 

& le  joug  que  nous.nous  préparons  , la  juftice  du  Seigneur 
nous  nouriilfant  du  fruit  de  nos  oeuvres  lorfqu’elle  châtie 
90s .crimes  comme  ils  le  mcricent. 

fi.  I ex  fl.  il  a fait  couler  un  vin  très-amer.  Ce  vm  eft 
celui  delà  juftice  & de  lafutcut  de  Dieu  dont  il  a enivré  J&- 
rufalem.  _ 

fi.  toAettt.  cdK-uerttns  animem  y i,ç,  qudfi  abtuuitm  tt^ 
a/«Mw,Meaoch.TirM»,j„  ..  • 1..  . , ,i  r . . . \ 

\ - 
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P H E. 

17.  ExpAndit  Sion  17.  Sion  a éccndu  fc# 
manus  [uns  , non  eft  mains  , & il  n’y  a eu  pcr- 
qut  confoletur  eam  ; Ibnne  pour  la  confoler. 
mandavit  Daminus  Le  Seigneur  a ordonné 
adverfum  Jacob  in  aux  enaemis  de  Jacob  d* 
circuittt  ejMs  hojles  le  venir  attaquer  de  tou- 
tjus  : faâa  eft  Jeru-  tes- parts.  Jerufalem  efl; 
falem  quaft  poilu  ta  devenue  au  milieu  deux 
menftruis  inter  eot.  corame"unc  femme  fouil- 
lée de  Tes  impuretés. 

Sade. 

. iS.  Juftus  eft  1)0-  18.  Le  Seigneur  eft  jii- 

tninus . quia  os  ejus  fte , parceqne  }e  me  fuis 
ad  iracundtam  provo-  attirée'' fa  colere  en  defo* 
cavi  : audtte  , ohf^-  béilTaut  à fa  parole.  Peu- 
cro  , univerfi  populiy  pies, écoutez  tous,  je  vous 
videie  dolorem  en  conjure  ,&  conlîdercz 
meum  : virginesmee, , ma  douleur.  Mes  vierges 
juvenes  mei  abie-  & mes  jeunes  hommes  ont. 
runt  in  captivitatem-  été  menés  en  captivité.  • 

C O P H.  . 

19.  Vocavi  amicos  19.  J’ai  appellé  mes 
meos:  ét'  *pfi  decepe-  amis  , & ils  ont  trompé. 
rmit  me  : facer  do  tes  mon  efperancc":  mes  Prê- 
tnei  , fenes  mei  in  tres  & mes  vieillards  ont 
urbe  confumpti  funt  : été  confumés  dans  la  ville, 
quia  quifierunt  ci^  lorfqu’ils  vouloient  cher- 
bum ftbi  ut  refocilla-  cher  qneîque  nourriture 
reiu  animam  fuam^  pour  foutenir  leur  vie".  . 

1 7.  expi.  cfl  cîcvcnue  en  horreur  comme , &c. 
ir.  iS  expi.  C’eft  Jerufalem  qui  parle. 
ir.  19.  expi.  Jerufalem  a(1iegce  par  Nabuchodonofor , im- 
plora le  fecours  des  Egyptiens , mais  ce  fut  en  vaiu  ; com- 
me on  l’a,  marqué  auparavant  ch.  ch.  37.  4.  ainff 

Jerufalem  le  trouva  trompée  dans  fes  efperaoccs  du  tûtéde 
ceux  qu’elle  regardoit  comme  fts  amis.  ' 

Ibid.  Uttr.  kut  aae,  ‘ 


R ï s. 

Î.O.  Seigneur , confidc-  xo.Viie , 'Domine  , 
çcz  que  je  fuis  dans  l’affli-  quontam  tribulor  , 
^lion  : mes  entrailles  font  conturhatut  eji  •venter 
émues  , mon  cœur  eft  meus  : fubverfum  ejt 
renverfédans  moi-meme,  cor  meum  in  memet~ 
pareeque  je  fuis  remplie  ipfa , quoniam  am«“ 
d’amertume.  L’épée  tue  ritudine  plena  fum  : 
mes  enfaus  au-dehors  , & forts  interfecit  gla- 
on  voit  au-dedans  de  moi  dtus  . ^ iomi  mort 
une  image  de  la  mort  fimilis  eJi. 

S I N. 

ZI.  Ils  ont  fçQ  que  je  ii.-Audieruntquist 
fais  dan's  les  gémilTcmens,  ingemifeo  ego  > non 
& il  n’y  a perfonne  qui  me  ejl  qui  confoletur  me  t 
confole.  Tous  mes  enne-  omnes  inimici  met  au- 
mis  ont  appris  mon  mai-  dteruntmalummeum, 
heur , & ils  fe  réjouiffent  Utati  funt , queniam 
de  ce  que  c’eft  vous  qui  ta  fecifti  mdduxifii 
m’avez  réduite  en  cet  état,  diem  confolationis  , ^ 
Mais  quand  le  jour  fera  fient  fimiles  met. 
arrivé  auquel  vous  devez  -- 
me  conloler^  , iis  devien- 
dront (embiables  à moi. 

T H AU. 

iz.  Que  tout  le  mal  it.lngrediatur om- 
qb’ils  ont  commis  fe  pré-  ne  malum  eorum  co- 
fente  devant  vous  : trai-  ram  te  : ^ vindemia 
tez-les  comme  unt  vigne  eos  .fieut  vindemiafii 
qu’on  vendange  " , corn*  me'  propter  omnes  ini-^ 

ir.  1 0,  expi.  la  famine  qui  extermina  un  grand  nombre 
des  adlcgês. 

i'.  if.  cxpl.  C’eft  à-dîre  , letetns  de  la  délivrance  des 
Iftaélites  de  la  captivité  de  Babylune  , & de  la  ruine  d’un 
empire  ft  florifTant. 

ÿ.  zz.  exfl.  C’eft  une  prophétie  , plutôt  qu’un  fouhair  ; 
é’cft  un  avertiftement  que  D eu  donnoit  aux  ennemis  de 
Jetufalcm,  de  trembler  pout  eux- mêmes  à la  rue  de  lès  chi:- 
timqns. 
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quitates  mects  : multi  me  vous  m’avez  traitée  à 
mim  gemiius  mei , dp  caufe  de  toutes  mes  ini- 
cor  meum  maerens.  quités  : car  mes  foupirs 
• fe  redoublent  fans  ceîTe  , 
& mon  cœur  eft  accablé 
de  douleur. 

CHAPITRE  II. 

Mnux  de  la  ville  de  Jerufalem. 

A L E P K. 

- J 

I.  ^^'Vomodo  ohte-  i./^Oramcnt  le  Sci- 
xit  caligine in  v_>»  gneur  a-t-il  cou- 
furore  fuo  ^Deminus  vert  de  ténèbres  danÿ  (a 
filiam  Sion  : frejeeit  furent  la*  fille  de  Sion  î 
de  cœlo  ht  terrain  m-  Comment  a t-il  faktom^ 
dytam  ifrael , ^ w»  ber  du  ciel  en  terre  ^ la 
eft  recordatuf  feahelli  fille  d’Ifrael  qui  croit  écla- 
fedum  fuoruTJt  in  die  tante,  k ne  s’cfl-il  point 
furoris  fui.''  ' fouvenu  au  jour  de  là  fu- 

' reur  de  celle  oit  il  avoif 

mis  fbn  marchepied  ''  i 
B E T H. 

a.  Trecipitavit  Do-  1.  Le  Seigneur  a ren- 
minus  , ntc  pepercit , verfé  tout  ce  qu  il  y avoir 
emnia  fpecwjayncdf  de  beau  dans  Jacob  ; & il 
dejlruxit^  in  furore  n’a  rien  épargné.  Il  a dé- 
fito  munitiones  virgi-  truit  dans  (à  fureur  les 
tiis  Juda  , dt'  dejeeit  remparts  de  la  ville  de  Jo- 

ir.  1.  expl,  C’eft  à-dire  , déchoir  de  ce  haut  comble  de 
gloire  où  la  faveur  de  fon  Dieu  l’avoir  élevée  , dans  un  abî- 
me de  maux . ôc  dans  une  eiwiere  ruine. 

. Ibid,  expl  de  l'arche  fur  laquelle  il  fe  repofbît.  Dieu  ne 
s’en  fonvicnr  plus  : puifqu'au-lieu  qu’d  y rendoit  les  ora- 
clesqu’il  y était  pEcfentpoar  protéger  Ifrael , & faire 
ièneir  à fes  ennemis  fa  toute-paiHânce , H leur  cacha  ce 
defadivinefroteâion.  -> 


414  .LAMEN  VATIONS  * - 

dâ  : il  les  a jettés  par  interram  fuam  : pâî-'^ 
terre  j il  a profané  toa  luit  regnum  , prin- 
royaume  & fes  Princes  ctpes  ejus, 

G H I M £ L.  - 

3.  Il  a brifé  dans  le  3.  Confregit  in  ira 
tranfport  de  fa  fureur  fureris  fui  omne  cor- 
toute  la  force  " d’Ifrael.  rm  Ifrael  : avertit 
Il  a retiré  fa  main  droite  rttrorfum  dexteram 
de  devant  l’ennemi  *' , & fuam  à fade  inimici } 
il  a allumé  dans  Jacob  ^ fuccendit  in  ]acob 
comme  un  feu  dévorant  ^ quafi  ignem  flamma 
dont  la  flamme  a couru  fdtvçrantis  in  gyro, 
de  toutes-parts.  j * < , . . 

D A t £ T H. 

, 4.  if  a tendu  fon  arc  4.  Tetendit  arcum 
comme  un  ennemi  ; il  a fuum  quafiinimicus  , 
a£ermi  fa  main  droite  firmavit  dexteram 
çomme  un  homme  qui  fuam  quafi  hoftis  ; 
attaque  } il  a tué  tout  occidit  emne  quodptd- 
ee  qu'il  y avoit  de  beau  chrum  erat  vifu  in 
dans  la  terre  ^,de  la  fille  tahemaeulo  filie  Sien , 
de  Sion  , il  a répandu, fa  effudit  quaji  ignem 
colere  comme  un  feu.  indignatienem  fuam. 

He. 

5.  Le  Seigneur  eft  de-  5.  TaSus  efi  De- 
venu comme  un  ennemi,  minus  velut  inimi- 
Il  a renverfé  Ifrael , il  a tus  : pracipitavit  if- 
fait  tomber  tçutes  fes  mu-  rael  , pracipitavit 
railles  , il  a détruit  fes  emnia  mtenia  ejus  ; 

■p.  1.  txpl.  il  a rejetté  comme  une  chofe  profane:  ou  , 

. il  a expoft  à la  profanation  & à la  fureur  des  infidèles. 

f*.  5.  lettr.  la  cerne , four  la  grandeur,  la puiflânec  , fa 
maieflé.  Hchraif.  » i 

Ibid.  erjt.  il  a refufod’aflîftcr  fon  peuple  lorfqueles  en- 
nemis l’atiaquoieni.  7'/7e#4. 

: Ibid.  €xpl.  il  a permis  que  l’ennemi  ravageât  tout  eaim- 
tae  Htt  feu  deri'orant.  ’ 1 

ir.  4.  lettr,  dans  le  tabernacle^  . -iiji..  «... 


1 .«f 


D E J E R E M I E.  C H A P;  1 1.  41  f. 
H0pavit  munitiones  remparts  : & il  a rempli 
•jus  , replevit  in  d’humiliatioa  " les  hom- 
flsajuda  humiliatum  mes  & les  femmes  dans  le 
é'  humiliatam.  . , fein  de  la  fille  de  Joda.  ^ 

Vau.  • ; 

6.  Et  dijjîpavit  qua-  6.  Il  a reAverfé  fa 
fi  hortum  tentorium  tente  comme  un  jardin 
fiium  demolitm  eji  qu'on  détruit  -,  il  a dé> 
tubernaculum  fuum  : moli  Ton  tabernacle.  Le 
oblivioni  tradidit  Do-  Seigneur  a fait  oublier 
minus  in  Sion  fefii-  dans  Sion  les  * fêtes  & 
vitutem  , fubba-  les  jours  de  fabbat  , il  a, 
tum  , in  oppro-  livré  les  Rois  & les  Prê- 
brium  , in  indigna-  très  à l’opprobre  & à 
tionem  furoris  fui  , l’indignation  de  fa  fu- 
rtgtm  , facerdo-  reur. 

Um. 

Z A ï N. 

7.  Repulit  Domi-  • 7.  Le  Seigneur  a re- 
nus  altare  fuum  : 'ma-  jetté  fon  autel , il  a don-t 
ledixit  fanciificâtioni  né  fa  malediélion  à fbn 
fut,  : tradidit  in  ma-  fanéluaire.  Il  a livré  cn- 
nu  inimici  muros  tur-  tre  les  mains  des  ennemis 
riumejus  : vocemde-  les  murs  de  fes  tours  j 8c 
derunt  in  domo  Do-  ils  ont  jette  des  cris  en 
mini  J ficut  in  dit  fo-  la  mai  fon  du  Seigneur, 
lemni.  comme  dans  une  fête 

folennelle 
H B T H. 

8.  Cogitavit  Do-  8.  Le  Seigneur  a réfoîu 
minus  dijfîpare  mu-  d’abattre  la  muraille  de  la 
rum  filit  Sion  : teten-  fille  de  Sion  : il  a tendu 

■jr.  ^.Sept.  il  a multiplié l’humiliatioir. 

' ■ÿ'.  7.  expi.  CCS  ennemis  ont  triomphé  par  des  chants  de 
joie  lorfqu’ils  ont  pillé  8c  détruit  le  temple  , telsKjue  les  Juif* 
avoienc  coutume  d'en  &ire  entendre  aux  jours  fokn* 
acls.  • ■ 
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lamentations  - î 

ton  cordeau  ^ & il  n’a  dit  funicHlum  fitum  ' 

point  retiré  fa  main  que  non  avertit  mn- 
tout  ne  fut  renverfé  : le  num  fuam  à perditio- 
boulevart  eft  tombé  d’une^  ne  : luxit<jtte  antemu- 
maniéré  déplorable  ",  j Sc  rrale  , murus part- 
ie mur  a été  détruit  de  ter  dijjipatm  eft. 
meme.  ' . ' ' 

T H E T H.' 

9.  Scs  portes  font  en-  5.  Defixa  funt  in 
foncées  dans  la  terre  : il  terra  porta  ejus  : per^ 
en  a rompu  & brifé  les  didit  , ^ contrivit 
barres  : il  a banni  fon  veHes  ejus  s regem 
Roi  & fes  Princes  parmi  ejus  principes  ejus 
les  nations  : il  n’y  a plus  in  gentibus  : non  ejl 
de  loi  " y 8c  fes  Prophé-  lex  . prophet*  ejus 
tes  n’ont  point  reçu  de  non  invenerunt  vijio- 
Tilîons  prophétiques  du  ttem  à Domino. 
Seigneur  " . ^ 

J O D. 


'10.  Les  vieillards  de  la  lO.  Sederuntin  ter- 
« fille  de  Sion  " fe  font  alïîs  ra,  conticuerunt  fenes 
fur  la  terre , & demeurent  filia  Ston  : conter fe- 
dans  le  filencc  : ils  ont  runt  cinere  capit» 
couvert  leur  tête  de  cen-  fua  , accincii  funt  ci- 
dre : ils  fe  font  revêtus  liciis  , abjecerunt  in 


ÿ.  il  a tout  rafé  comtneaa  niveau.  . 

Ibid. a Clé  danf  les  pleurs.  ^ . . 

9.  expi.  il  n’y  a plus  aucune  forme  de  ville , il  n‘y  à nî 
reglemencni  magiftrai.  Ok  bien  : ceux  qui  fooc  reftés  dans  le 
payis  retrouvent  dans  l'impuidance  d’obfcrver  les  cérémo- 
nies de  la  loi , n’avancplus  ni  temple  , ni  Prêtres , ni  facrifi- 
ces  , 6e  en  étant  jullement  privés . pour  avoir  ofc  les  profa- 
ner lorfqu’ilsauroient  pu  8e  dû  les  obferver  ttès-religicufe- 
ment. 

Ibid.  expi.  Pluficurs  l’entendent  des  faux  prophètes  , qui 
avoient  accoutumé  de  nomper  ce  peuple  par  leurs  menfon- 
ges.  Car  il  paroît  difficile  d’entendre  ceci  des  vrais  Pro- 
phètes : puil'qu’on  en  voyoit  alois  plulîeurs  , comme  Jere- 
mie  , Barucli , FzechicJ  & Daniel  qui  étoient  remplis  de  l’ef^ 
prit  de  prophétie  , mais  que  Ibuvent  on  n’écoutoit  pas, 
ir.  10.  expl,  Jerufalem. 


DE  JEREMIE.  CHAP.'II.  417 
itrram  eitpitafuavir-  du  ci  lice  , les  vierges  de 
lines  JerufaUm.  Jcrufalem  tiennent  leur 

tête  baiflee  vers  la  terre.  ' 
C A P H.  ^ , 

1 1 . Vefecerunt pr*  ii-  Mes  yeux  fe  font 
hurymis  oculi  , • affoiblis  à force  de  verfer 

eomurbat»  fitnt  vif-  des  larmes  , le  trouble  a 
ccra  me»  : effufum  efi  faifi  mes  entrailles  : mon' 
in  terr»  jecur  meum  cœur  s’eft  répandu  en  ter- 
f»per  eontritione  filie.  re  " en  voyant  la  ruinede 
populi  mei , cùm  de-  la  fille  démon  peuple  j en 
ficeret  parvulus  la-  voyant  les  petits  enfans 
Sens  in  plateis  oppi-  & ceux  qui  étoient  enco- 
di.  re  à la  mammelie  tomber 

morts  dans  les  places  de 
la  ville. 

L A M E D. 

IX.  Mntrihus  fuis  11.  Ils  difoient  à leurs 
iixerunt  : 'Vbt  tfi  tri-  meres  : Ou  eft  le  blé  i où 
ticum  ^vinum  } cUm  eft  le  vin  J lorfqu'ils  tom- 
deficer^it  quaf  val-  boient  " dans  les  places  de 
nerati  in  plateis  ci-  la  ville,  comme  s’ils  euf-, 
viiatis  : cùm  exhala-  lent  été  blelfés  à mort  > 
rent  animas  fuas  in  & qu’ils  rendoienr  leurs 
ptsu  matrum  fuarum.  âmes  encre  les  bras  de 

leurs  meres. 

§.  X.  Ùruauté  des  enne.nis  de  Jcrufalem. 

M E M. 

\ Cui  comp arabe  1 3 . A qui  vous  compa- 

re ? vel  cui  ajfsmila-  rerai-}e  , ô fille  de  Jeru- 
bo  te  . filia  Jtrufa-  falem  , à qui  dirai-^e  que 
lem  t cui  ex&quâbo  vous  reflemblezrOu  trou- 
te  : ^ confolabor  te  , verai  - je  quelque  chofe 
virgo  filia  Sien  î ma-  d’égal  à vos  maux  , & 
gna  efi  enim  velut  comment  vous  confole- 

n.  exfl.  j’ai  été  faifî  d’une  cres-grande douleur , ou  , 
i’ai  perdu  routes  mes  eTperances. 

ÿ.tt.  exfl.  mouroieut  de  faim. 


418  ^ LAMENTATIONS 

rai- je,  ô vierge  fille  de  mare  contritio  lu»  t 
Sion  ; Le  débordemenc  quis  medebitur  tui  f . 
de  vos  maux  " eft  fcmbla- 
blc  à une  mer  : qui  vous  , 
donnera  quelque  remede  ? 

N U N. 

14.  Vos  Prophètes  " 14.  frophetà  tui 

ont  eu  pour  vous  des  vi-  viderunt  tihi  fal“ 
fions  faufles  & extrava-  fa,  ^ ftulta , nec  afe* 
gantes  -,  & ils  ne  vous  dé-  riebant  iniquitatem 
couvroient  point  votre  tuam  , ut  te  ad  pœni^ 
iniquité  pour  vous  exciter  tentiam  provecarent  ; 
à la  pénitence  : mais  ils  viderunt  autem  libi 
ont  eu  pour  vous  des  ré-  affumptiones  falfat  « 
Ycries  pleines  de  menfon-  ^ ejeShnes. 

ge , te  ils  ont  vn,  à ce 
qu’ils  (ffoient , la  fuite  de 
vos  ennemis 

S A M E c H.  ‘ 

1 5 . Tous  ceux  qui  paf-  1 5.  Tlauferunt  fu-' 

foient  par  le  chemin  ont  per  te  manibus*emnes 
frappé  des  mains  en  vous  tranfeuntes  per  viam  : 
voyant  ils  ont  fifflé  la  fibilaverunt  , mom 
fille  de  Jerufalem  en  bran-  verunt  caput  fuum 
lant  la  tête  & en  difant  : fuper  filiam  Jerufa-' 
Ert-ce  là  cette  ville  d’une  fem  : Haccine  eft  urbs  , 
beauté  fi  parfaite  , qui  dicentes , perfeüi  de- 
étoit  la  joie  de  toute  la  certs , gaudium  uni~ 
terre  ? verfe  terra  î 

■ ' P H É. 

16.  Tous  vos  ennemis  16.  Aperuerunt  fu- 
ont  ouvert  la  bouche  con-  perte  os  fuum  omnes 

ir.  I 5.  lettr.  conirilie  tua  , votre  brifement. 

ir.  14.  ejipl.  Ceux  qui  s’accommodoienc  à leur  humeur,, 
& qui  kur  patloicnc  félon  leurs  delîrs  : les  flarani  dans  leurs 
péchés. 

Ibid,  lettr.  & ejcBhnes , ».  e.  que  vous  chalTericzlesBa- 
bylonicns. 
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DE  TER  E M lE.  CHAP.  II.  41, 
intmici  mi  : fibilave-  trc  vous  " : ils  ont  fifflé  , 
runt , fremuerunt  ils  ont  grince  les  dents  , 
dentibus  , ^ dixe-  & ils  ont  dit  : Nous  la 
runt:  Devorabimus  : dévorerons  : voici  le  jour 
tnift»  ejl  dief , quam  (juc  nous  attendions: 
txpeâabamus  : tnvt'r  nous  l’avons  trouvé  , 
nimus , vidimu^.  nous  l’avons  vû. 

A ï N. 

17.  'Feeit  Domi~  17.  Le  Seigneur  a fait 
nus  quâ,  cogiutvit  , ce  qu’il  avoir  réfolu  : il  a 
complevit  fermonem  accompli  ce  qu’il  avoit 
fuum  ; quem  price-  arrêté  depuis  longtcms  , /,r.  14. 
perat  à diebus'  anti-  il  vous  a détruite  fans  <7> 
quis  : deftruxit  , ^ VOUS  épargner  , il  vous 
non  pepercit  ^ U-  a reudu  la  joie  de  vos  en- 
ùfisuvit  fuper  te  inir-  nemis , & il  a relevé  la 
miçum  , ^ exuUuvtt  force  " de  ceux  qui  vous 
cornu  hojiium  tuo~  haïlToieat, 
rur^. 

S ▲ D X. 

- 18.  clumavit  eor  18.  Leur  cœur  ^ a crié 
corum  ud  Dominum  au  Seigneur  fur  les  mu- 
fupermuros  filioSion  : railles  de  la  fille  de  Sion'^: 

Deduc  quafî  torreti-  Faites  couler  de  vos  yeux 
lem  luerymat  , per  jour  & nuit  un  tQrrcnt  de 
diem^  noHem  : non  larmes -,  ne  vous  donnez 
des  requiem  tibi , ne-  point  de  relâche  , & que  17. 
_^uetaceutpHpiUa  ocu-  la  prunelle  de  votre  œil  *• 
U tui.  ne  fe  taife  point  *.* 

' ir.  16.  expi.  comme  des  bêtes  affamées  , pour  dc7orec 
leur  proie. 

ir,  17.  lettT.  la  corne. 

ir.  18.  expi.  les  habitans  de  Juda.  ' 

Ibid.  expi.  â caufe  du  renverfement  des  murailles  de  Je- 
Rjfalem. 

Ibid.  expi.  C'ed  le  Prophète  qui  parle  à Jerufalem  ea 
un  langage  figuré. 

Ibid.  MHSr.  ne  ceflè  point  de  pleuteCt 
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LAMENTi 
C O P 
19.  Levez-Tons,  louez 
ie  Seigneur  dès  le  com- 
mencement dçs  veilles  de 
la  nuit  : répandez  votre 
cœur  comme  de  l’eau  de- 
vant le  Seigneur  " : éle- 
vez vos  mains  vers  lui 
pour  l’ame  de  vos  pe- 
tits enfans  ^ qui  (ont 
tombés  morts  de  faim  à 
tous  les  coins  de  vos 
rues. 

. , R B s 

- 10.  Voyez  , îeigneur , 
6c  confîderez  quel  eft  ie 
peuple  que  vous  avez  ra- 
vagé"de  cette  forte.  Eft-11 
donc  poflîble  que  les  mè- 
res foient  réduites  à man- 
ger le  fruit  de  leurs  en- 
trailles , à manger  de  pe- 
tits enfans  qui  ne.  (ont  pas 
plus  grands  que  la  main''? 
£(l  - il  podible  que  les 
Prêtres  & les  Prophè- 
tes foient  tués  'dans  le 
fanéluaiie  meme  du  Sei- 
gneur î>  J ; -,  - 


^TI  ONS 

H. 

19.  Confurge , 
da  in  mile  , in  frin- 
cipio  vigiliarum  : ef- 
funde peut  aquam  car 
tuum  ante  confpee- 
tum  Domini  : leva 
ad  eum  manus  tuas 
pro  anima  parvula- 
rum  tuorum , qui  de- 
fecerunt  in  famé  in 
capite  omnium  camp*' 
terum. 

• t 

lO-  Vide , Domine, 
conpdera  quem 
vindemiaveris  ita  .* 
ergone  eomedent  mu-" 
Itérés  fruÉlum  /uum  -, 
parvuios  ad  menfu-- 
ram  palm*  ? p eccidi- 
tur  in  fanSluario  Do» 
mini  facerdos  ; <3* pre- 
phetaf 

9 

■ 


ir.  19.  expi.  C’eft-i-dire,  découvrez-lui  avec  une  entière 
finccrité  louc  ce  qu’il  y a de  plus  caché  au  fond  de  vos  âmes. 

Ibid.  f.xpl.  fur  l.i  mort  de  ces  enfans  : pour  le  toucher  de 
comp-iflion  à l'égard  de  vous-iBêoics , parla  vue  d’une  af- 
fiielionli  déplorable.  , 

V.  10  /rf. T.  vendangé.  • 

» Ibid,  txpl.  C'eft  la  préditlioD  que  le  Seigneur  avoft  faite 
à ce  même  peuple  (î  lougtcms  auparavant  parla  bouche  de 
MoiTc  , Dettt.  i8.  jj-,  C^c.  ...  ",  • . . 
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D E 7 E R E M I E.  C H A P.f  1 1. 

. S I N. 

II.  JucHerunt  in  Les  cnfans  & les 

terra  forts pt4er  fe~  vieillards  font  étendus 
nex  ; virgtnes  met , morts  fur  la  terre  le  long 
juwtus  moi  eeci~  des  rues.  « Mes  vierges  & 
derune  in  gladio,  in^  mes  jeunes  hommes  font 
terfecifii  in  die  fnroris  tombés  fous  l’épée  , vous 
tui  ; percu0Jli  , net  les  avez  tués  au  jour  de 
wnferttis  eft.  Z • votre  furetir  vouff  les 
' t avez  percés  de  coups, 

•'=  ' iàns  être  touché  de  com> 

* pa  filon. 

Th  A U. 

ad  • ' il.  Voufs  avez  fait've- 
fim  des  gens  comme  en  un 
jour  folenneL  potfr  m’é- 
pouvanter de  toutes  - 
parts".  Il  ne  s’eft  trouvé 
9**  *ff‘*i*^^*f  > é*'re-  perfomtfe  qui  pût  échaper , 
imqueretMr:  quos  edu-  & qui  fut  excepté  dans  ce 
em>i  -,  '1^  enjetfivi',  jour  de  la  fureur  du  Soi- 
con- ■ gneur.  Ceux  que  j’ai  nour- 
ris & élevés  ont  été  con- 
fumés  par  mes  ennemis. 

. ■ \ t . 

Ÿ'.  11.  expi.  vous  avez  fait  venir  contre  moi  des  ennç- 
inis  de  toutes  parts  , cornme  l’on  convie  toutes  fortes  de 
perfonnes  à une  iete  folennelle.  Synopf. 


dUsn  folemnem^'  que 
ttrreront  me  de  cir^ 
cuit  U , non  fuit  m 
furoris  Domini 


die 


tmmicus  meus 
fiefnfjit  ees.  ' 


C’  H a P i 'T  R E i IL' 

$.  I.  plainte  du  pÿtple  Juif. 


A L E P H. 

fuis  un  homme 
voi  quelle  eft 
fneam  in  virgaindi-  ma  mifere  " , étant  fous 


1.  JI7  Go  vir  videns  l.  T E fuis 
- paupertatem  J ^ui  v 

team  in  virgaindi-  ma  mifere  " 

ir. .ti  exfl.  On  peut  «uteudre  à la  Ictfte  ces  paroles  4e  la 


îi; 


Digitized  by  Google 


4î>  ’ : LA  MENT  ATIONS 

la  verge  de  l’indignation  gnationis  ejus. 
du  Seigneur.  - 

A L I P H.  . i 

1.  Il  m’a  conduit  & il  %.  Àdt  minavit,  ô* 
m’a  amené  dans  les  téne-  adduxit  in  tenebras , 
bres  y & non  dans  la  lu-  non  in  lucem. 
miere. 

A L E P H,  . . , 

5.  Il  a tourné  & re-  3.  Tantum  in  ma 
tourné  fans  celTe  fa  main  vertit  , convertit 
Tur  moi  pondant  tout  le  manum  fuam  tôt» 
jour^'.  die. 

B E T H. 

- 4.  Il  a fait  vkUUr  ma  4.  Vetufiam  feeit 
peau  & ma  chair  il  a peUem  meam  , éf‘  car- 
brifé  mes  os.  • ' ^ nem  meam , contrrvit 

: . ojfa. 

B E T H. 

5.  Il  a bâti  autour  de  $.Ædificavttin^- 

moi , il  m’a  environné  de  ro  meo  , é'  circumdt- 
ficl  & de  peine  dit  me  felle.t^  More. 

' B E T H,  , 

6.  H m’a  mis  en  des  6..  In  tenebrojts  col- 
lieux  ténébreux  comme  locavit  me  quafi  mer- 
ceux  qui  font  morts  pour  tuos  fempitemos. 
jamais. 

G H I M E L. 

7.  Il  a élevé  des  forts  7.  Circumadifiea- 

petfonne  même  du  Prophète.  Non  feulement  il  avoit  pré- 
dit tous  ces  malheurs,  non  feulement  il  en  avoir  entendu 
parler  de  loin  : mais  il  avoir  vû  de  fes  propres  yeux  tout  ce 
qui  s’etoie  pallé  dans  1|  defolation  de  JerUfalem  : il  y avoit 
même  eu  bonne  part  , ayant  été  enfermé  dans  une  noire 
- prifonSc  dans  un  cachot  étroit , ce  qu’il  exprime  en  termes 
Sgurcs.  On  peut  auffi  entendre  ceci  du  peuple  de  Jerufa- 
lem  , qui  avoit  attendu  à ajouter  foi  aux  remontrance»  des 
Prophètes,  qu'il  fe  vît  réduit â la  distniere mifere  dans 
an  état  dont  il  lui  étoit  impoilîblc  de  fottii  par  lui  meme. 

V".  5.  cxpl.  en  me  frappant  de  diverfes  plaies. 

ÿ.  5 . expl,  il  m'afait  fouiftir  toHtet  fortes  de  maux.  . 

vit 
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vit  ad'ùer/um  me , ut  contre  moi  pour  m’ein- 
i»onegreiiar:aggrava-  pêcher  de  fortir  ; il  a ap- 
vit  compedem  meum>  pefanti  mes  fers. 

G H I M E t.  ' • 

8.  Setl  ér  cum  cl»-  8.  En  vain  je  crieroîs 

mavero,  rogavero  , vers  lui  "y  & je  le  prie- 
extlufit  eratienem  rois  , il  a rejette  ma 
meam.  ' prière. 

G H I M £ L. 

9.  Conclufit  vias  9.  Il  a fermé  mon 

meas  lapidibus  qua-  chemin  avec  des  pierres 
dût  , femitas  meas  quarrées , il  a reiiverfé 
[ubvertit.  mes  fentiers 

D A L E T H 

10.  *Vrfus  injtdiens  10.  Il  eft  à mon  é^ard 

faüus  eft  mihi  : leo  comme  un  ours  prêt  a (c 
in  nbfccnditis.  jetter  fur  fa  proie, & com- 

me un  lion  -lui  l'attend 
dans  un  lieu  caché 

D A L E T H. 

•.II.  Semitas  meas  li.  Il  a renverfé  mes 
fubvertit , confre-  fentiers  " , il  m’abrifée, 
git  me  : pofuit  me  il  m’a  lailTée  dans  la  dé- 
defolatam.  folation.  ' 

D A L E T H. 

IX.  Tetendit  arcum  i x.  lia  tendu  fon  arc , 
fuum  , pofuit  me  & il  m’a  mife  comme  en 
qumfi  fignum  ad  fA-  butte  à fes  fléchés. 
gittam. 

•Jr.  8.  atttr.  lorfque  j’ai  crié  vers  lui.  Expl,  pour  Jerufalcm 
& pour  fon  peuple. 

9.  expt.  C’eft-à-dire  , qu’il  rencontroit  de  très-gran- 
des difficultés  dans  toutes  fes  enireprifes  ; ou  que  lorsqu’il 
étoit  dans  la  prilbn  , il  ne  voyoit  aucun  moyen  d’échapper. 
Il  parle  auffi  peutètte  du  iîcge  de  deux  ans  dont  fut  euier- 
raec  Jcrufalem. 

TÎr,  10.  Exprejp.on  ftmbhblc.  Ofîc  f.  14.  & 13.7. 

1 1 . expl.  en  m’ôtant  la  liberté  de  marcher. 

Tome  Xlll.  T 
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H 

13.  Il  a lancé  dans  mes  13.  Mijh  in  rtm“ 

reins  toutes  les-fleches  de  btts  mets  filins  fhn- 
fon  carquois  retr*  fu*. 

He. 

14.  Je  fuis  devenu  le  14.  TnHus  fismm 
jouet  de  tout  msn  peu-  derifum  onmi  fopulo 
pie  " , le  fujet  de  leurs  mee  . cnmicum  eorum 
chanfons  pendant  tout  le  tôt»  die. 

jour. 

He. 

15.  Il  m’a  rempli  d'a-  ij.  Keplevit  me  »• 

mertume  ; il  m’a  enivré  maritudinibus  . 
d’abfynthe.  briavit  menbfynthio. 

Vau. 

1 6.  Il  m’a  rorm>u  les  1 6.  Et  fregit  »d 
dents  fans  m’en  lailTer  une  numerum  dentes  meos» 
feule  , il  m’a  nourri  de  cibnvitme  ctnere. 
cendres. 

Vau.  ■ 

17.  La  paix  a été  ban-  17.  Et  refulf»  efi 
nie  de  mon  ame  ; j’ai  » pac»  nnim»  mea , 
jicrdu  le  fouvenirde  toute  oblitHs  fttm  bonorum^ 
joie. 

V A U. 

,18.  J’ai  dit  en  moi-  \%.Et  dixi  : Teriit 
fncme  : Enfin  c’cft  fait  de  finis  meus  , ^ fpes 
moi  , & refpa'ancc  que  rhe»  » Domino. 
j’avois  au  Seigneur  s’eft 
évanouie. 

ir.  1 J.  lettr.  les  filles  Je  fon  carquois.  Hehrdïf. 

ir.  expi.  J’ai  été  réduit  dans  un  état  fi  hoûteux  , que 
mon  propre  peuple  auroit  pu  fc  moquer  de  moi  ,'fi  celui 
oïl  il  etoit  lui-même  le  lui  avoir  permis.  Quelques  Inter- 
prètes croient  qu’on  potirroit  lire  , eum  omiti  populo  mto , 
aufli-bien  que  tout  mon  peuple.  D’autres , omnibus  popTrii's 
de  tous  les  peuples.  Hyncpf. 

f.  16.  en  m’obligeant  Je  manger  pendant  le  lîege 

I • 
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Z A ï N. 

1 9 . Recordare  pau-  1 9 ■ Souvenez-vous  ^ de 
fertatis  , ^ tranj'gref-  la  pauvreté  où  je  fuis , de 
fionis  meé, , /tbjÿnthii , l'excès  de  mes  mmsx  " , de 
^felUf.  rabfynthe  & du  fiel  où  je 

fuis  plongé. 

, Z A ï N. 

10.  Mtmeria  me-  10.  Je  rcpalTerai  tou..> 
mor  ero  , ^ utbefiet  jours  ces  chofes  dans  ma. 
ia  me  anima  mea.  mémoire,  & mon  ame  s’a- 
néantira " en  elle-même. 

§.  i.  Sujets  de  eonfolation  pour  les  captifs. 

Z A ï N. 

ZI.  Hac  recolens  il.  Ce  fouvenir  que 

in  corde  mee  , ideb  j’entretiendrai  dans  mon 
^erabo.  cœur  , deviendra  le  fujet 

de  mon  cfperance 

H E T H. 

XI.  Mifericordit  ii.  Si  nous  n’avons 

Domini  quia  rson  fu-  point  été  perdus  entiere- 
mus  confumpti  : quia  ment , c’eft  l'cfFec  des  rai- 
noH  defecerunt  mife-  fericordes  du  Seigneur  i 
rationes  ejus.  - c’ell:  pareeque  nous  avons 

trouvé  en  lui  un  fonds  de 
bonté  inépuifablc  " . 

H E T H. 

1 3 . Uovi  dilueulo , x 5 • V ous  me  faites  tous 

de  la  ville  du  pain  rempli  de  petites  pierres  qui  me  brifoienc 
ks  dents. 

ir.  1 9.  dutr.  conliderez-la , &c. 

Ibid,  lettr.  tranfmigratUnis  mex  , i,  c.  melorum  qnx  om- 
nem  mtdum  excedunt.  Synapf. 

4’.  to,  lettr.  Ce  fechera.  Hebr.  humiliabitur , s’ancan- 
tira. 

ir.zi. expi.  Le  fouvenir  de  fa  délivrance  de  cette  lotie 
bourbeufe  où  il  avoir  été , empêchera  qu’il  ne  le  laitTe  abat- 
tre dans  la  fuite  fera  le  fujet  de  fes  cfirerances. 

f.  11.  Urtr.  pareeque  fes  mifericorucs  n’ont  point  dé- 
fâilli,-  ...  .1/  - 
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les  jours  de  nouvelles mu/ta  eft  fides  tua, 
ces.  O Seigneur  , que 
vous  êtes  fidèle  dans  vos 
fromejfes  " ! 

H ET  H. 

14.  Le  Seigneur  efl;  mon  14.  Fars  mta  Dé- 

partage , dit  mon  ame  en  minus  y dixit  anima 
elle-même  J c’eft  pour  cela  mea  : propterea  ex- 
que  je  l’attendrai.  pellabo  eum. 

T H E T H. 

ij.LeSciMcur  eftbon  Bonus  eft  Do- 

à ceux  qui  elperent  en  lui,  minus  fterantibus  in 
il  efi  bon  à l’ame  qui  le  eum,  anima  eguarenti 
cherche.  ilium. 

, T H E T H. . 

x6.  Il  eft  bon  d’atten-  x6.  Bonum  eftpra- 
dre  en  filence  " le  falut  ftolari  cum  filentio  far 
que  Dieu  nous  promet.  lutare  Dei. 

: . . T H E T H. 

17.  Il  eft  bon  à l’hom-  ' 17.  Bonum  eft  vi- 
me  de  porter  le  joug  dès  ro  , citm  portaverit 
jeunefle.  jugum  ab  adolefcen- 

tia  fua. 

J O D. 

'18.  Il  s’alTêcra  , il  le  18.  Sedebit  folita- 
tiendra  folitaire , & il  fe  rius , tacebit:  quia 
taira  ; pareequ’il  a mis  ce  levavit  fuper  fe. 
joug  fur  lui  ' 

J O D. 

‘ x$.  Il  mettra  fa  bou-  lÿ.  Fonet  in  pul- 
che  dans  la  pouflîere  " , vere  es  fuum  , fi 

lectr.  Nox'i  dituculo.  C’eft  un  nom  plurier  qui  vient 
dçttovHj.HovayCufp.miferationes.ViLub.  Mcnoch.  Croc. 
Ibid,  lettr.  multa  efl  ftaes  tua, 

,ir.  16.  i.  e,  avec  patience. 

y.  18.  expi.  C’eft- â-dire  , que  cet  homme  adorant  la 
providence  divine  demeure  en  paix , loin  de  contredire  aux 
ordres  de  Dieu. 

f,  expl,  C’eft-â-dtie , que  pciftiadé  que  la  patience  6Ç 
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forii  fit  jpes.  pour  concevoir  ainfi  quel- 

que efperance. 

7 O D. 

JO.  Hahit  perçu-  jo.  il  tendra  la  jôue  à 
tienti  fe  ntuxillttm  , celui  qui  le  frappera  , il 
faturabitur  oppro-  fc  foulera  d’opprobres  " . 
briis.  ' > > 

C A P H. 

J I.  ^luia  non  re-  ji.  Car  le  Seigneur  ne 
fellet  in  fempiternum  nous  rejettera  pas  pour  ja- 
Dominus.  mais.* 

' C A P H. 

3 1.  §luiu  (î  abje-  j i.  S’il  nous  a rejettes , 
ett ^ miferebitur  fe-  il  aura  auffi  compaflion  de 
cundum  muhitudi-  nous  félon  la  multitude 
nem  mi/ericordiarum  de  fes  mifcricordes. 
fnsrum. 

C A P H. 

3 J . Non  enim  hu-  j j..  Car  il  n’a  pas  hu- 
tniliavit  ex  corde  fuo,  milië  volontairémcnt'^  ni 
mbjecit  filies  ho~  'rejettépour  toujours  lés 
ftiinumi-  ^ enfiins  d^phommes 

L A M E D. 

34.  Ut  contereret  34.  Il  n’a  pas  foulé  aux 
fub  pedibus  fuis  em-  'pieds  tous  les  habitans  de 
nés  vinâos  terre,.  la  terre  ^ qui  font  captifs. 

L A M £ D.  ‘ \ 

J 3.  Ut  ' dtclinuret  j 3.  Il  ne  refüfê  pas  la 
judicium  viri  in  con-  juHice  qui  e(f  ' due  à un 

rhumilité  produifem  une  efperance  qui  ne  confond  point, 
il  s’abaiilè  jufques  dans  la  poullîete  : £c  qu’il  prie  Dieu 
proAerné  contre  terre. 

i/.  30.  «at.L'ZglifeappliquecespatolesàJESUS-CHRiST 
au  teins  de  fa  pailion  , comme  à l'exemple  le  plus  parfait 
de  patience  qui  ait  paru  dans  le  monde. 

jir.  3 3 . leur,  de  bon  coeur , ex  corde. 

Ibid.  expl.  les  Ifraélites. 

li’.  Judée.,  j.  -, 
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iomme  aux  yeux  duTrcs-  vuhüs  Aîtijj^ 

haut  mi. 

L A M B i>. 

3 6.  Le  Seigneur  ne  fçaic  3 6.  *Vt  perverteret 
ce  que  c’eft  que  de  perdre  hominem  in  judiciê 
un  ^omme  , en  le  cou-  fuo , Demiaus 
dannant  contre  l’équité.  ravit. 

M £ M. 

î-  Î7-  Qui  eft  celui  qui  a 37.  ejl  ifie  , 

dit  qu’une  chofe  fe  fît , qui  dixit  ut  fieret 
Tans  que  le  Seigneur  l’ait  "Domino  non  jubtu- 
commandé  ‘ te  t 

M E M. 

3 8 . Eft-ce  que  les  maux  3 8 . Ex  ore  Ahijft- 
te  les  biens  ne  fortent  pas  mi  non  tgreditntuf 
de  la  bouche  du  Très-  nec  mala  nec  bona  t 
haut 

$.3.  Exhortation  » la  pénitence. 

M £ M, 

, 39.  Pourquoi  l’homme  §li^  murmtt- 

murmure- t*il  pendant  (a  ravit  homo  vivent  » 
▼ic  j l’homm^^wi  foufre  vir  pro  peceatis  fuis  t 
pour  fes  péchés  " î 

N Ü N. 

40.  Examinons  avec  40.  Scrutemur  vint 
foin  nos  voies  ^ cherchons  nofiras,  quaramus» 
ce  quelles  ont  de  mau-  ^ revertamur  ad 

,vais  i & retournons  au  Dominutn. 

Seigneur.  , 

N U N. 

41 . Elevons  au  ciel  nos  41 . Levemut  corda 

ÿ.  expi.  C’eft  i-d ire  , que  Dieu  regarde  t«a|ours 
l'homme  pécheur  qui  s’humilie  profondément  devant  (es 
. yeux  , & qui  punit  dans  lui- même  ce  qui  mérité  le  châti- 
ment , pour  attirer  fur  foi  fa  mifericorde. 

ÿ-.  37.  expi.  C’eft  donc  lui  qui  vous  a livrés  â vos  en- 
nemis. 

f.  }ÿ.  expi.  car  il  cft  la  caufedet  ataux  qu’il fouffix. 
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neftr»  eitm  numibus  cœurs  avec  nos  mains 
mdDêmi/Muninealcs.  vers  le  Seigneur.  ► 
Non., 

41.  Nos  iniqui  41.  Nous  avons  agi 

tgimus  . ad  ira-  injuftement  , nous  nous 
estndiam  provocavi-  femmes  attiré  votre  co- 
mus  : idcirco  tu  in-  1ère  , Seigneur  s c’eftpour- 
txorabilis  es.  quoi  vous  êtes  devenu 

inexorable. 

S A M £ c H. 

. 4 J.  Operuifti  iu  43.  Vous  vous  étc^ca- 

furore  . & P^rcu^sfii  ebé  dans  votre  furcul: 
nos  : occidifii  , née  & vous  nous  avez  fia  p- 
pepercijii.  p^s  , vous  nous  avez  tués 

fans  nous  épargner. 

S A M £ c H. 

44.  Oppofuifti  nu-  44.  Vous  avez  mis  une 

hem  tibi , ne  tranfeat  nuée  au-devant  de  vous'^  j 
oratio.  afin  que  la  prière  ne  palfe 

point.  ' 

S A M E c H. 

45.  Eradieationem,  45.  Vous  m’avez  mis 
abje^ionem  po-  au  milieu  des  peuples 

fuifti  mein  mediope-  comme  une  plante  que 
pulerum.  vous  avez  arrachée  & re- 

jettée. 

P H B. 

4.6.  jfperuerunt/u’  46.  Tous  nos  ennemis 

9-  4*.  exfl.  Déucbons-ooas  des  créatures  } & retirons 
nos  mains  des  œuvres  criminelles  ^ui  les  ont  fouillées , pour 
ne  les  plus  employer  iju’à  implorer  fa  mifcricorde , 8c  qu'à 
agir  pour  fon  fervice. 

•ÿ.  4}.  expi.  Quand  Dieu  détourne  de  nous  fon  vifage , 8c 
fc  cache  tout.â-fait  à nous , c’ett  une  marque  de  fa  fureur. 

ir.  44.  expi.  Les  péchés  du  peuple  pouvoient  être  regardés 
comme  cette  nuée  qui  étoit  encre  Dieu  8c  lui , Cc  qui  l*em- 
pcchoit  d’être  exaucée.  If».  59.  1.  Thevd. 

ir.  4j.  expi.  Le  Prophète  parle  en  la  perfonne  de  tout  le 

T luj 
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ont  ouvert  la  bouche  con-  per  nos  os  fssum<0n»^ 

rre  nous.  nts  inimici. 

P H E. 

47.  La  prophétie  eft  47.  Tormido  ^ l/t- 
de  venue  notre  frayeur^,  qneus  fa  fia  eft  nohh 
notre  filet,  & notre  ruine,  vaticinaüo  , ér  fori- 

tritio. 

P H E. 

48.  Mon  œil  a repan-  48.  Diviftones  a- 
du  des  rui fléaux  de  lar-  quarum  deduxit  ocu- 
mes  " en  voyant  la  ruine  lus  meus  , in  contrit 
de  la  fille  de  mon  peu-  tsone  filiapepuli  me». 
pie 

A ï N. 

49.  Mon  oeil  s'eft  af-  49.  Oculus  meus 

fligé  & ne  s’eft  point  tû , affiBus  eft  , nec  ta- 
parcequ’il  n’y  avoir  point  cuit,  eo  quod non  effet 
de  repos  , requ  es. 

A ï N. 

50.  jufqu’à  ce  que  le  50.  "Donec  reft>ice- 
Seigneur  jettât  les  yeux  ret  ^ videret  Domi- 
fur  nous  , & nous  regar-  nus  de  caelis. 

dât  du  ciel. 

A ï N. 

51.  Mon  œil  m’a  ôté  Oculus  meus de- 

prcfque  la  vie'''  à force  de  predatus  eft  animam 

i^.  47.  expi.  Cela  marque  l’horrible  frayeur  qui  les  faifit, 
lorfqu’ils  furent  prêts  de  tomber  entre  les  mains  de  leurs  en- 
nemis , & de  voir  accomplir  roue  ce  que  le  Prophète  avoit 
prédit  leur  devoir  arriver  : ou  bien  , la  crainte  que  les  prédi- 
£fions  de  Jeremie  ne  laiflërent  pas  de  produire  en  eux  , 
lorfque  nonubftant  le  mépris  qu’ils  en  témoignoient  , ils 
,fe  portèrent  pour  prévenir  les  maux  dont  Hsétoieni  mena- 
cés , à le  révolter  contre  les  Chaldéens  , & s'engagèrent  par 
là  dans  leur  filet  : étant  eux>mêincs  la  caufede  la  ruine  de 
tout  leur  payis» 

ÿ".  4S.  Î£7/r.  d'eau. 

Ibid./e//r.  le  brifement. 

ÿ.  ;i.  leur,  mon  ail  a ravagé  moname, 
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me«m  in  cuncîis fleurer  fur  le  malheur  des 
hus  urbis  moi.  ' filles  de  Jerufalcm 
, Sade. 

51.  Vtnatione  ce-  ji.  Ceux  qui  me  haïf-  ‘ 
ferunt  me  ijuafi  avem  feni  fans  fujet,  m’ont  pris 
inimici  met  gratis.  comme  un  oifeau  qu’on 

prend  à la  chafTe. 

Sade.  , 

5 î . L-apfa  eft  in  la-  55.  Mon  ame  eft  tonv- 

cumvita  mea  ,(^fo-  bce  dans  la  fofle  , & ils 
fuerunt  la f idem  fufer  ont  mis  fur  moi  une 
me.  ^ pierre  " . 

Sade. 

54.  Inundaverum  54.  Un  déluge  d’eaux*^- 
esqua  fufer  caput  s’étanc  répandu  fur  ma 
meum  ; dtxi  : Périt.  tête  ; & j’ai  dit  : Je  fuis 

perdu. 

C O P H. 

55.  Invecavi  no-  5 5 . J’ai  invoqué  votre 
men  tuum , Domine , nom , ô Seigneur  ,du  plus 
delacu  novijfimo.  profond  de  l’abîme  , 

C O P H. 

j<.  Vocem  meam  j Vous  avez  entendu 
etudifli  : ne  avortas  ma  voix  ; ne  détournez 
aurem  tuam  à fin-  point  votre  oreille  de  mes 
Itdtu  meo  , é>‘  clama-  gemilfcmeHS  & de  mes 
ribus.  cris. 

ChaKiéen  l’explique  fort  bien, en  difant  ; J’aitant  pleuré 
que  j’ai  fait  toit  à ma  vie  i i.  t.  à ma  famé 
. té.  1 1.  UttT.  de  ma  ville.  Expi.  ou  les  filles  de  Jerufalem, 
ou  les  villes  qui  dépendorent  de  cette  ville  capitale , qui  en 
étoit  comme  la  mere.  Menoih. 

fjrpl.  Si  on  l’entend  de  Jeremic,  il  patte  de  fapri- 
fon  Que  fi  on  l’entend  des  Juifs , il  veut  dire  , qu’ils  étotenc 
dans  I impuirtànce  de  fe  relever. 

. ir.  J4.  expl.de  maux.  AJewo<A, 

'■f'.  fs.Iertr.  de  laete  novifimo.  Alalettr.  d’un  lieu  très- 
■rofebd,  yatab,  Heltr,  du  plus  profond  de  la  ptHba. 

T T 
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C O P H. 

J 7.  Vous  vous  êtes  ap-  57.  Apfrêptnqu»-' 
proché  de  moi  au  jour  où  fit  in  die , quando  ire- 
)e  vous  ai  invoqué  ; vous  vocavi  te  i dixifii  z 
avez  dit  : Ne  craignez  Ue  timeas. 
point. 

R E s. 

58.  O Seigneur,  vous  ji.  ^udicafii , Do- 
avez  pris  la  défenfe  de  la  mine , caujdm  animm 
caufe  de  mon  ame  , vous  meé  , redemptor  viié^ 
qui  êtes  le  rédempteur  'de  mee. 

ma  vie. 

R E s. 

59.  Vous  avez  vû  , ô Vidifii  , Do- 

Seigneur  , leur  iniquité  mine  , iniquitntern 
contre  moi  : faites-moi  illorum  adverfutn 
vous-naême  juftice.  me  : jadica  judicium 

meum. 

R £ s. 

<0.  Vous  avez  vû  tou-  <0.  Vidifii  omnem 
tes  leurs  fureurs , & tous  farorem  , univerfns 
les  mauvais  dclTeios qu’ils  regitntiones  eorttm  ad- 
out  contre  moi.  verfum  me. 

' S I N. 

Vous  avez  enten-  4i.  Audifii  oppro- 
du  , Seigneur  , les  inju-  brium  eorum  , Domi~ 
les  qu’ils  me  dilent  , & tte , emnes  cogitntuneM 
tout  ce  qu’ils  penfent  con-  eorum  adverfttm  mt, 
tre  moi. 

S t N. 

6z.  Vous  avez  oui  les  6%.  Labia  infur- 
paroles  de  ceux  qui  m’in-  gentium  mihi , ^ me- 
lultent  , & ce  qu’ils  me-  ditationes  eoruw  al~ 
dirent  contre  moi  pen-  verfum  me  totâ  dia. 
dant  tout  le  jour. 

S I K. 

4},  Confîdercz-les  ” y 6^.  Sejfionem 

f.  &1.  IcttT.  ConUdcrcz-Io  aÆs  ou  debout.  Expl,  Pat 
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fil» , rtfHrreHio-  foit  qu’ils  fe  repofenr  , 
»«»  toTHtn  vidt  } ego  foit  qu’ils  agilTcnc  : 
fum  ffalmut  terum’  vous  trouverez  tjue  je  fuis 

devenu  le  fujcc  de  Icuis 
chanfons. 

T H A U. 

£4.  Reddes  eh  vi-  64.  Seigneur  , vous 
jcem , Domine , juxtu  leur  rendrez  ce  qu’ils  tné> 
oper»  munuum  fuu-  ritent  félon  les  oeuvres 
rum.  de  leurs  mains. 

T H A ü. 

6^.  Dobh  iis  feu-  65.  Vous  leur  mettrez 
tum  cordh  Uborem  comme  un  bouclier  fur  le 
tuum.  coeur",  par  le  travail  dont 

vous  les  accablerez  “ . 

T H A U. 

66.  Ferfequirit  in  66.  Vous  les  pourfui* 
furore  , ô»  conitrts  vrez  dans  votre  fureur , Sc 
tos  fub  ceelit  , Dt~  vous  les  exterminerez  , 
mise.  O Seigneur  , de  dedbus 

le  ciel. 

Itrc  affis  ou  debout , les  Hebreuz  enteDdem  tooc  le  repos  8c 
toute  l'aâion  des  hotnines.  1 38.  Grot.  / 

ÿ.  6 3 . lettr.  donnerez  le  bouclier  du  coeur. 

Ibid.  Htbr.  vous  leur  donnerez  votre  malediâion.  yateb. 
Expi.  Ou  il  parle  des  CbalJéens  â l’égard  des  Juifs , qu'ils 
traitèrent  d'une  maniéré  tres  outrageante  : ou  il  parle  des 
Juifs  mêmes  â Ton  propre  égard,  à caufe  des  duretés  qu’ils 
lui  dirent  & qu'ils  lui  üreni  foulTrir  : m.iis  beaucoup  plus 
naturellement  de  ces  derniers  , fur-tout  par  rapport  a ce 
qu’ils  fîrem  foud'rir  â Jesus-Ch  aist  i dont  Jeremie  étoic 
une  image.  C»r  U bouclier  du  corur  eA  , félon  quelques  lU;* 
terpretes , l'endurciflèment  do  cœur.  Et  le  tra-venl , ou  (clon 
l’Hebreu,  la  malediâion  dont  Dieu  les  a accablés  a formé 
uu  bouclier  impénétrable. 

^^9 
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CHAPITRE  IV. 

§.  I.  flainte  fur  la  perte  de  la  ville  dit 
temple. 

A L E P H. 

I.  /^Ommcnt  Por  s’cft-  i . XJemodo  ohfctt^ 
- V^il  obfcurci  , com-  ratum  eft  au- 

jncnc  a-t-il  changé  fa  rum  mutatus  ejl  co~ 
couleur  qui  croit  fi  belle^^,  lor  optimus  , dijferfi 
comment  les  pierres  du  funt  lapides  fanciua- 
fanéluaire  ont-elles  été  rii  in  capite  omnium 
difpcrrées  aux  coius  de  plate  arum  î 
toutes  les  rues  “ > 

B E T H. 

1.  Comment  les  enfàns  i.  Tilii  Sion  in^- 
^e  Sion  " , qui  étoient  fi  dpi , amidi  aura 
éclatans  , & couverts  de  primo  : quomodo  re- 
l’or  le  plus  pur  , ont  - ils  putati  funt  in  vaf» 
éié  traités  comme  des  teflea  opus  manuum 
valcs  de  terre  : comme  figuliî 
fouTrage  des  mains  da 
potier  ^ , 

G H r M £ L. 

Les  bêtes  farouches  Sed  lamia 

ont  découvert  leurs  mani-  nudaverunt  mam- 

•jr.  I.  exf>l-  te  dedans  des  murs  du  temple  de  Jerufalem 
ftoit  revêtu  de  lame»^d‘or.  Mais  Nabuzardan  ayant  mis  le 
iêu  à ce  même  tempk  , l’or  qui  brilloit  auparavant  tut  tout 
•bfcurci  par  cet  incendie  , qui  renverfa  & qui  noircit 
tout. 

Ibid.  txpl.  Le  temple  fut  détruit  de  telle  forte  que  les 
pierres  du  lieu  même  le  plus  facré  , qui  étoit  le  fanâiiairc', 
furent  difpcrfées  par  toutes  les  rues.  Quelques-uns  entendent 
par  l’or , les  Princes  i&  par  les  pierres  du  fanébiaire,  les 
Prêtres. 

ÿ.i.e.rpf.  les  principaux  de  la.  ville. 

Tbid.  cxfil-  avec  le  dernier  mépris , comme  J &C.  i.e.  qui 
cÜ  de  nulle  valeur. 
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tnjtm  , .laiiaverunt  melles  ^ donné  du  laie 
eattélos  fuos.-filiapo-  à leurs  petits  : mais  la  fille 
fuU  met  crudelis  , de  mon  peuple  efl  cruelle 
qu/efi  Jlruthie  in  de-  comme  une  autruche'^  qui 
ferto,  eft  dans  le  defert. 

D A I £ T H. 

4.  Adhefit  lingu»  4.  La  langue  de  l’en- 
laétentis  ad  palatum  fant  qui  étoit  à la  mam- 
ejus  m fiti  : parvuli  mel le  s’eft  attachée  à fon 
fetierunt  panem  . (ÿ>  palais  dans  fon  extrême 
non  erat  qui  frange-  foif  : les  petits  ont  de- 
ret  eis,  mandé  du  pain  , & il  n’y 

avoit  perfbnne  pour  leur 
en  donner 
H E. 

5.  §)u,  vefeeban-  j.  Ceux  qui  fe  nourri f- 

tur  voluptuose  , inte-  foient  des  viandes  les  plus 
rierunt  in  viis  : qui  délicates  font  morts  dans 
nutriebamur  in  cro-  les  rues  5 ceux  qui  man> 
ceis  , amplexaii  funt  geolent  au  milieu  de  la 
fitreora.  ponrpre  , ont  cmbrafTc 

l'ordure  le  fumier  ” . 
Vau. 

6,  Et  major  effets  6.  L’iniquité  " de  la 

’f.  J.  lettr.  lemijt.  Les  fentimensdes  Interprètes  touchant 
l'explication  de  ce  mot , font  fi  difFerens  qu’on  a cru  le  de- 
voir traduire  par  le  terme  géneral'des  bêtes  fauvages.  Hebr, 
les  ferpens  qu'un  dit  avoir  des  mammclles , principalement 
fi  l’on  entend  des  dragons  de  mer. 

Ibid.  txpl.  donc  il  cil  dit  qu’elTe  abandonne  Tes  oeufs. 
Job.  59.  14. 

V'.  4.  ex.  L’extrême  famine  où  ta  ville  s’éioit  vue  réduite , 
fie  la  foiblîflè  eifroy.ible  que  le  manque  de  nourriture  cau- 
foit  aux  femmes  de  Jcrufalcm  , les  avoit  dépi^uillccs  de  tout 
naturel  pour  leurs  cniàns , & portées  à leur  refufer  le  lait  & 
le  pain  : au-lieu  que  ces  bêles  toutes  cruelles  qu’elles  ccoienc 
donnoient  à teteer  à leurs  petits. 

if.  5.  e.'efl.  n’ayant  pas  d’autre  emlroicoù  fe  rcpnfer:  cia 
cherchant  même  au  milieu  des  ordures  quelque  chofe  à 
jn.anger.  Voyes.  4.  Rcg.  \ 8.  17.  Synrpf. 

'■  ÿ.  6,  txpl.  Les  lucetpretcs  cntendcat  pat  l'iniquité  it 


Digitized  by  Googlc 


LAMENTATION*  " 
fille  de  mon  peuple  cft  de-  eft  iniquitat 
venue  plus  grande  que  le  puli  mti  pecestfi  So» 
Cm.  péché  de  la  ville  de  So-  domorum  , qu* 

dôme  qui  fut  renverfée  verf»  ejl  in  tnomtnto  , 
en  un  moment  fans  que  no»  ceperunt  in  t» 
la  main  des  hommes  ait  mnnus. 
eu  part  à fa  ruine. 

Z A ï N. 

7.  Ses  Nazaréens  ^ é-  7.  CandiJiores 
toient  plus  blancs  que  la  £«rai  ejus  nive  , niti- 
ncige  , plus  purs  que  le  diores  laéle  , rubieuff 
lait  , ^us  rouges  que  diores  ebore  nntiquo , 
l’ancien  ivoire  ''  & plus  fappbiro  pulchrioreh 
beaux  que  le  faphir. 

H E T H. 

8.  Et  maintenant  leur  8.  'Dénigrât»  efi 
vifage  eft  devenu  plus  fuper  csrbones  faciès 
noir  que  les  charbons,  eorum  , éf'  tto»  funt 
Jls  ne  font  plus  connoif-  cogniti  in  plateis  ï 
fables  dans  les  rues  : leur  adhefit  cutis  eorum 
peau  eft  collée  fur  leurs  ojpbus  : aruit , 

DS , elle  eft  toute  defTe-  £1»  efi  quafi  lignum, 
chée  , .&  elle  eft  devenue 
comme  du  bois. 


Jerufalem , le  châtiment  que  Dieu  employa  pour  la  punir  t 
& difent  que  le  Prophète  fait  comprendre  que  la  punitio» 
de  Sodome  avoir  été  plus  legcrc  que  celle  de  Jerufalem , en 
ce  qu’elle  avoir  été  plus  courte:  Sodome  ayant  été  renver- 
fée en  un  moment  , au  lieu  que  Jerufalem  fut  affligée  par 
un  très-long  iîege  , par  une  cruelle  famine  & par  l’épée  de» 
ennemis , oC  ennn  par  le  feu  qui  la  confuma  entièrement, 
comme  il  avoir  autrefois  conlUmé  Sodome , & de  plus  par 
une  très  dure  captivité. 

•sJ'.  7.  e.ypl.  Ils  étoient  confacrés  â Dieu  d’une  maniéré 
plus  particulière  que  tout  le  reile  du  peuple.  Quelques-uns 
entendent  itiix  qui  étoient  élevés  en  dignité. 

Ibid.  fxpl.  Les  anciens  voyant  qUe  l’ivoire  parla  longoeur 
du  tems  m’oit  perdu  fon  éclat  te  rougifToient  avec  du  ver- 
millon. Menoih.  Hebr,  plus  rougcs  qu’unc  pierre  précieufe  , 
Comme  eft  le  rufcis.  • ' 
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T E T H. 

9.  Melius  fuit  OC-  9-  Ceux  qui  ont  été 
eifis  gladio  , tfuàm  tués  par  l épéc  ont  été 
interfé’ciiifame  : quo-  plus  heureux  que  ceux 
niam  ijfi  extohutrunt  qui  ibnt  motts  par  la  fa- 
oonjumfti  0 Jiefüttutt  «>inc  , parccquc  ceux-ci 
tOTTA,  ont  foufFcrt  une  mort 

lente,  étant  condimés  par 
la  Aetilhé  de  la  terre. 

J O D. 

xo.  Manut  mulie-  , 10.  Les  femmes  ten  1res 
rum  miferteerdium  & compatilTantes  ont  fak 
coxerunt  filios  fuoi  : cuire  leurs  enfans  de  leurs 
fuSi  j'uHL  cibus  e/l-  propres  mains  : leurs  cn- 
rum  , in  contrittone  fans  font  devenus  leur  ^ 
filiA  pci-u!i  met.  nourriture  , dans  la  ruine 

de  la  fille  de  nK>n  peuple". 

' C A P H. 

II.  Complevrt  Do-  ii.  Le  Scignair  a fa- 
tninus  furorem  fuum:  tisfait  là  fureur  -,  il  a ré- 
effudft  tram  indigna-  pandu  Ion  indignation  & 
tionis  fui.  ! é'  fucce»-  fa  colere  , il  a allumé  un 
dit  ignern  in  Sion , ^ feu  dans  Sion  qui  l’a  dé- 
devoravit  fundamen-  vorée  julqu’aux  fonde- 
ra» ejus.  mens. 

I.  Suite  des  plaintes  fur  les  maux  de  Jttda. 

L A M E D. 

II.  Non  credide-  ii.  Les  Rois  de  îa  terre 

runt  reges  terra  , & tous  ceux  qui  habitent 

univerfi  babitatores  dans  le  monde  n’auroienc 
orbis  , quoniam  in-  jamais  cru  que  les  cnne- 
gredfretur  hofiis  mis  de  Jcrufalcm  , & ceux 

intrnicHS  fer  portas  qui  la  haïlfoient  dûlTcnt 
Jerufalem.  entrer  pat  fes  portes 

ir.  to.  À e.  de  Jetafalem.  t,  ro-Cr  4.  Jftur 

•f.  li.  exft.  â caufe  de^  preuves  êclacantcs  qu'elle  avoir 
K^ucs  de  la  pruteâioa  de  Dieu. 
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M E M. 

I î . Cela  eft  arrivé , à i j . Propter  peeca- 
caufe  des  péchés  de  Tes  ta  prophetarum  ejus , 
Prophètes'^,  & des  iniqui-  iniquitatts  facet- 
tés de  Tes  Prêtres  ^ , qui  dotum  ejus  , qui  effit- 
ont  répandu  au  milieu  derunt  in  medio  ejut 
d’elle  le  fang  des  juftes.  fanguinem  jufiorum^ 

N IT  N. 

' 14.  Ils  ont  erré  dans  les  14.  Ertaverunt  cd- 
rues  comme  des  aveu-  ci  in  plattis  , polluti 
glcs  , ils  Ce  font  fouillés  funt  in  ftnguine  : 
du  fang  qui  y étoit  ré-  cumque  non  poffent  » 
pandu  ; & ne  pouvant  tenuerunt  lacinias 
faire  autrement  ils  le-  fuas. 
voient  leurs  robes. 

S A M 1 C U. 

1 J.  Retirez-vous,  VOUS  1$.  Recedite  pollu- 
qui  êtes  fouillés  " , leur  ti  , clatnaverunt  eit 
crioient  les  autres  j reti-  recedite  , abite  , no- 
rez-vous  , allez-vous-en , lite  tangere  ••  jurgati 
ne  nous  touchez  point  •*  quippe  funt , ^ corn- 
/ car  ;ls  fe  (ont  querellés  } moti  dixerunt  inter 
& dans  l’émotion  où  ils  gentes  : Pion  addet 
étoient  , ils  ont  dit  par-  ultra  m habitet  in 
mi  les  nations  : Le  Sci-  eis. 
gneur  n’habitera  plus  par- 
mi nous. 

ir.  13.  expi.  des  faux  prophètes  qui  prophctifoîenr  ce 
que  Jci'ufalcm  fouhaitoic  , & noa  des  Prophètes  du  Sei- 
gneur. 

Ibid.  expi.  des  méchans  Prêtres  qui  abiifoient  de  leur  pou- 
voir pour  perfecuter  cruellement  les  juftes  comme  onlcvit'’ 
enlaperfonnede  Jeremrec^.  10. 1.  * * 

f'.  it.  expi.  Quelques-uni  croient  que  ce  font  les  Gen- 
' tils  qui  difoicnt  cela  aux  Juifs  : car  ifs  croyoiem  impurs 
• ceux  fur  qui  ils  voyoient  du^faiw  répandu.  D’autres  que  ce- 
la marque  que  les  Juifs  paroifTbient  plus  fcrupuleux  en  c* 
qui  regardoh  une  impureté  extérieure,  qu’à  l’égard  des  plus 
grands  crimes. 
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' ■ ' . Phi.  n 

X Faciès  Vomi-  1 6.  Le  Seigneur  ^ les  a 
ni  flivijît  eos  , non  écartés  dans  (a  colere , il 
addet  utrejpiciat  eos  : ne*  les  regardera  plus,  lis 
fades  facerdotum  non  n’ont  point  eu  de  rcfpeéi 
erubuerunt  , ntnue  pour  le  vifage  des  Pré- 
fenum  miferti  funt,  très  " , ni  de  compalTion 

pour  les  vieillards. 

A ï N. 

17.  Citm  adhuc  17.  Lorlque  nous  fub- 
fubjiferemus  , defece-  liftions  encore  , nos  yeux 
runt  oculi  nojlri  ad  fe  font  lalTés  dans  l’atten- 
aouxUium  noftrutn  te  d’un  vain  fecours  , en 
vanunt , citm  refpiee-  tenant  nos  regards  atta- 
tensHs  auenti  ad  gen-  ches  fur  une  nation  qui 
tem  , que,  falvare  non  ne  pouvoit  nous  fauver  ^ . 
foterat. 

Sade. 

18.  Lubricaverunt  1 8.  Nos  pas  ont  glilFé 
veftigianojlra  in  itt-  en  marchant  dans  nos 
Tiere  platearum  no-  rues  : notre  fin  s’eft  ap- 
Jirarum  , appropin-  prochée , nos  jours  fe  font 
^uavit  finis  nofttr  : accomplis  , pareeque  le 
compUti  funt  dies  no-  terme  de  notre  vie  étoit 
fri  , quia  venit  finis  arrivé. 

aofier. 

C O P H. 

19.  Vclociores  fue-  19.N0S  perfccuteurs  ont 
rtmt  perfseutores  no-  été  plus  vîtes  que  les  ai- 
firi  aqutlis  codi  : fu-  gles  du  ciel  , ils  nous  ont 
fer  mentes  perfecuti  pourfuivis  fur  les  monta-  ' 

'fr.  1 6.  leur.  La  face  du  Seigneur.  Hebr.  Sa  colere. 

Ibid.  expi.  des  faims  Pteues  qui  leur  reprochoient  leiu; 
impiété.  , 

ir.  17.  expi.  les  Egyptiens  en  qui  ils  avoient  mis  leur 
confiance  , & qui  ne  purent  les  fecourir.  Theod. 

♦.18.  expi.  Qiiellc  fermeté  pouvoicui  avoir  ceux  qui  n’»* 
voient  plus  Dieu  pour  foutienf 
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gncs'^  : ils  nous  ont  tendu  ftint  jws  , in  ieftri^ 
des  pièges  dans  le  defert.  injidinti  funt  mbU. 

R E s. 

10.  Le  Chrift  " , le  Sei-  lo.  Spiritut  »ris 
gneur , refpiit  ô*  le  lou-  »c/îr»  Chrifius  ? Dff- 
nc  de  notre  bouche  " a été  minus  euftus  efi  in 
pris  à cauCe  de  nos  péchés,  peccutis  nefiris  : cui 
& nous  lui  avons  dit  : diximus  : In  umbrn 
Nous  vivrons  fous  votre  tun  vivemus  in 
ombre'''parmi  les  nations-  tibus. 

S I N. 

11.  Réjouidez-vous  & il.  Gnssdt , lé~ 
foyez  dans  la  joie^\ô  fille  tnrt  , filin  Ed*m  , 
d’Édom , vous  qui  habi-  qun  hnbitns  in  ttrr» 
tez  dans  la  terre  de  Hus  : Hus  : nd  tt  quoquê 
Ja  coupe  " viendra  auffi  ptrvetùit  salix  , tiM- 
iufqu’à  vous  , vous  en  fe-  brinheris  , ntqu$  nie- 
rez enivrée  , vous  en  fe-  dnberis. 

rez  mife  à nud  ", 

■ÿ'.  rj.  expi.  Les  Chaldéens  firent  paroître  une  vîtefiê  in- 
croyable à pourfuivreSedecias  &:  les  autres  qui  s’enfuyoient. 
- 10.  expi.  Sedecias  oint  le  facri  roi  de  Juda. 

Ibid.  expi.  Celui  qui  en  qualité  de  Roi  devait  être  comme 
l’organe  8c  le  foutien  principal  de  leur  vie. 

Ibid.  expi.  Les  Juifs  s'étoientflatés  de  pouvoir  vivre  pal- 
fiblemeni  & en  fureté  fous  la  proteôion  de  Sedecias , 8e 
qu’ils  n’avnieni  rien  à craindre , quoiqu’ils  fuUënt  aflîegés. 
Les  Peres  de  l'Lglifc  &:  les  Interprètes  ont  entendu  ceci 
principalement  cTu  vrai  Çhr.i>t  , du  Fils  unique  de  Dieu  : 
ce  un  Pere  Grec  dit  que  Jeremie  a inféré  cette  Prophétie 
dans  fes  Lamentations , pour  confoler  les  Juifs , & pour  leur 
donner  efperance  , non  feulement  de  leur  retour  de  capti- 
vité , mais  de  leur  eatierç  rédemption  par  la  vue  de  ce 
Christ  qui  devoir  être  livré  pour  leurs  pecliés  » 8c  fous 
l’ombre  duquel  ils  dévoient  vivre  au  milieu  des  nations  , 
que  la  grâce  de  fon  Evangile  réuoiroit  avec  euj  en  un  feul 
corps. 

1^.  n.expl.  ç’cft  une  ironie. 

Ibid,  expl,  la  peine  due  à vos  crimes, 

Ibid,  expl.  dépouillés  de  tout  vos  biens , ou  ezpofés 
l’opprolsre  des  peuples.  P fi  i\6.  <y"  Abdiét  v.  n, 

vr  ij.  . . ’ 
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T H A ü. 

2,  t.  Compléta  eji  i a.  O fille  de  Sion , Im 

iniquitas  tua  , filia  peine  de  irotre  iniquité  e(l 
Sion  .*  non  aidet  ul~  accomplie  ^ : le  Seigneur 
trà  fit  trattfmigret  ne  vous  tranfportera  plus 
te  ! vtfitavit  iniqui-  hors  de  votre  payis  : O 
Satem  tuam  ,filia  £*  fille  d'Edom  , il  vifitera 
dom  , difcooperuit pec-  votre  iniquité , il  décou- 
eata  tua.  vrira  votre  péché 

ÿ.  ti.  exfl.  1er  maux  que  vous  foufiTcz  finiioat. 

Ibid.  txpt.  pat  le  châtiment  qu’il  en  fera.  * 


qp'QWqe 
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PRIERE  DU  PROPHETE 

JEREMIE* 


CHAPITRE  V. 


$.  I.  Plainte  des  Captifs. 


I.  ÇOuvcnez-vous , Sci- 
vJgncurjdc  ce  qui  nous 
e(I  arrivé  : conddercz  & 
regardez  l’opprobre  où 
nous  fommes. 

1.  Notre  héritage  " eft 
pafTé  à ceux  d’un  autre 
payis , & nos  tnaifons  à 
des  étrangers  " . 

5.  Nous  fommes  deve- 
nus comme  des  orphelins 
qui  n’onr  plus  de  pere  " } 
nos  meres  font  comme 
des  femmes  veuves 
4.  Nous  avons  acheté 
à prix  d’argent  l’eau  que 
nous  avons  bûe  : nous 
avons  acheté  chèrement 
Je  bois  que  nous  avons 


1 . jp  Ecordare  , Do.- 

XV  mine , quid  ac- 
ciderit  nobis  : intue- 
re , ^ redite  eppro- 
brium  noftrum. 

X.  Hereditas  noftr» 
verfa  eft  ad  aliénés  , 
domus  neftra  ad  tx~ 
traneos. 

3 . Pupulli  faHi  fit- 
mus  abfque  pâtre  , 
matres  neftra  quafi 
vidua. 

4.  Aquam  noftram 
pecunid  bibimus  : li- 
gna neftra  prttio  cem- 
paravimus. 

brûlé 


ir.  Z.  expi.  La  terre  que  vous  avez  donnée  à nos  peres , Sc 
que  nous  pofTedions  par  un  droit  hereditaitc., 

Ibid.  expi.  aux  Chaldéens. 

ir.  }.  expi.  n’ayant  plus  Dieu  comme  auparavant  pour 
notre  pere. 

Ibid.  expi.  nos  peres  ayant  éi.é  tués  ou  faits  captifs  , il 
ne  refie  plus  prefque  que  des  orphelins  & des  femnes 
veuves. 

f.  4.  expl.  Un  habile  Imcrptcte  croit  que  le  vraifens  de  ce 


Digitized  by  C'oogl 


DE  JEREMIE.  CHAP.  V.  4fj 


5.  Cervicibus  nof- 
tris  minabamur , laf- 
Jis  non  dubatur  re- 
quies. 

6.  Ægypto  dedi- 
tnus  manum  ^ AJfy- 
riis , ut  fntttrartmur 
fsne. 

7.  Patres  no  fi  ri  pec- 

caverunt  , non 
funt  : nos-  iniqui- 

tates  eorum  portavi- 
mus.  . 

8.  Servi  dominât* 
funt  nofiri  : non  fuit 

' qui  redimeret  de  ma- 


5.  On  nous  a entraînes 
les  chaînes  au  cou  , fans 
donner  aucun  repos  à ceux 
qui  écoient  las. 

6.  Nous  avons  tendu  la 
main  à l’Egypte  ''  & aux 
AfTyricns  , pour  avoir 
de  quoi  nous  ralTalier  de 
pain. 

7.  Nos  peres  ont  pé- 
ché, & ils  ne  font  plus, 
& nous  avons  porté  la 
peine  de  leurs  iniquités'^. 

8.  Des  efclaves  nous 
ont  dominés  " , fans  qu’il 
fe  trouvât  perfonne  pour 


pafTâge  e(l  celui-ci  t Qu'ayant  été  dépouillés  de  tout  ce  qui 
leurapparcenoit , il  fe  font  vû  obligés  d’acheter  cher  l’eau 
même  de  leurs  propres  puits , Sc  de  leurs  cîcctnes , & le  bois 
<fei  forêts  mêmes  qui  étoient  à eux.  D’autres  croient  que  le 
Prophète  parle  ici  de  ce  qui  leur  arriva  â'Babylone,  lorf- 
qu’étant  traités  avec  une  grande  dureté  , ils  ne  pouv  jient 
boire  d!eau  ni  brûler  de  bois  , qu’ils  ne  l'achetailèut  bien 
cher,  tout  dépouillés  qu’ils  étoient , au-Iieu  que  dans  leur 
payis  ils  jouiiloient  de  toutes  chofes  en  abondance.  Efiius. 
Sjinopf.  , - 

ir,  6.  expi.  ou  en  faifam  alliance  avec  eux , ou  en  leur  • 
demandant  du  pain. 

' Ibid.  expi.  une  grande  partie  des  captifs  fut  menée  en 
AfTyrie. 

■#'.  7.  expi.  Le  Prophète  n’aceufe  pas  Dieu  d’injuftice  , 
comme  s’il  avoir  puni  des  innocens  j mais  il  s’efforce  de  le 
toucher  de  compaffîon  , en  le  fuppliant  de  conffderer  que 
les  peres  avoient  perverti  leurs  enfans  par  leur  mauvais 
exemple  , & qu’aulieu  de  porter  tout  le  poids  de  leurs  pro- 
pres iniquités  , ils  étoient  morts,  fans  avoir  eu  parc  à tous 
ces  fléaux  , qui  avoient  été  refervés  i leurs  enfans. 

ir'.  8.  expi.  ou  ceux  qui  nous  avoient  été  affujettis  , cora. 
me  les  Ammonites  , Scc.  ou  les  Chaldéens , defeendus  de 
Chain  condaniié  à être  efclavc  de  Sem  ; ou  les  efclaves  des 
Chaldéens  naêmes  aufquels  on  nous  a fournis. 


4H  prie 

nous  racheter  d’entre  leurs 
mains. 

9.  Nous  allions  cher- 
cher du  pain  pour  nous 
thius  le  delcrt , au- travers 
des  épées  nues  , & au  pé- 
ril de  notre  vie  ” . 

10.  Notre  peau  s’eft  brû- 
lée & s'eft  noircie  com- 
me un  four , à caufe  de 
l’extrémité''  de  la  faim, 

II.  Ils  ont  humilié" 
les  femmes  dans  Sion',  & 
les  vierges  dans  les  villes 
de  Juda. 

IX.  Ils  ont  pendu  les 
Princes  de  leurs  propres 
mains  " , ils  n'ont  point 
refpeâé  le  vifage  des 
vieillards. 

13.  Ils  ont  abulï  des 
jeunes  hommes  par  un 
crime  abominable  ",  & 
les  enfans  font  morts  Ibus 
le  bois". 

14.  Il  n’y  a plus  de 
vieillards  dans  les  alfem- 
blées  des  juges  " , ni  de 


RE 

»H  eorum. 

9.  In  animnhMS  ne-  . 
fins  afferebamus  pa— 
nem  nobis  , k faci» 
gladii  in  deferto. 

10.  Tellis  nofirét 
quafi  clibanus  , exu~ 
fia  efi  k fade  tempe- 
fiatum  famis. 

11.  Mttlteres  in- 
Sion  humiliaverunt  , 

virgines  in  dvitar 
tibus  Juda. 

II.  Principes  mu-  - 
nu  fufpenfi  funt  : fa- 
des ftnum  non  ertt- 
buermt. 

i 

I 3 . Aiolefcentihut 
irtspudicè  ahufi  funt  : 
ér  putri  in  ligne  cor- 
rtterunt. 

X 4.  Senes  defete-  ■ 
runt  de  portis  : ju- 
venes  de  choro  pfal- 


ir.  9.  expi.  (bit  durant  le  (îege , ou  plutôt  depuis  t ce  qui 
doit  s’entendre  de  ceux  ejui  relièrent  dans  le  payis. 

10. /f«r.  des  tempêtes, 
ÿ.  1 1 . expi.  deshonoré.  Menech. 
ir.  il.  txpL  de  ceux  dont  il  eft  parlé  au  4.  liv.  des  Rois  , 
chap. dernier V.  18.  19.  10.  ii. 

ir.  15.  litit.  impHdùè  Heér.  ils  ont  fait  travailler  les  jeu- 
nes hommes  au  moulin. 

Ibid.  e^!.  qu'il  les  obligeoit  de  porter  i ou , dont  on  les 
frappoit.  Ttrin. 

r.  14,  IcttT.  aux  porus,  i.  t.  où  l'oa  rendoii  les  jug«-y 
nens. 
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letuium-  jeunes  hommes  dans  les 

concerts  de  mufique. 

15.  Defecit  gau-  ly.  La  joie  de  notre 
dium  cerdis  noftri  : cœur  eft  éteinte , nos  con- 
verfus  eft  in  luélum  certs  font  changes  en  la-, 
eherus  nofter.  mentations. 

1 ^ . Ceeidit  corena  16.  La  couronne  eft 
eapitis  noftri  ; va  no-  tombée  de  notre  tête 
his , quia  peccavimus.  Malheur  à nous,  parce- 

que  nous  avons  péché. 

17*  Profterea  mœ-  17.  C’ertpourquoi  no-* 
ftum  faclum  eft  cor  tre  cœur  eft  devenu  trifte, 
noftrtan  , ideo  eon-  nos  yeux  ont  été  couverts 
tenebrati  faut  ocuii  de  ténèbres  ^ , 
noftri. 

1 8.  Propter  montem  1 8.  pareeque  le  mont  de 
Sion  quia  difteriit  , Sion  a été  détruit , & que 
nulpes  ambulaverunt  les  renards  y courent  en 
in  eo.  • fureté 

§.  1.  Priere  d "Dieu  pour  leur  délivrance. 

' i9.Tuautem , Do-  19.  Mais  vous  , Seî- 
• mine  , in  aternum  gneur  , vous  demeurerez 
permaaebis  , folium  éternellement  " , votre 
tuum  in  generatio-  trône  fubfiftera  dans  la 
nem  generatio-  fuite  de  tous  les  fiecles. 
nem. 

•ir.  \6.  expi.  Il  avoient  accoutumé  dans  les  jours  de  fête 
bc  de  réjouidance  de  fe  mettre  des  couronnes  fur  la  lêce  ; ou 
notre  éclat  & notre  gloire';  la  royauté  &lefacerdocequt 
faifoit  tout  l'honneur  de  notre  nation. 

lî'.  17.  expi.  à caufe  de  nos  pleurs. 

ÿ.  1 8.  expi.  à caufe  qu’il  eft  devenu  tout  deferr. 

1^.  1 9.  expi.  C'eft  à dire  . quoique  vous  avez  permis  qlie 
votre  peuple  fût  ainiî  accablé  de  maux  , vos  ennemis  ne 
doivent  pas  triompher , ni  les  Juifs  fe  décourager , comme 
fi  votre  bras  croit  racourci , ou  votre  empire  fouverain  fut 
tous  les  hommes  affoibli.  Car  vous  fuhiifterez  érernelle- 
ment , Seigneur  , au  milieu  de  tous  1rs  boulvcrfemcns  des 
royaumes  J fie  vetre  ttôue  ne  fçauic^  jamais  êiie  ébranlé. 

• 
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10.  Pourquoi  nous  ou- 
blierez-vous pour  jamais  ? 
pourquoi  nous  abandon- 
nerez - vous  pour  tou- 
jours } 

11.  Converti flez- nous 
à vous , Seigneur , & nous 
nous  convertirons  : re- 
nouveliez nos  jours  com- 
me ils  étoient  au  com- 
mencement 

11.  Quoiqu’//  femhle 
que  vous  nous  ayez  rejet- 
tés  pour  jamais , & que 
votre  colere  foit  fans  bor- 
nes contre  nous 


10.  §>u»re  i»  per^ 
petuum  oblivifcèriî 
nojiri  f derelinques 
aosin  longitudine  dit^ 
rum  î 

1 X . Cofrverté  nos  , 
Domine  , ad  te  , ^ 
convertemur  : innova 
dies  noftros  , fictif  a 
principio. 

11.  Sed  projicietu 
repulifli  nos  , itatus 
es  contra  nos  vehe^ 
monter. 


f”.  II.  expi.  lorfque  vous  faiCez  éclater  en  notre faveiit 
votre  bonté  toute  puilfante. 

11.  expl.  n’avez-vous  pas  aflèz  exercé  vôtre  colere 
contre  nous , en  nous  rejettaiu  de  devant  vous , & en  nous 
chaHant  de  notre  payis.  Hebr.  mais  nous  auriez-vous  rejet- 
tés  pour  toujours  i^Sc  fetez-vous  dans  une  éternelle  colere 
comte  nous  i 


Fin  de  Jeremie. 


» 


B A RU  C H. 
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B A R U C H 

B A R U c H né  d'une  famille  illuflre , 
félon  J ofèphe , etoit  fils  de  Nerias , & petit- 
fils  de  Maafias  , & ainfi  frere  de  Sardias , 
fumonmé{  ch.  51.  de  Jcrcmie,  v.  59,) 
Prince^  de  la  Prophétie , autrement  chef  de 
^ , Partnee  } OH  i félon  d autres  , Chambellan  du 
Roi  Sedecias,  Il  fe  lia  tres-etroitement  d’ami— 
^ avec  Jeremie  dès  le  commencement  du  re- 
\ Srne  de  Joachim  fils  de  Jofias  , il  le  fuivit 
mme  fon  maure  , & fut  diverfes  fois  fon 
Secrétaire  y ù"  fe  tendit  dans  la  fuite  le  com- 
pagnon de  tous  fes  travaux  & de  toutes  fes 
peines  ; enfin  il  C accompagna  lorfque  Joha- 
nan  l’emmena  en  Egypte  y & y demeura  avec 
lui  y à ce  que  Ion  croit  i jufques  à fa  mort. 
On  ne  peut  pas  douter  que  Baruch  n'ait  écrit 
fes  Prophéties  à Babylone  , mais  il  éft  di$- 
cile  de  déterminer  le  tems  pendant  lequel  il 
le  fit.  Il  efl  dit  au  w.i.  du  chap.  i.  qu'il  les 
écrivit  étant  a Babylone  le  feptiéme  jour  du 
mois  de  la  cinquième  année , depuis  que  les 
Chaldéens  eurent  pris  & brûle  la  ville  de 

Jerufdlem  j quil  les  lut  devant  Jekjonias 
Jame  XIU,  y 
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JJi*  de  Juda  , & devant  tout  le  peuple  , prh 
du  fleuve  de  Sodi  ÿ mais  ces  paroles  qui  au- 
rotent  du  fixer  lesfenümens  .fontfervi  qu  a 
les  dfvi/èr  , par  les,  difficultés  quil  y a de 
concilier  ces  circonfiauces  .avec  quelques  en- 
droits-de  fes  PfophttUs  J 

fuiv.  où  il  efl  fait  mention  d'Helcias  Grand- 
Prêtre  , des  Sacrificateurs , du  Temple  , & 
des  facrifices  quon  devoir  offrir  pour  Nabu- 
chodonofor  & Balthafar  fon  fils  , dou  quel- 
ques Interprètes  ont  conclu  que  a 

écrit  avant  la  ruine  totale  de  ^ 

du  temple,  dans  le  voyage  qutls  fuppofent 
qu'il  fit  à Babylone  avec  Saratas  fon  frere, 
lor/quily  accompagna  le  Roi  Sedectas , 

rem.  5 1 . V.  5 9-  * T r 1 

compter  la  cinquième  année  de  la  pnfe  de 
■ Jerufalem  depuis  la  captivité  de  Jekonias , 
& non  pas  depuis  la  prife  de  cette  ville ^ 

D'autres  s appuyent  fur  ce 

ch.  I.  V.  X.  que  Jerufalem  fut  brulee  , & 
fur  ce  qui  efl  rapporté  au  chap.  i.  v.  3..  7. 
li.  & 17*  de  la  defiruBion  de  Jerufalem 
é de  fon  temple  , & foutiennent  que  Ba- 
rtich  n'a  point  quitté  Jeremie  qu  apres  fa 
mort,  qu'il  nefi  fait  aucune  mention  de  Ba- 
ruch  dans  le  voyage  que  Saratas  fit  en  Ba- 
bylone, & qu  il  eft  tres-vrai-femblableju  il 
na  écrit  fes  Prophéties  que  lorfque  Nabu- 
ahodonofor  ayant  vaincu  les  Egyptiens , ce 
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Prophète  fe  trouva,  au  nombre  des  captifs 
qui  furent  emmenés,  à Babylone.  Sur  ces 
différons  fentimens^  il  nejl  pas  aifé  de  fi  dé- 
terminer i ni  de  décider , damant  qu'il  relie 

^ diverfes  cir  confiance  s 

qu  tl  efi  difficile  d’accorder  avec  le  tems  de  U 
mort  de  Jeremie  & fis  dernieres  Prophéties, 
& avec  certains  faits  marqués  dans  le  premier 
& fécond  chapitre  de  Baruch  , comme  on  le 
verra  dans  les  notes.  On  ne  doute  point  que 
ce^  Prophète  n’ait  écrit  en  Hehreu , mais  on 
n en  trouve  aucun  exemplaire , & fes  Prophé- 
ties feroient  entièrement  inconnues , fi  elles  ne 
nous  avaient  été  confervées  dans,  la  verfion 
Grecque  , fur  laquelle  il  y a toute  apparence 
qu’on  a fait  depuis  les  ver  fions  Syriaques, ainft 
que  la  Latine.  U faut  même  que  la  perte  de 
V original  Hehreu  fait  fort  ancienne,  puifqu’il 
ne  nous  paraît  point  que  les  Juifs  l’aient  inféré 
dans  leur  Canon  ; il  efi  vrai  que  quelques-uns 
ont  prétendu  que  le  Livre  de  Baruch  y était 
compris  feus  le  nom  de  '5 ekzuiu  , damant 
qu  anciennement  ces  deux  Livres  n’en  fai  Soient 
qu’un  } que  c’ efi  ainfi  que  plufiems  des  anciens 
Peres  Cont^  fouvent  cité  : mais  fi  cela  efi  veri- 
table  a P égard  de  ces  derniers  , il  ne  P efi  pas 
ainfi  a l egard  du  Canon  des  Juifs , autrement 
le  texte  Hehreu  de  Ba-uch  fe  ferait  trouvé  en- 
core aujourd’hui  inféré  avec  celui  de  Jeremie , 
ce  qui  n efi  pas.  C efi  aujji  fur  cette  incertitude 

Yi> 


fj  melques  ancieiii  Petts  ne  fi  ffp*’  "« 

ITmtdemmeteLiereieSaruchnnr^^ 

{eux  qui  ètoieni  eeriMement  dans  * 

des  jlif s , quoiqu'ils  le  «»«- 

L un  Livre  d.Si  pur 

îrCwaind  BeUaro>in>*  yirheDee,  Isv. 

I.  f.  8. 
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CHAPITRE  PREMIER, 

§.  I.  Les  Juifs  de  Babylone  envoyent  le  livre  de 
BJiruch  À ceux  de  Jeru/ulem^ 


\T  ht,c  verb» 
libri  que,  ferip- 
fit  Beruchfi- 
îius  Sérié  , filii  Maa- 
, filii  Sedecie  , filii 
Sedei , filii  Helcie , in 
Bebylonia , 

1.  in  arme  quinte 
in  feptime  die  menfis , 
in  tempore  que  cepe^ 
runt  Chaldet  Jerufa- 


I.  “X  ^Oici  les  paroles 
du  livre  ''  quV- 
crivit  Barucli  fils 
de  Nerias , fils  de  M aa- 
fias,  fils  de  Scdecias , fils 
de  Sedeï  , fils  de  Helçias, 
lorfqu’il  étoit  à Babylone, 
1.  le  feptiéme  jour  du 
mois  " de  la  cinquième 
année  depuis  que  les 
Chaldéens  eurent  pris  Je- 


ir.  I.  expK  Quoiqu’il  femble  que  ce  livre  n’ait  pas  été  re- 
gardé Comme  canonique  par  S.  Jerome  & par  quelques 
autres , peutêtre  à caufe  que  l’original  Hebreu  ne  fe  trouroic 
point  , mais  feulement  la  tradudion  des  Septante  * néan- 
moins il  ell  reconnu  pour  tel  de  toute  l'Eglife , dans  les  deux 
Conciles  généraux  de  Florence  & de  Trente.  On  peut  dire 
aufli  que  lorfque  les  anciens  Peres  ne  l’ont  point  mis  au 
nombre  des  livres  canoniques  , ils  le  comprenoient  fous  la 
prophétie  de  Jtremie  , dont  Baruch  étoit  fecretaire.  Plu- 
Seuts  même  d’entre  eux  l’ayant  cité  comme  canonique  , 
comme  on  peut  voir  dans  le  Cardinal  Bellarmin , de  'i/erbe 
Dei.  lib.  I.  r.  8. 

ÿ,  1,  expl.  du  premier  mois  appelle  Nifan.  Menoih.  Sa, 

Y iij 
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rufalem  , & l’eurent  brû- 
lée 

) . Baruch  lut  les  paro- 
les de  ce  livre  devant  Je- 
chonias  ûls  de  Joakim  roi 
de  Juda  " , & devant  tout 
le  peuple  qui  vCtioit  en- 
tendre lire  ce  livre , 

4. devant  les  Grands, 
devant  les  enfans  des 
Rois  " y devant  les  an- 
ciens & devant  le  peu- 
ple , depuis  le  plus  petit 
jufqu’au  plus  grand  de 
tous  ceux  qui  demeu- 
roient  ii/orr  à Babylone, 
près  du  fleuve  de  Sodi  : 

J.  & lorfqu'ils  écou- 
toient  cette  lc«£lurc  , ils 
pleuroient  tous  , ils  jeû- 
noient , & ils  prioient  de- 
vant le  Seigneur. 

6.  Ils  amaflerent  aufll 
de  l'argent  félon  que  cha- 
cun d’eux  le  put  faire  " , 


lem , & fuettnitffmt  • 
e:im  ïgni.  _ — 

3 . Et  legit  Earueh 
vtrb*  lihri  hujut  ad 
mures  Jechonia  filii  " 
Joakim  regis  Juda  , 

ad  mures  univerfi 
fepuli  vertientis  ad  ü- 
brum  , 

4.  ad  aures  pe~ 
tentium  filsorum  re- 
gum  y ^ ad  aures 
prefhyterorum  , ^ ad 
aures  populi , à mini'- 
mo  ufque  ad  maxi- 
mum eorum  omnium 
habitantium  in  Baby- 
lonia.  ad fiumen  Sadi. 

5 . §lui  audientes 
pîorabant  ^ jejuna- 
bant  , ^ orabant  in 
conjpeôlu  Domini. 

t 

6.  Et  collegerunt 
pecuniam  fecundum 
quod  potuit  uniufeu- 
jufque  manus 


■ÿ".  X.  expi.  Anm  tfiiinto  i cafta  & fttceenfa  Jerufaler». 
Xfcnoch.  i.  e.  en  parue  , & non  pas  entièrement  : ce  qui 
n'arriva  que  fous  Sedecias. 

J.  txfl.  Coniine  Jcchonias  s’étoit  rendu,  volontaire- 
ment â Nabuchodonofor , on  croit  qu’il  fut  traité  d’une 
maniéré  plus  favorable  que  Sedecias  , & qu’ainfî  il  avoit 
quelque  cfpcce  de  liberté  dans  Babylone. 
ir  4.  <x,  l.  les  Princes  de  la  maifon  royale. 

Ibid.  exfl.  le  mot  de  Sodi',  qui  lignifie  en  Hébreu  , (h- 
perle  , peut  marquer  l'Eupl-.ratc  dont  le  cours  étoit  rapide 
& impeuieu.\  , comme  Fzecl>icl  marque  audi  l’Euphrate  , 
l'appcllant  Chobar  , c’eft-à  dire  , le  grand  fleuve.  Menoch. 
ir,  é.expl.  Ce  peuple  touché  de  Dieu  fié  humilié  fous  fa 
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7.  miferunt  in  7.  & ils  l’eavoycrent  à 
Jerufulem  ad  Joa-  Jerufalcm  à Joakim  üls 
kim  filium  Helcia  fi-  de  Helcias , fils  de  Salom 

lit  Salem  facerdetem.  Prêtre,  aux  autres  Prê- 
ad  facerdotes  , très  , & à tout  le  peuple 
ad  omnem  populum  , qui  fe  trouva  avec  lui 
qui  inventi  funt  cum  dans  Jerufalcm  , 
eo  in  Jerufalcm  ; 

8.  citm  acciperet  8.  après  qu'il eut  re- 

vafa  templi  Domini , çu  les  vafes  du  temple  du 
qua  ablata  fuerant  Seigneur  qui  avoient  été 
de  tempb  , revocare  emportés  du  temple,  pour 
in  tetram  Juda  deci-  les  rapporter  en  la  terre 
fnâ  die  menfis  Sivan  , de  Juda  , le  dixiéme  jour 
vafa  argentea  , qua  du  mois  de  Sivan  , qui 
fecit  Sidecias filius  jo-  étoient  les  vafes  d’argent 
farexjuda.  que  Sedecias  fils  de'Jolias, 

& roi  de  Juda , avoir  fait 
faire , 

Tofleaquàm  ce-  $.  apres  que  Nabucho- 
pijfet  Nabuchodonofor  donofor  roi  de  Babylo- 
rex  Babylonis  Jecho-  ne  eut  pris  Jechonias  , 
niam  , é'  principes , les  Princes  & tous  les 
cunElos  patentes  , Grands  , & le  peuple  du 
populum  terra  , ab  payis  , & les  eut  emmené 
J erufaltmi^duxit  eos  liés  de  Jerufalem  à Baby- 
vinHos  in  Babylonem.  \oai". 

main  touce-puiflante , trouva  moyen  , quoique  captif,  d’a- 
maflèr  quelque  argent , Toit  par  le  travail  de  les  mains , ou 
par  d’autres  voies  lemblables  à celles  pat  lefquelk-s  le  faint 
homme  Tobie  , & d’auctes  captifs  devinrent  riches , & ea 
état  d’adiAcr  leurs  freres. 

p.  8.  txpl,  ou  fiaruch  : ou  , félon  d'autres  Nabuchodo- 
nofor. 

ÿ.  9.  expi.  Ces  vafes  n'étant  pat  d’un  II  grand  psix  que 
les  premiers  , pouvoient  bien  être  tombés  entre  les  mains  de 
divers  particuliers,  de  qui  l'ans  doute  on  les  racheta  pour 
les  donner  à Baruch  , ahn  qu’il  les  renvoyât  â Jerufalem  ; 
nrais  pour  les  autres  ils  furent  gardés  par  Nabuchodonefor, 
comme  on  le  voit  dans  Daniel , ch.  ; . z. 

Viiij 
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J.  1.  Difcours  que  les  captifs  font  ff avoir  à ciux 
de  Jerufaltm. 

10.  Et  ils  firent  dire  à lo.  Et  dixerunt  * 
ceux  de  Jerufalcm  : Nous  Ecce  mijimus  ad  vos 
■vous  avons  envoyé  de  pecunias  , de  quibus 
l’argent , achetez^en  des  emitte  holocautoma~ 
holocauftcs  & de  l’cncens,  ta  , thus , ér>  fa- 
Sc  faites-en  des  facrifices  cite  manna  , 

& des  offrandes  " pour  le  tepropeccato  ad  aram 
péché  à l’autel  " du  Sei-  Domini  Des  nojiri  : 
gneur  notre  Dieu  , 

1 1.  & priez  pour  la  vie  il.  orate  pr'o 
de  Nabuchodonofor  roi  vita  tJabuchodonofor 
de  Babylone  , & pour  la  regis  Bahylonis  , 

vie  de  Balthalar  (bnfils,  pro  vita  Balthafar  fi- 
afin  ijue  leurs  jours  fur  la  /«  ejus  , ut  fint  dûs 
terre  foient  comme  les  eerum  ficut  dies  cceli 
jours  du  ciel  " ; f**P^^  terram  : 

1 1.  que  le  Seigneur  iz.  ut  det  Do- 
nous  donne  la  force & minus  virtutem  no- 
qu’il  éclaire  nos  yeux^^  bis  , ^ illuminet  oest- 
'pour  vivre  fous  l’ombre  los  nofiros  , ut  viva- 
de  Nabuchodonofor  roi  mus  Jub  umbra  Na~ 
de  Babylone  , & fous  buchodonofor  regis  Ba~ 
l’ombre  de  Balthafar  fon  bylonis  , fub  um- 
fils  j que  nous  les  fervions  bra  Balthafar  filii 

■jr.  I O.  îettT.  manna , id  tfl  , mincha , libamcn , oblatio- 
XKm , oblation  de  pure  farine.  Elliui. 

Ibid.  txpl.  Quoique  tout  le  temple  eût  été  brûlé  , on 
avoir  bâti  un  autel  au  même  lieu  où  avoit  été  le  temple.. 

ir.  11.  expi.  C’elt  celui  que  l'Ecriture  appelle  ailleurs 
Xvilmerodach.  ^ 

Ibid;  cxf^l.  de  longue  durée.  Menoch, 

expi.  dont  ils  avoieni  befoin  pour  fe  foutenir 
dans  un  état  auili  pénible  qu’étoit  celui  où  ils  fc  voyoient  ré- 
duits. 

Ibid.  expi.  qu’il  rende  nos  jours  plus  fereins  & plus  heu- 
reux. La  lumière  pour  la  profperité  ; les  ténèbres  pour  l’a4- 
vcrlîté.  Hebra'iJ.  Menoth. 
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9}Ut,  ©>  ferviamus  eis  longtems  " , & que  nous 
multis  diebus . é'  »»•  trouvions  grâce  devant 
veniamus  gratiam  in  eux. 
eonjpeclu  eorum. 

13.  Et  pro  nobh  iJ*  Priez  au(Ti  le  Sci- 

ipfis  êrate  ad  Demi-  gneur  notre  Dieu  pour 
num  Deum  nofirum  : nous,parceque  nous  avons 
quia  peccavimus  Do-  péché  contre  le  Seigneur 
fnhto  Deo  nefiro  . ^ notre  Dieu  , & que  la  fu- 
non  eft  averfus  furor  reur  ne  s'eft  point  dé- 
t]us  À Kobis  u/que  ht  tournée  de  nous  jufqu'à 
hune  diem.  ce  jour. 

14.  Et  legite  li-  14.  Lifez  cc  livre  que 
hrum  ijlum  , quem  nous  vous  avons  envoyé, 
mifimus  ad  vos  reci-  afin  qu’il  foit  lu  publique- 
tari  in  templo  Demi-  ment  dans  le  temple  du 

• ni  , in  dte  folemni , Seigneur  " au  jour  relen- 
ts in  die  opportune  : nel  " & au  jour  favorablci 

15.  Et  dicetis  : Do-  i$.  & vous  direz  : La  Infr.x.t. 
m'mo  Deo  nojiro  ju-  juftice  " eft  le  partage  du 

ftitia  , nobis  auxtm  Seigneur  notre  Dieu, -mais 
confufio  faciei  nojîra , le  nôtre  eft  la  confufion 
Jicut  efi  dies  hac  om-  donc  notre  vifage  eft  tout 
ni  Juda  , habitan-  couvert , comme  il  paroît 
tibus  in  Jerufalem . en  ce  jour  à l’égard  de 
tout  Juda  , des  nabitaQs 
de  Jerufalem , 

1 6.  regibus  nojîris  , 1 6.  & de  nos  Rois  , de 

ir.  i J.,  expi.  Cela  ne  fe  doit  pas  entendre  comme  s’ils 
avoient  efFcûivemcnt  fouhaité  d’être  longtems  leurs  cap. 
tifs,  mais  iis  fouhaitoient  reulemem  une  longue  vie â cet 
Princes  à qui  Dieu  les  avoir  fournis. 

1 4.  expi.  dans  ce  qui  tient  lieu  prêfcniement  du  tem- 
jle  du  Seigneur. 

Ibid.  expi.  dans  les  fêtes  folennelles , oïl  tous  les  peuples 
fe  rencontrent  au  même  lieu. 

expi.  Le  livre  de  Ba  ruch  commence  proprement 
Ici.  C’eft  une  priere  jufqu’au  verfet  9.  du  3.  chapitre  , qu’il 
pmet  dans  la  bouche  des  captifs,  lis  commencent  par  rc> 
connoîue  M ju&ice  4c  Dieu , U par  avouer  leurs  crimes. 

T T ' 
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nos  Princes  , de  nos  Prê- 
tres , de  nos  Prophètes  , 

& de  nos  peres. 

17.  Nous  avons  péché 

* devant  le  Seigneur  notre 
Dieu  , nous  ne  l’avons 
point  cru  , & nous  n’a- 
vons eu  aucune  confiance 
en  lui  " : 

1 8.  nous  ne  lui  avons 
point  été  afTujettis  , & 
nous  n’avons  point  écou- 
te la  voix  du  Seigneur 
notre  Dieu  pour  marcher 
félon  les  préceptes  qu'il 
nous  a donnés. 

19.  Depuis  le  jour  qu’il 
a tiré  nos  peres  du  ’payis 
d'Egypte  jufqu’à  ce  jour  , 
nous  avons  été  incrédules 
au  Seigneur  notre  Dieu  ; 
& dans  la  diflipation 
l’égarement  de  notre  ef 
prit , nous  nous  fommes 
retirés  de  lui  pour  ne 

■ point  écouter  fa  voix. 

• , xo.  C’eftpourquoi  nous 
avons  été  accablés  de  plu- 

■ jfieurs  maux  , & des  male- 
diélions  que  le  Seigneur 
avoir  prédites  par  Moife 
fon  fcrvitcur  ; qui  a fait 

18.  (brtir  nos  peres  de  l’Egy- 
] pte  pour  nous  donner  une 


prineipihu/  neftrit  i 
fucerdotibus  nof- 
tris , prophetis  no~ 
Jlris  , é'  patribus  no^ 
ftrh, 

17.  Peccavimus  an- 
te Dominum  Deum 
noftrum  , non  cre- 
didimus  , difidentes 
in  eum  : 

1 8.  non  fuimta 
fubjeEhbiles^lli  & 
non  audivimus  vo-<- 
cem  Vemini  Dei  no~ 
firi  , ut  ambularemus 
inmandatis  tjus , qua 
dédit  nobis. 

19.  A die  , quâ 
eduxit  patres  nofiros 
de  terra  Ægypti  , uf- 
que  ad  diem  hanc  , 
eramus  incrcdibiles  ad 
Dominum  Deum  no~ 
firum  : dij/ipati 

recejjîmus , ne  audire- 
mus  vocem  ipjius. 

10.  Et  adhiferunt 
nobis  multa  maia , Qf* 
malediclienes  , qua 
conflituit  Dominus 
M yfi  fervo  fno  : qui 
eduxit  panes  noftros 
de  terra  Æ^pti  , dà- 
re  nobis  terram fiue»- 


7p.  17,  frrrr.  «oos  noos  lôtnnKS  licâésdeln. 
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tem  lacér  mtl  ,ficut  terre  où  coulolent  des 
hediernâ  dte.  ruifTeaux  de  lait  & de 

V miel  , comme  il  paroît 
aujourd’hui  " • 

XI.  Et  non  audivi-  1 1.  Nous  n'avons  point 
fnus  voeem  Domini  <5coute  la  parole  du  Sei» 

Dei  Ttoftri  fecundum  gneur  notre  Dieu  , feloa 
0mnin  vetba  prophe-  que  nous  y exhortoient 
tnrum . quos  tnifit  ad  toutes  les  paroles  des  Pro- 
nos  : pheces  qu'il  nous  a en- 

voyés : 

XX.  abivimus  ii.  & chacun  de  nous 
ttnufquifque  in  /en-  s’eft  lallfé  aller  au  fens 
fum  cordis  nofiri  ma-  corrompu  & à la  mali- 
iigtti  , optrari  dits  gnité  de  fou  coeur  , pour 
attenis  , facientes  ma-  iervir  de«  dieux  étran- 
la  ante  oculos  Vomi-  gers  , & pour  commettre 
ni  Dei  no/iri.  le  mal  devant  les  yeux  dt| 

Seigneur  notre  Dieu. 

10.  txpl.  Les  UM  rapportent  ceci  aux  châtimmi  ; 

prédits  par  Moïfe  ; & les  autres , à la  bonté  de  cette  terre  ^ 
où  couloit  encore  le  lait  Sc  le  miel. 


CHAPITRE  II. 

§.  i.jHfi  iee  de  la  conduite  de  Dieu. 

I • 7)  Ropter  quod  i . ’Eftpourquoi  le 
X Jlaruit  Domi-  Vw>  Seigneur  notre 
nus  Deus  rw/ier  Ver-  Dieu  a vérifié  " fa  parole 
bum  fuum  : quod  lo-  qu'il  notis  avoir  fait  dire 
cutus  ejl  ad  nos  & à nous  , à nos  juges  " qui 
ad  judices  no/lros  , ont  jugé  Ifrael  , à nos 
qui  judicaverunt  if-  Rois  , à nos  Princes , à 

I . aatr.  a accompli. 

Ibid,  i,  e.  aux  Sénateurs  du  grand  Sanedrin. 

VYj  , 
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tout  Ifrâcl , & à Juda  : 


1.  Il  a fait  tomber  fur 
nous  de  (î  grands  maux 

Jiu*on  n‘cn  a jamais  vû 
ous  le  ciel  comme  ceux 
oui  font  arrives  à Jeru- 
talem  , félon 


ce 


qui 


eft 


a 


Sufr, 

*5- 


écrit  dans  la  loi  de  Mo'i- 

fc, 

J.  l'homme  ayant  man- 
gé la  chair  de  Ion  propre 
fils  , & la  chair  de  fa 
propre  fille 

4.  £t  le  Seigneur  les 
livrés  entre  les  mains 

de  rous  les  Rois  qui  nous 
environnent , pour  erre  la 
fable  des  hommes  , & un 
exemple  de  malheur  & de 
defolarion  au  milieu  de 
tous  les  peuples  parmi 
lefquels  le  Seigneur  nous 
a difperfés. 

5.  Nous  avons  étéaf- 
fujettis  aux  autres  au-lieu 
de  leur  commander",  par- 
eeque  nous  avons  péché 
contre  le  Seigneur  notre 
Dieu  en  n’ob^iflant  point 
à fa  voix. 

'6.  La  jufticc  eft  le  par- 
tage du  Seigneur  notre 


C H. 

rael , *d  regts  no- 

firos  , ad  principes 

nefiros . ^ ad  omnem 
Ifrael  , és>Juda: 

1.  ut  adduceret  Do- 
minus  fuptr  nos  mala 
magna  , ^uo  non  funi 
faÜa  fub  ccclo  , tfutm- 
admtdum  fafta  funt 
in  Jerufalem , fecury- 
dum  que.  fertfrta  funt 
in  lege  Moyfi  , 

} . ut  manducaret 
homo  cames  filii  fui  , 
carnes  fiUe  fue. 

4.  Et  dédit  eos  fub 
manu  regum  omnium 
qui  funt  in  circuittt 
ncjiro  , in  imprope- 
tium , é'  defola- 
tionem  in  omnibus  po- 
pulis  , in  quitus  nos 
dt^erjit  Dominus» 

S-  Et  faHi  fumses 
fubtus  , ér  non  fupra  : 
quia  peccavimus  Do- 
mino Deo  noftro  , non 
obaudiendo  veci  if- 
Jtus. 


6.  Domino  Deo 
neftro  jufiitia  : nobis 


ir.  J.  T'’oye\  Lamtnt.  1.  10.  (T  4.  10. 

-ÿ.  5.  Itttr.  nous  aoiu  fonuoes  trouvés  dellôus  , fc  nom. 
deilus. 
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MHtem  , patribus  Dieu  ; mais  le  nôtre  auflî- 
nofiris  confufio  fstciei , bien  que  celui  de  nos  pe- 
peut  efi  dies  héu.  res  elt  la  confufion  qui 

nous  couvre  le  vifage  , fé- 
lon qu’il  paroît  en  ce  jour. 

7»  §luia  locutm  efi  7.  Car  le  Seigneur 
Dominus  fuper  nos  nous  avoit  prédit  tous 
emniu  mala  hâc  que,  Ces  maux  qui  font  venus 
•venerunt  fuper  nos  : fondre  fur  nous  , 

8.  ^ non  fumus  8. & nous  n’avons  point 
deprecati  faciem  Do-  prefenté  nos  prières  de- 
mini  Des  nofiri  , ut  vant  la  face  du  Seigneur 
reverteremur  unuf-  notre  Dieu  , afin  que  cha- 
quifque  nofirum  k cnn  de  nous  le  retirât  de 
viis  nofiris  pejpmis.  Ci  voie  toute  corrom- 
pue " . 

9-  Et  vigiUvit  Do-  9.  C'eftpourquoi  l'œil 
minus  in  malts  , ^ du  Seigneur  a veillé  " fur 
sdduxit  ea  fuper  nos  : les  maux , & les  a fait  ve- 
quia  jufius  efi  Domi-  nir  fur  nous  ; pareeque  le 
nus  in  omnibus  ope-  Seigneur  eft  jufte  dans 
ribus  fuis  , que.  man-  toutes  (es  œuvres , dans 
davit  nohis  : tous  les  commandemens 

qu’il  nous  a faits  : 

to.  Et  non  audivi-  10.  & nous  n’avons 
mus  vocem  ipfius  ut  point  écouté  fa  voix  pour 
iremus  in  praceptis  marcher  dans  les  précep- 
Domini  , qua  dédit  tes  du  Seigneur  qu’il  nous 
ante  faciem  no^ram.  avoit  donnés  , afin  que 
nous  les  eullîons  devant 
les  yeux. 

tx.  Ils  reconnoiflènt-qnec’sftavec avec  juftice  qti’ili 
fbuffVenc  tous  ces  maux  dont  Dieu  les  avoit  menacés  : piiif.- 

3ue  ne  pouvant  par  eux  mêmes  fe  retirer  de  la  corruption 
e leur  voie  •,  ils  auroient  dû  préfenter  à Dieu  leurs  prietes  , 
pour  pouvoir  fortird’un  état  fi  miferablc , & pour  être  vrai- 
ment  convertis. 

ir.  9.  exfl.  il  les  a fait  fomlte  ûir  bous  plutôt  «jue  nous  se 
sous  Y attendions. 
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§.  1.  Friere  dts  captas. 

ir.  Et  maintenant,  1 1 . Et  nunc  , "D/h- 
Seigneur  Dieu  d’Ifrael  , mine  Heus  Ijr/tel  , 
qui  avez  tiré  votrepeuplc  'qui  eduxifti  populum 
de  l’Egypte  avec  une  main  tuum  de  terra 
forte , ai  faifant  des  mer-  ti  in  manu  valida,  (jf* 
veilles  & des  prodiges  par  injignisf  in  pro~ 
votre  grande  puilfance  , digiis  , ^ in  virtute 
k avec  un  bras  élevé  , & tua  magna  , ^ in 
qui  vous  êtes  acquis  un  brachie  excelfo  , 0* 
grand  nom  comme  il  pa-  fecifti  tibi  nomen  fi- 
xait en  ce  jour^  : eut  eft  dies  ifie  : 

II.  nous  avons  péché,  li.  peccavimus  , 
nous  avens  fait  des  ac-  impie  egimus , inique 
tions  impies  , nous  avons  gejpmus, Domine  Deux 
commis  l'iniquité , Sei-  nofier  , in  omnibus 
gneur  notre  Dieu , contre  jujlttiis  tuis- 
vos  julles  ordonnances. 

13.  Que  votre  colere  13.  A'vertatur  ira 
Ce  détourne  de  nous  , par-  tua  à nobis  : quia  de- 
ccque  nous  fommes  de-,  reliBi  fumus pauci  in^ 
meurés  en  petit  nombre  ter  gentes , ubi  difper^ 
dans  les  nations , parmi  fifii  nos. 

Icfquelles  vous  nous  avez 

dilperfés. 

14.  Seigneur,  exaucez  14.  Exaudi  , Do~ 

nos  prières  & nos  orai-  • mine  , preces  nofiras  , 
fbns  ; délivrez-nous  pour  ^ orasiones  nofiras  , 
l’amour  de  vous-même  ” educ  nos  propter 
& faites  - nous  trouver  te  da  nobis  inve- 
grace  devant  ceux  qui  nire  gratiam  antefa- 
nous  ont  emmenés  hors  ciem  eorum  qui  nos 
de  notre  payis  -,  abduxerunt  : 

■ÿ.  it.fvp/.  par  cette  ilifliceccia'ante  qu’il  exerça  conrre 
fon  peuple  . félon  qu’il  le  leur  avoit  prédit  par  la  bouche  de 
MoïlcplusJe  85D.  ans  auparavant. 

f-.  14.  erp/,  afin  que  nos  enacuiisn'infultciit  pas  davan- 
tage à votre  puiÆuice. 
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CHAPITRE  IL 
If>  ut  fctut  emnit  15.  afin  que  tonte  la 
trrra.  qui»  tu  es  Dâ-  terre  fçaehe  que  vous  etc* 
minus Deus  nojier f (jr‘  le  Seigneur  notre* Dieu,  « 
qui»  nomen  tuum  in-  & que  cc  n'eft  pas  en  vain 
vocatum  eft  fuper  if-  qu’Ifrael  & toute  fa  race 
r»el  , juper  gmus  a porté  lé  nom  de  votre 
ipjtus.  peuple  " . 

1 6-  Rejpice  , Do-  1 6.  Seigneur , jettez  les  Deut.ig. 
mine  , de  demo  fm-  yeux  fur  nous  de  votre  '1' 

B*  tu»  in  nos , (f)>  in-  demeure  fainte''  ; abaif- 
clin»  aurem  tu»m  , ^ fez  votre  oreille , & exau-  Ifa.  57. 
ex»uds  nos.  cez-nous.  *7- 

1 7.  jiperi  oculos  1 7.  Ouvrez  vos  yeux  , 
tuas  , vide  ; qui»  Si  voyez  , parccque  ce  ne  1 1 j. 
non  mortui  , qui  ffsnt  font  point  les  morts  qui  17- 
in  infemo  , quorum  font  fous  la  terre  ^ , dont 
j^iritus  stcceptus  efi  à l’cfprit  a été  fcparé  de 
•vifeeribus  fuis  , d»-  leurs  entrailles  , qui  ren- 
hunt  honorem  ju~  dront  l’honneur  & Ja 
cntiontm  Domi-  gloire  à la  jufticc  du  Sei- 
no  : ‘ gneur''. 

iS.  fedjsnim» , quA  18.  Mais  c’eft  l’ame 

Irifiheft  fuper  m»gni-  qui  eft  trifte  à caufe  de  la 
tudine  mali  , Qr  in-  grandeur  du  mal  qu’elle  a 
cedit  ettrv» , ^ infir-  fait  ^ ; qui  marche  toute 
m»  , ecult  deficien-  courbée  & toute  abattue , 
les  , (ÿ>  anima,  efnriens  dont  les  yeux  font  dans  la 
d»t  tibi  glorinm  langueur  ^ ladétaiilan- 


15.  lertr.  novun  fuum  invccatum  ejl  jaf)efJf-acî , i.  c. 
Jfrael  de  nunine  tuo  -vocatus  efi  populiis  De:.  Hebraff, 
Mutr.  rocrc  nom  a etc  iuvoijué  fur  Ifracl , ou  par  IlraeL 
Mevotli. 

ir.  \ 6.  expi  du  ciel , ou  du  !ku  où  ftoic  ri>trc  trr.ip'c. 

'i'.  17.  lettr.  dans  l’enfer.  Ce  qui  marque  prnr  'aicinenc 
tout  ce  qui  eft  f jus  la  terre , les  fepu!c*es  , l’cutcr  fi>-  ic  put- 
gatotre.  Menoch. 

Ibid,  expi  C’eft-à-dire  , qu’ils  ne  font  plus  ittencir  pat- 
mi  les  peuples  tes  louantes  qui  vous  foiu  dûesw. 
ÿ.  iS. autr. (butfre. 
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cc  -,  c’eft  l’amc , oui 

eft  pau'rc  & pielîcc  de  la 
farni , qui  rendia  la  gloire 
& U UhAn^e  de  la  judicc 
à vous  , ô Seigneur. 

19.  Car  ce  n’eft  point 
en  nous  appuyant  Inr  la 
juiiice  de  nos  peres  " que 
nous  nous  proAernons 
devant  votre  face  pour 
TOUS  offrir  nos  prières  , 
& pour  implcrer  votre 
inilericoide , ô Seigneur 
Botre  Dien  : 

lo.  mais  pareeque  vous 
avez  envove  contre  nous 
votre  colcre  & venre  tu- 
teur , comme  vous  l'aviez 
prédit  par  vos  rcrvitcurs 
& vos  Prophètes  , en  <ü- 
iàm  : 

XI.  Voici  ce  que  dit  le 
Seigneur  : Baillez  le  cou 
& les  épaules , 5c  alîujet- 
titrez-Tcus  au  toi  de  Ba- 
bylone  , 5:  vous  detnen- 
lerez  en  repos  dans  la 
terre  eue  j'ai  donnée  à 
▼os  peres. 


CH. 

jufiitUpt  Dtmîfiâ. 


19.  non 

cunimm  juJlitÎMS  pa^ 
trmm  ncfircrum  not 
fuadimus  precet , 
petimtMs  mij'ericerdimm 
MMte  cor^eàum  tuum^ 
Domhuu  Deus  nojiert 


xo.  foi  tnifijU 
trmm  tuam.  fjf>  furo- 
ram  tumm  fupa  nos 
fient  locutus  es  i» 
m*um  ptUTorum  tuo~ 
mm  pTiphetMrum , di~ 
cens  : 

XI.  Sic  ditit  Do- 
màuu  : Imlinjttehu- 
maam  vtfritm  : 
eerneem  x tfirmm , 
«fera  fecite  régi  Ba- 
à>û'au  .•  ^ ftdebitit 
n StrrM  ^u*m  dedi 
pemôus  xtfris. 


Ÿ.  «•-  tsri  Cfe  us  pir^îr:  Je  la  !efifce«r Abraham , dl- 
Ca»\  ^ vk  Jacv^b  ies  arc-ees  persa  T‘'ar! . & félon  ce  feu» 
»!s  iifeet  a rs:«  ùs  B'ceie::  pas  . t'-cr  -lEplorcr  ü miferi- 
coiac  s’arperrt  ;ur  ctesc  Kri'cr  a;  kers  peres  , dont  ils  s’é- 
Hve  ïs  ek'-t-'es  çai  .ie  vje  à aiàir^LsKe  ; roi fcu’elle  s'éle- 
veu'at  v'Co.ô;  p.'irr  oersar'ser  qcv.-  àe  teh  eatacs  iôflèni  ri- 
f\x*te<ajC“.'er«  n.-3w  ; CV»  ils  ertetièeee  patLei  Je  leurs  pro- 
fits re,e>  av'c:  »U  aw*eDC  rti;rê  r^rakeute  ; 5c  en  ce  casiU 
*«;•>>»*, #e  proTir.-r  $'»-r':rneT  fer  'u  jattice  de  Icnr» 
et  es  u>  !tt{  U latu  . e«a^\a  ascieat  œus  vcca  daas 

IVaifaccc. 


I 

i 
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' 11.  fi  non  Que  fi  vous  n'é- 

nudieritis  voctm  Do-  coûtez  point  la  voix  du 
»M»i.  Dot  vefiri  ope-  Seigneur  votre  Dieu  pour 
rari  regi  Babylonie,  : vous  afiujettir  au  roi  de 
defeiltonem  veftram  Babylone  , je  vous  ferai  • 
fnciam  de  civitatibus  fortir  des  villes  de  Juda 
Juda , ^ à forts  J#-  & hors  de  Jerufalem , 
rufalem , 

• ij.  auferamn  iJ.  & je  ferai  ceffer /«v»». 7. 
vohis  vocem  jucundi-  parmi  vous  les  cantiques  34* 
tniis , vocem  gau-  de  joie  , les  chants  de 
dit  . é' vocem  Jponfi  , réjoui  fiance  , & la  voix 
vocem  fionje, , ^ de  l’époux  & la  voix  de 
erit  orrmis  terra  fine  l’époufe  , & il  ne  reftera 
Veftigio  ab  inhabit  an-  plus  de  trace  dans  toute 
tibus  eam.  votre  terre  qu’elle  ait  ja- 

mais été  habitée  " . 

14.  Et  nonaudie-  14.  Mais  nos  peres 
tunt  vocem  tuam  , ut  n’ont  point  écouté  votre 
«perarentur  regi  Ba-  voix  pour  s’afiujettir  au 
tylonis  : ^ ftatutfii  roi  de  Babylone  : vous 
verba  tua  , que  locu-  avez  fait  voir  la  certitude 
tus  es  inmanibus  pue-  de  vos  paroles  que  vous 
forum  tuorum  pro-  aviez  prédites  par  vos  fer- 
phetarum  , ut  tranf-  viteurs,  par  vos  Prophe- 
ferrentur  ojfa  regum  tes  , en  taifant  tranlpor-  '' 

nofrorum  , t^Ojfapa-  ter  hors  de  leur  lieu  les 
trum  nojlrorum  de  lo-  os  de  nos  Rois  , & les  os 
to  fuo  : de  nos  peres  " : 

ecceprojefla  15.  & ils  ont  été  expo- 
funt  in  ealore  folis , fés  à l’ardeur  du  foleil , & 

& in  gelu  noSis  : au  froid  de  la  nuit  , après  , 

, A 

'b.  li.  expi.  Le  payis  fera  réduit  à un  defert. 
ir.  24.  expi.  comme  Jeremie  avoit  prédit , thap.  8 i.  i. 
que  les  Chaldéens  dévoient  le  faite  , en  laiilant  ces  os  des 
l'rinces  fans  fepuItureio«  en  les  iaifant  mourir  dans  une 
terre  étrangère , & ainfi  empêchant  qu’ils  ne  fuiîèntciuer- 
(és  dans  les  fcpulcres  de  leurs  peres.  Meneth, 
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qu'ils  font  mores  dans  de  mertui  funt  i»  daUri- 
cruelles  douleurs  , par  la  bus  peffimis  , in  fam* 

famine  & par  l'épée  , ou  ^ in  gUdio  « in 

hors  de  leur  payis.  emiffiont. 

* 4-  3 • Suite  de  la  priere  des  captifs.  * 

x6.  Vous  avez  aufli  xS.'Etpofuifiitem- 
réduit  ce  temple  , où  vo-  plum , in  quo  invo- 
tre  nom  avoir  été  invo-  catum  efi  nemen  tuum 
que,  dans  l'état  où  nous  inipfi)  ,ficuthacdies , 
le  voyons  aujourd’hui , à propter  iniquitatem 
caufe  des  iniquités  d’if-  dotnûs  Ifrael,  ^ da^ 
rael  & de  Juda.  psûs  Juda. 

X-].  Et  en  tout  cela , zy.  Et  feeijli  i» 
Seigneur  notre  Dieu , nobis  , Domine  Deut 
vous  nous  avez  traités  uofier , fecundum  om^ 
félon  toute  votre  bonté  nem  bonitatem  tuam  y 
& félon  votre  grande  ^ fecundùm  omnem 
mifcricorde  " : miferationem  tuam  il- 

lam  magnam  : 

x8.  comme  vous  l’aviez  xi.ficut  locutus  es 
déclaré  par  Moife  votre  i»  manu  pueri  tui 
ferviteur  , lorfque  vous  Moyf  , in  die  qu4 
lui  ordonnâtes  d’écrire  pracepijli  ei  feribere  le- 
votre  loi  pour  les  enfans  gem  tuam  coram  filiis 
d’ifrael , • tuis  ifrael . 

tev.  li.  19.  en  di faut  : Si  VOUS  19.  dicens  : Si 
*4-  n’écoutez  point  ma  voix",  non  audieritis  -vocens 
Deut.ii.  jQufj.  çgtjg  grande  multi-  meam  ymultitudo  hat 
tude  d’hommes  fera  ré-  magna  convsrtetur  in 
duite  en  un  très  - petit  minimam  inter  gen- 
nombre  dans  les  nations  tes  , qub  ego  eos  dif- 

17.  expi.  Soit  pareeque  leurs  iniquités  meritoient  co- 
coteiin  plus  grand  châtiment , ou  pareeque  cette  captivi- 
té feroit  une  occalïon  au  peuple  de  rentrer  dans  fon  coeur 
après  tant  d'egacemens  , & d'iuvoquec  le  Seigneur  comme 
fon  Dieu. 

V’.  19.  expi.  Ce  ne  font  pas  les  propres  paroles  qui  foût 
4ans  le  Dcutcionoinc , mais  (’en  eu  le  lent. 
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fergmn:  parmi  Icfqucllcs  je  les 

difperferai  : 

;o.  qui»  fcUtquod  30.  car  je  fçai  que  ce 
me  nen  «udiet  poptt-  peuple  ne  m’écoutera 
lus  i populus  efi  entm  point  , parccqur  c’ell  un 
durû  cervice  : ^ cen-  peuple  qui  a latête  dure  : 
vertetur  ad  cor  fuum  mais  il  rentrera  enfin  en 
in  terra  captivitatis  lui- même  " dans  la  terre 
fua  : où  il  aura  été  mené  cap- 

tif  J 

31.^  feient  quia  3 1.  & ils  Icauront  que 
ego  fum  Dominiis  Deus  c’eft  moi  qui  uiis  leur  Sei- 
eorum  . & dabo  eis  gneur  leur  Dieu.  Je  leur 
cor  , ^ intelligent  ; donnerai  un  cœur  , & ils 
aures  , ô*  audient.  comprendront  ; des  oreil- 
les ,&  ils  entendront. 

31.  Et  laudabunt  3z.  Ils  me  loueront 
me  in  terra  captivi-  dans  la  terre  de  leur  cap- 
tatis  fui.  , ^ mémo-  tivicé  , & ils  fè  fouvien- 
res  erunt  nominis  mei.  dront  de  mon  nom. 

33.  Et  avortent  fe  33.  Ils  quitteront  cette 
à dorfo  fuo  duro  , Qe  dureté  qui  les  rend  com- 
àmaltgnitatihusfuis:  me  inflexibles  , & cette 
quia  reminifeentur  malignité  de  leurs  œu- 
viam  patrum  fuorum  vres  " jparcequ’ils  fe  rci^ 
qui  peccaverunt  in  fouviendront  de  la  voie 
me,  de  leurs  peres  qui  ont  pé- 

ché contre  moi. 

3+.  Et  revocabo  il-  34.  Et  je  les  rappclle- 
los  tn  terram  , quam  rai  dans  la  terre  que  j'ai 
juravi  pstnbus  eo-  promife  avec  ferment  à 
rum,  Abraham,  l/aae  Abraham  , à Ifaac  , & à 
Jacob , domi-  Jacob  , & ils  en  feront 

V'.  }0.  lettr.  dans  fon  coriir. 

■f,  3;.  Utir.  ils  fe  décourueront  de  leur  dos  dur, & de 
leurs  malignités. 

Ibid.  fxf>l,  c’eft-d-dire  , des  maux  que  leurs  peres  ont 
i«uflcn  à caulc  de  leurs  ruies  déréglées  fie  corrompues. 
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les  maîtres  } je  les  multi-  nahuntureis  : 
plierai  , & ils  ne  dirai-  tiplicabo  eos  , é* 
micront  point.  minoutbuntur. 

JJ:  Je  ferai  avec  eux  ^ ^ . Et  ftatuam 
une  autre  alliance  qui  fera  lis  teftamentHtn  stl- 
dternelle  " , afin  que  je  terum  fempiternum  , 
fois  leur  Dieu,  & qu’ils  Htfim  illis  in  Deum  , 
foient  mon  peuple  , & ipfi  trunt  mihi  in 
je  ne  ferai  plus  fortir  les  populum  : ér  tton  me- 
' enfans  d’ifrael  qui  font  vtho  amplisss  popu- 
Inon  peuple , de  la  terre  lum  meum  , filios  if- 
que  je  leur  aurai  donnée,  rael  i 4 tfrrn 

dedi  illis. 

expi.  Il  parle  de  l’alliance  qui  regardoit  les  Chré- 
tiens : puifque  celle  qu’il  renouvella  avec  Ifrael  depuis  fa 
captivité  ne  dura  gueres , & fit  place  enfin  à celle  de  l’E- 
yangile , qui  réunit  les  Ifraélites  avec  les  Gentils  par  une 
même  foi  en  J e s u s C h R.  i s t.  Dieu  n’a  jamais  reMrdé 
dans  le  peuple  Juif  que  le  nouveau  peuple  , qu’il  devoit 
créer  dans  la  fainteté  ûc  dans  la  jufiiee , conunc  dit  S.  Paul. 
Ephef.  4. 14. 

CHAPITRE  III.  ^ 

§.  I.  Les  captifs  confejfent  leurs  péchés  à Dieu. 

I.'V  T Âintenant  donc,  i.  TOT  num , De- 
JVi  Seigneur  tout-  mine  omnipo- 

puiflant.  Dieu  d'Ifrael  , tens , Deus  ifrael, 
Pâme  dans  la  douleur  qui  anima  in  angujliis  , 
la  pitflc,  & rcfprit  dans  Jpiritus anxiuscla- 
l’inquiétude  qui  l’agite , mat  ad  te  : 
crié  vers  vous  : 

1.  Ecoutez  , Seigneur,  x.  Audi  , Vo- 
te ayez  compaflîon  de  mine  ,♦  miferere 
Oious  , parccque  vous  êtes  quia  Vous  es  mife- 
nn  Dieu  compatilTant  j ricors  , miferere 
faites  nous  milericoidc , nofri  : quia  pecca- 
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vmus  »nt$  te. 

§h*i»  tu  fedes 
in  fempiternum  , ^ 
nos  pertbimus  in  â- 
vum. 

4.  Domine,  omni- 
potent , Deus  ifruel , 
uudi  nunc  orationem 
’ mortuorum  Ifrael^ 
filiorum  ipferum , qui 
feccMverunt  ante  te, 
■ non  audierunt  vo- 
• eem  Domini  Dei  fui , 
& ugglutinata  funt 
nobit  mala. 


J.  No/i  memintjfe 
iniquitatum  patrum 
noftrorum  , fed  mé- 
mento manûs  tu* , éf 
nominis  tui  in  tem- 
pore  ifio  : 

6.  quia  tu  es  Do- 
minus  Deus  nofter  , ô* 
laudabimus  te , Do- 
mine , 

7.  quia  propter 
hoc  dedijii  timorem 
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parceque  nous  avons  pé- 
ché " en  votre  préfencc 

3 . Vous , Seigneur  , qui 
fubnUez  éterncllemcnc 
dans  une  paix  fouveraine, 
foufFrirez-vous  que  nous 
peridîons  pour  jamais  i 

4.  Seigneur  toutpuif- 
fant , Dieud’lfrael , écou- 
tez maintenant  la  prierç 
des  morts  d’ifrael  ",  8c 
des  enfans  de  ceux  qui  ont 
péché  devant  vous  , Sc 
qui  n’ayant  point  écouté 
la  voix  du  Seigneur  leur 
Dieu  , nous  ont  attiré 
ces  maux  qui  Te  font  at> 
tachés  infeparablement  à 
nous. 

y.  Daignez  ne  vous  plus 
fouvenir  des  iniquités  de 
nos  peres  , mais  fouve- 
nez  - vous  plutôt  en  ce 
teins -ci  de  votre  main 
toutepuiffante , & de  votre 
faint  nom  " : 

6.  parceque  vous  ê'cs 
le  Seigneur  notre  Dieu  5c 
que  nous  vous  louerons , 
Seigneur  j 

7.  parceque  c’eft  pour 
cela  même  que  vous  avez 


4r.  1.  expi.  parceque  bous  reconnoiflôns  avoir  péché , &c. 
Ibid.  antr.  devant  vous , ou  contre  vous. 
ir.  4.  expi.  de  ceux  que  leur  extrême  aflSidliou  réduit  pref- 
que  à l'état  des  morts  : ou  , des  ju  Aes  qui  font  morts  , âc  qui 
ne  cèdent  point  d’implorer  votre  mirericorde  j>our  nous. 

Ÿ.  f.  expi.  qui  avoit  daigné  les  protéger  tant  de  fois. 
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xépandu  votre  crainte  tuum  in  tordibus 
dans  nos  cœurs",  afin  que  ftris , Ht  tnveemut 
nous  invoquions  votre  nomtn  tuum , é' 
nom  , & que  nous  pu-  demus  te  in  captivi- 
bliyons  nos  louanges  dans  tate  nofira , qui»  eau- 
notre  captivité  , en  nous  vertimur  ab  iniqui 
convertifiant , & nous  re- 
tirant de  l’iniquité  de  nos 
pères  qui  ont  péché  de- 
vant vous. 

8.  Vous  nous  voyez 
aujourd’hui  dans  cette 

. captivité  où  vous  nous 
avez  djfpetrés  pour  être  difperfifti  in  imprope- 
la  fable  & l’execratiou  rium , in  multdi- 
des  hommes , & un  exem- 
ple de  la  peine  due  au  pé- 
ché , félon  toutes  les  ini- 
quités de  nos  peres  qui  fc 
{ont  retirés  de  vous , ô 
Seigneur  notre  Dieu. 

$.  Z.  Prophétie  touchant  le  Meffie. 

9.  Ecoutez,  lirael",  les  9.  Audi  , ijrael , 
ordonnances  de  la  vie  " : mandata  vit*  ; auri- 
prétez  l’oreille  pour  ap-  bus  percipe  , ut  Jetas 
prendre  ce  que  ceji  que  la  prudentiam. 
prudence. 

10.  D’où  vient , ô If- 
rael  , que  vous  êtes  pté- 
fentement  dans  le  payis 
de  vos  ennemis  ? 


tate  patrum  noftro~ 
rum , qui  peccaverunt 
ante  te. 

8.  Et  ecce  nos  in 
captivitate  nofira  fu- 
mut  hodie  : quâ  nos 


âum , ^ in  pecea- 
tum , fecundum  omrus 
iniquitates  patrum 
nofirorum  qui  recejfe- 
runt  à te  t Domine 
Deus  nofier. 


I O.  §luid  efi  y jfrael, 
quod  in  terra  inimi~ 
corum  es? 


•p,  J,  expi.  en  nous  accablant  du  poids  d’uae  dure  capti- 
vité , & nous  envoyant  divers  maux. 

ir.  9.  exp'.  Le  Prophète  s’adrefle  au  peuple  : Sc  c’eft  ici 
la  fcconde  partie  de  ce  livre  de  Baruch  envoyé  de  Babylone 
en  Judée , qui  contient  une  exhortation  à la  pénitence  , & â 
lu  iagetiè. 

Ibid.  expi.  des  ordonnances  falucaircs , & dont  i’obferva- 
tioii  procure  la  vie  véritable. 
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' II.  Inveterajli  in  il.  que  vous  languit^ 
terra  aliéna . coinçai-  Ccz"  dans  une  terre  érran- 
natus  es  cum  mor-  gerc;  que  vous  vous  foui l- 
tuis,  defutatus  es  cum  lez  avec  les  morts  " j & 
defeendentibus  in  in-  que  vous  êtes  regardé 
femum.  comme  ceux  qui  defeen- 

dent  fous  la  terre  'L 

II.  'DereliejuiJli  II.  C’eft  parccque  vous 
fontem  fapientU  : avez  quitté  la  fource  de 

la  fagelTe  " ; 

I J . nam  fi  in  via  i J . [car  fi  vous  euflîci 
"Des  ambulajfes , ha-  marché  dans  la  voie  de 
bita/fes  utique  in  pace  Dieu  , vous  feriez  afiuré- 
fempiterna.  ment  demeuré  dans  une 

éternelle  paix. 

14.  Dijee  uhi  fit  Apprenez  où  cft  la 

prudemia  , ubi  fit  vir-  prudence , où  eft  la  force, 
tus  , ubi  fit  tntelle-  où  cft  rintclligencc  ; afin 
Rus  ; ut  feias  fimul  que  vous  fçaehiez  en  mc- 
ubi  fit  lùngiturnitas  mctems'où  eft  la  ftabi- 
vitét  ^ viRûs , ubi  fit  lité  de  la  vie  , où  cft  la 
lumen  oculorum  , vraie  nourriture  , où  eft 
pax.  la  lumière  des  yeu.x  " , 6c 

la  paix  " . 

1$.  §hfis  invertit  ij.  Qui  a trouvé  le 
Ucumejusî  qitis  lieu  où  rciide  la  fagciTc , 
êniravit  in  thefaures.  6c  qui  cft  entré  dans  fc3 
ejtis  i tréfors  ? 

. ir.  ti.  Uttr.  vous  vieiüiîTcz. 

IbiJ.  exftl.  vous  êccsauili  meprtfes  Sc  dans  un  ctatau/Iî 
horrible  que  iî  vous  étiez  déjà  au  rang  des  morts.  Car  les 
CO!  ps  des  morts  font  naturellement  horreur  , Sc  fouilloient , 
félon  la  loi  ancienne  , ceux  qui  en  approchoient.  Mer.oih, 

Ibid,  Uttr.  dans  l’enfer  ; 1.  e.  dans  le  tombeau.  Menoih. 

it.  \ i,  ex  fl.  Cette  feurce  de  la  fageilè  eft  Dieu  même  Sc 
fa  fainte  loi. 

ir.  expl.la.  fageftê  , ou  la  profpcrité. 

Ibid.  expi.  Ceft-à-dire , que  ce  n’cft  qu’en  Dieu  qu‘»a 
peut  trouver  tous  ces  biens. 
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Où  font  mainte- 
nant ces  Princes  des  na- 
tions qui  dominoient  fut 

les  bêtes  de  la  terre  " ? 

« 

. 17.  qui  fe  jouoient '' 
des  oifcaux  du  ciel , 

18.  qui  amaiToient  dans 
leurs  trêfors  l’argent  & 
l'or , auquel  les  nommes 
mettent  toute  leur  con- 
fiance , & qu’ils  défirent 
avec  une  pafTion  qui  n’a 
point  de  bornes , qui  met- 
tent- l’argent  en  œuvre 
avec  un  art  & un  foin 
extrême , & qui  en  font . 
des  ouvrages  rares  " ) 

19.  Ils  ont  été  exter- 
minés , iis  font  defeendus 
dans  les  enfers  , & d’au- 
tres font  venus  prendre 
leur  place. 

zo.  On  a vû  de  jeunes 
gens  dans  la  lumière  d» 


C H. 

16.  uii  funt  prith 
cipes  gentium  , cj*  ijui 
dominMntur  fuper  be- 
Jlias , quA  funt  fuper 
terram  ? 

17.  itt  avibus 
cali  ludunt , 

18.  qui  argentum 
thefauriz.»nt  , ^ au~ 
rum,  in  quo  confidunt 
hçmines , non  efi 
fir.is  acquijîtionis  eo- 
rum  î qui  argentum 
fabricant  , ry  foUiciti 
funt  , nec  efi  inven^ 
tio  operum  iliorum  i 

19.  Exterminati 
funt , ^ ad  inféras 
defeenderunt  , ^ alii 
loco  eorum  furrexe- 
runt. 

Z®.  Juvenes  vide- 
runt  lumen  , ^ habi' 


ir.  tC.  expi.  C’eft-i-dire , félon  Grotius , qui  occupent  la 
plus  grande  partie  de  leur  vie  à la  challè  : ce  qu’étoient  ac- 
coutumés de  faire  les  rois  des  Parches , comme  le  rapporte 
Tacite  ; ou  qui  fe  font  rendus  maîtres  non  feulement  des 
hommes , mais  audî  des  bêtes  de  la  ternie  -,  comme  s’il  di- 
Ibit  ; A quoi  tout  cela  leur  fen-il , s’ils  manquent  de  la  fa- 
geffe , & s’ils  ne  peuvent  l’acquérir  î 

f.  1 7.  expi.  qui  s’en  rendent  maîtres  comme  en  (ë  jouant 
Sc  fans  peine.  Menech. 

ir.  >8.  lettr.  non  eft  inventio  operum  illoTHm.  Expi.  Cela 
peut  lignifier  qu’on  ne  fçavoit  qu’â  peine  comprendre  & 
concevoir  l’art  des  ouvrages  qu’ils  faifoient  faire.  Menech, 
Tirin.  Grotii-.s  donne  ce  fens  d ces  paroles  : Que  tout  cela 
ue  fert  de  rien  ; car  on  voit  trcs-louvent  de  très  grandes 
fomnres  d’argent  ain/t  amailccs  devenir  la  proie  des  ei  - 
nemis. 

taverunt 
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Uverunt  fuptr  ter-  fiecle  " , ils  ont  habité  fur 
r*m  i vi*m  autem  la  terre  ttvec  honneur  : 
difciflintt  igmrave-  mais  ils  ont  ignoré  la 
runt . V voie  de  la  vraie  fcicnce , 

XI.  neque  tutelle-  xi.  ils  n’en  ont  point 
xerunt  femitus  ejus , compris  les  fentiers , leurs 
neque  filii  eorum  fuf-  cnfans  nd  l’ont  point  rc« 
éeferunt  eum  , iifucie  çue , & ils  fe  font  écartés 
ifforum  longe  fuH*  olen  loin  d’elle  : 
efi. 

,xx.  non  efi  audit n xx.  on  n’a  point  oui 

in  terra  Chanaan  , parler  d’elle  dans  la  terre 
neque  vifa  efi  in  The-  de  Chanaan  " ; & elle  n'a 
man.  ' point  été  vue  dans  The- 

man 

X3.  Tilii  quoque  X3.  Lesenfansd’Agar^ 
Agar^qui  exquirunt  qui  recherchent  une  pru- 
frudemiam  qua  de  dence  qui  vient  de  la  ter- 
terra  efi  , negotiatores  re  , ces  oegociateurs  de 
Merrh*  , (jr.  Theman , Mertha  & de  Theman  " , 
^ fabulatores  , ces  conteurs  de  fables.,  8c 
exquifitores  pruden-  ces  inventeurs  d’une  pru- 
tu  S*  intelligentU  : dence  8c  d’une  intelligen- 
viam  autem  fapien-  ce  nouvelle  n’ont  point 
tia  nefeierunt , neque  connu  la  voie  de  la  vraie 
commémorât i /tint  fe-  fagefle  , 8c  n’en  ont'pii 
mitas  ejus.  découvrir  les  traces  ^ les 

rentiers. 

$.  3.  Grandeur  du  Mefiie. 

O Ifrael , quàm  X4PO  Ilrael  , que  I4 

ir.  10.  txpl.  dans  la  profperité. 

ir.  it.  txpl.  parmi  let  Chananéeiis. 

Tbid.  txfl.  ta  capitale  de  iMdumic,  oui  a pris  fon  nom  de 
Theman  fils  d'Eliphas , donc  Efaii  lue  le  pere.  Gen.  11. 

ÿ.  t ] . txpl.  les  irmaélices. 

Ibid.  txpl.  c’.d  peurdtre  la  même  que  Maara  des  Sido* 
siens  , donc  il  eft  parlé  dans  Jo'iié.  chep.  13.4. 

Ibid.  txpl.  C’elt-i  dire, CCS  prudens , félon  le  fiede , ces 
politiques , qui  fçavenc  l'arc  de  plaire  aux  hommes , 8c  de  l'« 
cendre  utiles , mais  qui  ignorent  celui  de  plaire  à Dieu. 

Tome  XI  11.  X 
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maifondc  Dieu"  cftgrati-  magna  efi  domtu 'Dei 
de  , & combien  cft  étendu  ingens  locm.fojfef- 
le  lieu  qu’il  poflede^''  ! Jûnis  ejus! 

15.  Il  eft  vafte  , & n*a  Magnus efi , ^ 

point  de  bornes  ; il  eft  non  habet  fintm  ; ex- 
éL  . é , il  eft  imraenfe  " . eelfus  immenfies. 

14.  16.  C’cft-là  qu’ont  été  i6.  ibi  fuerunt  gi- 

«.  f»  -ans  fi  célcbres^^,  qui  gantes  nominati  ilU  . 

itoient  dès  le  commence-  qui  a'.  ”itia  fsearunt , 
Ti'  CCS  geans  d’une  fi  fiaturamagnd  .fciitt" 
tiaure  taille,  qui  fçavoienc  tes  bellstm. 
la  guerre. 

17.  Le  Seigneur  ne  les  17.  No»  h*s  elr- 
a point  choifis  , ils  n’ont  git  dominas  , neque 
point  trouvé  la  voie  de  la  viam  difiipH»*  inve- 
lagcfTe^' : Scc’eft  pour  cela  nerssnt:  proptereà  pt- 
qu’ils  fe  font  perdus.  rierunt. 

' i8.  Et  comme  ils  Et  qttoniam 

n’ont  point  eu  la  fagefie,  no»  habuerunt  fapien- 
leur  propre  folie  les  a tiae» , interierutu  pr‘" 
précipités  dans  la  mort,  pter  fuam  infipien- 

tintes- 

• 19.  Qui  eft  monté  au  19.  §luis  afceniiP 
ciel  pour  y aller  prendre  i»  coelttm , aceopit 
1a  fagefie  , ou  qui  l’a  etu» , ô'  tduxit  eam 
fait  defeendre  du  haut  Je  mtbibus. 

des  nuées  ” i ^ 

ir.  14.  appelle  ainâ  l'univers. 

IbùL  lettr.le  lieu  polTeilion. 

• f.  ts.  expL  il  eft  très-grand  6c  très-étendu. 

Ÿ.  14.  expi.  Il  parle  des  géans  qui  écokatdu  t»iu  de 
Noé. 

17.  lettv.  de  la  difcipline.  Expi.  Combien  doue  If- 
«el  devoit-il  être  recônr.oillànc  envers  fon  Dieu , de  ce  qu’il 
avoir  daigné  communiquer  à un  peuple  qu’il  avoir  choift 
comme  le  plus  petit  d’entre  Ics-peuples  , ce  qu’il  avoir  caché 
aux  grands  6c  aux  puiftans  de  la  terre  i 

ir.  19.  fettr.  pour  y prendre. 

Ifctd.  expi.  La  fageUe  i tam  élevée  au-deftus  des  cûux , qu 
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• 5 ®-  fiS"*  trànsfre-  J O.  Qoi  a palTc  ia  mer, 
tiivit  mare  , ^ irrve-  & qui  l'a  trouvée  j & a 
nit  illam  î attuUt  mieux  aimé  la  porter  avec 
ilLm  fnfer  aurum  ele~  lui , que  l*or  le  plus  pur  ? 
üum  t 

ji.  Non  -ejf  - ji.  Il  n*y  a perlbnne 
fojpt  fetre  vias  ejus  , qui  pullTe  connoitre  fes 
ueque  qui  exquirM  fe-  Toies  , ni  qoi  fe  mette 
mitas  ejus  : en  peine  d’en  rechercher 

les  rentiers  : 

jx.  fed  qui  feit  J i.  mais  celui  qui  fçait 
emrverfa  novit  tam  , tout  la  connoît  & il  l’a 
adinvenit  eam  pru-  trouvée  par  fa  prudence  ; 
dtntiâ  fuA  : qui  pra-  lui  - qui  a affermi  la  terre 
faravit  terram  in  a,-  pour  jamais  , & qui  l’a 
itmo  tempore  , re-  remplie  de  bêtes  & d’ani^ 
plrvit  eam  pecudibus , maux } 

quadruptdibus  ?*  , , • * 

5 } . qui  émit  fit  lu-  J 5 • envoyé  la  lu- 
men  , ô'  vadit:  micre,&  elle  part  aullîtôti 

^oemvit  tUttd , ^ obe-  qui  l’appelle  , & elle  lui 
dit  illi  in  tremore.  obéit  avec  tremblement'''. 

^4.,  Stella  oHtem  34.  Les  étoiles  ont  ré> 

■dederunt  lumen  i»  eu-  pandu  leur  lumière  cha- 
^âdüt  frit  , ‘f^  Ittata  cuné  en  fa  place  , & elles 
funt  V . . '1  ont  été  dans  la  joie  : 

i$^vee»iafrnt.é'  s 35.  Dieu  lesaappel- 
Mxerunt  : AdfumUs  : Ices  , & elles  ont  dit: 
luxerunt  ei  cum'  Nous  voici } Sc  elles  ont 

d'entre  les  hommes  ofe  préfunerde  Te  pouvoir  par  {bi-mê« 
me  élever  jufuu’i  elle  ? 

31.  expt.  Si  la  fagede  ne  peut  point  être  trouvée  par  ' 

les  hommes , ce  nous  e(l  une  grande  confolacion  de  ce  que 
Dieu  la  connoît  non  feulement  pour  lui  même  , mais  encore 
pour  nous  autres , en  nous  la  communiquant  par  un  excès 
d«  fa  bonté  infinie. 

■jî'.  35.  cxf>l.  auili  promptement  que  (I  elle  le  craignoit. 

• i'.  34.  expl,  elles  brillcut , ou  elles  obéiilènt  fans  retat* 

dément. 

Xij 
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pris  plaifir  à luire  pour  jucuniitdte,  tjui  feett 
cului  qui  les  a créées.  illas. 

36.  Ceft  lui  qui  eft  34.  Hie  efi  Deux 
norre  Dieu , & nul  autre  nofter  , non  ajU-- 
ne  fubfiftera  devant  lui  , mabitur  alius  adver-^ 
fl  Ton  le  compare  avec  ce  fus  eum, 
qu’il  cfl. 

3 7.  c’eft  lui  qui  a trou-  3 7.  Hie  adinvenit 
vé  toutes  les  voies  de  la  omntm  vtam  difci~ 
vraie  fcience  , & qui  l‘a  flin», , tradidit  il- 
donnée  a Jacob  fou  fer-  lam  Jacob  puero  fuo  » 
V!tcur  , àc  à Uracl  fou  ifratl  dtleiio  fuo. 
bicn-aimé  " . 

38.  Après  cela  il  a 38.  ?oJi  hsu  ni 
été  vû  fut  la  terre  , Sc  terris  vifus  ejl  , 
il  a converfé  avec  les  cum  homimbus  r«n-> 
hommes  verfatus  eft. 

ir.  37.  txpl.  Il  en  fir  part  premièrement  au  peuple  Juif 
fut  la  montagne  eie  Siija , mais  il  fa  enfîndonnee  avec  plent* 
tude , lorfquc  par  l'excès  de  fon  amour  pour  le  monde  , it 
i]ons  a donné  (on  propre  Fils  ptHir  être  la  caulc  de  aptre  fa- 
lut  & le  principe  de  ia  vie  éternelle. 

•p.  j8.  erp/.  Tous  les  Peres  expliquent  ce  ver/ct  de  iTn- 
earnationdu  Fils  de  Dieu.  Il  cil  vrai  que  quelques  Auteurs 
ont  cru , que  félon  un  fens  littéral  de  cet  endroit , on  pou-. 
voit  bien  entendre  par  li  ce  que  l'on  voit  dans  f Exode: 
'Qu 'après  que  Dieu  eut  donné  fa  loi  fur  la  montagne  de  Sina, 
Moïie , Aaron  , Nadab , Abiu  & les  feptante  Anciens  d'If- 
racl , virent  Dieu  fur  un  marche-pied  qui  paroiflbit  com- 
. me  un  ouvrage  fait  de  faphir  femblable  aq  ciel  loriqu'ii 

rit  le  plus  ferein.  Exod.  14.  Eftius,  ‘ 
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$.  J.  Exhortation  irobfervaùon  des  ordomancet 
de  Dieu. 

1,  TJ  le  liber  tnan-  i.  ici  le  livre  des 

±L  daterum  Des . V^commandemens  de 
lex  qui,  ejl  in  iter*  Dieu,  & la  loi  qui  fubfi- 
num  : omrses  qui  te-  fte  érerncllcment''.  Tous 
vent  tam , fervenient  ceux  qui  la  gardent  arri- 
ad  •vitam  : qui autem  Vérone  à la  vie  " , &.ceux 
dtreliquerunt  tam , in  qui  l’abandonnent , tom- 
nsortem.  oeront  dans  la  mort  " . 

X.  Convertere  Ja-  x.  Convertiffez-vous  , 
tob  , appréhende  6 Jacob  , & embralTez 
aam.smbulaptrvtam  cette  loi  : ma;  chez  dans 
ad  ^lendorem  ejus  fa  voie  à l’éclat  qui  en 
€omra  lumen  ejus.  rejaillit  , & à la  lueur  de 

fa  lumière. 

; . Ne  tradas  alteri  } . N’abandonnez  point 
floriam  tuam  , ^ di-  votre  gloire  à tfn  autre  , 
gmtatem  tuam  genti  ni  votre  dignité  à une 
aliem.  nation  étrangère 

4.  Beati  fumut  , 4.  Nous  fommes  heu- 

Jjraehquia  quiDeo  reux  , ô Ifrael,  pareeque 
flacent  , manifefia  Dieu  nous  a découvert 

ÿ.  1.  expi.  C’eft-â-dire , que  la  fagefle  & la  difcipliiic  du 
Seigneur  , dont  il  a parlé  dans  le  chapitre  précèdent , con- 
tient toute  la  fubAance  des  conimamiemens  de  Dien  , C'  de 
U loi  qui  fubfifie  éternellemerJ  : non  dans  ce  qui  -regardoit 
fes  ordonnances  Sc  Tes  cérémonies  extérieures , mais  dans  ce 
qu'elle  avoit  de  Tpiriiuel. 

Ibid.  expi.  feront  dans  la  profperité. 

Ibid.  expi.  dans  les  maux  : c’cA  ce  que  portoii  la  loi  des 
Juifs. 

ÿ.  }.  expi.  Lorlqu'Krael  s’abandonnoitâl'idolatrie  des 
peuples  étrangers , il  leur  livroit  pour  parler  ainlî , fa  gloire 
& fa  dignité , en  deveiunt  leurs  efclavrs , de  libres  & d'en* 
üuu  du  Très-haut  qu'ils  étoicut  auparavant. 
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ce  qui  lui  eft  agréable".  Jitnt  nobis. 

" f . Ayez  bon  courage,  6 5 . Anitnt^uîtr  efio, 

peuple  de  Dieu  , vous  qui  ^populMs  Dei  , mem«~ 
êtes  reftés  pour  conferver  rMis  ifrael  : 
h mémoire  d’Ifracl  : » 

6.  vous  avez  été  ven-  6.  vatunduti  efiit 
dus  aux  nations  , mais  gentibus  mn  m fer- 
non  pour  toujours  : vous  ditionem , fed  prof  ter 
avez  été  livrés  à vos  ad-  quod  in  irn  ad  ir»- 
verfaires,  parccque  vous  ,cundiam  frovocafiis 
avez  irrité  contre  vous  la  Deum  , traditi  efiis 
colere  de  Dieu.  adver/ariis. 

7.  Vous  avez  aigri  7.  exacerbafiis  e- 

contre  vous  le  Dieu  éter-  nim  eut»  qui  fecit 
nel  qui  vous  a créés , en  voi , Dettm  aterntun  , 
facrin  aiit  au  démon  " , Sc  immelantet  damoniis  * 
non  à Dieu.  non  De». 

8.  Vous  avez  oublié  le  8.  Obliti  enim  efiis 
Dieu  qui  vous  a nourris  Deum  , qui  nutrivit 
somme  fts  enfant  ; & vous  vos  , contrifiafiis 
avez  affligé  Jcruialcm  qui  nutricem  vefiram  je- 
étoît  voy:e  nourrice".  rufalem. 

5».  Elle  a vû  la  colere  5.  Vidit  enim  iror 
de  Dieu  qui  venoit  tora-  cundtam  a Deo  ve- 
ber  fur  vous,  & elle  a dit  : nientem  vobts,  ^ di- 
Ecoutez  , vous  tous  qui  xit  : Audite  , cot^- 
habitez  dans  Sion  ",  Dieu  net  Sion^  adduxit  e~ 
m’a  envoyé  une  grande  nim  mthi  Deus  luc- 
affliéiion.  tum  magnum. 

ÿ.  4.  expi.  de  ce  que  la  juAice  A rieoareulè  avec  laquelle 
Dieu  avoir  puni  l’impiété  de  Ton  peuple  lui  ouvrit  les  yetut , 
pour  lui  faire  voir , que  ce  qui  pouvoit  uniqueinenr  le  re. 
concilier  avec  le  SeigtKur  , étoit  d’embralTer  de  nouveau  fa 
loi  fainte , qui  pouvoir  feule  le'  rendre  heureux. 

ir.  7.  ».  e.  aux  idoles. 

ir.  8.  expi.  la  Synagogue  qui  tenoit  lieu  de  i’Eglifè  dti 
Seras  des  Juifs  , 8c*qui  rélidoit  principalement  dans  Jerulà- 
leai,  qui  Us  avoit  élevés  & nourris  dans  la  loi  de  Dieu.  Tirix. 

ÿ.  vous,  confins  de  Sion.  , . 
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J.  1.  Etat  des  captifs. 

10.  Vidi  enim  cap-  lo.  Je  voi  ''  mon  peu- 
tivitatem populi  met , pie,  mes  fils  & mes  nlleS 
filiorum  meorssm , (jj»  dans  la  captivité  à la- 
filiarum , qtfamfaper-  quelle  l’Etemel  les  a re* 
ditxit  illis  aterrnts.  duits. 

I I . Sutrivi  enim  il.  Je  les  avois  nourris 
ilUi  tum  jucttndita-  dans  la  joie , 8c  je  les  ai 
te  , dimiji  autem  iüos  laiiTé  aller  plongés  dans 
tumfietu  luSse.  les  larmes. 

, 11.  Semo  gaudeat  i x.  Que  nul  " ne  fe  té- 
fuper  me  vidaatn  , ^ jouifie  de  me  voir  ainfi 
defolatam  , à multit  veuve  & défolée.  Je  ne 
dêrelicia  fum  propter  fuis  plus  environnée  d’uù 
peecata  filierum  meo-  peuple  fi  nombreux  , à 
rum  , quia  deeliteave-  caufe  des  péchés  de  mes 
ruât  à lege  Dei.  enfans,  parccqu’ils  fc  font 

détournés  de  la  loi  de 
Dieu. 

I J . Jufiitias  autem  s i j . I Is  n’ont  point  coq- 
ipfiut  nefeierunt  , net  no  Tes  juftes  ordonnances. 
eembulaverunt per vias  Ils  n'ont  point  marché 
tuandatorsem  Dei , ne-  dans  les  voies  des  com- 
que  per  femitas  vert-  mandemens  de  Dieu  , & 
tatis  ejns  cum  jufii-  ils  n’ont  point  conduit 
SM  ingre0  funt.  leurs  pas  avec  jufiiee  dans 

les  rentiers  de  la  vérité. 

. I4.  Ventant  cenfi-  14.  Que  ceux  qui  de> 
nés  Sion  , ér  meme-  meurent  autour  de  Sion 
rentur  eaptivitatem  viennent  maintenant  , 8L 

expi.  c’eft  Jerufalem  qui  parte.  « 

'ÿ'.  11.  expi.  C’etl  aux  peuples  iafîde#s  que  Jerufalem 
adtelTc  ici  fa  parole.  Ces  peuples  à caufe  de  la  haine  extraor* 
dinaire  qu'ils  ponoient  à tous  les  Juifs  , les  avoient  engagés 
iafcnlibleroent  dans  leurs  fuperAirions.  £t  après  les  avoit 
ainlî  dépouillés  de  la  prorcétion  de  Dieu, leur  infultoicm  dii< 
tant  la  captivité  , 6c  fe  réjouilfoient  hautement  de  la  ruine 
4e  Jerufalem  dont  la  gloire  A éclatante  leur  avoit  paru  juf> 

ques  alors  iofuportablc. 

* • ••• 
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qu’ils  confiderent  la  cap-  fiUorHm  , ô* 
tivité  de  mes  fils  & de  mearum  quam/uper- 
mcs  filles,  où  l’Etetnel  duxit illis  sttermts. 

>cs  a réduits. 

ij.  Car  il  a fait  venir  15.  Adduxit  tnim 
contr’eux  une  nation  des  fuper  illos  gentem  de 
payis  les  plus  reculés , des  lenginque , gentem im- 

Î;ens  médians  , & d’une  probam , ^ nlterius 
angue  inconnue  •,  lingue  .* 

1 6.  qui  n’ont  été  (ou-  1 6.  qui  non  funt 
chés  ni  de  rcfpedpour  les  reveriti  fenem  , ne-» 
vieillards , ni  de  compaf-  que  puererum  mi/èr~ 
fion  pour  ceux  qui  étoient  ti  funt , nbduxe^ 
dans  l’âge  le  plus  tendre^:  runt  dileilos  vidu*  , 
qui  ont  arracné  à la  veuve  s filiis  unicam  de- 

ce  qui  lui  étoit  le  plus  felnveruot. 
cher  , & qui  l’ont  com- 
blée de  triftcflc  après  lui 
avoir  ravi  Tes  cnfans. 

, 17.  Mais  pour  moi  quel ..  17.  Bge  nutem  quid 

fccours  vous  puis-je  don-  'pojfum  ndjuvnre  vos  i 
ner  ^ î 

18.  Car  c’eli  celui- là  li.  ^i  enim  nd- 
même  qui  a fait  venir  ces  duxit  fuper  vos  ma- 
maux  fur  vous  > qui  vous  lu  , ipfe  vosertpiet  de 
délivrera  des  mains  de  menibus  inimicorum 
vos  ennemis.  vefirorum- 

11).  Marchez  , mes  fils,  19.  AmbuUte  ,fi~ 
marchez  , où  Dieu  vous  lit  , nmbulate  : ego 
envoie  : & pour  moi  je  enim  dtreliéln  fum 
demeurerai  toute  feule.  foin. 

ao.  J’ai  quitté  tous  les  10.  Bxui  me  fioU 

■f.  16.  lettT.  les  enfans. 

ir.  17.  txfl.  Jerufalem  defol^e  par  la  captivité  de  fes  en- 
ùns , leur  déclaré  qu’ils  11e  doivent  point  attendre  de  fe- 
coûts  d’elle  , ir.ais  efpcrer  tout  de  la  bonté  de  celui  qui 
les  ayant  lui  nicnic  livrés  à leurs  ennemis  , fçauroit  bien  les 
dclivter , pours  û qu’ih  marchaflent  avec  une  liuniblc  rcù- 
gnaiion  ou  la  jullice  les  envoyoit. 
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f9cis , indui  auttm  vctcmens  des  jours  heu- 
me  facco  obfecr»tio~  rcQx  je  me  fuis  revêtue 
nis  , ^ cUmaho  ad  d’un  fac  & d'un  habit  de 
Altijfimum  in  diebus  fuppliante  . & je  crierai 
mtis.  au  Très  - haut  tous  les 

jours  de  ma  vie. 

§•  3>  Efperance  de  la  délivrance. 

Anintoquiores  xi-  Mes  enfans  , ayez 
efiote , filii  , clamait  bon  courage;  criez  au  Sei- 
ad  Deminum . eri-  gneur  , & il  vous  délivrc- 
fiet  vos  de  manu  pria-  ra  de  la  main  des  Princes 
cipum  inimicorum.  qui  (pnt  vos  ennemis. 

II.  Ego  enim  fpe-  xx.  Car  j’efpererai  tou- 
tavi  in  aternum  falu-  jours'''  votre  falutiSc  celui 
tem  vejlram  : ve~  qui  cft  fouverainement 

nit  mihi  gaudium  à laint  m’infpire  de  la  joie 
fanBo  fuper  mifericor-  dans  la  vue  de  la  miferi- 
dia , que  veniet  vo-  corde  que  notre  Sauveur 
hts  ab  atemo  falutari  éternel  répandra  fur  vous. 
mfiro,  X \ 

X 5 . Emifi  enim  vos  x 3 . Je  vous  ai  vu  cm- 
tum  luÜM  ploratu  : mener  dans  les  pleurs  2c 
reducet  autem  vos  mi-  dans  les  Ibupirs  : mais  le 
hi  Dominas  cum  gau-  Seigneur  vous  ramènera  à 
dio  jucunditate  in  moi  avec  une  fatisfaéUon 
fempiternstm.  il»  une  joie  qui  durera 

éternellement  *. 

/ 

14.  Sicut  enim  vi~\  X4.  Car  comme  les 
derunt  vicina  Ston  ca-  provinces  voifînes  de  Sion 
püvitatem  vejlram  a ont  vû  la  captivité  oii 
Deo  , fie  vidtbuni  é*  Dieu  vous  avoit  réduite , 
in  ceUritate  falutem  ainli  elles  verront  bientôt 
vejlram  à Deo  , qua  le  falut  que  Dieu  vous  en- 
fuperveniet  vobis  tum  voyera , qui  vous  com- 

f.  1*.  lettr.  ma  robe  de  paix.  La  paie  inaïque  toutes  Tôt* 

CCS  de  bienfr  HebrAf,  ' 

f.  it.  Septante.  J’cfpcrç  de  l’EtcroeL  • 

ÿ.  i y.  tlJpK  tics-longtcas. 

X f 
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blera  d’uDC  grande  gloire  honore  magne  , (je 

& d’un  éclat  éternel.  ffUndort  aierno. 

1 5 . Mes  enfans , fouf-  1 5 . F</« . patienter 
firez  avec  patience  la  co-  fufiinete  iram  . qua 
1ère  qui  cft  tombée  fur  juperventt  vobis  : per- 
vous.  Votre  ennemi  vous  fecutui  eji  enim  te  ini- 
a perfecutés  : mais  vous  micus  tuas  , fed  cite 
verrez  bientôt  fà  ruine  videhis  perditioïiem 
te  Vous  foulerez  fa  tête  tpjîus  : fupercervi* 

Ibus  vos  pieds.  ces  tpfius  afeendes. 

Z 6.  Mes  enfans  les  plus  3-6.  Delicati  mei 
tendres  ^ ont  marché  en  ambulaverunt  vias 
des  chemins  âpres  $ ils  ajperas  : duSi  funt 
ont  été  emmenés  comme  *»im  ut  grex  direptus 
an  troupeau  expofé  en  ab  inmicis^ 
proie  à fes  ennemis. 

17.  Mais  ayez  bon  17.  jinimaquieres 

courage  , mes  chers  en-  efiote  , filii  , (§e  pre- 
fans  , criez  au  Seigneur  j cUmate  ad  Domi» 
car  celui  qui  vous  con-  num  : erit  enim  me- 
duit  le  fouviendra  ■ de  moria  vefiraab  eoqui 
vous.  duxtt  vos, 

18.  Votre  elprit  vous  x%.Skut  enim  fuit 
a porté  à vous  égarer  fenfus  vefitr  ut  errâ- 
tes. vous  détournant  de  retis  à Deo  : deciet 
Dieu  : mais  en  retour-  tantismiteritmeonver- 
nant  à lui  de  nouveau  , tentes  requiretis  eum. 
vous  vous  porterez  avec  dix  fois  plus  d’ardeur 
à le  rechercher 

ir-  if.  ».  e-  de*  ChaWéens.  Quoique  la  captivité  ddt 
durer  longtems  , Dieu  oblige  Ton  peuple  de  lâ  regarder  com- 
ine  devant  être  de  courte  durée  ; tant  pareeque  devant  Dieu 
mille  ans  l'ont  comme  un  feul  ^r  , qu’à  caufe  qu’une 
atne  touchée  vivement  de  l’éierniié  des  fuppHces  qu’elle  a 
mérités  par  fes  crimes , compte  pour  rien  tout  le  tems  de  1» 
pénitence  que  Dieu  lui  itnpofe  en  cette  vie. 

Ÿ.  S6.  expi.  C’cR-i  dire  , ceux  que  j’avoîs  îe  plus  rciv 
drement  aimés , & que  pavois  élevés  dans  une  %riÿide 
cateflè.  , ^ ’ 

ÿ.  aS.  tafl.  Quelques  ans  «Sfeatq^  €*(1110*1)  ptecepte 
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lÿ.  §lui  tnim  $h~ 
dtixii  vohis  mal»  , ip- 
fe  rurfum  adducet  "vo- 
bis  ftmpiternam  ju~ 
cunditatem  cum  faUt^ 
te  vtjira. 

} O.  Animdqnior 
ejîo  , Jerufalem  , ex- 
hert»tHr  enim  te  , qui 
te  nominavit. 

31.  Necentes  peri- 
bunt  f qui  te  vexave- 
tunt  : ^ qui  gratul»- 
ti  fum  in  tua  ruina  , 
punieutur. 

3 Z.  Civitatet , qui- 
bus  fervierunt  Jilii  tut, 
punientur  i qu*  ac~ 
cepit  filies  tues. 

3 3 . Sieut  enim  ga- 
vif»  efiin  tua  ruina, 

Utata  efl  in  cafu 
tuo  , fie  contrifiabi- 
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19.  Car  celui  qui  a taie 
tomber  CCS  maux  fur  vous 
vous  comblera  de  nou-» 
veau  lui  - meme  d’une 
éternelle  ^ joie  eu  voul 
fauvant. 

30.  Prenez  courage 

ô Jerufalem,  carc’cftcc- 
l^i  - là  meme  qui  vous  a 
donné  un  grand  nom  " ^ 
qui  vous  y exhorte. 

31.  Les  roéchans  qui 
vous  ont  tourmentée  péri- 
ront , & ceux  qui  ont  fait 
leur  joie  de  votre  fnine 
feront  punis. 

3 t.  Malheur  auxvillct 
où  vos  enfans  ont  été  efL 
claves,  malheur  à celle  ^ 
qui  a reçu  vos  enfans  dans 
fes  murailles  : 

33.  Car  comme  elfe 
s'efi  réjouie  dans  votre 
ruine  ; comme  elle  a été 
ravie  de  votre  chute-,  ainfi 


que  Dieu  donnoit  d Ton  peuple  , de  paroître  dam  leur 
converlion  dix  foi?  plus  d’ardfur , qu'ils  n’i-ii  avoicot  léitioi- 
gné  dans  leur  égarerrem.  Mais  il  (emble  qu'il  elt  encore 
plus  naturel  de  l’expliquer  félon  un  fenspropnetique,  d'une 
chofe  qu'on  devoir  Voir  arriver.  £t  dans  ce  fqps  on  ne  rçaU' 
' roic  l'expliquer  des  Juifs  à la  lettre  , fi  on  ne  l'emend  de 
ceux  qui  fe  convertirent  à 1a  mort  de  J e s D S-C  h k 1 1 t ^ 
& qui  furent  les  prémices  de  fon  Eglife.  , 

ir.  exfl.  d'une  joie  qui  durera  longrems. 
ir.  )o.  tKfl.  C'eft  le  Prophète  qui  parle  de  la  part  de 
Dien. 

Ibid.  expl.  en  vous  nommant  la  ville  {aime , la  ville  da 
Dieu  d’ifrael. 

ÿ.  ji.  ex^L  d Babylone  ; ou  les  captifs  étoient  pretvie- 
<cniencnciiM|  4c  d’«â  ils  4«»kfitdifiribHcs  dassles  auuet 
viHea.  - , •.  .;  -t 

XtJ  .•  X 
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clic  fera  percée  de  douleur  tur  in  fu4  iefoUtto- 

dans  les  maux  qui  ladcfo-  ne. 

leronc  à /on  tour 

J4.  Les  crisdcfcsré-  54.  Et  nmputabi- 
)ouilTances  publiques  fc-  utr  exuluttio  multi- 
ront  étüuflés  , & les  lar-  tudinis  ejus  , ^ gau- 
9ies  fucccdcront  à fa  joie,  iimonium  ejus  trit  in 

luSlum. 

■ 55.  L’Eternel  fera  toiH-  Jgnisenim  fu~ 

' ber  le  feu  fur  elle  " dans  fervenitt  et  ab  *ier- 
la  fuite  des  lîecles  -,  no  in  longiturnis  die- 
elle  deviendra  durant  un  bus  , dr  habitmbitur 
iongtems  la  demeure  des  à demoniis  in  multi- 
démons  f . titdine  temporis. 

V 36.  Jerulaleni , regar-  ^6.  Circurnfpice » 
dez  vers  l’orient'^ , & con-  Jerufalem  ► ad  orien- 
£dercz  ta  joie  que  Dieu  tem  , vtde  jucun- 
yous  envoie.  ditatem  m De»  ttbi 

venrentem. 

37.  Voici  vos  enfans  ^7.  Ecce  enim  v«- 
que  vous  aviez  vû  forcir  niuntfiliitui.quosdi- 
^onr  étredifperfés  enplu-  piijifti  dt^erfes  ve- 

£eurs  endroits  , qui  rc-  munt  eoUecii  ab  orien- 

viennent  tous  cnfemble  à te  n/que  ad  ecciden- 
la  parole  du  Saint  depuis  tem  , in  verbe  fan£H 
l’orient  jufqu’à l’occident,^  gaudentes  ht  hooerem 
te  pleins  de  iis  ren-  Dei. 
dent  gloire  à Dieu 
- y.  J J.  leur,  dans  fa  defotatlon. 

4’.  J 5 . exfU  Babylooe  fut  brûlée  par  les  Pcrfcs. 

'•  Ibid.  exft.  des  faunes  & des  fatyres.  Jerem.  je.  jj. 
c -p.  3«.  ex^l-  le  payis  des  Perfes  & des  Medes  ,'où  regnoft 
Cyrus  le  libcraccur  des  Juifs  , étoit  à l'orient  de  JerufaleuK 

f-.  37.  expi.  Ceci  eft  vifîblemem  une  prédifUon  du  re- 
tour des  Juifs , & de  k fin  de  leur  longue  capcivké.  Mais 
ces  mêmes  paroles  font  encore  une  prophétie  irès  ckire  de 
la  joie  Que  Dieu  envoya  i t’onfvers , Wfque  par  l'efficace  de 
la  parole  du  Saint  des  Saints , on  vit  ce  concours  fi  prodà- 
gieuz  des  enfans  de  k celefie  Jenifalem  <^i  s’afleHibloîcnt 
«c  fe  réunifToienc  depuis  l’orient  )ufqu'â  Pdccideot , 8c  de 
toutes  les  parties  du  monde , en  un  Icul  corps  , qui  cift  |T£- 
gUi*. 
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CHAPITRE  V. 

§.  I.  Dieu  communie  h Jcrufultm  de  ne  plus 
pleurer. 


I . T?  te , Jeru- 
Ce  fulem  , ftolA 
luSus  vexationis 
tué  : ér  indue  te  dé- 
coré , ^ honore  ejus  , 
qut  à Deo'  ttbi  efi  , 
fempiteme,  gloru. 

i.  Circumdubit  te 
Deus  diploide  jufiitu. 
& imponet  mitram 
(upiti  honoris  uterni. 

3 . Deus  enim  ojien- 
det  Jplendorem  fiium 
in  te  , omni  qui  fub 
cctU  efi. 

4.  Nominubitur 
ertim  tibi  nomen  tuum 
0 Deo  in  fempiter- 
num  : Pnx  jufiitU,^ 
honor  pietatis. 


I.  /quittez  , ô jerufa- 

V^lcm  les  vêteraens 
de  votre  deuil  & de  votre 
af9i(5Hon , & parez-^vous 
de  l'dclat  & de  la  majefié 
de  cette  gloire  éternelle 
qui  vous  vient  de  Dieu. 

1.  Le  Seigneur  vous  re- 
vêtira de  jaftice  comme 
d’un  double  vêtement , 
& il  vous  mettra  fur  la 
tête  on  diadème  d’éter- 
nelle gloire 

3.  Dieu  fera  luire  aux 
yeux  de  tous  les  hommes 
qui  font  fous  le  citl , la 
lumière  éclatante  qu’il 
mettra  dans  vous. 

4.  Voici  le  nom  que 
Dieu  vous  donnera  pour 
jamais  , il  vous  uppellera 
la  paix  de  la  julHce , & la 
gloire  ^ de  la  piété 


•fr.  1.  ex^f^Lcfens  le  plus  naiurcl  de  tout  ce  chapitre  fe 
doit  rapporter  Kl  tems  de  l’aveneinent  du  Fils  de  Dieu  y 
& d'  rétabUnèment  de  l’Eglife  , <]ue  le  Saint-Erpiit  a eu 
toujours  ptincipalemeot  eo  vûe  dans  toutes  les  Ecritures  , 
loriqu’il  a parlF  de  la  lecufalem  des  Juifs. 

. ÿ.  4.  Uttr.  i’honiKur. 

Ibid.  exfl.  Llglife  pollêde  des  cette  vie  le  conmence- 
inent  de  tette  patx  de  la  iuftice , étant  recoïKifiée  à Dieu 
pat  la  grâce  de,  là  juAification  , & en  jouira  dans  fa  ptéqi- 
Bide  CO  i’auae  yk.  le  Fiopheu  dit  91e  Dku.tu 


Digitized  by  Googl 


4J+  B A R T;  C rt. 

1.  Retour  des  captifs. 

5.  Levez- vous  , 6 Je-  j.  Exurge , Jerufa~ 
ru^lem  , tenez -vous  en  lem , ^ fia  in  exctl- 
haut , regardez  vers  l’o-  fo  : ^ circumfiice  ad 
rient  , & condderez  vos  orientem  , vide  col- 
enfans  qui  viennent  tous  lefios  filios  tuos  ab 
cnfemble  à la  parole  du  oriente  foie  ufque  ad 
Saint , depuis  l’orient  juf-  occidentem , in  vtrbo 
ques  à l’occident  , étant  fanéîi  gaudemes  De» 
pleins  de  joie  dans  le  memoriâ. 
leuvénir  des.  bienfaits  de 

Dieu. 

6.  Lorfqu’ils  font  for-  6.  Exierunt  enitn 
cis  de  vous  ils  ont  été  em-  ahs  te  pedtbus  duSt 
menés  à pied  par  leurs  en-  ab  inimicis  : adducet 
nemis  } mais  lorfque  le  autem  illos  Dominttt 
Seigneur  les  fera  revenir,  ad  te  portâtes  in  ho~^ 
ils  leront  portés  avec  bon-  noreficut  filios  regni. 
neur  comme  des  enfans 

deflinés  à un  royaume^.  , 

7.  Car  le  Seigneur  a 7.  Confiituh  enim 
réfolu  d'abailTer  toutes  les  Deus  bumiliare  om~ 
montagnes  élevées  & les  netn  montem  excel- 
roches  éternelles  & de  fum  , rupes  pereth- 
remplir  les  vallées  en  les  nés , à*  eonvalles  re- 

ntmmerd  la  paix  île  la  jiifiice  , il  entend  que  Dieu  la  fera. 
connoître  par  ce  caraâere  qui  lui  fera  propre  , auflîbiea 
que  celui  de  la  gloire  de  la  ptété  qui  éclatera  en  elle  : puif- 
^que  la  Traie  piété  n’a  iamais  été  que  dans  l’Eglifc  ; ou  dans 
ceux  qui  appartenoient  â l’IgUfc  par  la  foi  qu’ils  avoknc 
en  l’avenement  de  J e s u s-C  h R i s t. 

ir.  J.  Voye\  thap.  r.  & J7. 

i'.  6.  expi.  On  voit  raccomplilTenif  nPde  ceci  a la  let- 
tre dans  les  anciens  Juifs  , qui  ayant  été  emmenés  à pied 
comme  des  efclavcs  jufqu’à  Babylone , retournèrent  avec 
honneur  en  leur  payis , ayant  un  grand  nombre  de  chevaux  , 
de  mulets  & de  chameaux  qui  f'-.rvoient  â les  monter  & à 
ks  porter , lorfqu’il  plut  i Dieu  d'înfpirer  au  roi  Cyrus  de 
leur  permettre  de  revenir  i Jenifalem. 

•té.  7.  expL  ii  lèvera  tous  ks  obftades  aa  retour  dcslfr 
faéUres.  ...»  ...» 


Digitized  by  Google 


CHAPITRE  V.  .^491 

fUre  tn  tijutrlitatem  éfTalant  à la  terr«|^ie , 
terr*  : Ut  ambultt  If-  afin  gu’lfrael  marche  avec 
rael  diligenter  in  ho-  TÎrclic  " pour  la  gloire  de 
norem  Dei.  fon  Dieu. 

8.  Obumhraverunt  8.  Les  forêts  memes  & 

etutem  Cr  fybv*,  & tous  les  arbres  odorife- 
ornne  lignum {navita-  rans  feront  une  ombre 
lis  ifresel  tx  mandaté  agréable  à Ifrael  par  Tor-. 
P«.  dre  de  Dieu^. 

9.  Addaeet  tnim  9.  Car  Dieu  fera  venir 

"Deus  Ifrael  cum  ju-  Ifrad  avec  joie  fous  la 
eunditate  in  lumine  «conduite  de  la  lumière  de 
majefiatis  fua  , cum  fa  majefié  ^ & en  fai- 

mifericordia , ^ jaf  lànt  éclater  la  milêricor- 
titia , qaa  efi  ex  iffe.  de  & la  )uftîcc  qui  vknc 

de  lui-tncmc 

ir  7.  Grec,  fbreirent. 

■f.  8.  expi.  foit  parceqiie  feîon  l’ordre  de  fâ  providen- 
ce, ii  permit  que  leur  retour  arriva  au  tems  que  ces  ar- 
bres faifoiert  de  l’ombre  : eu  parcequ’il  leur  rtarqua  peut- 
<tre  une  route  , par  laquelle  ils  purent  être  â couvert  fous 
une  ombre  fi  agréable. 

ir.  9.  expî.  de  fon  regard  favorable  , ^ de  fa  proteôion 
tente  puiflànte.  Tlfiahallufionà  la  colonne  d«  feu  quicon- 
iluilit  les  Ifraélites  dans  le  defert. 

Ibid.  eap/.  par  un  elFet  de  fa  juftice  envers  les  Babylo- 
niens leurs  ennemis  , dont  Tempire  fut  détruit  f & de  fa 
mifericorde  envers  Ifrael  qu’il  fauva  d’entre  leurs  mains  j 
fiins  que  fon  peuple  pût  l’attril  uer  à fes  mérités  , mais  à 
celui  qui  efi  la  fource  & le  principe  de  toute  bonté. 
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CHAPITRE  VI. 

I.  Lettre  de  Jeremie  aux  captifs. 

COpic  de  la  lettre’^  JO  epifioU  ^ 

que  Jeremie  envoya  éjuam  mifit  Jere- 
aux  captifs  que  le  roi  des  mias  ad  ahducersdos 
Babyloniens  devoir  cm-  captivas  in  Babyh^ 
mener  à Babylonc  , pour  niam  à rege  Babylo- 
Jeur  annoncer  ce  que  Dieu  niorum  , ut  annun^ 
lui  aveit  ordonne  de  leur*  tiaret  illis  fecundum 
dire.  ^od  praceptum  efi  illi 

a Dca.  ' 

I. Vous  ferez  emmends  i.  frafterfeccata 
captifs  à Babylone  par  qua  feccafiis  ante 
Nabuchodonofor  roi  des  heum  , abducemini  in 
Babyloniens , caufe  des  Babylanem  captivi  à 
peebés  que  vous  avez  K abuchodenejor , rege 
commis  devant  Dieu-  Babylaniorum. 

Z.  Etant  donc  entrés  à z.  îngrefi  itaque 
Babylonc  vous  y ferez  in  Babylanem , erttis 
longtcms,  & pendant  plu-  ibi  amus  plurimis , & 
fieurs  années,  jufqu’à  fe^t  temporibus  longis  , uf- 
gencraiions  * , & apres  que  ad  generatianes 
je  vous  en  ferai  fortit  en  Jeptem  : pajl  bac  au.- 
paix.  tem  edsuam  vas  iode 

cttm  pace. 

* Il  leur  envoya  cette  lettre  après  qu’ils  eurent  été  af- 
femblés  par  Nabuzardan  , & lorfqu'ils  étoieni  fur  le  point 
d’étre  emmenés  en  captivité.  Jtrtm.  40. 

f.  1.  txpl.  Le  mot  Grec  qui  répond  à , fi- 

gnilk  diverfes  chofes.  Il  marque  ici  un  terme  de  dix  ans. 
Car  le  Prophète  comprend  ainh  les  foixante  6c  dix  ans  qu’a 
duré  en  tout  la  captivité  du  peuple  de  Dieu , à commen- 
cer depuis  la  première  année  de  l’empire  d<;  Nabuchodo- 
aofnr,  6c  la  quatrième  du  régné  de  Joakimen  laquelle  le 
royaume  de  JuJa  commença  a être  allùjetti  â ce  roi  de  Ba- 
bylone i n’y  en  ayant  eu  qu'environ  cinquante-deux  depuis 
k niiac  de  Jciufalcm  jufqu’au  retour  de  U captivité. 
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f.  Kune  autem  vi-  J . Mais  maintenant  vous  ^'4.  44; 
debitis  in  Babylonid  verrez  à Babylone  dcsi<*> 

0UOS  aurets  , ^ »r-  dieux  d’or  & d’argent , 
gtnteos , Upidees , de  pierre  & de  bois  que 
lignées  in  humtris  l’on  porte  fur  les  épaules, 
ftrtnri  , oflentantes  & qui  fe  font  craindre  ^ 
tnetum  gentibus,  par  les  natiotts. 

4.  Videte  trge  ne  4.  Prenez  donc  bien 
vos  fitmles  ejficid-  garde  de  n’imiter  pas  la 

tnini  faÜis  alienis , c$»  conduite  de  ces  étrangers, 
metuatis  , ô*  metus  de  ne  craindre  point  ces 
vos  eapùtt  in  iffis.  dieux  , & de  ne  vous  laif- 
« fer  pas  furprendre  par  cet- 
te frayeur. 

5.  VitÂ  itdqut  tur-  f.  Lorfque  vous  verrez 

hs  deretre  , ^ nb  an-  une  foule  de  peuple  de- 
ib , adorantes  , dicite  vant  & derrière , qui  ado- 
â»  eordibns  vefiris  : re  ces  dieux , dites  en  vo- 
Te  oportet  aderari  , tre  cœur  : C’eft  vous 
Domine.  Seigneur  , qu’il  faut  ado- 
rer.' • 

Angélus  enim  6.  Car  mon  Ange  " eft 

't.  3.  expi.  pour  ÎDfpirer  aux  hommes  uue  crainte  ref- 
peâueufe  , & un  reCpe&  plein  de  religion  Mcnoih. 

ir,  {.  ex;l.  Le  fens  du  Prophète  eft  celui-ci  : Qu’en 
voyant  la  foule  du  peuple  courir  apres  les  idoles , il  falloit 
bien  prendre  garde  a ne  fe  pas  aifùiblir  dans  fa  foi  par  un 
tel  exemple  i mais  s’aftènnir  imerieuremem  dans  cette 
créance  , Qnc  le  Seigneur  mericoit  feul  d’êirc  adoré.  Se- 
condement il  pouvoit  nous  faire  entendre  par  là , que  tant 
qu’iln’y  a point  encore  de  néceflité  ou  d’utilité  de  profeiTer 
publiquement  la  vérité  de  la  foi , on  peut  cependant  l.a  con- 
ferver  au  fond  de  fon  cceur , fans  rien  iàire  toiite-fois  qui  la 
combatte  au-dehors.  Ceci  ne favoriiWonc  en  aucune  forte 
la  politique  impie  & le  faux  ménagement  de  l’ainour-pro- 
pre  des  perfonnes  qui  durant  le.s  pen  ccutions , abiifant  fans 
doute  de  ce  que  dit  ii  i le  Prophète  . fe  flaitoient  qu’eu  difant  * 
à Dieu  toutdias  : C’eft  vous,  Seigneur,  qu’il  faut  adorer, 
ils  pouvoieuc  dire  tout  haut  dans  le  même  tems  , qu'ils 
lcconnoilT()iert  les  idoles  pour  des  dieux. 

ÿ.  6.  expi.  Siûut  Michel  l’Auge  tuuUiic  d’Ifrael. 
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avec  vons  , & je  ferai 
raoi-méme  le  défenfeurc^ 
le  vengeur  de  votre  vie 

7 .  La  langue  de  ces  ido- 
les a été  taillée  par  le 
fculpteur  " : celles  memes 
qui  font  couvertes  d’or 
& d’argent , n’ont  qu'une 
faulTc  apparence  , & elles 
ne  peuvent  parler. 

8.  Comme  on  fait  des 
ornemens  à une  fille  qui 
aime  à fe  parer  y ainfi 
après  avoir  tait  ces  idoles 
on  les  pare  avec  de  l'or. 

$.  1.  Vanité 


C H. 

meus  vehifestm  efi  ; 
ipft  autem  exquiruin 
Mtimus  vefirus. 

7.  Vum  linguM  ip» 
forum  polit»  À fabro  , 
ipfu  etism  inuurut» 

inurgentutu , fal~ 
fu  Junt , non  pof- 
funt  loqtti. 

8.  Et ficut  Virgin» 
umunti  ornumentu  : 
ita  ^ccepto  auro  ftt* 
bticuti  fimt- 

des  idoles. 


9.  Les  dieux  de  ces  ido- 
lâtres " ont  des  couron- 
nes d’or  fur  la  tète  : mais 
leurs  prêtres  en  retirent 
l’or  & l’argent,  & s’en 
fervent  pour  eux-mèmes. 

10  Ils  donnent  de  cet 
or  à des  impudiques  , & 
ils  en  parent  des  profti- 
tuées  : & apres  que  ces 
memes  proflituécs  le  leur 


9.  CorottMt  eerti 
uureut  habent  fuper 
capitu  fuadii  iUorttm  { 
unde  fubtrahunt  fu- 
cerdotes  ub  eit  uurum, 

urgentum  , ero- 
gunt  iUud  in  femetip- 
fot. 

10.  Dant  uutem 
é*  ~*x  ipfo  prefiitutis  , 

meretrifts  omunt  : 

iteritm  cum  rece- 
perint  tllud  ù mere- 


6.  lettr.  ipfe  rxquirem  animoi  uefirxj  , i.  e.  vintltx 
vtjicr  ero , CT  mtrtis  uUtr.  Menoch. 

ir.  7.  expi.  Le  Prophète  repréfence  dans  le  refte  de  ce 
chapitre  , le  néant , l’inutilité  , & l'impuilTance  de  tous  les 
dieux  des  nations  , & tâche  de  les  rendre  ridicules  & iné* 
prifahles  aux  yeux  de  fon  peuple  , pour  empêcher  qu’il  ne 
fe  laiilât  entraîner  par  l'exemple  des  Chaldécns  qui  les 
adoroient. 

9 .  leitc,  iUormm , IcBU  dieux. 
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IricHus  , orMSnt  Àtes  ont  redonné , ils  en  pa- 
futs.  rêne  encore  leurs  dieux. 

II.  Ht  smtem  ntn  1 1 . Ces  dieux  ne  fçaa> 

Ubtraotur  mb  érugin$  roient  fc  défendre  ni  de 
tineM.  la  rouille  ni  des  vers. 

IX.  Oftrtit  MHtem  it.  Après  qu'ils  les 
illis  vefie  purpureÂ  , ont  revécus  d'un  h'abic  de 
txtergHtu  factem  ip~  pourpre,  ils  leur  nettoient 
forum  propttr  pulve-  le  vifage  à caufe  de  la 
rem  demût  qui  tft  grande  poudiere  qui  s’éle- 
flurimus  inter  eos.  ve  au  lieu  où  ils  font. 

I }.  Sctftrum  UH-  13.  L'un  porte  un  feep- 
tem  hubet  ut  homo  , tre  comme  un  homme , 
Jicut  judex  regionis  , comme  un  Gouverneur  de 
qui  in  fo  peccuntem  province  i mais  il  ne  fçau- 
ntn  interjicit'.  roit  faire  mourir  celui 

qui  l'ofFenfe. 

■ i+.  Hubetetium  in  14.  L'autre  a une  épée 
munu  gladium  fo-  ou  une  hache  à la  main  j 
eurim  : fo  uutem  de  mais  il  ne  .peut  s'en  fer- 
bello  , éf'  à latronibus  vir  pendant  la  guerre  , ni 
nen  libérât.  Unde  vo-  s’en  défendre  contre  les 
bis  notum Jtt  quia  non  voleurs.  Ce  qui  vous  fait 
funt  dit.  voir  que  ce  ne  font  point 

‘ des  dieux. 

' ly.  Nonergo  timue-  ly.  Ne  craignez  donc 
rilis  eos.  Sicut  emm  point  ces  dieux  des  na- 
vas  hominis  confrac-  tions.  Car  ils  font  fem- 
tum  inutile  efficitur  j blables  à un  pot  de  terre  , 
taies  funi  dit  illo-  qui  ayant  été  calfé  par  un 
rum.  __  homme  n'cft  plus  bon  à 

tien. 

\6.  Conflitutis  illis  16.  Après  qu*on  les  a 
in  domo  , etculi  eorum  placés  dans  une  mai  Ton  , 
pleni  funt  puhert  à la  pcMiflîcre  qui  s'élève  des 
fedibus  introtuniium.  pieds  de  ceux  qui  y cru 

trait  , leur  couvre  les 

yeux. 
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r^.  Comme  un  homme  17.  Et  Jîcut  ÀUcui 
qui  a ofFenfé  un  Roi  eft  qui  regem  offendti  « 
renfermé  fous  beaucoup  circutn/eft*  funt 
de  portes  dans  une  prifon,  nu* , *ut peut  *d  fê- 
te. un  mort  dans  Ton  fc-  fulchrum  udduHum 
pulcre  " : ainh  les  prêtres  mortuum  : ita  tutun- 
de  CCS  dieux  les  renfer*  tur  fucerdotes  efiiu 
ment  fous  beaucoup  de  eUufuris  Jiris , ne 
ferrures  & de  verroux  , de  ù Utrenibus  exfolien- 
peur  que  les  voleurs  ne  les  tur. 
viennent  emporter. 

$.3.  Suite  de  la  vanité  des  idoles. 

1 8.  Ils  allument  devant  1 S.'Lueemas  aeeen- 
eux  des  lampes  , & en  dunt  illis  , quidem 

frand  nombre , mais  ces  multas  , ex  quibsts 
ieux  n’en  peuvent  voir  nuUamvidere  pojfunt: 
aucune  -,  & ils  font  com-  funt  autem peut  trse- 
Bie  des  poutres  dans  une  bes  in  dôme. 
maifon. 

19.  Ils  ” difent  que  les  19.  Corda  vtre  e»~ 
ferpens  nés  de  la  terre  leur  rum  dtcunt  tlingere 
lecnent  le  cceur  " lorf  ferpentes  , qui  de  terra 
qu'ils  les  rongent  eiTeéli-  funt , dum  comedunt 
vcment , eux  & leurs  ha-  eos , ^ vepimentum 
bits  , fans  qu’ils  le  fen-  ipjorum  , non  fen  - 
tent.  iiunt. 

10.  Leurs  vifages  de-  xo.  Nigrepunt  fa- 
viennent  tout  noirs  par  eies  earum  à fumo  , 
la  fumée  qui  s’élève  dans  qui  in  donte  pt. 
la  maifon  où  ils  font. 

II.  Les  hiboux  , les  11.  Supra  corpus 
birondellcs , & les  autres  eorum  P*pta  caput 

•f.  17.  exfl.  iepeur  que  qudqu’iyj  n’enleve  les  habits 
précieux  avec  Icfqiieh  oa  l’a  mis  dans  le  fepulcre.  Grtt,  £c 
an  humme  condanué  à la  mort. 

^ J.  expi.  Leurs  prêtres. 

Ibid.  expl.  comme  pour  marquer  quelque  erpece  d’hoas.< 
mage  qu’ils  leur  lendoicou 
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nrim  v0Unt  tu  élu* , 
hirundints  , 4- 

ves  etiânn Jimilittr 
estu. 

• XI.  "Vndê  fiiatis 
n»n  J'unt  dit.  Ne 
eri«  umutrutt  eos. 

ij.  Aurum  etimn 
qued  httbent , ad  fpe- 
çiem  efi.  Nifi  aliquis 
txterfcrit  truginem  , 
non  f:<lgebunt  : neque 
enim  dttm  eonjlaren- 
tur,  fentiehant. 

■ 14.  Ex  omni  pre~ 
tio  empta  funt  , in 
qtûbut  Jpintut  non 
intji  ipjis. 

x$.  Sine  pedibus  in 
humeris  portantur  , 
efientantet  i^nobilita- 
tem  fuam  hominibus. 
Confundantur  etiam 
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oifeauz  volent  fhr  leur 
corps  , ic  fur  leurs  téces , 
& les  chats  y courent 
aulC. 

XX.  RecopnoilTez  donc 
oue  ce  ne  Tonc  point  des 
dieux  , & ne  les  craignez 
point 

X3.  Auffi  l’or  qu’ils 
ont  n’ed  que  pour  la  mon- 
tre , pour  l’apparence. 
Si  on  n’en  ôte  la  rouille  , 
ils  ne  brilleront  point  ^ 
& lorfqu’on  les  a jettés 
en  fonte  , ils  ne  le  fen- 
toienc  point. 

X4.  On  les  a achetés  à 
grand  prix  , quoiqu’il  n’y 
ait  point  de  vie  en  eux. 

xy.  Ils  font  portés  fur 
les  épaules  des  autres , 
comme  n’ayant  point  de 
pieds  , & ils  font  voir 
eux-mêmes  devant  tout 


^ ti.  expi.  Parccque  les  hérétiques  abufent  de  ce  qui 
cftdiccn  ce  lieu , contre  les  idoles,  pour  tourner  nos  ima- 
ges en  ridicule  -,  il  e(l  necelTaire  c’en  marquer  la  diffé- 
rence : afin  qu'on  connoiffë  que  refprit  qui  anime  l'Egliie 
n'eff  pas  contt aire  à celui  qui  a diâe  les  divines  Ecritures. 
Tout  le  but  donc  que  le  Prophète  lé  propoiè  dans  ce  cha- 
pitre , eft  de  ftiire  voir  que  les  idoles  des  Gentils  ne  font 
point  des  dieux , 8c  qu'ainfi  il  eff  ridicule  de  les  adorer  6c 
de  les  craindre.  Or  la  fainte  Eglife  reconaôît  qu'on  doit  di- 
re la  même  chofe  des  images  : pareequ'en  elfct  elle  ne  les 
a jamais  regardées  que  comme  des  choies  privées  de  fenti- 
tnent  8c  de  mouvement , qui  ne  méritent  en  aucune  forte 
d'être  craintes  ni  révérées  comme  des  dieux.  M.iis  il  ne  s'en- 
fuit pas»qu'elle  falFe  mal  de  leor  rendre  de  la  vénération  , 
Don  par  rapport  à elles-mêmes  , mais  pat  rapport  à ce 
qu'elles  reprefentent. 
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le  monde , leur  foiblefTc  qui  colunt  t/u 

& leur  impuifTancc  hoa- 

teufe.  Que  ceux  qui  les  . r 

adorent  foient  couverts  ... 

de  confùfîon. 

, ^6.  S'ils  tombent  aulH  i(,  Pr*pter*mfi  et" 
en  terre , ils  ne  fe  relcve-  eiderint  m ttrrmm,  k 
ront  pas  eux- memes  ; & femetiffis  nen  cenfur- 
dl  on  les  redrelTe  , ils  ne  gum  : ueque  fi  quis 
Ce  tiendront  pas  fur  leurs  eum  ftatuerit  teBum  , 
pieds  " i mais  il  leur  faut  ptr/emetipfum  fiabit , 
apporter  comme  à des  fed  ficmt  mortmis  mU" 
morts  les  dons  qu’on  leur  ntru  eerum  iUis  apm 
offre.  ptnentur. 

17.  Leurs  prêtres  ven-  17.  Hoftius  illonm 

dent  leurs  bofties  , & en  vendunt  facerdotes  ip- 
dlf^ofcnt  comme  il  leur  ftrum,^  abutuntur: 
plaît  } leurs  femmes  en  fimilittr  muUerts 
prennent  ^ aufll  tout  Ce  etrum  deetrpentesy  tu- 
qu'elles  veulent,  (ans  en  que  infirma,  nequt 
rien  donner  aux  pauvres  mendieanti  aliquid 
& aux  mendians.  impertiunt. 

18.  Les  femmes  tou-  . ■ x8.  fiterifieiit 
chent  à leurs  facrifices,  eorum  fœtu  ^ mat- 
lorCqu’ellcs  font  grollès  ftruutt,  eûntmgunt. 
& dans  un  état  impur  . Scientes  itaque  . ex 
Puis  donc  que  toutes  ces  his  quia  non  Jiint  dii, 
ebofes  vous  font  voir  que  ne  timeatis  ets, 

ce  ne  font  pas  des  dieux  , 
ne  les  craignez  point. 

19.  Car  pourquoi  les  XJnde  enim  vo- 

ir. . txfl.  il  faut  les  arrêter  avec  des  clous. 

ÿ.  17.  Grec,  en  faleat.  Exfl.  ce  qu^ne  fe  peut  pas  tnan.< 
ger  fi- tôt. 

Ÿ’.  î(T.  lettr.  merfimata.  Expi.  qui  rtoient  exclues  de 
rentrée  du  temple  par  la  loi.  Le-v.  ii.  4.  &"  15.  15.  Car 
quoique  les  Gentils  ne  fulTênt  pas  obligés  à oblëwer  cette 
loi  , les  Juifs  ne  laillùtcnt  pas  de  regarder  cette  condtiice- 
comme  abominable. 
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tmtur  dih  fluUmu-  appcUc-t-on  des  dieux, 
litres  appenttJtt  dits  fmoa  parccquc  les  fem- 
mrgenteis  , é*  stureis  , mes  de  ces  idelâtres  yien- 
ligneis  : nenc  offrir  des  dons  à ces 

dieux  d’argent  , d’or  Sc 
de  bois 

jo.  domibus  ' 30.  & que  leurs  pré- 
torum  facerdotes  fe-  très  font  aflis  dans  leurs 
eUnt  -,  h»bentes  tuni~  temples  , ayant  des  tani- 
ycas  fcijfas  , (^capita,  ques  déchirées  , la  tête  & 

b»rb»m  r/tfam  , la  barbe  rafée , & ayant 
^erHtn  capit»  nuds  toujours  la  tête  nue  " i 
fsmt. 

$.  4.  Combien  les  idoles  font  méprifables. 

' ^i.Rugiunt nutem  31.  Us  rugiflent  en 
clamantes  contra  deos  criant  devant  leurs  dieux , 
fuos  , ftcut  in  cœna  comme  aux  feftins  qu’on 
mortui.  fait  pour  les  morts. 

31.  Vejlimenta  eo-  31.  Leurs  prêtres  leur 
rum  auferunt  facer-  ôtent  les  v.êtemens  qu’on 
dotes  , vefliunt  leur  a donnés  , & ils  en 
uxores  fuas , ét  habillent  leurs  femmes  Sc 

fuos.  leurs  enfans. 

3 3 . üeque  fi  quid  3 3 . Qu’on  leur  faffe  du 
mali  patiuntur  ab  mal  ou  qu’on  leur  faflc 
aliquo  , neqtte  fi  quid  du  bien , ils  ne  peuvent 
boni  , poterunt  retri-  rendre  ifl  l’un  ni  l’autre  ; 
buere  : neque  regem  ils  ne  peuvent  faire  un 
tenfiituere  pojfunt  , homme  Roi , ni  lui  ôter 
neque  auferre.  la  couronne. 

’ 34.  Similiter  ne-  34.  Ils  ne  peuvent  non 
que  dure  divitias  ptf-  plus  donner  les  richeffes 
funt  , neque  malum  ni  rendre  le  mal , Sc  fe 
retribuere.  Si  quis  ■ il-  venger.  Si  un  homme  leur 

lis  votum  voverit , ayant  fait  un  vœu  ne  s’en 

'p.  30,  exffl.  Cela  étoit  défêadu  aux  Prêtres  des  Juifs.  Et 
ceux  des  Payens  ne  Icfairoicnc  que  par  oilcnucion  d'xue 
faulTc  piété.  Ltvit.  ti.  le. 
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acquitte  point  j ils  ne  lui 
feront  aucune  peine  pour 
cette  injure. 

35.  Ils  ne  fauvent  pcr- 
fonne  de  la  mort , & ils 
ne  délivrent  point  le  foi- 
blc  de  la  main  du  plus 
puilTant. 

3 6.  Ils  ne  rendent  point 
la  vue  à l'aveugle,  & ils 
ne  tireront  point  l’hom- 
me , de  la  neccfllté  ni  de 
la  miferc. 

37.  Ils  n'auront  point 
de  compailîon  pour  la 
veuve  , & ils  ne  feront 
point  de  bien  aux  pupilles. 

38.  Ces  dieux  qu’ils 
honorent  font  feiTiblables 
à des  pierres  qu,’on  tire 

• d’une  montagne  ,•  ce  font 
des  dieux  de  bois  , de 
pierre  , d’or  Sc  d’argent. 
Ceux  qui  les  adorent  fe- 
ront couverts  de  confu- 
fîon. 

39.  Comment  donc 
peut-on  les  croire  , ou  ieS 
appel  1er  des  dieux  ? 

40.  Les  Chaldéens  les 
deshonorent  eux-mcmes  : 
lorfqu’ils  ont  appris  qu’un 
homme  e(l  muet  & ne 
parle  point , ils  l’offrent 
a Bel , & lui  demandent 
inutilement  qu’il  lui  ren- 
de la  parole  : 


C H. 

no»  rediierit , meqitt 
hoc  requirunt. 

35.  Homiatt»  J 

mortt  no»  lihermnt , ‘ 

neque  infirmum  k fo- 
ttntieri  eripinm. 

J 4.  Heminqm  cæ- 
cum ad  vifum  non  re- 
ftituunt , dt  ncctjfitoi' 
t$  hominem  no»  Ube- 
rabunt. 

3 7.  Vidué  non  mi-* 
fertbumm , ntqut  ar- 
phanii  btnefacient, 

38.  Lapidibus  da 
mante  fimiles  funt  dit 
illorum  , lignei  , , 

lapidei , aurei  : 
argentai.  §lui  autem 
colunt  ea , canfunden- 
tur. 


■39’  §luomedo  erga 
ajlimandum  eji  , aut 
dicendum  : illos  ejfa 
deos  f 

40.  Adhuc  anim 
ipfis  Chaldâis  non  ho-- 
norantibus  ea  : qui 
cttm  audierint  mutum 
non  pojfe  ioqui  , ofe- 
runt  illud  ad  Bel  , 
po/lulanfe  ab  eo  loqm  ; 

41.  quafi 
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4t.  qu*fi  pcfint 
ftntirt  qui  non  ha- 
hn$t  tnoXHth  : ipji 

€Ùm  inttlitxerint , ré~ 
liquent  ex  : fenfum 
tmm  non  habent  ipji 
du  iUorum. 


41.  Mniteres  au- 
tem  eircurndatâ  fn- 
nibas  in  viis  fedem  , 
jioccendtmes  ejf4  eli-^ 
varum. 

4).  cîm  Mutem 
MÎiqux  ex  ipjis  xttrx- 
ffs  étb  xliquo  trxnf- 
euntê  dormierit  cum 
eo  iproximâ  fu*  ex~ 
frobrat  qubd  ex  non 
fie  dignx  hxbitx  .ficut 
ipfx  yneqxe  fxnh  ejus 
dtrxptxs  fit. 

J.  Vanité 

44.  !OfMùà  autem 
qué  Mis  fiunt , fxlfa 


41.  comme  h des  ido^ 
les  immobiles  pouvoicnt 
avôir  aücun  lentitnefir. 
Lors  donc  qo*iIs  fc  feront 
âpperçus  de  Icurimptiif- 
fancc  " , ils  leS  aban- 
donneront eux-mémes  \ 
toyanc  qae  les  dieitt 
qu'ils  adorent  font 
Icnfibles. 

41.  On  Voit  auifî  des 
femmes  ceintes  avec  des 
cordes  ^ , qni  font  aflîfes 
dans  les  rues, brûlant  pont 
leurs  dieux  des  noyaui 
d’olives  * ; 

4) . & loifquc  l’une  d*en> 
cre  elles  a etd  emmenée 

ftar  quelque  paflTant  qui 
’a  corrompue  ^ , elfe  re- 
proche à celle  qui  eft  au- 
près d’elle , qu’elle  ifa  pas 
été  jueéc  comme  elle  di- 
gne d’honneur , Sc  que  Id 
corde  dont  elle  cil  ceints 
n’a  pas  été  rompue 
du  culte  des  idolei. 

0 

44.  Tout  ce  qu’on  fait 
à ces  dieux  n’eft  que  fauT-, 


' 4*.  MMtr.  qu*ih  s’appei^ireat,  Scc.  ilrlef  absnfblW 

( ' 

■p.  41.  exfl,  pour  marque  qu’elicsitotcat  vitéÿef. 

I6id.  fxpl.C’ était  une  cfpacc  d'cncbanuœent  dont  elles 
albSttlT  pour  attirer  raftcûio'n  des  paflâns. 
f * V.  4f-  expt.  Ces  femmes  faifoieiirptibBquemeUtglohe  de 
•a  mst  quel<|iies  paffims  tes  anrotOK  ebsiiies  pour  ab«ic« 
4’cltts  en  l’honneur  de  Venus.  Mtnth.  , y 

lt>M.  txfK  Coihme  R ç’avok  été  un  deshoBOeUt  à aus 
fiMSttrqyc^a’avdlfpaftUdeihoaorfe. 

Tem  JLUh  Y 
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icié  que  menronge. 

Comment  donc  peut- on 
croire  ou  peut  - on  dire 
que  ce  font  des  dieux  2 

45.  Us  ont  été  faits  par 
des  ouvriers  en  bois  & en 
or.  Us  font  ce  que  les  prê- 
tres veulent  qu’ils  foient, 
& rien  plus. 

. 4tf.  Les  ouvriers  mê- 
mes qui  les  font  ne  vi- 
vent pas  longtems  fur  la 
terre.  * Comment  do°c 
leurs  ouvrages  peuvent- 
ils  être  des  dieux  ? ; . , 

47-  Ils  ne  laiflent  à ceux 
qui  viennent  après  eux 
qu’un  meufbnge  , & un 
fujet  de  honte. 

. 48.  Auffi  lotfqu’il  fiir- 
vient  une  guerre  ou  quel- 
que malheur  , les  prêtres 
|>cnfent  en  eux- mêmes  où 
jls  s'iront  cacher  avec 
Jeurs  dieux.  ' 

49.  Comment  donc 
ceux-li  peuvent-ils  palTer 
pour  des  dieux  *,  qui  nci 
peuvent  fc  fauves  pendant 
la  guerre,  ni  fe  délivrer 
des  moindres  maux  ? 

■ ‘ 50.  Car  n’étant  oue  da 
bois  & des  lames  d’or  & 
d^ai^ent  donc  ils  font  cou-' 
verts  , routes  ]es  nations 
èc  tous  les  Rois  e(i  rccon- 
ï 


C.  H.  • • , 

funt.  §luomedo  *Jîi- 
mandurn  , aut  dicen- 
d{tm  ejl  , ilUs  tjfi 
deos  ? 

45.  A f abris  auttm  , 
^ ab  aurifictbtts  faSa 
fimt.  Nihil  aliud  e~ 
runt  , nifi  id  quod 
volttHt  ejfi  faeerdê- 
tes. 

4é.  Artifices  etiam 
ipfi  , qui  e»  faciunt  , 
non  funt  multi  tem- 
poris..  Numquid  er^s 
pojfunt  ea  qua  fabri  ~ 
CMtA  funt  ab  ipfis  ejje 

du  l . , 

47.  Reliquerunt 
auttm  falfa  , ^ op~ 
probrium  pofiek  futu- 
ris. 

‘ 48.  Nam  fùm  Jh- 
pervenerit  illis  prK- 
lium  , ér  mala  j co- 
gitant facerdotes  apu4 
fe  ,ubi  fe  abfeondart 
tum  illis,  y 

49.  §luomodo  ergo 
fentiri  debta'nt  qùo- 
itiam  dii  furit  , qui 
nec  de  btüo  fr.lAe- 
rant , neque  de  malit 
fe  eripiunt  f 

50.  Nam  citm  fini 
Ugnea:  inaurata , 

^ inargent  ata  , feietter^ 
pofieh  quia  falfa  fuoi 
ab  umvtrÿs  ient^tu^\ 
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râgihus  : qu*  ma-  Qoitroi^anjouc  lafaulfe», 
Itiftjia  funt  quia  non  té^.  On  verra  clairement 
£unt  iti  , fed  opéra  que  ce  ne  font  point  des 
manuum  homiaum  , aïeule , mais  les  ouvrages 
nullum  Dei  epus  de  la  main  des  hommes  , 
fum  illis.  & il  ne  fort  d’eux  aucune 

œuvre  de  Dieu 

JI.  Vndt  ergo  no~  fl.  on  rcconnoîtra  , 
tstm  efi  , quia  non  di$-jc,que  ce  ne  fonc.poinc 
funt  dii  , fed  opéra  des  dieux,  mais  les  ou- 
manuum  hominum  { vrages  de  la  main  des 
<$•  nullum  Dei  opus  hommes  & il  ne  .fort 
in  ipfs  ç/?_  / . . d’eux  aucune  œuvre  dign» 

\ . ’ . de  Dieu  'L  ; ‘ , 

- 5**  Reget»  régions  Ils  ne  donnent  poyint 
non  fufeitant , neqûe  un:Roià  un  rqyaume^j  & 
pluviam  . homimbus  ils  ne  répandent  point  la 
dabunt.  pluie  fur  les  hommes. 

. ff>Judiçiumquo-  jf.  Ils  ne  feront  point 
que^  non  dtfeernent  , rendre  la  julH.ee  , ils  ne 
«eque  regiones  libéra-  délivreront  point  les  pro^ 
hunt  ab  injuria  : qui»  yincçs  .de  la  violencej 
üihil,  poffunt.  , ficut  paçceau’ils  ^ ne  peuvent 
eornicuU  inter  me-  rien  dü-tout  , & qu’ils 
dittm  cali  &terr*.^  font  comme  des  corneil- 
les .qui  volent  entre  le 
•I  • • » dcl  &;  la  terre'^^» '• 

. J 4.  Etenim  cîsm  ,,.-54.  Quand  Iç  ^u  aura 
pteiderit  ignit  iu  dor^  A 1^  maifon,  de  ces 
mum^  deorum  ligruoj  die^;  de^  bois  d’argent 
tum  , argenteorumA  é*.  & d’or  , Ifius.pretre^s’cn- 

suifeorumt  facerdvtet  liiirona,  & fe  f^^uveronti 
• • » 

* expi.  Ceci  eft  arrivéilaCprédication  de'l'EvangÜe. 

Ibid.  teir.  îi.  expP,  celles |qde  font  celles  d'éclairer  les 
aveugles  , de  tendre. l’ouie  aux  Uaitds , la  parole  aux  muets  • 
& la  vie  aux  tnorrs.  Tirin. 

if.  îj.  «pi.  C’cftâdire,^que^ces‘îd6Ies  font  comme  des 
«orneilles  , qui  quoiqu’elles  foient  tançât  dans  l’air  , td 

«^cMàk  |ciaK.>i^jpcuvq^f«|aéi]f  jlen  changer. 

Y ij 


mais  ponr  'eax  îfe  ftronr  quiiem  iffitrum  fi^ 
conrumés  an  milieu  des  ffent  , é'  tiherabun- 
iammes  comme  les  poa-  tur  i ipfi  vtrh  fient 
très  Ja  bâtiment.  trttbet  in  medio  eom^ 

, ' bmrentw- 

55.  Il»  ne  leiîfttront  55.  Régi  nntem  » 
point  â un  Roi  pendant  belle  non  refiftent. 
kigttcrrc.  Conrment  donc  ^omodo  ergo  *fii- 
pent-00  croire  ou  recon-  mnnàitm  tfi  > ufct 
Boitte  <jnc  et  foient  des  cifitndttm  fuin  dit 
dieux?  funtr 

■ yé.  Ce»  dieux  de  bot»  i ' j6.Nen^fnr$bus, 
de  pierre  ; d'or  & tfar-  nefue  0 latronihMs  fi 
gent  , ne  fç  -fanveroirt  liber abunt  dit  Ugnei, 

poiUt  des  ntnins  ' èt%  -lar-  ^ 

ron»  & de»  vofcors.  ' L'cé  rmti , 6*  innrgtrnsit  f 
liomities  étant  pTos  forts  ^ibns  ht  qui  firtif 

«u’eux , • 1'*^  , 

• yf.  leur  Toleront  l’or  , 5*7.  uurutn  ^ uf- 

Fargcnr , & les  rétemens  gentun» , & vefiimett^ 
dont  Hs  font  couxcits , 8c  tam  . qua  epertifin^ 
îh  s*en  iront  ,•  fans  que  uuferenf  ilUs  .&  ub- 
ees  dieux  Ven  puiflent  ibum  net  fin  «0x1^ 
défendre.  ' ' ' ■ 

f.  6.  Les  rntindres  ettutures  vuknt  fms  qut 
les  ithlesi 

y 8 . Il  vaut  donc  mieux  5 *♦ 
être  un^Koi  aoifmpa-  ofi  ^e  ngem  ofie*t*n~ 
iohre  fa  puimnice  arec  lem  virtuiem  fuatn  i 
dclat;  ou  un  vafe  d’une  Murvusmdbmo  tttiioi 
ttaifon  -,  qui  tft  utiic  S in  que  gfniubitur  qtd 
«cRiU^iFeft,  * qu’«  fofidet  iU^i  vehofi 
cftbicn.aifc 'd’avoir  i,  ou.  titm  t^^dotao 
itk  porte  d’na  logia  , qui  emjMit  ^ 
sient  en  foreté'touceeqn*  fim  i ftdm  mn 

^ eft,  que  d’étre  l’un  de  , 

«es  £iux  dieux. . ■ < . 

/pu, 

i.  i 


/ 
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CHAPITRE  VI.  fof 
hm4  > ac'fiâtrm  tàm  il  les  aflrcs  font  condaits 
fint  JfJetidâÀA  , 0~  pont  rueilité  des  hommn, 

miffm  Md  müUt»us  , & obdiâcnt  à Dieu. 
êkasedmnt, 

<c.  Shnilmr  6o^  Les  dclaks  fe  font 

fulgeet  ckm  MfpMmt»  remarquer  k»f<qu*ils  pa* 
rit  » per^Mum  eft  : roèffeot  ^ les  irents  f<m^ 
idipfum  Mutem  ^i-  &3tt  dans  tous  les  pajis* 

ritus  ht  emni  région» 


f^M». 

éi.It  Mttie*,fm- 
-he»  eèm  haferatmet 
fetMth  A HtM  ptrwMf 
buLtrt  univerfum  or~ 
hem , perficiunt  qmd 
mtft»»tmeeo  «|S  mt. 

êi.  Ignés  0tiam 
mijfte»  d»/etp»rttt  t»n~ 
JmteMomomm , fyt- 
VMS  , focit  quodpm- 
nepteem  ep  »i.  Hmpmm- 
tmmntfM»  /pecéshte»  , 
tu^ttes  nhrttstihns  nm 
»»ntm  fimiii*fitnt,  ’ 

6 J . *Vnd»  mhjee» 
oetiftémMndtten  e^,  ne- 
tpee  disendietn- , iltn 
eff»  dto* , ^ttMudo  non 
pofftent  noijuo  fttdh- 
ektm  jetekomr^  neatè» 
tjnidfintmo  féotoroko- 

$f9t0twf0$o 

^ #4»  gnewtts 
ipti»  notr-  fieett  dià  .,  n» 
»rgf  itmit»nfii»  »oti 


6t.  Les  nuées  lotfxpac 
Dieu  lenr  commande  de 
t’éteadsc  for  ceait  le  moo^ 
de  y cxoeuccat  ce  qui  Icaz 
a été  ordonné. 

6t.  Le  £eu  dn  ciel  eo' 
sroyé  d’earhautpoarcois* 
fumer  les  montagnes  9t 
les  forets,  fait  ce  qne  Dsen 
luâ  a coaataandé  de  faire. 
21  n*y  a sas  un  de  ces 
^ dieux  qulioit  coraparabre 
à ces  exéatures  , en  beanr 
té  OH  en  patilànce. 

6i.  11  ne  faut  donc 
ad  croicc  ni  dire  que  ce 
feienc  des  dieux  ,.<puif* 
«ra’ila  ne  peuveno  ni  rem* 
oce  la  judÈce  y m faire . dn 
bien  oa  dnmai  auscboim* 


îfZ^ 

.t 


r.“ 


64.  Ainfi  patfqoe  yoaa 
fçavez  que  ce  ne  lônc  pas 
des  dieux  ,.nciea  craignez 
joint.  „ , 

.«  jdaidil 

Yüi 
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ni  aucun  mal  , ni  - aucun  gibus  maledietnt , ni- 

bien  aux  Rois  de  la  cette;  ^ue  btnedicent. 

66.  Ils  ne  marquent  66.  Signa  etiam  in 
point  dans  le  ciel  pour  les  ceelo  gemtbtts  non  of- 
peuples  les  fignes  & les  tendant , mque  ut  fol 
lailons  ^ ils  n’éclaireront  lucebunt , neque  iliu~ 
point  comme  le  foleil  > minubunt  ut  luna. 

& ils  ne  luiront  point 
comme  la  lune. 

67.  Les  bétes  font  meil-  67.  JBeJlU  nseliortr 
leures  que  ces  dieux  ^ , funt  illis  « qua  fof- 
puifqu’elles  peuvent  au>  funt  fngtre  fub  tee» 
moins  s’enfuir  fous  un  tttm  , ne  frodtjft  Jtbû 
toit,  & chercher  ce  qni 
leur  eft  utile.  > >'.  ■ • • . 

6i.  Il  e(l  donc  très>  tfS.  Nulle  itnqut 
clair  qu’ils  ne  font  nul'  modo  nobis  ejl  muni- 
kment  des  dieux  : c’éft-  fefium  quia  funt  diiy 
pourquoi  ne  les  craignez  fropter  quedtu  timen- 
point.  } tis  eot.  . 

^9.  Car  comme  on  mec  69.  Nam  Jîcut  in 
auprès  des  concombres  un  eucutntrarie  formido 
é^pouvaniail  qui  ne  peuc^  nihil  eufiodit  ; > iin 
pas  les  garder  v ainfï-  font  funt  dit  illorum  lig- 
leurs  dieux  de  bois  , d’ar-  nei , nrgtntti , ^ 
gent  & d’or.  inaurati. 

7e.  Ils-fontfcmblables  70.  Eodem  modo 
à l’aubépine  qui  efl:  dans  in  horto  fpina  al- 
un>:jardin,  fur  laquelle  iax.,  fupraquam  om~ 
tous  les  oifeaux  fe  vien-  nit  avis  fedet.  Sitni^^ 
nent  repofer.‘ Lents  dieux  Ifter  fjp  mortuo  pro- 
de  bois  , d'argent  & d'or  jeSto-,  in.  tenebrss  , 
rcflcmblent  encore  à un  miles  funt  dii  illorum 
mort  qu’on  jette  dans  un  Ugnei , ^ tnaurafi  , 
lieu  noir  & ténébreux.  éf  iturgentati.  .•  , 

A -7 1.  Les  vers  mêmes  qui  71 . Apurputra  qttor 

i'.  C7.  expi.  C'efk  i-dhe  V pk*  nobles , étant  animéest 

M^Kor  qttc  «s  ftm  Ufenâblsr  <c  étai'SitFMMbncte. 


C H AP 
que  <$•  murice  , quÂ 
fufr*  illos  tineant  , 
fcietis  itaque  quia  non 
funt  dit.  ipfi  etiam 
foflremi  cemeduntur , 
erunt  dpprobrium 
in  regione. 

7X.  Afelior  tfl  homo 
jufius  , qui  non  habet 
Jimulucra  : num  erit 
iongi  »b  opprobriis. 


I T R E V I.  fii 

rongent  la  pourpre  & l’é- 
carlate qui  eft  fur  eux  , 
vous  montrent  allez  que 
ce  ne  font  point  des  dieux. 
Enfin  ils  en  font  eux-mê- 
mes mangés  & ils  de- 
viennent l’opprobre  de 
tout  un  payis. 

71.  L’nomme  juftc  qui 
n*a  point  d’idoles  vaut 
mieux  que  tous  ces 
dieux  " : puif^«’i/  ftru 
éloigné  de  tous  les  op- 
probres Mufquels  ces  ido- 
les font  expofées. 


ir.  71.  txpl.  ceux  qui  font  de  bois. 
ir.  fl.  txpl.  Le  Prophète  fignifie  plus  qu’il  ne  dit , 5c 
fbus-entend  ce  qu'il  ne  dit  pas.  Car  le  juAe  bien  loin  d’étre 
expoféâtous  ces  opprobres,  trouve  enfin  une  éternité  de 
gloire.  Mtnoch. 


Fin  de  Bar  tse  h , Tonte  XIII. 
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